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EXCMO.  SU. 

Al  dar  á  lua  el  presente  trabajo,  nada  está  más  lejos  do  mí 
que  el  juicio  de  su  perfección. 

Componer  una  Gramática,  es  llevar  á  cabo  un  tratado  de  su- 
blime fllosofia,  y  no  me  creo  á  tal  altura  que  pueda  Henar  cum- 
plidamente este  objeto;  esto  dice  á  V.  E,  que  el  presente  libro, 
no  es  otra  coaa  que  una  colección  de  reglas  que  faciliten  á  cuan- 
tos ae  dediquen  á  estudiar  el  idioma  tagalog  el  medio  de  apren- 
derle, ó  por  lo  menosdc  ponerse  en  camino  do  hacerlo  con  alguna 
facilidad.  Por  tanto,  el  libro,  más  que  monto  intrínseco,  entra- 
ña la  idea  de  contribuir  á  llevar  á  cabo  el  gran  pensamiento 
concebido  por  V.  E.  al  plantear  esta  cátedra,  que  tantos  bene- 
ficios está  llamada  á  reportar  á  nuestra  Patria-  V.  E.  es  el  crea- 
dor de  esta  gran  idea,  y  cuantos  nos  consagramos  á  llevarla  á 
cabo,  debemos  á  V.  E.  el  homenaje  de  nuestra  gratitud- 
Dígnese,  pues,  V.  E.  aceptar  la  dedicatoria  de  mi  humilde 
obrilla,  como  un  tributo  de  justicia  á  el  que,  rompiendo  viejas 
tradiciones,  ha  dado  el  primer  paso  para  que  la  lengua  tagala. 
formando  concurso  con  las  demás  lenguas  conocidas,  venga  á 
contribuir  á  la  ilustración  del  mundo;  y  si  al  repasarle  encuen- 
tra, que  en  alguna  parte  llena  las  aspiraciones  que  precedieron 
a  su  pensamiento,  por  mínima  que  sea,  no  creerá  inútiles  sus 
desvelos. 

Fr.  Joaquín  de  Cohia. 
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PRÓLOGO. 


Al  escribir  un  Prólogo,  es  el  primer  deber  expresar  lo 
que  entendemos  por  esta  palabra;  tan  antigua  como  la 
manifestación  antigua  del  pensamiento  en  su  larga  car- 
rera, ha  tenido  las  acepciones  que  las  costumbres  en  sus 
variantes  la  han  impreso.  La  prueba  de  esta  verdad  se 
halla  consignada  en  cuantos  códices  é  impresos  han  lle- 
gado á  nuestros  dias.  No  es  este  el  tiempo  para  detener- 
nos á  examinar  estas  variantes;  pero  tampoco  seguire- 
mos la  costumbre  de  nuestros  dias,  que  hace  del  Prólogo 
una  apoteosis  del  autor,  ó  una  recomendación  de  la  obra. 
Lo  primero,  porque  estamos  convencidos  de  que  nuestro 
trabajo  no  es  perfecto,  concretándonos  sólo  en  él,  con  abrir 
á  la  posteridad  un  camino  para  que  otros  talentos  lo  lle- 
ven á  la  perfección;  lo  segundo,  porque  no  ignoramos 
que  las  obras  son  los  hijos  del  entendimiento,  y  como  ta- 
les, los  más  á  propósito  para  obcecar  la  razón,  inutilizan- 
do im  juicio  critico  exacto  de  la  obra. 

Hechas  estas  salvedades,  es  el  momento  de  entrar 
desembarazadamente  en  el  fondo  de  nuestro  trabajo. 

-El  deseo  de  llevar  la  fé  y  la  civilización  á  las  tribus 
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salvajes  de  la  Occeanía,  llevó  á  aquellos  apai'tados  cli- 
mas ¿nuestros  soldados  y  á  nuestros  misioneros.  Hombres 
déla  espada  los  primeros,  establecieron  su  dominio  sobre 
la  fuerza;  hombres  de  la  caridad  los  segundos,  llevaban 
por  armas  la  paciencia  y  el  amor;  de  aquí,  que  habiendo 
de  ejercer  su  influencia  sobre  el  espíritu,  coraprendieroii 
la  necesidad  de  entenderse  con  los  indígenas  para  llevar 
la  convicción  á  su  conciencia.  Tal  es  el  origen  de  la  crea- 
ción de  una  G-ramática,  y  la  organización  de  unas  reglas 
que  pudiesen  facilitar  este  objeto.  Nuestros  misioneros 
eran  conocedores  de  dos  idiomas;  el  latin,  que  había  sido 
general  en  mucha  parte  del  mundo;  eí  castellano  que,  hijo 
del  anterior,  habia  llegado  á  ser  la  lengua  Patria.  De 
aquí,  pues,  la  consecuencia  necesaria  de  que  al  formar 
el  Arte  tagalog,  le  sujetasen  á  las  reglas  de  las  Gramá- 
ticas que  les  eran  conocidas. 

El  Arte  tagalog,  por  tanto,  está' en  armonía  con  los  Ar- 
tes de  las  lenguas  castellana  y  latina,  en  cuanto  lo  per- 
mite !a  estructura  de  su  abecedario,  y  no  es  posible  pres- 
cindir de  estos  principios  que  forman  la  base  de  aquel 
trabajo,  por  medio  del  cual  ha  recogido  tan  opimos  fru- 
tos la  madre  Patria. 

La  presente  obra  arranca  de  aquel  puro  manantial; 
más  como  quiera  que  desde  aquella  fecha  al  presente,  la 
fllosofia  ha  introducido  en  los  idiomas  su  benéfico  influjo, 
no  era  posible  que  le  olvidásemos  en  la  presente  Gka- 

JEÁTICA  . 

Nuestro  trabajo  lleva,  sobre  el  de  los  que  nos  han  pre- 
cedido, la  idea  de  llenar  las  exigencias  que  la  ñlosofia 
pide  en  el  presente  siglo  á  las  obras  filológicas;  así  es, 
que  para  su  confección  hemos  tenido  presentes  las  últi- 
mas Gramáticas  publicadas  para  el  estudio  del  latin  y 
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del  castellano,  analizadas  con  el  escalpelo,  que  propor- 
ciona a  nuestra  inteligencia  la  práctica  constante  y  el 
uso  de  treinta  y  cinco  años  de  permanencia  en  aquellas 
islas,  y  de  trato  activo  con  sus  habitantes,  de  modo  que 
pueda  servir  nuestro  libro  de  punto  de  partida  á  cuantos 
en  lo  sucesivo  se  consagren  á  perfeccionar  esta  obra. 

Si  fuéramos  á  detenernos  en  el  minucioso  examen  de 
las  mejoras  que  deben  introducirse  eij  estas  reglas,  y  en 
el  de  las  que  se  introducen,  haríamos  más  que  un  Prólo- 
go, un  examen  crítico.  No  es  este  el  trabajo  que  nos  pide 
la  presente  obra,  toda  vez  que  no  es  otra  cosa  que  un 
conjunto  de  reglas  cuya  aplicación  debe  marcar  con  sus 
explicaciones  el  profesor;  ni  es  otra  cosa  la  que  al  pre- 
sente se  necesita.  Hacer  una  Gramática  como  el  espirítu 
del  siglo  exige,  seria  hacer  una  obra  de  trascendental  fi- 
losofía; y  esto,  por  más  que  lo  creamos  conveniente  y 
altamente  útil,  no  lo  consideramos  al  presente  necesario. 

Cuando  la  lengua  tagala  entre  en  el  concierto  común 
de  los  idiomas  del  mundo,  cuando  su  literatura  venga 
con  sus  flores  vírgenes,  como  sus  aromáticos  bosques,  á 
cxparcir  el  ámbar  de  su  delicada  ternura,  de  sus  bellas 
imágenes,  de  sus  figuras  tan  dulces  como  el  suspiro  de 
sus  auras,  entonces  se  comprenderá  la  filosofía  que  encier- 
ran aquellos  suspiros,  que'desde  la  oscuridad  de  la  igno- 
rancia exhala  el  alma  para  expresar  sus  sentimientos  de 
amor  y  de  heroísmo;  aquellos  quejidos  que  exhala  el  do- 
lor desde  el  fondo  de  la  desgracia,  para  expresar  el  in- 
fortunio ó  la  calamidad  que  oprime  el  espíritu  con  el  do- 
lor. Entonces,  y  no  ahora,  será  la  oportunidad  de  una 
Gramática  completamente  filosófica,  que  analice  la  ver- 
dadera aplicación  de  las  palabras  á  las  ideas  que  quiere 
expresar,  á  los  productos  que  quiero  dar  á  conocer,  á  las 


Hosted  by 


Google 


ciencias  y  artes  que  quiere  estudiai-,  ó  á  los  conocimien- 
tos que  quiere  manifestar;  en  tanto  llega  este  dia,  cree- 
mos suficiente  como  Prólogo  de  nuestro  trabajo  la  idea 
que  acabamos  de  enunciar,  puesto  que  ella  sintetiza  el 
objeto  de  nuestra  obra,  y  el  radio  que  en  e)Ia  nos  hemos 
propuesto  recorrer;  una  vez  en  la  meta  el  auriga,  nada 
le  queda  más  que  descansar,  dejando  al  público  Ja  liber- 
tad de  apreciar  la  utilidad  de  su  trabajo,  y  suplicando  á 
las  personas  entendidas  que  nos  indiquen  las  faltas  en  que 
hayamos  podido  incurrir,  seguros  de  la  docilidad  con  que 
oiremos  sus  advertencias;  dispuestos,  como  estamos,  á  no 
perdonar  trabajo  ni  sacrificio  alguno,  á  tal  de  que  nos 
ponga  en  camino  de  llenar  cumplidamente  la  misión  de 
que  estamos  encargados. 
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PRIMERA  PÁRTE.-OÍÍÁNG  BAHÁGUE. 


CAPÍTULO  PRIMERO.—CABANATANG  NAONA. 


Asi  como  la  Gramática  de  la  actual  lengua  caslellana,  no  es 
otra  cosa  que  el  conjunto  ordenado  de  las  reglas  de  lenguaje  que 
vemos  observadas  en  los  escritos  ó  conversación  de  las  personas 
doctas  que  hablan  el  castellano,  asi  también  la  Gramática  de  la 
lengua  tagala,  no  es  otra  cosa  que  el  conjunto  de  preceptos  y  re- 
glas quo  enseñan  con  toda  propiedad  el  lenguaje  del  idioma  taga- 
log.  Defínese  de  este  modo: 

¿Qué  es  arte  tagalog  (t)? 

T.    ¿Ano  cayá  ang  arte  tagalog? 

S.  Ang  catíponan  nang  mañgá  otos  at  panoto  na  ungnia  aral 
maífgosap,  at  magsulat  valangücat  nang  tahát  na  uicang  tagalog. 

EXPLICACIÓN. 

Ang,  es  la  partícula  propia  que  siempre  antecede,  y  correspon- 
de á  los  nominativos.  Caliponan,  es  un  abstracto  formado  de  la  raíz 
apon,  que  significa  reunir,  juntar,  y  resulta  de  esa  composición  el 


(1)    Se  advierte  que  la  letra  T  significa  tanong,  pregunta;  y  la  S 
$agot,  respuesta. 
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significado  conjunto.  Nang,  es  una  partícula  que  se  aplica  k  los 
genitivos,  acnsalivos  y  ablativos,  y  significa  de.  Manga,  de  acen- 
to agudo,  es  la  preposición  del  número  plural,  y  significa  aquí 
los.  Oíos,  es  una  radical  que_ significa  precepto,  mandamiento;  y 
antepuesta  la  partícula  manga  otos,  significa  tos  preceptos.  Ai, 
que  significa  y,  es  la  conjunción.  Paitólo,  significa  regla,  sen- 
da, etc.;  su  raíí  es  ioto,  que  compuesta,  muda  la  t  en  n.  Pa,  que 
significa  aun,  aqui  se  antepone  para  formar  el  compuesto  panolo. 
Na,  es  otra  que  juega  mucho  ea  este  idioma,  y  tiene  varias  sig- 
nificaciones; aqui  equivale  al  relativo  que.  Ungma  aral.  se  deriva 
de  la  radical  aral.  que  significa  aprender  y  enseñar;  y  compuesta 
de  este  modo  por  la  especie  primera,  que  es  um  la  que  se  antepo- 
ne á  las  raices  que  comienzan  en  vocal  (como  es  aral);  y  si  prin- 
cipia en  consonante  como  sulat,  se  introduce  el  um  entre  la  s  y 
la  vocal  siguiente,  de  modo  que  dirá  sumulal;  y  as!  escrito  y  pro- 
nunciado, es  imperativo;  pero  s¡  es  tiempo  présenle  ó  pretérito, 
entonces  la  m  se  convierte  en  íi,  y  a  esta  letra  se  le  añade  una  g, 
de  modo  que  resulta  ng;  esto  es,_ungma  aral,  que  tiene  duplicada 
la  letra  a  por  ser  presente.  Mangosap,  de  pronunciación  gangosa, 
sale  de  la  radical  pañgosap,  que  significa  hablar;  laj)  se  ha  con- 
vertido enm  para  hacer  el  infinitivo  de  activa,  mangosap.  Al,  ya 
se  ha  explicado.  Magsulal,  si,^nifica  escribir;  y  está  también  en 
infinitivo  de  activa,  y  compuesta  por  la  segunda  especie,  que  es 
mag  en  activa,  y  pag  sirve  para  las  pasivas  de  la  misma.  Valang 
licat,  significa  perfectamente,  y  son  dos  voces.  La  primera  es 
valá,  y  significa  no  hay.  no  tener,  no  estar,  etc.;  y  tiene  la  liga- 
zón de  las  letras  ng,  porque  la  raíz  concluye  en  vocal,  y  debe  li- 
garse siempre  y  cuando  la  palabra  que  siga  comience  en  conso- 
nante, como  se  vé  en  licat,  porque  es  una  de  las  reglas  de  la  Gra- 
mática tagala.  Licat.  significa  faltar,  no  acudir,  etc.;  y  unida 
esta  palabra  al  valá,  es  un  adverbio  que  significa  aquí  perfecta- 
mente. Nang,  ya  queda  explicado.  Lahat,  es  el  omnis  latino,  y 
significa  todo  ó  lodos.  Na,  aquí  es  una  ligazón  que  sirve  para  li- 
gar las  radicales  que  acaban  en  consonante  (ó  en  dos  vocales), 
como  se  vé  en  la  palabra  lahat.  Vtca,  significa  palabra,  y  tiene 
también  la  ligaron  de  ng;  porque  vica  acaba  en  vocal  y  exige  esta 
ligazón  por  la  razón  ya  explicada.  Tagatog,  es  una  palabra  com- 
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puesla  de  dos,  laga  é  tlog.  Taya,  es  una  partícula  que  junta  á 
nombres  de  pueblos,  etc.;  siguifica  ser  vecino  de  talpueblo.  Ilog, 
significa  rio;  suprimida  la  letra  i,  queda  log.  la  cual,  unida  á 
taga,  forma  el  compuesto  tagalog,  habitante  del  rio,  ó  sea  nación 
que  habla  el  idioma  'Je  los  habitantes  del  rio. 

Para  entender  y  hablar  la  lengua  tagala,  debemos  conocer  los 
elementos  de  ella,  los  cuales  nos  enseñan  A  conocer,  unir,  escri- 
bir y  pronunciar  dicha  lengua.  Sus  partes  son  cuatro:  Analogía, 
Sintaxis,  Prosodia,  y  Ortografía.  Los  elementos  nos  enseñan  el 
conocimiento  analítico  de  las  palabras,  sus  formas  y  propiedades. 
Ocupémonos  primeramente  de  la  lexicología  de  la  lengua  tagala, 
y  definamos  antes  las  cuatro  partes  que  componen  este  idioma. 

T.     ¿Ano  cayá  aog  Analogía? 

S.  Ang  ungma  aral  nang  lubús  at  lunay  na  pagquilalang 
nang  mañgá  vicang  nababagay  sa  cani  canila.  Esto  es,  la  que 
trata  del  conocimiento  exacto  y  verdadero  de  las  palabras  con  to- 
dos sus  conocimientos  y  propiedades. 

T.    ¿Ano  cayá  ang  Sintaxis? 

S.  Ang  lianay  na  paf^oñgosap  na  naghahayag  nang  maiígá 
panindim. 

T.    ¿Ano  cayá  ang  Prosodia? 

S.  Ang  ungma  aral  nang  minain  sa  manga  pao.  1.  nang 
ma^osap  maigui  nang  niañgíi  vicang  tagalog. 

T.     ¿Ano  cayá  ang  Ortografía? 

S.  Ang  ungma  aral  nang  büang,  h>Iagá,  catungculan,  at 
caogalian  nang  mañgá  bay-bayin  naoocol  sa  mañgá  pao,  t,  guhit 
na  nagpapabuhay  nang  lahat  na  vicang  tagalog, 

CAPÍTULO  II.—CABANATANG  ICALAUA. 

Breves  noticias  ortológicas. 

Las  palabras  se  componen  de  letras,  y  procede  nos  ocupemos 

de  las  que  son,  y  cuántas  en  el  idioma  tagalog.  El  abecedario  de 

la  lengua  tagala  consta  de  quince  letras  consonantes,  que  son: 

lí    C     D    G     U    L     M    N    Ñg    P     Q     S    T    V     Y 

b     c     d     g     h     I    m    11    iTg    -p     q     s     t    v     y 
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Las  vocales,  son: 


EXPLICACIÓN  DE  LAS  LETRAS. 

Hemos  dicho  que  soo  quince  las  letras  del  abecedario  tagalog, 
porque  la  líg  juntas  con  una  rayita  encima  es  de  pronunciación 
gangosa,  y  con  ellas  en  principio  se  forman  radicales  que  tienen 
significación  propia  ,y  peculiar. 

EEMOSTHAGION. 

Ngso,  significa  el  hocico;  alioi-a  bien,  quilemos  las  lelras  %, 
y  queda  la  palabra  oso,  que  no  se  conoce  en  el  idioma  tagalog,  y 
nada  significa  para^el  indio.  Ngisi,  significa  mostrar  los  dientes. 
Ngiló,  dentera.  JVgunil,  adverbio,  y  significa  empero.  Ngoyá, 
mascar.  Ngalan,  nombre,  y  varios  otros  que  constan  y  pueden 
verse  en  el  Diccionario.  Pongamos  nnas  palabras  de  las  consonan- 
tes, para  que  se  aprenda  á  pronunciarlas  como  exige  la  Gramá- 
tica. Bata,  muchacho.  Bala,  es  sufrir.  Baga,  brasa.  Bagá,  adver- 
bio, por  ventura.  Cabal,  hinchazón  de  tripas  por  frió,  indigestión. 
Cabal,  encantamiento,  hechicería.  Daig,  sahumar.  J>aíg,  vencerá. 
J)ala.  atarraya.  Bala,  carga.  Gabi  camote,  batata  dulce.  Gaby, 
noche.  liaba,  dilatar.  JTabá,  largura.  íabo,  turbio.  Labó,  blan- 
do. Malisa,  la plantadela pimienta, i'/aíístí,  tenermuchasUendres, 
es  no  adjetivo.  Paniyang,  bramar,  los  animales.  Nito,  un  género 
de  bejuco  del  que  hacojí  sombreros.  Nitó,  del  pronombre  demos- 
trativo itó,  este,  etc.  Ng,  ya  se  explicó.  Paco,  clavo.  Paco,  una 
especie  de  espárrago.  Saca,  labrar  las  sementeras.  Saca,  es  ad- 
verbio, y  significa  luego,  después,  y  después  de  mucho  tiempo. 
Tañan,  huir.  Tanán,  lodo,  todos.  Tola,  pepita  de  la  gallina.  Tola, 
poesía  propia  de  los  indios,  que  explica  la  cualidad  de  las  voces  y 
uniformidad  de  las  finales.  Tubo,  nacer  las  plantas.  Tahó,  caña 
dulce.  Valay,  dejar  la  gallina  á  sus  pollos.  Yaláy,  apartarse  los 
casados,  amancebados.  Yaón  ó  yaoon,  aquel,  aquella,  aquello. 
Yaon,  irse,  partirse;  y  de  aquí  el  decir:  ir  y  venir,  ijaó,  t,  itó. 

Las  vocales  e  i  son  iguales,  y  las  equivocan  comunmente;  en  la 
escritura  usan  más  los  indios  de  ia  i  que  de  la  e.  Eu  principio  de 
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dicción  no  hay  letra  e,  por  ser  bárbara  para  los  tagalos.  La  o  y 
la  u  las  equivocan,  así  hablando  como  escribiendo,  y  las  convier- 
ten una  en  otra  muchas  veces,  especialmente  en  las  pasivas. 
V.  g.:  arao,  dia;  en  pasiva  dicen  arauan,  y  no  araoan.  por  ser 
más  áspera  su  pronunciación,  porque  el  indio  es  muy  delicado  de 
oido,  y  muy  dulce  en  sus  palabras. 

No  tienen  /,  pero  la  suplen  con  la;>;  y  así  es  que  no  dicen  confe- 
sar, confesión,  y  sí  eompisal,  corapision,  No  tienen  LL  ti;  para  de- 
cir caballo,  dice  el  indio  cabayo.  No  tienen  las  letras  a;,  s,  ni  j. 
La  ¡c  y  la/  la  suplen  con  la  letra  s.  La  letra  h  la  pronuncia  el  in- 
dio como  nosotros  la  j;  y  para  decir  jali,  dicen  ellos  hali. 

No  tiene  el  indio  la  letra  r  en  principio  de  dicción,  porque  es 
de  pronunciación  áspera  y  fuerte,  y  en  medio  de  dicción  la  su- 
plen con  la  letra  d;  y  también  escriben  la  r,  pero  se  pronuncia 
con  rancha  suavidad.  Esta  d  en  medio  de  dicción  y  antecediendo 
vocal,  la  convierten  en  r,  como  dero,  por  dedo;  pero  en  fin  de 
dicción  y  en  medio,  antecediendo  consonante,  la  pronuncian  como  I 
(no  líquida,  porque  no  la  tienen),  y  por  lo  mismo  dicen  poloco- 
ladol,  por  procurador.  La  ñ  nuestra,  ni  la  tienen,  ni  la  usan  al 
escribir  en  su  idioma;  pero  la  pronuncian  siempre  que  escriben  n 
cuando  sigue  y  griega  que  hiere  en  vocal;  así  es,  que  estas  pala- 
bras inyo.  ninyo.  sainyo,  las  pronuncian,  ino,  nido,  saino. 

No  tienen  ce  ni  ci,  como  nosotros  pronunciamos  Cervantes,  Ce- 
cilio. Cicerón;  y  ellos,  cuando  tienen  necesidad  de  estas  pronun- 
ciaciones, las  usan  de  estén  modo:  Servantes.  Sesilio.  Siseron,  etc. 
La  letra  c  para  el  indio  es  lo  mismo  que  la  q.  ó  qne  la  letra  k,  sí- 
gase  la  letra  ó  vocal  que  se  siguiere,  v.  g.:  laqui,  dicen  al  sinco- 
parlo, lac-han,  donde  se  vé  convertida  la  letra  9  en  c;  y  también 
las  suelen  escribir  juntas,  como  macquicquiabul,  por  maquiquia- 
but,  que  significa  se  entrometerá  á  alcanzar  con  otro,  ú  otros  á  al- 
canzar una  cosa;  y  esta  adición  no  añade  cosa  alguna,  ni  en  modo 
ni  en  sustancia. 

La  tí  después  de  la  letra  q  es  ociosa  en  este  idioma,  porque 
nunca  se  hace  liquida;  y  lo  mismo  es  decir  paquinabang  con  u, 
que  sin  «,  como  paqinabang;  si  bien  casi  siempre  escribe  el  indio 
paquinabang.  Siempre  se  pronuncia  la  letra  y,  como  ka.  ke,  ki. 
ko,  ku. 
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Lo  mismo  que  hemos  iHcho  de  la  Iclra  c  se  dice  de  la  g.  porque 
no  hablan  ge,  como  nosotros  general.  Ginés;  asi  es  que  esla  pala- 
bra, gintó,  oro,  lo  mismo  es  que  se  le  ponga  «  para  que  diga 
guinló  como  que  no  se  le  ponga.  La  v,  cuando  antecede  á  vocal, 
no  la  pronuncian  como  nosotros,  valiente,  val",  valeroso,  y  la 
pronuncian  como  si  tuvieran  antes  g,  v.  g.:  yalá,  való,  no  hay, 
ocho,  guala,  giialó;  y  lo  mismo  pronuncian  ma,  compasión,  misc- 
ricordia.  como  nosotros  agua,  aunque  no  hiere  en  la  garganta 
como  con  g. 

Nunca  nna  consonante  hiere  á  otra  consonante;  y  asi,  cuando 
se  juntan  dos  en  alguna  dicción,  cada  una  va  con  su  silaba, 
V.  g.:  loc-lóe,  sentarse;  de  modo  que  la  letra  c  no  hiera  á  la  1,  y 
se  pronunciará  como  parándose  un  poquito,  casi  imperceptible 
despues'do  lac  primera.  Esta  misma  í4)licacÍon  se  hará  á  todas 
las  radicales,  como  big-át,  peso,  pesar.  Tab-á,  gordura,  gordo. 
Dag-is.  pujo,  pujar.  Bot-ó,  hueso,  y  otras  muchas  que  pueden 
verse  en  el  Diccionario. 

Cuando  se  hallaren  dos  vocales  juntas,  se  han  do  pronunciar 
hiriendo  la  una  á  la  otra.  Oó,  si.  Boó,  entero.  La  g.  en  cualquiera 
parte  que  estuvieie  se  ha  de  pronunciar  bien,  á  fin  de  evitar 
equivocaciones  en  h  significación  de  las  palabras,  v.  g.:  oó,  con 
esas  dos  letras  8i.,nifica  si  pero  o  sola  dice  téngase,  quién  está,  etc. 
Bilin,  es  mandato  ■j  biling  con  g,  es  dar  vueltas.  Togtóg,  es  to- 
car; y  lotog  tignifita  despabilar.  Y  téngase  especia!  cuidado  en 
no  decir  c  por  g,  porque  bulac,  es  el  algodón,  y  bulág  con  la  g  fi- 
nal, significa  ciego.  Lo  mismo  se  dice  de  la  letra  /¡.  porque  ali,  es 
lia;  y  hali,  es  ven.  Ari.  es  hacienda,  y  hari,  es  rey,  pronunciando 
bien  todas  las  letras  se  evitan  equivocaciones,  que  en  otro  caso 
significarla  una  cosa,  y  no  la  que  se  quiere  espresar. 

Tienen  también  los  indios  las  letras  í^  juntas  con  la  rayita  en- 
cima, que  se  pronuncia  de  modo  que  la  palabra  es  gangosa,  y 
debe  arrojarse  la  pronunciación  por  la  nariz;  pero  con  mucha  sua- 
vidad, porque  en  otro  caso  mudará  la  significación  de  la  palabra, 
V.  g.:  lingo,  es  semana;  y  liñgó,  es  matar.  Ilangá,  es  término,  y 
ha%a,  significa  admirarse. 

La  letra  á  sirve  para  expresar  admiración,  v.  g.:  pagcataás 
niloDg  cahuy,  á;  y  encarece  la  significación  y  produce  á  la  vez 
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admipacion.  La  í,  pronunciada  con  fuerza  como  si  fueran  dos  tí, 
significa,  no;  los  infieles  usan  mucho  de  la  í  en  este  sentido,  y  ma- 
yormente cuando  les  desagrada  alguna  cosa  que  produzca  inco- 
modidad; en  los  indios  cristianos  casi  no  se  usa  ya.  Ya  se  explicó 
la  significación  de  la  lelra  o.  la  cual  usan  mucho  las  mujeres  para 
decir  cuando  tocan  á  la  puerta,  ¿<¡uién  esté  ahí?  Téngase. 


CAPITULO  III.— ICATLONG  CABANATA. 
Ce  las  sincopas. 

l-as  sincopas,  ó  contracción  de  letras,  son  muy  usadas  y  muy 
elegantes  en  este  idioma  tagalog.  Llámase  síncopa,  la  figura  por 
la  cual  se  quita  alguna  lelra  ó  silaba  de  enmedio  de  dicción.  Las 
sincopas  son  muy  conocidas  del  indio,  y  las  usa  elegantemente, 
tanto  en  el  hablar  como  en  la  escritura.  Hácese,  pues,  la  síncopa, 
quitándola  última  silaba  ó  la  última  vocal  de  la  raíz.  v.  g.:  so- 
ñor,  significa  seguir  en  pos  de  otro  obedeciéndole;  y  para  formar 
la  pasiva  se  hace  de  este  modo,  sincopándola  sondin  por  sonorin. 
En  otras  raices  se  pone  han  para  la  pasiva,  ó  kin,  como  en  dala. 
Quitese  á  esla  raíz  la  última  lelra  a,  y  después  de  la  /  póngase 
hin,  han,  y  resultará  dalhin  mo  itó,  lleva  esto.  Ualhán  mo  acó 
niló,  por  dalahin,  ó  dalahan.  Adviértase  que  no  todos  los  verbos 
admiten  síncopa,  ni  lodos  piden  h.  Mas  adelante  pondremos  algu- 
nas raices  que  admiten  k,  y  las  que  piden  sincopa,  que  son  mu- 
chas. Api,  apihin.  Damit,  damlan.  Basa,  bas-in.  Basa,  leer,  basa- 
hin-  Bili,  bilhan.  Lacas,  tac-san.  Bocór.  boc-din  y  buc-dan.  Bucá, 
buc-in.  Camlt,  camtan.  Dícquit,  dictan.  Hatir,  bal-dan.  Ano,  an- 
hSn.  Silim,  silman.  Silir,  sirlan.  Pinir,  pindan.  Coha.  conín.  Por 
basarn,  basahln.  Bilhin,  bilhan.  Lacasán,  Bocorin,  hocoran. 
Bucá,  bucain.  Gamitan.  Dicquitan.  Batirán.  Anóhín.  Siliman.  Si- 
liran.  Piairan.  Gohain,  etc.  Bastan  estos  ejemplos. 
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CAPÍTULO  IV.— ICAPAT  NA  OABANATA. 
Do  la  trasposición  ;  adición  de  letras. 

Los  indios  Iraslocan  muchas  veces  las  letras,  así  en  el  lenguaje 
como  eo  la  escritura,  en  la  formación  de  las  pasivas  de  in  y  de 
an,  como  se  veri  en  los  siguientes  ejemplos: 

Hahilin,  esta  radical  signifiea  dejar.  Para  formar  la  pasiva  de 
an,  primeramente  introducen  la  letra  n  entre  la  t  y  la  1;  esto  es, 
habi,  n.  Un.  Ahora  dice  habinlin;  asi  formada,  se  hace  la  pasiva 
de  an  de  este  modo:  El  verbo  formado  ¡uAinlin  hace  su  pasiva 
convirtiendo  la  í  segunda  en  a.  v.  g.:  kahinl  o  «,  y  resulta  habin- 
tan;  y  de  este  modo  formada  la  pasiva  de  an,  resulta  también  sin- 
copa, y  traslocacion  y  adición  de  una  letra.  Raíz,  hahilin.  Habin- 
lan  es  sincopa  por  habilimn.  Hay  traslocacion  y  adición  de  la  le- 
tra» entre  habi.  n  y  lan.  Raiz,  balisa,  significa  desasosiego,  in- 
quietud, ele.  Cuando  el  indio  quiere  decir  á  otro  por  esta  radical, 
no  me  inquietes,  habla  de  este  modo;  Bomg ,  mo  acong  bali- 
lankan.  Fíjese  bien  la  atención  en  la  pasiva  han  del  verbo  balisa, 
al  que  se  le  aüadió  una  n  para  que  pueda  formar  su  pasiva  con  la 
propiedad  que  pide  el  lenguaje  tagalog;  balisanhan,  por  balisa- 
Aon.  En  la  raiz /itníacasí,  que  signiQca  interceder,  suplicar,  etc., 
para  formar  la  pasiva  de  in  lo  hace  de  este  modo:  Piníacasi,  á  la 
conclusión  de  la  final  í  se  añade  una  n,  y  resultará  pintacasin; 
así  formada  esta  radical  se  aflade  í»,  y  dará  formada  la  pasiva  de 
in,  que  es  la  que  le  corresponde;  esta  es  pintacasim'n,  por  pinta- 
casiin.  Sampalataya,  significa  creer;  pues  bien,  añádase  una  «y 
dirá  sampalaiayan;  así  formada,  désele  su  pasiva  que  es  an,  y  tq- 
mUa^rk  sampalatayamn.  Totoo,  significa  cierto,  es  verdad,  etc.; 
para  formar  el  abstracto  de  esta  radical  se  antepone  ca.  y  dirá  ca- 
totoo;  así  formado,  añádasele  hanan,  y  resultará  catotoahanan. 
Bastan  estos  ejemplos  para  comprender  y  conocer  el  modo  cómo 
hace  el  indio  la  trasposición  y  adición  á  ciertas  radicales,  porque 
QO  todas  las  exigen  ni  las  admiten. 
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CAPÍTULO  V.— ICALIMANG  GABANATÁ. 

De  las  sinalefas- 
La  sinalefa  es  una  figura  por  la  cual  se  suprime  ó  calta  la  vo- 
cal con  que  acaba  una  dicción  cuanüo  empieza  también  con  vocal 
!a  siguiente.  En  la  conjuucion  al  se  pierde  ó  suprime  !a  vocal  a, 
debiendo  quedar  la  í  entre  dos  comas  ,1,  para  que  se  conserve  la 
significación  de  la  conjunción  y,  v.  g.:  día  y  noche,  gabi  al  arao; 
debe  hablarse  y  escribirse  asi:  gabi.t,  arao,  arao,t,  gabi.  Cuer- 
po y  alma,  calao-aj,  calolova.  Alma  y  cuerpo,  calolova,(,  cálao- 
án.  Pereza  y  diligencia,  catamaraj.  casipagan.  Diligencia  y  pe- 
reza, casipaga.l,  calamarari.  En  estos  ejemplos  se  han  suprimido 
la  n  final  en  los  abstractos,  y  la  vocal  a  en  la  conjunción  at.  Ca- 
tao-an  al  calolova;  suprímase  la  n  de  calao-an  y  la  «  de  at.  y  re- 
sulla ealaoaj,  calolova;  y  lo  mismo  se  dice  de  los  siguientes  y 
otros  muchos  ejemplos  que  pueden  presenlarse. 

La  soberbia  y  la  humildad. — Angcapalaliia,!,  capacumbabaan. 

La  humildad  y  la  soberbia. — Ang  capacumbabaa,t,  capalaloan. 

Dulzura  y  amargura. — Calam-isa.t,  capaitan. 

Amargura  y  dulzura. — Capaila.!,  catamisan. 

La  vida  y  la  muerte. — Ang  cabuhaya,t,  camatayan,  ang  ca- 
malaya.t,  cabuhayan. 

La  verdad  y  la  mcnlira. — Ang  ealotoohana,t,  casino  ilgalí^an, 
ang  casinoffgaliñgan.t,  calotoohanan. 

La  anchura  y  la  estrechura. — Ang  caloaga.l,  cahigpilan,  ang 
caUigpita.t.  caloagan. 

Decir  y  hacer. — Sabihi,t,  gao-in,  por  sabihin  al  gaoín. 

Mandar  y  obedecer. — Otosa.t,  sundín,  por  otosan  at  sundín. 

Pensar  y  obrar. — l8ipi,t,  gao-in,  por  isipin  at  gaoin. 

Observar  y  guardar. — Masda.t,  iñgalan,  por  masdan  it  iñgatan. 

Atar  y  soltar. — Talia,t,  alpasán,  por  talian  al  alpasan. 

Si  se  quieren  formar  por  la  úllima  pasiva,  resultará  del  modo 
siguiente: 
■  Hacery  decir.— Gaui.t,  sabihin. 

Obedecer  y  mandar.~Sundi,t,  otosan. 
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Obrar  y  pensar.— Gaoi.t,  isipiíi. 

Guardar  y  observar. — Ingata.l,  masdan. 

Soltar  y  atar.— Alpasa,t.  talian. 

Esto  mismo  se  observa  con  la  ligazón  ay  (de  la  que  se  hablará 
más  acteianle)  en  el  modo  de  hacer  la  sinalefa.  Esta  ligazón  ay. 
pierde  cuando  se  sigue  á  vocablo  que  acaba  en  vocal  ó  que  acaba 
en»,  aquella  la  o,  y  quedará  la !  entre  comas  ,!,,  Pierde  también 
esta  la  n. 

EJEMPLOS, 

Yo  soy  pecador. — Acó,¡,  maeasalaftan. 

Por. — Acó  ay  macasalanan. 

Aquello  no  es  bueno. — Yaó,¡,  hindi  raagaling. 

Por. — Yaón  ay  hindi  magaling. 

Aquello  es  malo. — Yaó,é,  masamá. 

Por. — Yaon  ay  masamá. 

La  e  y  la  i  es  lo  mismo  en  el  uso,  tanto  para  hablar  como  para 
escribir  cualquiera  de  las  dos  letras.  Todas  las  palabras  se  pro- 
nuncian con  suavidad. 

CAPÍTULO  VI.— ICAANIM  NA  CABANATA. 

De  los  acentos- 
Una  de  las  cosas  más  arduas  y  más  difíciles  en  esta  lengua  ta- 
gala, es  dar  reglas  acerca  de  los  acentos;  y  siendo  de  suyo  tan 
dificil  esta  materia,  todavía  la  dificultan  más  varios  autores  con 
sus  explicaciones  en  la  variedad  de  numerarlos  y  anotarlos, 
Nos  concretaremos  á  hablar  y  explicar  de  los  que  hoy  más  se 
usan  en  el  lenguaje,  escNtos  é  impresos,  reservándonos  el  tratar 
de  ellos  en  la  parle  ortográfica  con  la  amplitud  conveniente,  por- 
que allí  procede,  dispensándonos  hayamos  anticipado  estos  prác- 
ticos conocipnientosv  para  que  se  pueda  entrar  áleer  antes  de  la 
explicación  gramatical  rigurosa.  Esto  supuesto,  decimos,  y  cree- 
mos estar  acertados,  que  después  de  estos  previos  conocimientos, 
debe  principiarse  por  la  lectura  del  idioma  para  enseñarse  á  pro- 
nunciar bien  las  palabras  de  la  lengua  que  se  estudia. 
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Dos  son  los  acentos  más  usados  en  este  idioma:  el  uno  es  de 
pronunciación  aguda,  y  el  otro  de  suave.  El  acento  agudo  se  co- 
noce ea  los  diccionariofi  con  esta  cifra  pe,  al  que  los  indios  llaman 
sarlác,  que  significa  dar  de  golpe  con  algo  en  el  suelo;  y  el  otro 
es  breve  y  suave,  ai  que  el  indio  llama  banayar,  y  sijínilica  vien- 
to blando,  suave,  etc.;  y  se  conoce  en  los  escritos  é  impresos  con 
esta  cifra/»/».  Estos  acentos  son  los  que  usaremos  en  nuestras  ex- 
plicaciones por  adaptarse  mejor  á  los  de  nuestra  lengua  castella- 
na. Póngase  especial  cuidado  en  la  pronunciación,  á  fin  de  evitar 
equivocaciones  que  dan  por  resultado  decir  una  cosa  por  otra,  si 
bien  con  las  mismas  palabras,  pero  de  diversa  significación.  Los 
ejemplos  que  ponemos  á  continuación,  bastarán  para  comprender 
la  explicación  anterior.  Obsérvese  el  acento. 


Acó. — Fiar. 

Maná.— Dar  á  cada  uno  lo  que  sea. 

Acó.— Yo. 

Nana.— Su  letra  n. 

Aso.— El  perro. 

Nana. — Materia. 

Asó.— El  humo, 

Ngasing.— Bufido  del  galo. 

Amo.— Amansar. 

Ngasing. — Sen  lim  ¡en  lo . 

Amó. — Mono. 

Obó. —Tras  plan  lar  lo  sembrado. 

Bata. — El  muchacho. 

Obo. — Tos  recia. 

Bata.— Padecer,  etc. 

Patomanga. — lie  paro. 

Gaya. —Poder. 

Patomangá.— Hablar  recio. 

Cayá.— Por  eso. 

Quila. — Ver,  buscar. 

Dala. — Atarraya. 

Quita.— Tú  y  yo. 

Dala.— Cargar. 

Sabat.— Tejidos. 

Gabi.— Patata. 

Sabát.— Atajar. ' 

Gaby.— Noche. 

Taba. — Cortar  con  alfange. 

Haba. — Largura. 

Taba.— Gordura. 

Haba.— Dilatar. 

Vagay. — Menearse  la  fruta,  el  cabe- 

Iláng.— Deslustrar. 

llo  con  el  viento. 

Ilang.— Desierto. 

Vagáy. — Dividir,  esparcir,  etc. 

Ligao. — Pasear. 

Yabag. — Pisar  recio  en  cosa  blanda. 

Ligáo.— Vagamundo. 

Yabág. — Vagamii  ndo. 

Mana. — Herencia. 

Sucat  na  itong  maiTgá  halimbaua. 

Creo  sean  suficientes  estos  ejemblos;  pues  por  ellos  puede  cono- 
cerse y  convencerse  de  la  necesidad  de  pronunciar  con  claridad, 
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acentuando  con  precisión  la  última  vocal  para  que  arroje  el  signi- 
ficado propio;  poi^quede  lo  contrario,  además  de  no  hablar  con  la 
propiedad  que  exige  la  lengua  tagala,  podrá  decirse  una  cosa  en- 
teramente distinta  de  la  otra. 


CAPITULO  VII.— ICAPlTONft  CABANATA. 
De  las  ligazones. 

El  conocer  bien  las  ligazones  y  el  uso  práctico  de  ellas,  para 
escribir  y  hablar  con  propiedad  la  lengua  tagala,  es  una  materia 
indispensablemente  necesaria,  difusa,  y  no  poco  enfadosa  ann 
para  los  mismos  indios,  que  hablan  este  idioma. 

Para  mejor  comprender  la  materia  de  que  nos  ocupamos,  pre- 
guntaremos: 

¿Qué  es  ligazón? 

Es  la  unión  ó  trabazón  de  una  cosa  con  otra.  Es  una  Icira  ó  le- 
tras que  se  añaden  á  las  palabras  que  las  admiten,  porque  no  son 
todas,  y  en  saber  cuáles  la  piden  y  cuáles  no  la  admiten,  siendo 
como  son  innumerables,  consiste  en  que  se  hable  y  escriba  con  la 
propiedad  gramatical  conveniente. 

Las  ligazones  [agalas  son  cinco. 

g    ng    Ha     n     ay 

La  primera  es  j',  sirve  para  ligar  el  término  que  acaba  en  h 
cuando  pide  ser  ligado  con  el  siguiente,  v.  g.:  Pecador,  macasnla- 
fían;  pues  bien,  para  decir  hombre  pecador,  ó  pecador  hombre, 
se  añadirá  la  letra  ga  macasalanang  tauo;  y  se  le  añade  esta  le- 
tra g,  porque  el  siguiente  vocablo  comienza  en  consonante,  que  es 
tauo.  Tiene  sin  embargo  algunas  excepciones,  de  las  que  se  habla- 
rán á  su  tiempo.  Daigan,  tizón.  Tizón  grande,  daigan;/  malaqui. 
Babilán,  motivo,  causa,  etc.  Ang  dahilaní/  nucao  sa  loob  co,  el 
motivo  inspirado  en  mi  interior.  Pocan,  cortar  árboles  grandes. 
Los  cortados  árboles  grandes,  ang  pínocanj  cahnynj  malalaqui. 
Sino  man^  cristiano,  cualquiera  cristiano.  La  g  está  ligada  en  las 
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palabras  pocan,  man,  y  en  los  siguientes:  Siya  rinj  gninauá  niyá, 
él  fué  hecho  de  él.  Cung'dí  sa  pagninilay  nüay  niló,  sino  al  consi- 
derar eslo.  Anoman;/  camalian,  cualquier  yerro. 

La  segunda  es  nq,  y  sirve  para  ligar  el  vocablo  ó  palabra  que 
acaba  en  vocal  y  pide  ligarse,  v.  g.;  Tauo,  ¡yo,  mo,  siyá,  caniyá, 
munli,  basa,  nasabi,  nasa,  gauá,  ñaua,  vica,  ele. 

Tu  carta. — lyowg'  sulat. 

Carta  tuya  escrita. — Sulal  mmg  isínulat. 

El  primero. — Siyanj  caonao  nahan. 

De  su  casa. — Caniyanj  bahay. 

Pequeño  cansancio. — MunliHj  pagor. 

Grande  obra. — Gauá/15  maliqui,  malaquin^  gauá. 

Leído  conlinuamente. — Bínasan^  marungdung. 

Diclia  palabra. — Nasabinj'  vica. 

Desea  tener. — Nagna  nasa«jr  magcaroon. 

Desea  ver. — Ojalá  ay  canaua  navan^  maípiita. 

Palabra  digna  de  repetirse. — Vicanj  dapat  olitin,  ele. 

La  tercera  es  na.  y  sirve  para  ser  ligado  cuando  acaba  en  con 
sonanie  y  pide  ser  ligado  (que  no  concluya  en  n),  ó  en  dos  voca- 
les, V,  g.:  magaling. 

Hombre  bueno. — Magaling  na  tauo. 

Día  claro. — Arao  na  maliuanag. 

Agua  clara. — Tubig  na  malinao. 

Noche  oscura. — Marilim  nn  gaby. 

Bueno,  muy  bueno. — Magaling  «a  magaling. 

Alia  sabiduría. — Malirip  na  carunungan. 

Muy  diligente. — Masipag  na  masipag. 

Muy  perezoso. — Malamar  na  malamar. 

Muy  dulce. — Matam-is  na  matam  is. 

Agua  turbia. — Tubig  na  malabo. 

Rio  profundo. — llogna  malalim. 

Monte  alto. — Mataas  na  bondóc. 

Hombre  grande. — Mataas  na  tauo. 

Hombre  flaco. — Payat  na  tauo. 

Hombie  pesado. — Mabig-át  na  tauo. 

Dulce  embeleso. — Tam-is  na  hoc-lob. 

La  cuarta  es  n,  y  sirve  para  ligar  oí  término  que  acaba  en  vo- 
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cal  cuando  se  babla  de  i»ropíedad,  estilo  ó  costHinbre  de  alguna 
persona,  estado,  nación,  animal  ó  cualquiera  eosa. 


Vica.  Valá.  Lalo.  Caraniua.  Taba.  Salanta.  Ducha.  Ogali,  etc. 

Palabra  de  rey. — Vieang  hari. 

Arrepentimiento  de  hijo. — Pagsisising  anác. 

No  tiene  semejante. — Valan  catular. 

No  tiene  ejemplar. — Valan  caholilip. 

No  tiene. — Valan  catalamitan. 

Excédele  tú.— Laloan  mo. 

Donde  acuden  todos. — Caraniuan. 

Engórdalo  tú. — Tabaan  mo. 

Hombre  necesitado. — Salantang  tauo. 

Pobre  hombre. — Duchang  tauo. 

Costumbre . — Caogalian . 

Soberbia . — Capalaloan . 

La  quinta  ligazón  es  ay;  esta  sirve  para  ligar  al  nominativo  de 
persona  que  hace  ó  que  padece  con  el  siguiente  verbo  (cuando 
tiene  razón  de  verbo  y  no  es  participio),  v.  g.:  Don  Cabuhat  oyó 
misa.  Si  Gat  Cabubat  ay  nagsimba.  El  ay  es  ligazón,  porque  el 
verbo  oyó  es  nagsimba,  conjugada  la  radical  simba,  oir  misa,  y 
está  en  pretérito;  conjugada  por  la  segunda  especie  mag,  y  la  m 
de  man  se  ha  convertido  en  n  pjira  formar  el  tiempo. 

Lúeas  fué  perdonado. — Si  Lucas  ay  pinatauar. 

Luego  que  Antonio  ofendió  á  Dios,  murió  de  repente. — Capag- 
casala  ni  Antonio  sa  Pañgínoong  Dios  ay  pinisanan. 

Y  aunque  hubiese  causa  suficiente,  ¿loa  obligaste  á  jurar? — At 
mey  toteo  mang  debelan  ay  pínapanumpa  mo  silá. 

Y  supuesto  que  mis  trabajos  son  muchos... — Atyayangang 
aquin  cahirapan  ay  marami... 

¡Ob  Dios  y  Señor  mió,  vuélveme  á  conceder  tu  gracia  para  que 
siempre  te  alabe! — iDios,  al  Paffginoong  co!  ang  iyong  mahal  na 
gracia  ay  muli  mong  ípagcaloob  sa  aquin,  nang  quitá.i,  purihlnl 

Tus  muchos  dones  debo  agradecerlos  como  se  debe. — Ang  dilá 
mon^' biyayasa  aquin,  oy  carapat  dapat  cong  pasalamatán  para 
nang  naoocól. 
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Nunca  te  acuerdes  de  mis  faltas  pasadas. — Gavian  man  ay  ho- 
vag  Qioiig  alaalabanin  ang  naí%á  cardan  cong  sala. 

Dispénsame;  no  te  volveré  á  dar  motivo  para  que  te  incomodes, 
— Patauarin  mo;  ay  hindi  na  quitáng  bibigy-an  daheián  na  ica- 
gagalit  mo  sa  aquin. 

En  mi  no  hallarás  olra  cosa  más  que  miserias,  desgracias  y  ne- 
cesidades.— Sa  aquin  ay  valang  maquiquila  mo  cuogdi,  pavang 
cahirapan,  culaiig  palad.  at  casaquitan. 

Ahora_yo  no  veo  otra  cosa  más  que  angustias,  dolores  y  oscuri- 
dad.— Ngayon  ay  ualá  cong  naquiquitang  iba,  cuogdi  pauang  ca- 
tiirapan,  marigrt  saquet  at  caritiman. 

¡Dios  mío,  feliz  sería  yo  si  olvidases  todas  mis  fatíasl — ¡Dios  co, 
maguiguing  mapaiad  ñga  acó,  cun  ang  dilá  cong  salasa  iyo,  ay 
pauang  lisaning  mong  lubús  sa  iyong  ala  ala! 

El  que  dá  al  pobre,  Dios  se  lo  retribuirá. — Ang  naaaua  sa  Duc- 
ha, ay  saDiosnagpapatubo. 

Aquel  agrada  á  Dios,  cuando  hace  lo  que  á  Dios  pbce. — Ang 
totoong  quina liiiiigdan  nang  Dios,  ay  ang  naiologor  sa  tanáng  li- 
noloob  nang  Dios. 

Do  quiera  que  vayas,  siempre  te  seguiré. — Pa  sa  saan  ca  man, 
ay  parati  quitang  snsondin. 

En  todos  los  peligros  y  necesidades  recurrid  á  Maria  Santísima. 
— Sa  lahat  ninyong  capaiíganiba.t,  casalatán,  ay  inyong  dolo- 
gQin  si  Mariang  Casanta-santahan. 

Nótese  bien;  en  todos  el  ay  es  la  ligazón,  y  ellos  bien  estudia- 
dos y  mejor  comprendidos  facilitan  la  practica  en  el  hablar  y  es- 
cribir con  la  propiedad  que  exige  la  Gramática  tagala. 

Inyong  pagaralan. 

Las  lecciones  siguientes  sirven  para  aprenderla  pronunciación 
propia  y  natural  de  la  lengua  tagala.  Esto  creemos  es  de.absolula 
necesidad,  para  que  se  habiliíe  el  alumno  á  pronunciar  las  pala- 
bras naturales,  gangosas,  nasales,  agudas,  suaves  y  demás  como 
deben  leerse  y  pronunciarse  con  su  acentuación  propia. 

Ang  tanda  nang  Santa  Curus  ang  Ipag  adyá  mo  sa  amin,  Paügi- 
noong  naming  Dios,  sa  mañgá  Caauay  namin,  sa  ñgalan  nang 
Ama,  nang  Anác,  at  nang  Espíritu  Santo.  Siya  nauá. 
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Ama  naniing  sungmasa  laiTgit  ca.  sambalun  ang  ñgalan  mo, 
mapa  sa  amin  ang  Callarían  mo,  sundín  ang  loob  mo  dito  sa  lupa, 
para  nang  sa  Lañgil. 

Big-yan  mo  camí  ñgayon  nang  amin  canin  sa  arao  avao,  at  pa- 
tauarín  mo  camí  nang  aming  manga  oEang,  para  nang  pagpap- 
lauad  namin  sa  nailgagcacnolang  sa  amin,  at  hovag  mo  caming 
ipahinlolot  sa  loc-só,  bagcús  iad-yá  mo  canii  sa  dilang  raasamá. 
Siya  nauá. 

Aba  Gninoong  María  napoponó  ca  nang  gracia,  angPañginoong 
Dios  ay  sungmasaiyo,  boeod  cang  pinagpala  sa  babaying  lahat, 
at  pinagpala  namán  ang  iynng  Anáe  na  si  Jesús. 

Santa  Maríang  Yná  nang  Dios,  ipanalaffgin  mo  camyng  maca- 
salanang  ñgayon,  at  cun  ciimy  mamamatáy.  Siya  nava. 

Sumasam  patata  ya  acó  sa  Dios  Ama  naeapangyayari  sa  lahat, 
na  may  gauá  nang  Lafigit,  at  nang  Lupa.  Sumasanipalataya  acó 
na  man  cay  Jesu-CHsto,  iisang  anác  nang  Dios,  Panginoong  na- 
ting  la  hat.  nagcatao-an  tauo  siyá  laláng  nang  Dios  E^^pírílu  Santo, 
ipinafig^nác  ni  Santang  Mariang  Virgen,  pinapagcasaquit  ni  Pon- 
do Pilato,  ipiníico  ga  Cruz,  namafay,  ibinaon,  nanaog  sa  maiígá 
infierno,  nang  maicatlong  arao  nabuháy  na  nagolí,  nac-yat  s» 
Langít,  naloloelóc  sa  cañan  nang  Dios  Amang  naeapangyayari  sa 
lahat,  doon  magniomolá.t,  pariritong  hohocóm  sa  nañgabubuhay, 
alsá  narTgá  mamalayna  tauo.  Sungmasampalalaya  acó  namán  sa 
Dios  Espíritu  Santo,  at  nang  may  Santa  Iglesia  Calólic';,  at  may 
casamahan  ang  mañgá  Santos,  al  may  icaiiaualá  nang  mañgá  ca- 
salanan,  at  mabubuháy  na  magoH  ang  nangámamatáy  na  tauo,  at 
may  buhay  na  ualang  hangan.  Siv'a  nauA. 

Ang  mañgii  otos  nang  Dios  ay  sangpovo. 

Ang  naonA,  ibiguín  mo  ang  Dios  na  lalo  sa  labal. 

Ang  icalauá,  bouag  cang  magpahamác  manumpa  sa  i^alan 
nang  Dios. 

Ang  icatló,  maiígilin  ca,  cun  domingo,  at  cun  piestang  pinn- 
ñgiiígili  nan. 

Ang  icapál,  igalarig  mo  ang  iyong  Ama,  at  ang  iyong  Iná. 

Ang  icalimá,  bouag  cang  matáy  nang  capova  mo  tauo. 

Ang  icanim,  hovag  cang  maquiapír  sa  di  mo  asaua. 

Ang  icapiló,  houag  cang  magnacao. 
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Ang  icaualó,  Iiouag  cang  magbinláng  sa  capoua  mo  tauo,  at 
houag  canamán  magsinoiigaliiíg. 

Ang  icasiyam,  houag  cang  magnasa  nang  di  mo  asaua. 

Ang  ¡capoló,  houag  mong  pagnasáan  ang  di  mo  ari. 

Itong  sampovong  oíos  nang  Dios,  dalaua  ang  ino  ouian:  ang 
¡sá,y,  ibigüin  mo  ang  Dios-nalalo  sa  lahat:  ang  icalauá,  ibiguin 
mo  namán  ang  capova  mo  tauo,  para  nang  pagcaibig  mo  sa  calao- 
án  mo.  Siya  nauá. 

Ang  manga  caauang  gauá  ay  labing  apát.  Ang  pitong  nsoona, 
y,  paquioabang  nang  calao-án,  at  ang  pitong  nahoholi,  paquina- 
bang  nang  ealoloua. 

Ang  paquinabang  nang  calaoan  ay  vari;  Dalauin  ang  may  hi- 
rap.  Pacanin  ang  nagogotom.  Paínomin  ang  naoohao.  Paramtán 
ang  ualang  damit,  Tubsín  ang  nabibihag.  Paloloyin  ang  ualang 
lotoloyan.  Ibaon  ang  namáfay. 

Ang  paquinabang  nang  Calcina  ay  yari:  Avalan  ang  di  nacaaa- 
lam.  Ilatolan  nang  malouid  ang  nasasalalán  nang  halol. 

Sauain  ang  lauong  nagcacasala.  Patuarin,  at  ualin  bahala  sa 
loob  ang  nacamomora.  Atiuin  ang  iialubimbny.  Dalitain  ang  ma- 
i^á  hirap  at  sampón  nang  mañgk  carouahaguinan.  ipanalañgin  sa 
Dios  ang  naígá  bubuhay,  at  ang  naiígA  mamalay  na  tauo,  Siya 
nauá. 

Ang  capalaloan.  Dito  mo  aíaalahanin  ang  pagcá  ibig  mong  iga- 
lang  ca,l,  niahalin  al  puritiin  nang  capova  mo  tauo;  al  cun  iyong 
pinagpapalalóan,  al  hinahamác,  at  pinaglalauanan  ang  capova  mo 
lauo,t,  ang  di  macapara  silá  saiyo,  cnm  ipinagpaparailgalan  mo 
cayá  namán  ang  gauang  sala  sa  Pañgínoong  Dios,  ano  anoman 
yaón  at  ang  buti  cayá.t,  ang  ganda  nang  catao-án,  at  ang  mailgá 
yaman,  at  ang  pagcá  gninoó,  na  pauang  ualang  maiígácaboloban: 
at  ang  mairgá  gauá  man  niagagaling,  at  ang  bait,  at  ang  dunong, 
na  di  mo  ipinasasalatíiat  Sa  Pañginoong  Dios,  at  cun  ang  tacof  mo 
cayáng  libaquin,  at  pagsabihan,  at  hocoman  cayá  nang  ibang 
tauo,  siyang  iquinaorong  nang  loob  mong  nagaahang  gumauá  nang 
magaling. 

Ala  alahanin  mo  namán,  cun  icao,  ay  aayao  paaral  sa  ibang 
tauo.t,  ang  ii.'ao  iTgani  naniniuala  lamang  sa  bait  mo.  At  cun  ti- 
ipiis  mo  eayang  ilinatalo  ang  dilang  uica  mo,  baquit  naaalaman 
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mong  dili  totoó,  at  nang  di  ca  lamaog  mátalo  nang  iba.  Cun  nag- 
mamatapát  ca  cayá  lamaiig  nang  paggauá  nang  magaüng,  at  na 
cang  puritiin,  atariiii  tauong  banal. 


Pacapuri  purihin  ca,  al  pagpapasalamalan  ualang  hañga,  Pa- 
i^inooog  cong  Dios,  nang  labal  na  gauá  mo  do  hilan  sa  di  mabi- 
lang  nang  mañgá  caloob,  at  mañgá  ana  nio  sa  aquin:  at  acó  na- 
mán,  di  man  dapat,  naquíquisama  sa  caiiila  dito  sa  pagpapasala- 
mat,  at  bocod,  sapagcá  acó.i,  isinapit  mong  buhay  dilo  sa  arao 
nailo,  ay  guinauá  mo  acong  irainucha  sa  iyo,t,  acó  namá.y,  ina- 
lila  mo  hangan  ñgayon,  at  linubús  mo  nang  dugo  mong  malial, 
sampo  linauagmo,  al  pínapaguin  dapat  magsiibi  sa  iyo.  Inihaha- 
yin  eo  sa  iyo,  PaiTginoong  cong  Dios,  ang  aquin  caloloua,  at  ang 
iquinapang  ya  ayari  niyang  balt,  alaala,l,  loob:  ang  catao-án  co 
namán,  at  ang  lahat  na  sangcap  na  iquinararandam  niya,  at  ang 
labal  na  ariarianco,  pati  nang  ipinagcacaloob  mo  sa  aquin  ban- 
gang  bubay.  Inihahayin  co  namán  saiyo  ang  aquin  maf^á  panim- 
dini,  maiígá  uica.t,  mañgá  gauá.t,  sampón  nang  mañgá  hirap  co, 
ma%á  saconá,t,  maíigá  saquit,  na  ipinaquiqutsama  co,  at  ipinaqui- 
quilangcap  sa  tli  mabílang  na  biíap  na  dinalitá  nang  iyong  ma~ 
bal  na  Anác,  al  PaiTginoong  cong  Jesu-Cristo  fía  caniyaug  mahal 
na  pasión. 

Icao  namán,  Virgen  lubhang  maauain,  Anác  nang  Dios  Ama, 
Iná  nang  Dios  Anác,  at  Esposa  nang  Dios  Espíritu  Santo,  magda- 
litá  cá,t.  acó, y,  idalañgín  mo  sa  quinalulugdan  mong  Anác,  alaog 
alang  sa  malaquing  aua  niya,  na  acó,t,  bigi-an  nang  caniyang 
gracia  nang  di  acó  magcasala  sa  caniya,  cun  di  bagcús  ihiguin  co 
siyang  lalo  sa  lahat,  at  ang  capona  co  tauo,i,  ibiguin  co  namán 
para  nang  pagca  ibig  co  sa  aquin  din.  Siya  nauá. 

ORACIÓN.  PANALANGIN. 

jOh  Reioa  de  los  niárlircs!  ¡O  marangal  na  Ilari  nang 

Será  justa  la  consideración  de  mañgá  marlyres!  Lubús  na  ina- 

esla  Via  sacra,  que  toda  está  asahanco,  na  ang  lapál  na  pag 

rociada  con  la  sangre  preciosí-  gugunam  gunam  co  dilo  sa  vía 
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sima  de  vuestro  Hijo  Jesús,  que 
consuele  á  vuestro  doloroso  co- 
razón profundamente  afligido. 


Mirad,  oh  gran  Señora,  esta 
Via  sacra  ó  estación;  miradla 
con  ojos  beni¿;nos,  y  bendecid 
á  lodos  aquellos  que  por  imita- 
ros á  Vos,  martirizada  de  do- 
lor, se  aficionarán  á  este  santo 
ejercicio  sembrando  de  lágri- 
mas este  áspero  lugar  de  senti- 
mienlos,  que  contemplarán  to- 
dos, empapado  en  la  samgre  de 
vuestro  amantisimo  Hijo. 


Aceptad,  pues,  oh  Madre  do- 
lorosisima,  esta  pequeña  oferta 
de  quien  con  corazón  amoroso 
os  la  presenta,  y  ante  quién 

protesta Quisiera  tener  un 

corazón  que  valiese  por  todos 
los  corazones,  á  fin  de  amaros 
por  todos  aquellos  infelices  é 
ingratos  que  no  os  aman. 


Bendecid,  finalmente,  oh 
gran  Señora,  esta  pequeña  ofer- 
ta, al  que  la  ofrece  y  al  cora- 


sacra,  napauangnadidilignang 
di  mahalagaliang  dugo  nang 
iyong  maliál  na  Ániíc  na  si  Je- 
sús .  ay  maguiguin  caaliuau 
nang  iyong  masintahing  puso 
na  tiguib  nang  hapis. 

Tingnan  mo  po,  mahal  na 
Señora,  iton.,'  via  sacra  ó  pag 
estación  bagá;  lunghan  mo 
nang  mata  mong  maaua  in,  al 
bendecionan  mo  ang  lahat  na 
may  ticang  tumuiad  sa  iyo  na 
lipós  nang  madla.l,  di  masayod 
na  pighati.l,  ang  nafigag  mama 
uilihin  sa  pag  gauá  nitong  san- 
long  paglalacad,  na  diliguin 
nauá  níla  nang  luha  ítong  lu- 
gar nang  hirap,  at  pagbulay 
bulayin  níla  yaon,  na  anaqui, 
naquiqíiitang  nalitlmig  nang  du- 
go nang  ij'ong  niahal  na  Anác. 

Tangapinmo  nauá  po,  Inang 
tiguib  nang  hapis,  ilong  mun- 
ting  alay.  na  inihahayiii  saiyo 
nang  masintahing  puso  nitong 
iyong  devoto,  na  sa  hinaharap 
mo  ay  pinagtitibay  niya,  toloy 
nag  nanasang  totoong  magca- 
roon  nang  isang  puso  na  maca- 
timbang  nang  lahat  nang  puso, 
atnangangpagsínta  niya  saiyo 
aymacabayad.  atraapunanang 
caculaiTgan  niyong  maíi"gá  lac- 
sil  at  culang  palad  sa  iyo. 

Bendicionan  moiíga  sa  va- 
cas nito,  ó  mabal  na  Señora, 
itong  munting    ahiy,    sampon 
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zon  con  que-  la  ofiece,  mientras 
que  él.  bumililemente  postrado, 
protesta  y  confiesa  vuestra  so- 
berana majestad. 

Humildísimo,  amantísimo  y 
obsecuenlisimo  esclavo.  Amen 


nang  nagalay.  at  ang  pusong 
ipinag  aalay.  na  nag  papatira- 
pá.t,  qniniquílala.t,  ipinahaha- 
yag  ang  iyong  carañgalan. 

Nang  mapaeumbaba,  masín- 
ta!i¡,t,  mapamintoho  mong  ali- 
pín.  Siya  nnuá. 


Ang  pag  co  cop  cop  mong  mahal 
Dag  bibigay  saiyo  nang  catoiohanan. 

Pahinian. 

S.  Antoniong  casante  sanlosan 
dalaiígin  ang  macasalanan. 

.Maloualhali  mong  paügoñgosnp 
pinililan^'  Isdá  sa  Dagat 
na  magsi  lítao  at  manatiag 
nang  pañgañgaral  na  iyong  alas: 
at  yao.i,  naguin  cababalaghan 
pümaiii  nang  sampon  libong  camalian. 

S.  Anioniong,  etc.,  para  na  sa  itaas. 

Icao  liga  po  sa  mafigii  bag-yo 
ang  cahtma  himalang  toloo. 
sa  nií^as  na  masilacbo 
lubig  ca  sa  cauaan  mo: 
daoñgan  ca  ngang  malibay 
iiang  Dagat  caniyang  cabagsican. 

S.  Antoniong,  etc.,  para  na  sa  itaas. 

■Pinagaling  mo  ang  Quimao.t,  Pilay, 
mañgá  Singpay  at  Hiiain  man, 
mababagsic  na  gagauay 
inaoli  mo  ang  caranrlaman: 
pali  naualang  caarian 
guinagamoE  angcasaquitan. 

S.  Antoniong,  etc. 


Hosted  by 


Google 


Sa  isaog  madilim  gubat  na  inapanglao 
dauag  na  malinic,  ayualang  pag-itan 
halos  naghihirap  ang  cay  Pebong  silang 
dumalao  sa  loob  na  lubhang  masncal. 

Malalaquing  Cahoy  aiTg  inihahanclog 
pauang  dalamhati,  cahapisa.t,  longcol 
huni  pa  nang  ibong,  ay  nacalulunos 
sa  lalong  nialimpi.t,  nagsasayang  loob. 

Tanang  maíígá  baguing  na  namimiligpit 
sa  sariga  nang  cahoy,  ay  balot  nang  tinic, 
may  bulo  nang  bunga, t,  nagbibigay  sapil 
sa  caiigino  pa  mang  sumagui,t,  nialapit. 

Ang  raga  bulaclüc  nang  nag  layong  calioy 
pinncapaniuling  nang  urTgos  da  dahon 
pauang  ciilay  lucsa,  at  naquiqui  ayoQ 
sa  nacalíliong  niasangsang  na  anioy. 

Maquinis  ang  balát,  al  anaquí  buroc 
pilic  malá.l.  quilay  mislulang  balanloc 
bagong  sap  ng  guinlo  angculay  nang  buhoc 
sangcap  nang  catao-á,i,  pauang  niagca  ayos. 
Pañgínoong  naming  Dios  paca  lac  hin  mo  ang  panananipala- 
laya  namin  sa  iyo. 

¿Anong  paquinabang  nang  suraasampalatayang  magaling,  na 
para  nang  mga  cristiano,!,  magaasal  nang  masamá  na  para  nang 
maiígádi  Binyagan? 

¡Paiígínoong  cong  DiosI  ¡cao  ang  Dios  co,t,  Paiígínoong  co,t. 
acó, i,  iyo  namán  lubús. 

Boong  boong  gauá  ca  nang  Dios,  at  ayao  namán  siya  sa  iyo. 
cun  di  nio  ibigay  sa  caniya  boong  boong  catao-án,  caloloua.t, 
loob  mo. 

Valá  nang  pagcalayó  sa  aquin  nang  camatayan,  cun  di  sa  sang 
hac-bang  lamnng. 

Ang  tauong  cristiano,!,  ualang  pagbubucasbucas,  at  ualá  siyang 
hinihinlay  na  cabubucas^m. 
¿Sinong  macahaharap  sa  Dios  na  napopoot? 
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Cayá  acó,¡,  nabobosog.  Pangiooong  cong  Dios,  cun  mapahayag 
sa  aquin  ang  caniahalan  mo. 

Cun  tayo.i,  sinisindác,  ó  dinomag  nang  pagcacasaquit  sa  pagsL 
silbi  sa  Dios.  sucaE  ipanhinapang  natin  ang  daquilang  ¡gaganti  sa 
ating  Dang  Dios. 

¿CuQ  sino  saiyo  ang  mar^ai^'ahás  sumaapuy  na  maglalamon 
nang  balang  na? 

Ang  ñingas  nang  infieino  nacapapalay  nang  pagniniñgas  nang 
calibogan. 

Doon  maoovi  ang  tauo  sa  bahay  na  (atahanan  niyang  valang 
hallan. 

Ang  minsang  mapacasamá,  magparaling  man  saan. 

CAPÍTULO  VIII.— ICAUALONG  CABANATA. 
De  loa  elementos  de  la  Gramática  tagala- 

Los  elementos  son  los  fundamentos  ó  principios  del  estudio  de 
esta  lengua  tagala. 

Mañgá  ponong  sinasaligan  nang  hanay  na  paií^iigonsap  sa  vi- 
cang  tagalog, 

¿Qué  son  palabras? 

Lo  mismo  que  voces  ó  dicciones,  v.  g.:  Ciclo,  tierra,  aire,  fuego, 
sabio,  leer,  escribir.  etc.-^Lañgit,  lupa,  hañt'in,  apúy,  maru- 
nung,  basa,  sulat. 

Las  partes  de  la  oración,  son;  Nombre,  pronombre,  verbo,  par- 
ticipio, articulo,  adverbio,  preposición,  conjunción  é  interjección. 

La  interjección  por  sí  misma  equivale  k  una  oración  elíptica. 
En  toda  palabra  debemos  considerar  su  naturaleza,  su  especie,  fi- 
gura y  acenlo.  Naturaleza  es,  si  nombre,  si  verbo,  etc.  Especie 
se  llama,  el  ser  primitiva  ó  derivada.  Figura,  si  es  simple  ó  com- 
puesta. Y  acento,  el  tono  con  que  debe  pronunciarse. 

Debemos  advertir  que  en  esta  lengua  tíigala  casi  todas  las  voces 
radicales  se  conjugan,  y  generalmente  son  indeclinables  los  nom- 
bres  por  sí  mismos  é  invariables  también.  Se  declinan  con  unas 
preposiciones  que  distinguen  los  casos;  con  otras  se  les  bace  variar 
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de  singular  á  plural  con  palabra^  que  se  les  allegan.  El  plural  se 
forma  con  esta  preposición,  manga. 

Singular:  El  hombre. — Ang  lauo. 

Plural:  Los  hombres. — Angmañgá  tauo. 

La  preposición  manga  sirve  también  de  singular  cuando  es  in- 
determinado, como  V.  g.:  Una  ganta  de  arroz.— Matigá  sangsalop 
na  bigás.  Los  numerales  no  necesitan  del  niangá  para  el  plural, 
se  bastan  diciendo  cuanlos.  Como  cuatro,  como  cinco  años,  efe. — 
Apat  na  laon,  Ümang  taon.  Gomo  cinco  años. — Maíi^á  limang 
laon. 

Las  parles  comunes  A  las  partes  declinables  son  números,  gé- 
neros, declinación  y  casos. 

Números. 
Singular:  Ang  tauo. 
Plural:  Ang  mañ§á  tauo. 


Masculino:  El  varón. — Angialaqui. 
Femenino:  La  mujer. — Ang  babaye. 
Neutro:  Ang  mabuti. 


CAPITULO  IX.— ICASIYAM  NA  CABANATA. 
Del  nombre,  sus  propiedades  y  accidentes. 


El  nombre  sirve  para  nombrar  los  objetos  que  son  sustancias 
reales  ó  figuradas,  v.  g.:  Hombre,  mujer,  caballo,  virtud. 

Se  llama  nombre  .sustantivo  porque  subsiste  por  sí  solo,  y  es 
como  el  cimiento  y  apoyo  de  todas  las  palabras  modificativas.  Si 
decimos  hombre  entendido,  mujer  prudente,  caballo  fuerte,  etc., 
á  la  vez  que  expresamos  el  nombre  de  la  cosa  que  se  llama  Jiom- 
bre,  mujer,  etc.,  nombramos  también  las  cualidades  de  entendi- 
do, prudente,  fuerte,  etc.  Tauong  mabaet,  babayeng  masíasip, 
cabayong  malacas. 
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El  nombre  se  divide  en  propio,  apelalivo,  sustantivo,  adjetivo  y 
abstracto.  jp 

Llámase  nombre  propio,  el  que  nombra  un  objeto  ó  individuo 
solo,  V.  g.:  Manila,  Trajano.      , 

Apelativo  es  el  que  significa  el  conjunto  de  muchos  individuos 
¿cosas  que  son  de  un  mismo  género  ó  de  una  misma  especie, 
como  el  árbol,  la  mujer. 
Nombre  sustantivo,  ya  se  explicó. 

Adjetivo  se  llama,  el  que  se  junta  al  nombre  sustantivo  para  de- 
notar su  calidad,  como  bueno,  malo,  alto,  bajo,  etc. — Mabuti; 
masamá,  mataas,  mababa,  etc. 

Abstracto  es  el  que  sirve  para  nombrar  las  cualidades  de  los 
cuerpos  ó  del  espíritu  subsistentes  por  si,  como  la  dulzura,  la 
amargura,  etc. — Ang  catam-isan,  ang  capaitan,  etc. 

El  nombre  adjetivo  se  divide  en  positivo,  comparativo,  superla- 
tivo y  superlativísimo. 

Positivo,  es  el  adjetivo  que  denota  ¡.¡mplomenle  la  calidad  del 
sustantivo,  v.  g.:  Bueno,  grande,  malo,  pequeño. — Magating,  ma- 
laqui.  masamá,  muntí. 

Llámase  nombre  comparativo  el  adjetivo  que  denota  la  calidad 
del  sustantivo  comparándole  con  otro,  v.  g.:  Más  bueno,  más 
malo.  etc. — Lalong  mabuti,  lalong  masamá. 

Llámase  superlativo  al  nombre  adjetivo  que  sin  hacer  compa- 
ración denota  la  calidad  del  sustantivo  en  grado  superior. 
V.  g..  Muy  bueno,  muy  grande. — Mabuling  mabuti,  matáas  na 
mataas. 

Superlativísimo  se  llama  ot  nombre  cuyo  significado  pone  á  la 
cosa  en  grado  y  estima  muy  alto  como,  v.  g.:  Bonísimo,  aman- 
tísimo,  altísimo,  biijísimo,  etc. — Calaas  laasan,  cababababaan, 
caibigibigan,  cabutibulihan,  etc. 

Nombre  verbal  se  llama,  el  que  derivándose  de  un  verbo  expre- 
sa su  acción  como  que  se  dá  ó  recibe  el  efecto  de  ella  como,  v.  g.: 
Amable.— Caibigibig.  Sale  de  ibiy,  verbo  amar,  querer. 
Legible. — Cabasabasa.  Del  vei-bo  basa,  que  significa  leer. 
Sensible. — Caramdamdamdam.  Deí/awií/am,  quesignificaseutir. 
Guerreador. — Magbabacá.  De  baca,  pelear. 
Escusador.— Mapagdahilan.  De  (lailán,  escusarse,  escusar. 
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Preguntón. — Malanofigin.  De  tanong,  que  significa  preguntar. 

Nombre  colectivo  se  llama,  el  conjunlo  de  muchos  individuos  se- 
mejantes que  forman  un  cuerpo  ó  un  grupo  como.  v.  g,:  Toda  la 
familia  de  una  casa. — Sangbahayan ,  De  baliay  casa,  con  la  par- 
tícula sang  antepuesta. 

Todo  el  mundo. — Sangcalibutang  hayan.  De  Bayan.  pueblo,  y 
de  libot,  rodear. 

Toda  la  gente  de  Manila. — Sang  Maynila.  De  Manila,  capital 
de  las  Islas  Filipinas. 

Toda  la  cristiandad. — Sangca  cristianohan.  "Qa  cristiano. 

Nombre  compuesto  se  llama,  el  conjunlo  ó  reunión  agregado  de 
varias  cosas  que  componen  un  lodo,  el  que  se  forma  de  una  ó  más 
dicciones  como,  v.  g. :  Inefable,  inefable  ó  inexplicable. — Di 
masuri,  di  masáysáy.  Vide,  verbales.  Sale  de  suri,  explicar  con 
palabras,  antepuestas  la  negativa  di  y  la  partícula  ma,  que  an- 
tepuesta á  los  nombres  sustantivos  los  tace  adjetivos. 

Llámase  nombre  simple,  el  que  sólo  consta  de  una  sola  palabra 
como,  V.  g.:  Loco,  necio,  soberbio. — Ol-ól,  hungháng,  palalo. 
Ol-ól  y  hungháng  son  también  adjetivos  de  por  sí,  y  no  necesi- 
tan de  la  partícula  ma. 

Llámase  nombre  aumentativo,  el  que  añadiendo  ciertas  termi- 
naciones al  nombre  simple  de  que  se  deriva,  aumenta,  general- 
mente hablando,  su  significado  como,  V.  g.:  Narigón. — Ilofigan. 
De  ilong,  la  nariz.  Barrigón. — Tianin.  De  tiyan,  barriga. 

¥  el  nombre  diminutivo  fo  disminuye  de  ordinario  quitando  á 
los  nombres  propios  la  primera  sílaba,  v.  g.:  De  Francisco,  Mar- 
garita, Antonio. — Isco,  Garita,  Tonio-Toflo. 

Los  apelativos  se  hacen  diminutivos  doblando  la  raiz  y  pospo- 
niendodíí,  v.  g.:  Pájaro,  pajarillo. — Ibón,  ibón  ibonan.  Hombre, 
hombrecillo. — Tauo  tauohan. 

Nombre  positivo:  Luis  es  bueno. — Si  Luis  ay  magaling. 

Nombre  comparativo:  Luis  es  más  docto  que  Juan. — Si  Luis  ay 
marunung  cay  Suan. 

Comparativo  de  igualdad:  Luis  es  tan  alto  como  D.  Lúeas. — Si 
Luis  ay  casingtaas  para  ni  Gat  Lúeas. 

Comparativo  de  exceso:  Luis  es  más  sabio  que  el  alcalde. — Si 
Luis  ay  lalong  marunung  sa  Uocom. 
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Comparalivo  de  defecto:  Como  Luis  es  menos  amable  que  An- 
tonio.— Si  Luis  ay  pasubaling  caibigibig  cay  Antonio. 

CAPÍTULO  X.—ICASANGPOVONG-  CABANATA. 

De  la  diferencia  entre  el  sustantivo  y  adjetivo. 

¿Qué  diferencia  hay  entre  el  sustantivo  y  adjetivo  en  el  lengua- 
je ú  oración? 

La  de  que  el  sustantivo  puede  subsistir  en  ella  por  sí  sólo  sin 
necesidad  del  adjetivo,  y  éste  no  puede  subsistir  sin  aquel,  ó  ex- 
preso ó  suplido. 

Sustantivo  expreso:  Hombre  bueno. — Tauong  magáling. 

Sustantivo  suplido:  El  bueno.— Ang  magáling. 

El  nombre  adjetivo  se  distingue  del  sustantivo,  cuando  al  nom- 
bre se  le  puede  anteponer  en  buen  castellano  esta  palabra,  cosa; 
y  entonces  es  señal  de  ser  adjetivo,  v.  g.:  Prudente,  masiasip,  es 
adjetivo  que  puede  aplicarse  á  cosa  prudente,  y  hombre  es  sustan- 
tivo, y  no  suena  bien  decir  cosa  hombre. 

DEL   NÚMERO  DÉLOS  NOMBHES. 

Los  accidentes  del  nombre,  son:  número,  declinación  y  género. 

Número  gramatical  es  la  diferencia  que  hay  de  uno  á  muchos. 

Los  números  son  dos:  singular  y  plural. 

Número  singular  se  llama,  el  que  habla  de  una  cosa  sola  ó  de 
un  solo  individuo,  v.  g.:  El  rey,  Luis,  el  maestro,  barón,  etc. — 
Ang  hari,  si  Luis,  ang  manaaral,  lalaqui,  etc. 

Número  plural  es  el  que  habla  de  dos  6  más  personas  ó  cosas, 
V.  g.:  Los  reyes,  los  venados,  etc. — Ang  mañgá  hari,  ang  mañgá 
usa,  etc. 

El  número  singular  no  se  forma  de  nadie;  pero  el  plural  se  for- 
ma del  singular. 

Singular:  El  hombre,  la  mujer,  etc.— Ang  tauo,  ang  baba- 
ye,  etc.  _ 

Plural:  Este  se  forma  con  la  partícula  ó  preposición  manga. 

Los  nombres  propios  no  tienen  plural;  y  la  preposición  propia 
de  estos  en  personas  es  si,  v,  g.:  Si  Luis,  si  Antonio,  si  Lúeas; 
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pero  en  otras  cosas,  como  en  ios  i'ios,  montes,  bosques,  ele,  es 
an(f,  mng  y  sa,  que  son  las  de  los  apelativos,  v.  g.:  El  río  de  Pa- 
sig, — Angi  log  sa  Pasig.  El  monte  Itanahao. — Ang  bondóc  Bana- 
liao.  Ea  Tabayas. — Sa  Tabayas.  Manila. — Ang  Maynila,  etc. 

DEL  GÉNERO  UE  LOS  NOMBRES, 

En  el  idioma  tagalog  no  hay  géneros,  y  sólo  se  conocen  por  el 
lenguaje  castellano,  v.  g.-. 

Masculino:  El  hombre. — Ang  tauo. 

Femenino:  La  mujer. — Ang  babaye. 

Neutro  Lo  negro. — Ang  itim. 

Pertenecen  al  género  neutro  en  castellano: 

Lo  bueno. — Ang  mabuti. 

Lo  malo, — Ang  maaamá,  etc. 

El  género  común  de  dos  es  el  nombre  que  conviene  á  hombre  y 
mujer,  v.  g.:  Ventura,  testigo,  el  virgen,  el  homicida,  la  homici- 
da, suicida. — Si  Ventura,  ang  sacsi,  ang  dipa  na  quiapír,  ang  nag 
papatay  sa  ibang  tauo,  ang  nag  papacamalay  sa  caniyang  sari- 
ling,  catao-an. 

De  género  epiceno  son  los  irracionales,  qae  ba;o  una  termina- 
ción y  artículo,  abraza  los  dos  sexos,  masculino  y  femenino,  eonio: 
El  bagre,  ratón,  milano. — Angcandoli,  daga,  lavin. 

Estos  son  siempre  masculinos  aunque  se  hable  de  hembras. 

La  culebra,  hormiga,  águila. — Ang  abas,  ang  langám,  limbás. 

Estos  son  femeninos  aunque  se  hable  de  los  machos. 
¿Qué  es  género  ambiguo? 

El  nombre  de  cosas  inanimadas  que  se  usa  indistintamente,  ya 
como  masculino,  ya  como  femenino,  v.  g,:  El  mar  ó  la  mar,  el 
puente  ó  la  puente. — Ang  dagat,  ang  tuláy. 

PALABRAS  VABIABLESÉ  INVARIABLES. 

Llámanse  palabras  variables,  las  ([ue  admiten  varias  termina- 
ciones para  espresar  además  de  su  idea  fundamental  alguna  rela- 
ción de  la  misma;  tales  son  el  sustantivo,  adjelivo,  verbo  y  parti- 
cipio. 

Las  demás  se  llaman  invariables  por  presentarse  siempre  bajo 
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la  misma  forma,  y  son  el  adverbio  (no  siempre  en  lagalog,  porque 
el  adverbio  magaling,  bien,  es  adjetivo,  y  será  superlativo  maga- 
ling  na  magaling,  muy  bien),  preposición,  conjunción  é  Ínter- 
jecion. 

El  adjetivo  positivo  significa  la  cualidad  simplemente,  como  mo- 
hál,  cosa  preciosa. 

Posesivo  es  el  que  significa  alguna  relación  de  pesesion  ó  perte- 
nencia, como  mío,  aqutn;  nuestro,  amin;  tuyo,  iyo;  vuestro,  Ínyo; 
suyo,  caniya,  manileño,  taga,  maynila,  etc. 

Demostrativos  son  los  que  determinan  las  distancias  á  que  se 
hallan  los  objetos  respecto  del  que  habla  y  de  la  persona  á  quien 
se  habla,  tales  son: 

Este.—ltó. 

Aquel. — Yaón. 

Este. — Tari  ó  yeri. 

Que  señalan  respectivamente  el  objeto  próximo  al  que  habla,  á 
aquel  con  quien  se  habla,  ó  igualmente  distante  de  ambos,  com- 
prende las  tres  relaciones,  y  son: 

Ese.— lyán. 

Esa. — lyan. 

Eso. — lyán. 

Yo  mismo. — Acódin. 

El  mismo. — Siyaí^á. 

Esto  mismo. — Ito  din. 

Son  relativos  (os  ([vs  expresan  relación  ó  referencia  á  persona  ó 
cosa  que  parece,  tal  eomo: 

Que.— Ano. 

Cual. — Alin. 

Quien. — Sino. 

Cuyo,  de  quien.— Sa  alin.  Sa  canino,  niño. 

Cualquiera  que.— Sino  man.  Alin  man. 

RESUMAMOS  ESTA.  LECCIÓN. 

Positivo:  Alio.— Mataas. 

Comparativo  irregular:  Superior. — Lalong  mataas. 

Comparativo  regular:  Más  alto.— Mataas  pa. 
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Superlativo  irregular:  Supremo. — Mataas  na  lualaas,  subhang 


Superlativo  regular:  Altísimo. — Cataas  laasan. 

Positivo:  Bueno. — Mabuli. 

Comparativo  irregular:  Mejor. — Lalong  mabuti. 

Comparativo  regular:  Más  bueno.— Lubhang  mahuti. 

Superlativo  irregular:  Óptimo. — Mabuting  mabuti. 

Superlativo  regular:  Bonísimo.— Cabuti  butihan. 

Positivo:  Grande. — Malaqui. 

Comparativo  irregular:  Mayor. — Lalong  malaqui. 

Comparativo  regular:  Más  grande. — Lalopang  malaqui. 

Positivo:  Pequefio. — Muntí. 

Comparativo  irregular;  Menor. — Lalong  muiiti. 

Comparativo  regular:  Más  pequeño.— Lalopang  muntí. 

Superlativo  irregular:  Mínimo. — Lubhang  munli. 

Superlativo  regular:  Pequeñísimo. — Caonti  onlian. 

Llámaase  numerales  los  que  determinan  los  objetos  señalando 
algún  número. 

Los  hay  cardinales,  ordinales,  distributivos,  multiplicativos,  ele. 

Los  cardinales  signltican  el  número  absoluto  y  colectivamente 
eonio,  V.  g.: 

Uno Isá i 

Dos Daluá 2 

Tres Tatió 5 

Cuatro Apat 4 

Cinco Limü 5 

Seis Anim 6 

Siete Pitó 7 

Ocho Yaló 8 

Nueve Siyam. 9 

Diez Sangpovo 10 

Once Labingisá H 

Doce Labingdalua 12 

Trece Lanbing  talló.-  - 15 

Catorce Labingapat Í4 

Quince Labing  lima 15 

Diez  y  seis Labing  anim 16 
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Diez  y  siete Labing  piló 17 

Diez  y  ocho Labing  iialó 18 

Diez  y  nueve Labing  siyám 19 

Veinte Daluangpovo 20 

Treinta Tatatongnong  povo 50 

Cuarenta Apat  na  povo 40 

Cincueiita Limang  povo. . .  ■ 50 

Sesenta Aiiini  na  povo 60 

Setenta Pitong  povo 70 

Ochenta Yalong  povo 80 

Noventa.  .■ Siyám  na  povo. ......  90 

Ciento Sangdaan 100 

Doscientos Daluang  daan 200 

Trescientos Tatlon  daan 300 

Cuatrocientos ApaE  na  daan 400 

Quinientos Limang  daan 500 

Seiscientos Anim  na  daan 600 

Setecientos Pilong  daan 700 

Ochocientos Yalong  daan 800 

Nuevecientos Siyám  na  daan 900 

Mil SangUbo 1000 

Dos  mil Daluang  libo 2000 

Tres  mil Tatlong  libo 5000 

Cuatro  mil Apat  na  libo 4000 

Sabido  el  nombre  de  las  unidades,  decenas,  centenas  y  milla- 
res, es  fácil  expresar  cual(¡uier  número  que  ocurra,  v.  g.: 
En  el  aílo  de  1800. — Sa  taon  sanglibo  vatong  daan. 
Eq  el  aío  de  1862. — Sa  taon  sanglibo  valong  daan  anim  na  po- 
vo,t,  dalaua. 

En  el  año  de  1871. — Sa  taon  sanglibo  valong  daan  pitong  po- 
vo, t,  isa. 

En  el  año  de  1835. — Sa  taon  sanglibo  valong  daan  limang  po- 
vo. I,  tatló. 
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DE   LOS    ORnlNALES. 

Ltámanse  ordinales  los  que  significan  el  orden  con  que  en  una 

serie  de  objetos  eslá  colocado  cada  cual,  v.  g.: 

Primero Naona. 

Segundo Ic^ilaua  ó  icalua. 

Tercero Icatló. 

Cuarto Icapat. 

Quinto lealiraúi. 

Sexto Icanim. 

Sétimo Icapitó. 

Octavo Icaiialó. 

Noveno Icasiyam. 

Décimo Icasangpovo.  Icapovo.  Icapolo. 

Undécimo Icalabin  isa. 

Duodécimo Icalabin  dalua. 

Décimo  tercio Icalabin  talló. 

Décimo  cuarto Icatabinapat. 

Décimo  quinto Icalabing  lima. 

Décimo  sexto Icalabin  anim. 

Décimo  sétimo Icalabing  pitó. 

Décimo  octavo Icalabing  ualó. 

Décimo  nono Icalabing  siyam. 

Vigésimo Icadaluang  povo. 

Vigésimo  primero Icadaluang  povo.t,  isa. 

Trigésimo Icatatlong  povo. 

Cuadrigésimo Icaapat  na  povo. 

Quincuagésimo Icalimang  povo. 

Sexagésimo Icaanim  na  povo. 

Septuagésimo Icapitong  povo. 

Octogésimo Icaualong  povo. 

IVonagésimo Icasiyam  na  povo. 

Milésimo Icalibong  povo. 

Centesimo Icasang  daan. 

Centesimo  tercio Icasang  daa,t,  talló, 

Milésimo Icasanglibo,  etc. 
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40 
^    DE   L(B   ADVERBIOS   «UMETtALES. 

Una  vez ■  Minsan.  Ninsan. 

Dos  veces Maca  lúa. 

Tres  veces Maca  illo. 

Cuatro  veces Maca  ipal, 

'      Cinco  veces Maca  lima. 

Seis  veces Maca  anim. 

Siete  veces Maca  pitó. 

Ocho  veces Maca  ualó. 

Nueve  veces. Maca  síyam. 

Diez  veces Maca  polo. 

Once  veces Maca  labíng  isa. 

Doce  veces Maca  labing  daluá. 

Trece  veces Maca  labing  talló. 

Catorce  veces Maca  labing  apat. 

Quinceyeces Maca  labing  lima,  etc. 

Veinte  veces Maca  daluang  povo. 

Treinta  veces Maca  tallong  povo. 

Cuarenta  veces.. .- Maca  apat  na  povo. 

Cincuenta  veces Maca  limang  povo. 

Cien  veces Maca  sandaan. 

Mil  veces Maca  lilibo,  etc. 

DE  LOS   MULTIPLICATIVOS. 

Estos  son  los  que  indican  las  veces  que  una  cosa  es  mayor  que 
otra  como,  v.  g.: 

Sencillo Valang  sapin. 

Doble,  doblado Masólo. 

Triple,  triplicado Isaliob  macatlo. 

Cuadruplo,  cuadruplicado. .    Isaloob  macaipat. 

Triplicarlo Pacatíohin. 

Cuadruplicarlo Paca  apatin. 

Por  ultimo,  son  indefinidos  los  que  individualizan  los 
pero  de  urfa  manera  indeterminada  como,  v.  g.: 

Algnno Balang. 

Otro Iba. 
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Uno  de  los  dos Alin  man  sa  üalua. 

Quien  fuere Sino  man. 

Cualquiera Alin  man. 

Por  ventura,  ¡quién? Sino,  ¿cayá? 

DE  LA  DECLINACIÓN  Y  CASOS  DE  LOS  NOMBRES. 

¿Qué  es  declinación? 

La  diversidad  de  casos  en  que  un  mismo  nombre  puede  colo- 
carse en  la  oración  con  distintos  oficios  y  sin  variar  de  significa- 
ción, V.  g.:  Dios  ama  al  justo. — Ang  Paffgínoong  namin  Dios 
ungmiibig  sa  banal.  Don  Luis  ama  á  Dios. — Si  gal  Luis  ungmi- 
ibig  sa  Dios. 

¿Qué  oficio  tiene  el  nombre  Dios  en  cada  uno  de  estos  dos 
casos? 

En  el  primero  tiene  el  de  agente,  porque  hace  ó  ejecuta  la  ac- 
ción del  verbo  amar;  en  el  segundo  de  recipiente,  perqué  recibe 
la  acción  del  mismo  verbo  ejecutada  por  Luis. 

¡Cuántos,  y  cuáles  son  ¡os  casos  en  qne  un  mismo  nombre  pue- 
de colocarse  en  la  oración  con  distintos  oficios? 

En  seis;  nominativo,  genitivo,  dativo,  acusativo,  vocativo  y 
ablativo. 

Tenemos  pues,  que  la  declinación  es  la  variedad  de  terminacio- 
nes 6  formas  con  que  el  nombre  espresa  sus  diferwites  relaciones. 

Asi  pues: 

El  nominativo  nombra  el  adjetivo  y  designa  el  sugeto  del  ver- 
bo. Llámase  también  recto  porque  no  se  engendra  de  otro,  y.  to- 
dos los  demás  oblicuos. 

El  genitivo  denota  posesión,  pertenencia,  propiedad  ú  origen 
de  un  objeto;  se  llaiíia  asi  porque  es  el  generador  de  todos  los  de- 
más, excepto  el  vocativo. 

El  dativo  denota  utilidad  ó  perjuicio,  ó  el  fin  para  que  se  des- 
tina alguna  cosa. 

El  acusativo  es  el  término  de  la  acción  del  verbo  y  otras  rela- 
ciones de  lugar,  tiempo,  etc. 

El  vocativo  denota  la  persona  con  quien  se  habla. 

EÍ  ablativo  denota  causa,  modo,  instrumento,  la  persona  por 


Hosted  by 


Google 


quien  se  ejecuta  alguna  acción  y  otras  relaciones,  siendo  siempre 
regido  de  preposición. 

Téngase  présenle  lo  que  se  explicó  eo  el  cap.  II,  núm.  9,  i 
donde  nos  remitimos. 

Las  preposiciones  de  los  nombres  propios,  son:  si,  ni.  cay. 

DECLINACIONES. 

Singular. 

Nominativo.  Pedro.— Si  Pedro. 

Genitivo De  Pedro.— Cay,  ó  ni  Pedro. 

Dativo A,  ó  para  Pedro.— Cay  Pedro. 

Acusativo.. .  Cay  Pedro.— Cay  Pedro. 

Vocativo Ola  Pedro.— Ay,  oy  Pedro. 

Ablativo De,  en,  con,  sin,  por  Pedro.— Cay  Pedro. 

Plural.  (í) 

N.  Los  Pedros.— Ang  mañgá  Pedro. 

G.  De  los  Pedros. —Sa,  nang  manga  Pedro. 

D.  A,  ó  para  los  Pedros.— Sa  maiTgá  Pedro. 

A.  Contratos  Pedros.— Sa,  nang  mañgá  Pedro. 

y.  Ola  Pedros.— Ay,  oymaiTgá  Pedro. 

A.  En  los  Pedros,  ete.~Sa  mafigá  Pedro. 

De  otro  modo  se  forma  este 

Plural. 

N.    Los  que  se  llaman  Pedro.— Ang  maiigá  pinañgaiíganlang 

Pedro. 
C.    De  ios  que  se  llaman  Pedro.— Sa,  ó  nang  mañgá  pinañga- 

ff^anlang'Pedro. 
Y  asi  en  lodos  los  demás  casos,  advirliendo  que  es  mejor  usar 
este  último  plural  cuando  sea  necesaiio,  porque  es  más  expresiva 
la  significación  y  es  lo  que  mejor  se  adapta  al  lenguaje  del  indio. 
Todavía  puede  formarse  otro 


(1)    Aunque  los  nombres  propina  no  tienen  plural,  sin  embargo, 
puede  formarse  el  plural  con  las  preposiciones  de  los  apelativo?. 
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Plural. 

N.  Todos  los  que  tienen  por  nombre  Pedro. — Ang  lahat  na  si 
Pedro  ang  ñgalan. 

G.  De  todos  los  que  tienen  por  nombre  Pedro,  etc.— Sa,  ó 
nang  lahat  na  si  Pedro  ang  ngalan. 

Este  plural  es  mejor  que  el  primero,  y  lo  he  visío  y  oído  usar 
en  los  trabajos  comunales  de  los  pueblos. 

Olro  plural. 

N.  Dos  tocayos  por  ser  de  un  mismo  nombre  Pedro. — Ang 
mag  calag-yo  na  si  Pedro. 

ff.  Dedos  tocayos  de  un  mismo  nombre,  Pedro. — Sa,  ó  nang 
magcalagyo  na  si  Pedro. 

S.    A,  ó  para  dos  tocayos,  etc. — Sa  magcalagyo  na  si  Pedro. 

Si  son  niíis  de  dos  tocayos  entonces  se  formará  la  declinación 
de  este  modo: 

Plural. 

JV:    Ang  magcacalagyong  sina  Pedro. 

G.    Sa,  ó  nang  magcacalagyong  sina  Pedro. 

Y  asi  en  todos  los  demás  casos  con  sus  respectivas  preposi- 
ciones. 

Previas  estas  explicaciones,  decimos  que  el  nominativo  se  Itama 
sugeto,  y  agente  cuando  es  el  móvil  ó  agente  de  la  significación 
del  verbo,  v.  g.:  Luis  duerme. — Natotolog  si  Luis.  El  galo  persi- 
gue al  ratón. — Ang  pusa.i,  hungmahabol  sa  daga.  La  piedra  rom- 
pió el  espejo. — Ang  bató.i,  ang  namasag  nang  salamin. 

Los  nombres  de  Luis,  galo  y  piedra,  se  hallan  en  nominativo. 

En  genitivo,  cuando  precedido  de  la  preposición  de.  sa  ó  nang, 
significa  que  le  pertenece  alguna  cosa  ú  objeto,  que  en  la  oración 
vá  expresado  ó'supUdo,  v.  g.:  El  perro  de  Juan  está  durmien- 
do.— Natotolog  ang  aso  ni  Suan.  El  olor  de  la  azucena  es  muy 
grato. — Ang  amoy  nang  sampaga.i,  lubhang  timos.  ¿De  quién 
es  esa  carta? — ¿Canino  iyang  sulat?  De  Antonio.— Ni  Antonio. 

Los  nombres  de  Juan,  azucena  y  Antonio,  están  en  genitivo. 

En  dativo,  cuando  la  significación  del  verbo  le  aféela  sin  ser  el 
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objeto  ó  término  divcclo  de  ella,  lleva  siempre  las  preposiciones 
de,  á  ó  para,  v.  g.:  He  dado  á  Pedro  una  carta. — Nagbigay  acó 
cay  Pedro  nang  isangsulat.  Quitó  al  gato  la  carne  que  haiiia  co- 
gido Pedro.— Nuha  sa  pusa  aog  lamangcating  eung.  muha  si 
Piro. 

Los  nombres  de  Pedro  y  gíilo  se  hallan  en  dativo;  pues  aunque 
en  el  segundo  ejemplo  dice  al,  es  «na  contracción  de  ó,  el. 

En  acusativo,  cuando  unas  veces  sin  preposición,  y  otras  con 
-las  de  «,  es  el  objeto  directo  del  verbo,  v,  g.:  Busco  amigos.— 
Nag  hahanap  manga  cateto.  Quitó  al  muchacho  las  flores  que  ha- 
bía cogido.  — Cuug  muha  sa  bata  nang  manga  bulaclác  na  quinuha 
niyá.  La  langosta  destruyó  el  palay.— Ang  balang  ay  sungmira 
nang  palay. 

Los  nombres  amigos,  flores  y  palay,  están  eo  acusativo. 

En  vocativo,  cuando  es  invocado  ccn  más  ó  menos  énfasis  por 
el  que  le  dirige  la  palabra  ó  discurso;  algunas  veces  vá  precedido 
de  la  interjecion  ¡oh!  v.  g.:  José  lleva  un;i  carta.— José  magdala 
ca  nang  isang  sulat.  ¡Oh  mundo,  que  engañoso  eres!— ¡Lamang 
bayan  balinó  ay  (oy)! 

En  ablativo,  cuando  sirve  de  complemento  á  la  oración  expre- 
sando alguno  de  los  motivos  ó  circunstancias  de  ella;  siempre  vá 
precedida  de  una  de  las  preposiciones  de,  con,  en,  sin,  por,  so- 
bre, V.  g.:  Luís  está  en  casa. — iVa  sa  bahaysi  Luis. 

Es  de  advertir,  que  llevando  el  genitivo  la  preposición  de,  hay 
que  distinguir  cuándo  el  nombre  se  halla  en  uno  ó  en  otro  caso 
con  la  misma  preposición;  para  esto  se  tendrá  présenle  que  el  ge- 
nitivo denota  propiedad  ó  pertenencia,  y  el  ablativo  con  la  prepo- 
sición de  indica  la  materia  de  que  se  hace  alguna  cosa  ó  el  lugar 
de  donde  esta  viene  ó  procede,  v.  g.:  Carta  de  Antonio. — Sulat 
ni  Antonio.  Pluma  de  oro. — Panulat  nang  guinló.  Vaso  de  made- 
ra.—Sisidlao  nang  cahuy. 

De  Antonio,  es  genitivo  en  la  primera  oración;  y  de  oro,  de  ma- 
dera, en  las  dos  últimas  oraciones;  el  de,  está  en  ablativo  por  la 
materia  de  que  se  ha  hecho  la  pluma  y  el  vaso;  así  como  también: 
Escribo  por  Juan.— Sungmusulat  cay  Suan.  Estoy  sin  descanso.— 
Valaacong  pahiñga.  Sobre  "esto  nada  hay  escrito.— Tongcól  sa 
dito  ualang  na  sulat. 
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DEÍLIPÍACION. 

Singular. 

N.  Luis.— Si  Luis. 

G.  De  Luis.— Cay,  ó  ni  Luis. 

D.  A,  ó  para  Luis.— Cay  Luis. 

A.  A,  al,  contra  Luis.— Cay  Luis. 

V.  Ola  Luis.  Luis.  —  Ay,  oy  Luis. 

A.  De,  en,  con,  por,  sin  Luis. — Cay  Luís. 

Plural . 

N.    Luis.— Sina  Luis. 

G.    Luis. — Cana,  ó  nina  Luis. 

D.    Luis.— Cana  Luis. 

A.     Luis.— Cana  Luis. 

V.    Luis.— Caret. 

A.    Luis.— Cana  Luis. 

Se  advierte,  que  cuando  el  nombre  propio  vá  como  principal 
acompañado  de  otros,  como  de  sus  parientes,  desús  camaradas, 
compañeros,  ó  de  su  casa,  tiene  propio  plural  con  las  partículas 
siná,  níná  y  cana. 

EXPLICACIÓN. 

Entre  los  genitivos  cay  y  cana,  ni  y  nina,  hay  esta  diferencia, 
que  el  cay  y  cana,  que  son  los  primeros,  siempre  se  anteponen  al 
nombre;  y  los  segundos  ni  y  nina,  siempre  se  posponen. 


Casa  de  Luis.— Bahay  ni  Luis. 

Casa  de  Luis. —Cay  Luis  na  bahay. 

Casa  de  Antonio.— Bahay  ni  Antonio. 

Casa  de  Antonio. — Cay  Anfoniong  bahay. 

Las  partículas  del  vocativo  at/,  oy  (también  dicen  ohoy)  se  usan 
para  Ilaaiar:  con  la  primera,  ay.  las  mujeres;  con  la  segunda,  oy, 
los  hombres;  si  bien  las  usan  indistintamente;  el  modo  más  propio 
de  usarlas  es  como  se  ha  explicado. 

Ola  hombre.— Tauoca. 
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Ola  mujer.— Ay  babaye. 

Ola  Luis. —Oy  Luis. 

Ola  varón.— Tauo  cang  lalaqui. 

De  estas  partículas  del  singular  y  plural  de  los  nombres  pro- 
pios, se  usan  lambieo  eon  los  apellidos,  v.  g.: 

Si  Cabuhat.— Si  Caramdam. 

Si  Salunay.— Si  Salamal. 

También  las  usan  en  el  plural  de  este  modo: 

Siná  Valero.— Siná  Cabunyag. 

Ninang  Suana.-  Ninang  Cabuhat. 

Üsanlas  también  para  los  animales,  como: 

El  perro,  llamado  así,— Si  sampaga. 

El  lagartijo.— Si  butiqui. 

El  gato  salando.— Si  salando. 

Üsanlas  también  con  los  nombres  que  llaman  de  lauagan,  y  son 
los  de  amistosa  confederación  que  hacen  entre  sí  dos  ó  más  co- 
miendo de  una  misma  cosa  ó  bebiendo  en  un  mismo  vaso,  a  la  cual 
cosa  anteponen  ca.  y  significa  de  este  modo  los  así  confedera- 
dos. V.  g.: 

Mi  compañero  en  comer  bigado.— Sí  caalay. 

Mi  compañero  en  beber  agua.— Si  calubig. 

Asimismo  con  los  depamagat,  que  son  nombrar  al  padre  y  á  la 
madre  con  el  nombre  de  su  primogénito  ó  primogénita. 

El  padre  de  María.- Si  amang  María. 

La  madre  de  Lnis.— Si  inang  Luis. 

Y  también  con  las  partículas  de  los  apelativos,  según  varios  es- 
tilos de  ios  pueblos,  etc. 

La  madre  de  Francisquita. — Ang  iná  ni  Isca. 

En  otros  pueblos  usan  este  juego  anteponiendo  al  nombre  del 
primogénito  una  a;  en  otros  an.  y  en  otros  pan,  v.  g.: 

El  padre  de  Pedro. —A  Piro. 

El  padre  de  Luis. — Ang  Luis. 

El  padre  de  Juan.— Pan  Piro,  pan  Suan. 

La  madre  de  Juan.— Pan  Suan. 

En  otros  pueblos  usan  para  la  madre  una  i'. 

La  madre  de  Juan.— I  Suan. 

Los  primeros  son  los  más  conocidos  y  usados. 
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A  Luis.— Ang  Luis.  Pan  Lúeas. 

Venga  usted,  madre  de  Francisquita.— Alica  po  ¡nang  Isca. 

Venga  usted,  padre  de  Mariquita.— Alica  po  pan  Diquita. 

También  se  usan  dichas  partículas  de  los  propios  con  los  nom- 
bres de  parentesco  hablando  del  inferior  al  superior  con  amor  y 
reverencia. 

Mi  padre-  —Si  ama.  Ang  ama  co. 

Mi  tia  y  los  de  su  casa.— Sináali  co. 

Exceptúanse  los  nombres  de  parentesco  en  general;  pero  si  no 
es  pariente  el  que  así  habla,  entonces  equivale  y  es  mofa,  v.  g.: 

El  bellaco  de  tu  padre.  —Si  ama  mo. 

Los  parentescos  son:  camagamc.  hinhg  y  btman,  que  es  sue- 
gro; y  también  los  de  parentesco  espiritual:  padrino,  inaamá;  ma- 
drina, iniiná;  que  se  rigen  siempre  con  las  partículas  de  los  apela- 
tivos . 

Lo  mismo  es  cuando  el  que  habla  es  superior,  v.  g- : 

Mi  hijo.  —Ang  aquing  anác. 

Aunque  por  especial  carifio  que  tienen  al  hijo  menor,  le  Ih- 
m3.D  bongsó.  y  ai  primogénito,  panganay  ■ 

Por  la  misma  razón  de  respetuoso  cariño,  dice  el  criado  ó  es- 
clavo: 

Mi  señor. — Si  pañl^noon . 

Mi  señora. — Si  guinoo. 

Y  con  más  fundamento  de  amor,  de  cariño,  de-  respeto  y  reve- 
rencia, se  usa: 

Nuestra  Señora  la  Virgen  María. — Si  Guínoong  Santa  María. 

Del  mismo  modo  se  usa  de  dichas  partículas  de  los  propios  con 
los  nombres,  que  llaman  |)a/a!/ao,  regalo,  cariño;  que  son  ios  que 
por  cariño  y  regalo  ponen  los  padres  á  sus  hijos . 

Si  nando  .■ — Si  coya. — Si  saíunay,  etc. 

Con  los  nombres  de  compü  los  usan  por  burla  é  juego. 

El  lagartijo. — Si  butiqui. 

El  coco.' — Si  tanquilic. 

El  duende.' — Si  patianac,  ele. 
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DECLINACIÓN . APELATIVOS. 

Singular . 

N.     El  señor.— Ang  pañginoon. 

G.     Del  señor. — Sa,  nang  pañginoon. 

D.     A,  ó  para  el  señor. — Sa  pañginoon- 

A.     Al  señor,  contra  eí  señor. — Sa,  nang  pañginoon. 

V.     Señor,  oh  señor. — Ay,  oy  pailginoon. 

A.     En,  con,  por.  sin,  de,  sobre  el  señor. — Sa,  nang  pai^- 
noon. 

Las  partículas,  como  se  vé,  de  los  apelativos  son  ««¡7,  nang  y  so; 
las  que  corresponden  á  nuestros  artículos,  el,  los,  las,  lo,  de  los. 
de  las,  ele. 

Plural . 

N.  Los  señores. — Ang  mañgá  pañginoon. 

G.  De  los  señores. — Sa,  nang  niatigá  pañginoon. 

J).  A,  ó  para  los  señores. — Sa  manga  pañginoon. 

A.  A,  ó  contra  los  señores.— Sa.  nang  mañgá  pañginoon. 

V.  Ola  señores. — Ay,  oy  manga  pañginoon. 

A.  En,  con,  por,  sin,  de,  sobre  los  señores. ~Sa,  nangmañgá 
pañginoon . 

DECLINACIÓN. 

Singular . 

Pil.    La  señora.— Ang  guinoo. 

G.     De  la  señora. — Sa,  nang  guinoo. 

D.     A,  ó  para  la  señora. — Sa  gninoo. 

A.    A  la  señora.— Sa,  nang  guinoo. 

V.    Señora. — Ay,  oyguinoo. 

A.     En,  con.  por,  sin,  de,  sobre  la  señora. — Sa,  nang  guinoo . 

El  plural  es  lo  mismo  que  el  del  señor. 

Pondremos  á  continuación  alíjTjnas  declinaciones  con  sustanti- 
vo-adjetivos, para  que  estudien  y  comprendan  con  facilidad,  y 
puedan  retenerse  en  la  memoria  y  adquirir  copia  de  significaciones . 
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DfiCLINAC'ON. 

ftiníjular. 

N.  El  hombre  sabio.— Ang  lauong  raarununí. 

G.  üel  hombre  sabio. — Sa,  nang  tauong  maruming. 

2>.  A,  ó  para  el  hombre  sabio. — Sa,  tauong  marunung. 

A.  Al  hombre  sabio. — Sa,  nang  tauong  marunung. 

V.  Oh  hombre  sabio. — Ay,  oy  tauong  marunung. 

A.  En,  con,  por,  sin,  de,  sobre  el  homhre  sabio.— Sik,  nang 
tauong  marunung. 

Plural. 

N.    Los  hombres  sabios. — Ang  mañgá  tauong  marurunung. 

G.  De  los  hombres  sabios. — Sa,  nang  mañgii  tauong  maru- 
runung. 

D.  A,  ó  para  los  hombres  sabios. — Sa.  mañgk  tauonií  maru- 
ninunung. 

A.  A  los  hombres  sabios. — Sa,  nang  maiigá  tauong  maru- 
runung. 

V.    Oh  hombres  sabios. — Ay,  oy  mAñgh  tauong  marurunung. 

A.  En,  con,  por,  sin,  de,  sobre  los  hombres  sabios. — Sa,  nang 
mañgá  tauong  marurunung. 

El  dtt  duplicado  es  porque  dice  sabios;  y  en  los  plurales  adjeti- 
vos se  duplica  la  primera  sílaba  de  la  radical,  v,  g.: 

Daet,  mabaet. — Mafiabaet,  entendidos. 

Dnnung.  marunung. — Mar«runung,  sabios. 

Siasip,  raasiasip. — Masísiasip,  prudentes. 

Galiug,  magaling. — Maytígaling,  hermosos. 

Buti,  mabuti, — Maétíbuti,  lindos. 

Ganda,  magandá. — Maj'agandá,  hermosos. 

DECLINACIÓN. 

Singular. 

N.  El  hombre  fuerte  y  yaliente. — Ang  tauong  malacis  at  ma- 
tapang. 
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G.  Del  hombre  fuerte  y  valiente. — Sa,  nang  tauong  malacas 
at  matapaiig. 

D.  A,  ó  para  el  hombre  fuerte  y  valiente. — Sa,  tauong  mala- 
cas at  matapang. 

A.  Al  hombre  fuerte  y  vállenle.— Sa,  nang  tauong  malacas  al 
matapang. 

y.  Oh  hombre  fuerte  y  valiente.— Ay,  ny  tauong  malacas  al 
matapang. 

A,  En,  con,  por,  sin,  de,  sobre  el  hombní  fuerte  y  valiente. — 
Sa,  nang  tauong  malacas  at  matapang. 

Plural. 

N.  Los  hombres  fuertes  y  valientes. — Ang  mairnií  tauong  ma- 
lacas at  matapang. 

0.  De  los  hombres  fuertes  y  valientes— Sa.  nang  mafigS 
(auong  malacas  at  matapang. 

O.  A,  ó  para  los  hombres  fuertes  y  valientes. — Sa,  maiTgá 
tauong  malacas  at  matapang. 

-4 .  A  los  hombre;;  fuertes  y  valientes. — Sa.  nang  manga  tauong 
malacas  at  matapang. 

V.  Oh  hombres  fuertes  y  vallentes.~Ay,  oy  mañgá  tauong 
malacas  al  matapang. 

A.  En,  con,  por,  sin,  de,  sobre  los  hombres  fuertes  y  valien- 
tes.— Sa,  nang  mang  manga  tauong  malacas  at  mata- 
pang. 

UECLINAGION. 

Singular. 

N.     La  soberbia  del   hombre  rico.~A.ng    capalaloan  nang 

tauong  mayaman. 
fi.     De  la  soberbia  del  hombre  rico.— Sa,  nang  capalaloan 

nang  tauong  mayaman. 
D.     A,  ü  para  la  soberbia  del  hombre  rico. — Sa,  capalaloan 

nang  tauong  mayaman. 
A.     A  la  soberbia  del  hombre  rico. — ¿a,  nang  capalaloan  nang 

tauong  mayaman. 
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V.    Olí  soberbia  del  hombre  rico. — Ay.  oy  capalaloan  nang 

lauong  mayanian. 
A.    En,  lioii,  por,  sin,  de,  sobre  ia  soberbia  del  hombre  rito. — 

Sa,  nang  capalaloan  nang  tauong  mayaman. 

DECLINACIÓN. 

Singular. 

N.  La  hermosura  de  Juana,  honesta  y  piadosu. — Ang  cagan- 
dahanni  Siianang  mabini,t,  maauain. 

G.  De  la  Lermosura  de  .luana,  honesta  y  piadosa. — Sa,  nang 
tagandahaii  ni  Suanang  mabini.t,  maauain. 

D.  A,  ó  para  la  hermosura  de  Juana,  honesta  y  piadosa.— Sa 
cagandahan  ni  Suanang  mabini,t,  maauain. 

A.  A  la  hermosura  de  Jnana,  honesta  y  piadosa. — Sa.  nang 
cagandahan  ni  Suanang  mabini.t,  maauain. 

V.  Oh  hermosura  de  Juana,  honesta  y  piadosa. — Ay,  oy  ca- 
gandahan ni  Suanang  mabini.t,  maauain. 

Á.  En.  con,  por,  sin,  de,  sobre  ia  hermosura  de  Juana,  ho- 
nesta y  piadosa. — Sa,  nang  cagandahan  ni  Suana  nang 
mabini.t,  maauain. 

Plural. 

N.    Ang  jnaiigá  cagandahan  ni  Suanang  mabini.t,  maauain. 

G.  Sa,  nang  manga  cagandahan  ni  Suanang  mabini.t,  ma- 
auain. 

fí.    Sa  mai%á  cagandahan  ni  Suanang  mab¡ni,t,  maauain. 

A.  Sa,  nang  maiTgá  cagandahan  ni  Suanang  mabini.t,  ma- 
auain. 

V.  Ay,  oy  manga  cagandahan  ni  Suanang  mabini.t,  ma- 
auain. 

EXPLICACIÓN. 

Hemos  dicho  que  las  partículas  ang,  nang  y  sa,  corresponden  iV 
nuestros  artículos  el,  tos,  las,  la.  de  los.  etc.  V  asi  cuando  en 
nuestro  castellano  no  hubiere  alguno  de  ellos,  tampoco  se  ha  de 
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52 
poner  en  el  tagaiog  alguna  de  ellas,  y  se  pondrán  siempre  que  los 
hubiere. 

Exceptúase  Dios  Nuestro  Señor,  que  aunque  nosotros  le  nom- 
bi'amos  sin  algún  articulo,  el  tagaiog  siempre  le  nombra  con  la 
])reposicion. 

Nuestro  Dios  y  Señor. — Ang  aling  Pañginoong  Dios. 

Entre  el  so  y  el  mng  del  genitivo  hay  la  misma  diferf  ncia, 
como  se  dijo  en  la  pág.  43.  tanto  del  cay  como  del  ni;  el  sa  se  an- 
tepone, y  éinang  se  pospone,  v.  g.: 

Casa  de  Antonio. — Cay  Antoniong  bahay,  ó  baliay  ni  Antonio. 

Sementera  de  mi  padre. — Cana  amang  baquir,  ó  buquir 
nina  ama. 

Hacienda  de  Juana.— Cay  Suanang  ari,  ó  ari  ni  Suana. 

Casa  del  capitán.— Sa  capitán  bahay,  ó  bahay  nang  capitán. 

Gallera  del  pueblo.— Sa  saboi^ang  bayan,  ó  sabongan  nang 
bayan. 

Un  nombre  propio  no  se  liga  con  otro  nombre  propio  de  otro  sn- 
geto,  porque  entre  ellos  hay  conjunción  copulativa  ó  disyuntiva. 
expresa  ó  tácita,  lo  cual  es  impedimento  para  que  pueda  ligarse. 


Pedro  y  Juan.  Francisco  y  Pablo. — Si  Piro.t,  si  Suan,  Francis- 
co ó  si  Pablo. 

O  porque  el  uno  estó  inrecto  y  el  otvo  en  oblicuo,  v.  g.: 

Pedro  Pablo.— Si  Piro  Pablo. 

Ana  Maria. — Si  Ana  María. 

Esto  es  jiorquc  los  dos  nombres  componen  uno  solo,  y  un  nom- 
bre por  si  no  puede  ligarse  consigo  mismo,  porque  en  esle  caso  la 
ligazón  es  como  relación,  que  pide  dos  extremos. 

El  nombre  propio  se  puede  ligar  con  los  de  pamagat,  tauagan, 
compil  y  palayao,  v.  g.: 

Juana,  que  por  mal  nombre  se  llama  Coni. — Si  SUana  na  si 
Coni  ang  compil. 

María,  á  quienes  sus  padres  llaman  Handing.— Si  Mariang  na 
si  Handing  ang  palayao. 

De  este  modo  habla  el  indio  cuando  no  se  acuerda  del  sobre- 
nombre del  sugeto  para  que  se  venga  en  conocimiento  de  él. 
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El  nombre  propio  se  liga  con  el  apelativo  de  este  modo: 

Antonio,  hijo  de  Juan. — Si  Anloniong  anác  ni  Suan. 

Juan,  marido  de  María. — Si  Suan  asaua  ni  María. 

Ligase  también  el  nombre  propio  con  el  adjetivo,  cuando  tiene 
antepuesto  alguno  de  los  artículos  el,  (o,  la,  las,  los,  etc. .  ang. 
nang,  sa. 


Pedro  el  docto. — Si  Pirong  marunung. 

Juan  ei  viejo. — Si  Suangmatanda. 

Muchacho  travieso. — Bafang  magalao. 

Mujer  hermosa. — Babayeug  magandá. 

El  romance  del  genitivo  es  de,  cuyas  significaciones  son  muchas 
y  á  ellas  corresponde  el  indio  con  la  variedad  siguiente. 

Lo  puede  significar  el  de  posesión,  v.  g.:  Vestido  del  mucha- 
cho.— Damil  uang  bata. 

Lo  segundo  puede  significar  la  materia  de  (¡ue  es  hecha  ó  fabi'i. 
cada  una  cosa.  Cáliz  de  oro. — Calis  na  guintó. 

Ligando  siempre  la  cosa  con  su  materia  como  ya  se  dijo  en  la 
pág.  20,  ligazón  na. 

Bastón  de  plata. — Tongcor  na  pilac. 

Vestido  de  seda. — Daiiiit  na  sudiá. 

Lo  tercero  la  cosa  contenida  en  otra,  y  esto  se  hace  ligando 
siempre  el  contenido  con  el  continente,  v.  g.: 

Tinaja  de  vino. — Tapayang  alac. 

Tinaja  de  tierra. 

Esta  se  hace  anteponiendo  al  continente  la  partícula  satig,  para 
veitarque  diga  tinaja  llena  de  tierra,  y  pide  el  segundo  genitivo 
que  es  nang. 

Tinaja  de  tierra. — Sang  tapayang  lupa. 

Tinaja  llena  de  agua.— Tapayan  tubig. 

Lo  cuarto  puede  significar  propiedad,  estilo  ó  costumbre  de  al- 
guna persona,  nación,  estado,  animal  ó  de  cualquiera  cosa.  En 
este  sentido,  si  el  primer  término  acaba  en  consonante,  se  pone 
suelto  coQ  el  segundo  sin  añadir  cosa  alguna,  v.  g.: 

Vestida  á  estilo  de  Castilla. — Darait  Castila. 

Costumbre  de  bestia. — Asal  hayop. 
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Pero  si  acaba  en  vocal  se  le  añade  una  u,  como  ya  se  dijo  en 
la  pág.  21,  V.  g.: 

Cara  de  saníj». — Muchang  santo. 

Traza  de  bellaco. — Anyon  tam|ialasan. 

Palabra  de  rey.— Vican  hari. 

Costumbre  santa.— Ogalin  banal. 

Hombre  barrigudo.— Taiion  lianin. 

Lo  quinto  puede  significar  el  de.  lugar  de  donde  es  ó  vino  algu 
na  cosa  como,  v.  g.: 

Hombre  de  Visaya.— Tauong  Visa  ya. 

Hombre  de  Manila. — Tauong  Maynila. 

Vino  de  Castilla.- Alác  sa  Castila. 

Hombre  de  China. — Tauong  Songsóng. 

Mejor  dicho.— Tauo  sa  sonsong. 

También  siguilica  el  de  cosa  determinada,  tiempo  ú  oca 
sion,  etc.,  V.  g.: 

Cruz  de  los  difuntos. — Curus  sa  nañgámatáy. 

Tiempo  de  estudiar. — Panahon  sa  pagaaraí. 

Por  causa  del  tiempo. — Dahiiáu  sa  panáhón 

Tiempo  determinado. — Panáhón  tacdá,  sa  panálión  tacdá,  sa 
tacdáng  pánahón. 

Vestido  diario. — Damit  sa  arao  arao. 

Tiempo  de  guardar. — Pánahón  sa  pag'  iifgat. 

En  esta  oración,  v.  g.:  puerta  de  la  iglesia,  puede  tener  tres 


1 ."  Ser  parte  de  la  iglesia,  y  en  este  caso  se  dirá:  pinto  nnng 
simbakan;  por  la  posesión  que  se  dice,  el  todo  á  sus  partes,  según 
la  pág.  55. 

2.'  Al  lugar  donde  está  la  puerta,  que  es  la  iglesia,  y  se  hará 
con  la  partícula  sa:  pinto  sa  sambahan.  como  se  dijo  arriba. 

5.°  Mira  á  la  grandeza,  simetría,  orden  arquitectónico  de  su 
fábrica,  y  se  hará,  como  se  dijo  en  la  pág.  33,  de  propiedad,  etc.. 
pitm  simhahan;  y  así  las  demás  semejantes,  atendiendo  al  respe 
lo  con  que  se  miran  las  cosas,  ó  de  ellas  se  habla. 

El  acusativo  tiene  dos  preposiciones,  qne  son  sa  y  nofij-.  De 
nang  se  usa  para  la  cosa,  que  por  activa  es  persona,  que  padece 
por  ser  la  hecha,  llevada,  traída,  etc.,  por  la  que  hace,  v.  g. 
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Dios  hizo  todas  las  cosas. — Ang  PañgínooDg  Dios  ay  gungmaúa 
Dang  lahat.  Y  no  puede  ni  debe  decirse  sa  lahat,  porque  así  hecha 
arrojaría  la  significación,  Dios  hizo  en  todas  las  cosas. 

Toma  dos  libros  del  arca  grande. — Maha  ca  nang  daluang  libro 
sa  cabán  malaqui.  El  sa  cabán  malaqui  está  en  ablativo,  y  no  en 
acusalivo;  pero  si  decimos;  Lleva  un  misal  al  coro. — Magdalá  ca 
nang  isang  misal  sa  coro.  El  sa  coro,  está  en  dativo. 

Toma  (ios  sábanas  del  arca. — Maha  nang  daluanu'  comot  sa 
cabán. 

Lleva  una  red  al  corra!  de  pescar. — Magdaía  ca  nang  ¡sang  po- 
eod  sa  bac-lár. 

Lleva  un  racimo  de  plátanos  á  tu  tia  Josefa.— Magdala  ca  nang 
isang  bovigna  saguing  sa  alimo  Josefa. 

Te  piden  dos  vasos  de  agua. — Dalauang  sisirlan  lubig  ang  hi- 
nibii^í  sa  iyo. 

Del  so  se  nsa  para  lo  que  es  lugar  (no  á  donde  se  llera,  loma  ó 
trae  la  cosa,  porque  entonces  el  sa  será  dativo  ó  ablativo  según  lo 
que  precede)  impropio  ó  meiafórico  á  que  se  termina,  como  á  per- 
sona que  padece  toda  la  acción  del  verbo  cuando  en  la  oración  no 
hay  otra  cosa  que  pueda  ser  persona  que  padece  de  la  cuarla  es- 
pecie, de  la  cual  se  hablará  más  adelante. 


La  gracia  de  Dios  hermosea  el  alma.  -Ang^^gracia  nang  Dios 
ay  na  cabubuli  sa  calolova. 

La  medicina  alivia  al  enfermo.— Ang  gamót  ay  nacaguiguin- 
hana  sa  raey  saquet. 

El  pecado  mata  al  alma.— Ang  casalauan  ay  nacamamaláy 
nang  calolova. 

En  esta  oración  no  debe  ponerse  el  sa,  porque  entonces  diria: 
El  pecado  se  mata  en  el  alma;  y  debe  usarsK  del  nang  para  evi- 
tar equivocaciones. 

Esfuérzate  á  resistir  las  tentaciones  del  demonio. — Magpilit 
cang  lumaban  sa  mailgmá  tocsó  nang  demonio. 

No  desobedezcas  ios  mandamientos  de  Dios. — llovag  can?  sumu- 
ay  sa  mai^á  oíos  nang  pañiginoong  Dios. 
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En  ti  ablativo  hay  también  las  mismas  partículas  say  nang, 
para  cuyo  uso  se  ha  de  advertir,  que  los  romances  que  nos  llevan 
i  ablativo,  son  de,  en,  por,  sin,  con,  lo  cual  notado,  siempre  que 
la  cosa  regida  de  cualquiera  de  estas  partículas  do  se  pusiese  en 
nominativo,  se  ha  de  poner  i'egida  del  sa  en  los  cuatro  primeros, 
y  con  nang  si  fuere  regida  del  último,  que  es  con,  v.  g.:  Corta 
esto  con  el  cuchillo. — Pollin  mo  itó  nang  sungdang.  No  quites  el 
crédito  á  tu  prójimo  con  tu  murmuración. — Hovag  mong  sirain 
ang  puri  nang  capova  mo  tauo  nang  pagopasaia  mo. 

Hay  en  este  idioma  una  palabra  que  es  covan,  de  la  cual  se 
hace  mucho  uso  y  es  el  asilo  de  cuanto  hablando  no  se  ocurre,  sea 
nombre,  sea  verbo,  ó  lo  que  fuere.  Si  lo  que  quieren  decir  y  se  les 
olvida,  es  nombre  propio,  ponen  al  comn  con  la  partícula  de  los 
propios  que  les  corresponde.  ¿Vino  aquí  Fulano? — ¿Naparito  si 
Covan? 

Y  si  después  se  le' ocurre,  dice:  Ah,  ya  me  acuerdo,  Pedro  fué 
el  que  vino  aquí.— Si  Piro  pala  ang  naparito. 

Lo  mismo  respective  harén  con  tas  partículas  de  los  apelativos 
cuando  es  apelativo  lo  que  se  les  olvida,  y  con  las  de  los  verbos 
asi  en  activa  como  en  pasiva  cuando  lo  que  no  se  les  ocurre  es 
verbo,  declarándolo  después  cuando  se  acuerdan  con  sus  propios 
términos  del  modo  dicho,  v.  g.:  Me  hace  Antonio  como  se  llama. — 
Acó,¡,  quino  covan  ni  Antonio. 

HESÍJMEK  HE  ESTA  LECCIÓN. 

Sustantivo  expreso.  Sustantivo  suplido. 

Hombre  bueno.— Tauong  magaling. 

El  bueno.— Ang  magaling. 

Lo  blanco. — Ang  maputi. 

Lo  colorado. — Ang  mapulá. 

El  color  moreno. — Ang  culayna  cayumangue. 

El  hombre.— Ang  tauo. 

Hombres, — Mañgá  tauo. 

Los  hombres. — Ang  marígá  tauo. 

La  mujer. —Ang  babaye. 

Mujer.— Baba  ye. 
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Las  mujeres.— Angmañgá  babaye. 

Ventura.  Testigo.  El  virgen.— Si  Ventura.  Sacsi.  Ang  di  pa 
naquiapir. 

Este.  Aquel.  Este.— ító.  Yaón,  Yari.  ó  yeri. 

Ese.  Esa.  Eso.— lyán.  lyán.  lyán. 

Yo  mismo,  él  mismo,  esto  mismo,  tú  mismo. — Acodin,  siyañgá, 
ító  din,  Icao  ñgani. 

Que,  cual,  quien. — Ano,  alio,  sino. 

Cuyo,  de  quien,  cualquiera  que. — Saalin,  canino,  alin  man, 
sino  man. 

Positivo,  comparativo  irregular,  comparativo  regular.— Mabu- 
ti,  lalong  mabuti,  lubtiang  mabuti. 

Superlativo  irregular,  superlativo  regular.— Mabuting  mabuti» 
cahuti  butihan. 

Uno,  cinco,  diez,  veinte,  treinta. — Isa,  lima,  sampovn,  da- 
luanpovo.  tallong  povo. 

Ciento,  ochocientos  un  rail.— Sangdaan,  Valongdaan,  sanglibo. 

En  el  ano  de  1863.— Sa  taon  sanglibo  valondaan  animnna  po- 
vot,  talló. 

Primero,  sétimo,  noveno. — Naona,  icapitó,  icasiyám. 

Vigésimo,  nonagésimo,  milésimo.— Icadaluangpovo,  icasiyam- 
napovo,  icasanglibo. 

Una  vez,  seis  veces,  mil  veces. — Minsan,  maca  anin,  macalilibo. 

Sencillo,  doblado,  triplicado.- Valangsapin,  masólo,  Isaloob 
macaitlo. 

Doblar,  triplicar,  cuadruplicar.— Pacadaluahin ,  pacatiohin, 
paca  apatin. 

Alguno,  otro,  uno  de  los  dos.— Balang,  iba,  Alin  man  sa  dalua. 

Luis,  ama  á  Dios. — Si  Luis  ungraiibig  sa  Dios. 

Don  Antonio. — Si  gat  Antonio. 

Los  Antonios. — Ang  manga  Antonio. 

Los  que  se  llaman  Antonio.  —  Ang  marígá  pinangaiíganlang 
Antonio. 

Todos  los  que  Ijencn  por  nombre  Antonio. — Ang  lahát  na  si 
Antonio  angpaf¡|alan. 

Dos  tocayos  por  ser  de  un  mismo  nombre. — Ang  magcalagyóng 
na  si,  etc. 
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Si  son  más  de  dos  tocayos.— Ang  raagcalagyong  siná,  ele. 

Don  Luis  duerme.  —Si  gal  Luis  natotolog. 

Antonio  se  fué.— Si  Antonio,!,  uogmiilis. 

El  olor  de  la  azucena  es  muy  gralo.— Ang  iinmy  nang  sampa- 
ga,i,  lubhang  timos. 

¿Para  quién  es  esa  caria?— ¿Sa  canino  iyáng  sulal? 

Quitó  al  gato  la  carne  que  hiibia  cogido  Cabubat. — Nuha  sa  pu- 
sa  ang  lamangcaling  cungmu  ha  cay  Cabuhal. 

El  caballo  deslruj'ó  la  yerba. — Ang  cabayo.i,  sungmirá  nang 
líarit. 

iOt mundo,  quéenn'añosoeres!— [tíapá  lamangbayan  balinó  ayl 

Luis  está  en  casa.— Si  Luis  ayna  sahahay. 

Está  sobre  la  cuerda.— Nasa  ibabao  nang  lubir. 

Carta  de  Antonio.— Sulat  ni  Antonio, 

Pluma  de  oro.— Guingtóngpanulat. 

Casa  de  Luis.— Bahay  ni  Luis.  Cay  Luis  na  bahay,  Cay  Anto- 
iiiong  bahay. 

Ola  hombre,  ola  mugei',  ola  varón.— Taoo  ca,  ay  babaye,  Oy 
Lalaqui. 

Si  Cabühat.  Si  Salunay.  Si  Selindá.  SiCaUíray.  Si  Sampaga.  Si 
Buliqui. 

Mi  compañero  en  comer  hígado. — Si  ca  alay. 

Mi  compaflero  en  beber  viao.— Si  ca  alác. 

Venga  Vd.,  madre  de  Francisquita. — A1Í  ca  po  iuáng  Isca. 

Venga  V.,  padre  de  Mariquita.— Alica  po  pan  Diquila. 

Mi  padre. — Si  ama.  Ang  amú  co.  Mi  tia  y  los  de  su  casa.— 
Siná  all  co. 

Busco  amigos.— NaghaUanap  maf^á  católo. 

El  bellaco  de  lu  padre.— Si  ama  mo. 

Si  pai^inoon.  Si  guinóo.  Si  giiinoong  Saola  María.  Marunung. 
Marurunung.  Raiz.  Dunung. 

La  hermosura  de  Juana,  honesta  y  piadosa.— Ang  caganda- 
hang  ni  Suanang  mabini.t,  maauain.  Ang  aling  patlginoong  Dios. 

Pedro  y  Juan,  Francisco  ó  Pablo.- Si  Piro,  Suan.  Paransisco 
cun  si  Pablo.  Si  .Piro  Pablo.  Si  Ana  María.  Si  Uandingang  pala- 
yao.  Si  Suana  na  Coni  ang  compil.  Si  Antoniong  anác  ni  Luis.  Si 
Suan  cesava  ni  Luisa. 
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Cáliz  de  oro. — Calis  na  guinló. 

Tinaja  de  vino. — Tapayan  alác.  Sanglapayaii  liipa. 

Vestido  á  estilo  de  Castilla.— Damit  Castila.  Miichana;  Santo. 
Anyong  tampiilasan.  TauongiloñgaB.  Tauong  Songsóng.  Curús  sa 
nangámatáy.  Daiillan  sa  panátion.  Panalion  ^a  pagara!.  Pinto  sa  ' 
:iimbahan.  Pintong  simbahan.  Pinio  nang  simijahan.  Ang  Pangi- 
noong  Dios  ay  gungmao-á  naiig  lahat.  Ang  gamót  nacagnignin 
hava  sa  ineysaqiiet.  Magpilit  cang  liimabati,  e(c.  Pollin  nioitó 
nang  sungdáng.  Nahan  si  covan?  Nasaan  si  covan?  Tauong  maga- 
ling.  Magaling  na  taiivo.  Moha  ca  nang  daluaog  sa  caramihan. 
Acó,i,  quinocovan  ni  Antonio, 


CAPITULO  XI.— ICALABINGISANG  CABANATA. 

De  los  nombres  primitivos,  derivados,  patronímieos,  aumenta- 
tivos, dlmimitivos  eolootivos,  simples,  compuestos,  niimerales, 
ordinales  y  partitivos. 

Nombi'e  primitivo  se  llama  el  (jiie  no  tiene  oi-igen  de  otro, 
V.  g.:  Cielo.— Langit.  Tierra.— Lupa.  Monte— Bondóc.  Aire.— 
HaiTgio. 

Derivado.  Es  porque  procede  del  primiiivo.  Terrestre,  i)e 
tierra.— Calupahipa  taga  lupa.  Terrestre.— Lamánhi|)a.  Monte- 
ra.— Mapabondóc. 

Nominal.  M-!giiguilt.  Manuniiliig,  de  lubig.  Leñador.— Maiiga- 
ñgahiiy,  de  Cahiiv,  lefla. 

Verbal.  Caibig  ibig,  de  Ibig,  querer,  amar.  Ciiisipisip,  de 
isip,  pensar.  Maiígai^aso,  cazador  con  perros. 

Nacional.  Español. —  Taga  castila.  Chino.— Ta, -a  Songsóng, 
Ingpic.  De  Visaya. — Taga  Yisaya. 

Patronímico.  Hijo  de  Cabuliat.— Cabidialanái;.  Hijo  de  Sal u 
nay.— Casalunay.  Hijo  de  Selinda.— Caselindang. 

Aumentativo.  Barrigón,  narigón,  liablador,  soplón,  grandisi 
mo. — Tianin,  iloñgan,  bibigan.  SombiTgan,  calaquilaqnihan. 

Diminutivo.  Hombrecillo. — Tauotaohan.Francisqiiita. — lisca 
Mariquita. — Diquita. 
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Coíectivo.  Todo  el  pueblo. — Sangbayanan.  Todo  el  reino.— 
Sangcahariao.  Todos  los  del  Tagalpg,— Sangcalalogan.  Toda  la 
cristiandad.— Sangcacrísüanohan.  Toda  la  multitud. — Sangcara 
mlhan.  Todos  los  montes. — Sangcabonducan.  Arboleda.-Caliuyau. 

Simple.    Visaya.— Tagalog.  Vicol. 

Numeral.    Isa.  Daluangpovo.  Saiiglibo.  Sang  gatos. 

Ordinal.    Naona,  Icalaua,  Icatló. 

Parñtivo.  El  que  significa  parte  de  una  cosa.  Mitad. — Hatti. 
Tercio. — Icatló.  Cuarto.— Icapal,  etc. 


DEL  ARTICULO. 

¿Qué  es  articulo? 

Es  una  parte  de  la  oración,  que  juntándose  al  nombre  ó  á  otra 
cosa  que  haga  sus  veces,  sirve  ya  para  determinar  con  toda  pre- 
cisión la  cosa  nombrada,  ya  para  indicarla  vagamente.  En  el  pri- 
mer caso  se  llama  determinanle  y  en  el  segundo  in  determinan  te. 

Los  equivalentes  en  lagalog  á  nuestros  artículos  son  an(¡,  nang 
y  sa. 

Artículos  determinantes  son  tres.  Unos  simplemente  determinan 
el  objeto  ácuyo  nombre  se  junta:  el,  (a.  lo. 

Ang  tauo.  Ang  Babaye.  Augmangga  tauo. 

En  el  idioma  lagalog  no  hay  géneros. 

Ang  lalaqui,  el  varón. 

Ang  babaye,  la  mujer. 

Ang  pulí,  lo  blanco. 

Ang  itim,  lo  negro. 

Determinantes  de  la  primera  clase  son : 

El  uno  es  cada,  balang. 

El  otro  es  ambos,  Cala,  quila,  Capoto.  * 

Determinantes  demostrativos  son  los  que  indican  los  objetos  por 
razón  de  su  situación,  este,  ese,  aquel,  iló,  iyán,  yaón;  estos- 
esos ,  aquellos ,  estas,  esas,  aquellas,  itó  mañgá,  iyánmafíggá, 
yaongmañgá,  etc. 

Este  señala  la  persona,  itong  tauo,  ó  cosa  que  está  cerca  de 
ella,  itong  bagay. 
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Ese,  lo  que  está  más  cerca  del  sugelo  á  quien  su  habla  que  del 
que  habla,  iyán  taiio. 

Aquel,  lo  que  está  lejos  del  que  habla  y  del  que  escucha.  Yaong 
lauo,  aquel  hombre.  Estotro,  estotra,  esotro  esotra. — Itoñga,  ilo- 
rin,  lyac  nañgá,  iyan  nanga. 

¿Cuáles  son  los  artículos  indeterminanles? 

Son  uno,  alguno,  ninguno,  otro,  etc.  Isa,  balang,  valá,  iba. 

Indeterminatites  numerales  son:  uno,  dos,  tres,  veinte,  ciento, 
mil,  etc.  Isa,  dalaua.  talló,  daluangpovo,  sangdaan,  sanglibo. 

Ejemplos  demostrativos. 

Ha  venido  un  criado  de  tu  padre.— Bungmating  ¡sanglingcór 
oang  aniá  mo. 

Esta  casa  ha  costado  un  millón.— Sang  gatiis  ;tng  halaga  nilong 
bahay.  Sang  galúsang  nagogól  sa  bahay  uailó. 

Este  petate  le  vendió  por  un  peso. — Ipinagbili  ilong  banig  sa 


En  el  primer  ejemplo  un  criado  es  simplemente  indeterminan- 
te,  pues  no  existe  la  idea  do  contar  al  criado,  v.  g.,  unos  tabacos. 
En  ios  dos  siguientes  el  un  milliin.  un  peso,  eí  un  manifiesta  nú- 
mero precisamente.  En  el  primer  caso  admite  número  plural;  pe- 
ro no  cuando  es  numeral. 

Hemos  dicho  que  los  números  2,  20.  100,  lOOÜ,  etc.,  solo  tie- 
nen número  plural;  pero  esto  es  cuando  solo  tienen  artículos  nu- 
merales; pues  cuando  se  dice,  por  ejemplo,  un  cuatro,  esta  pala- 
bra ya  no  es  aquí  otra  cosa  que  un  nombre  del  número  4,  apat, 
isang  apat.  En  este  concepto  tienen  singular  y  plural,  como  v.  g.: 
tres  ochos,  tatlong  való,  cinco  nueves,  limáng  siyám;  en  donde  se 
ve  que  tres  y  cimo  son  artículos,  y  ockos  y  nueves  son  nombres. 

El  articulo  se  declina,  pero  carece  de  vocativo,  esto  es,  en  cas- 
tellano, porque  ang,  ni  nang.  ni  sa,  que  son  los  equivalentes  ar- 
tículos al  castellano,  no  son  declinables,  y  hay  que  declinarlo  con 
siyá,  que  significa  el,  y  se  declina  así: 

Singular. 

N.    El.-Síyá. 

G.    De  el.— Caniyá  ó  niyá.  Del.—Caniyá. 

D.     A,  ó  para  el. — Sa  caniyá. 
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A.    A  el,  contra  el. — Sacaniyá. 
A.    De,  en,  con,  por  el.— Sa  caniyá. 

Plural. 

jy.    Ellos.— Silá. 

G.    De  ellos.— Caniláó  nilá. 

D.    A,  ó  para  ellos.— Sa  canilá. 

A.    A,  contra  ellos.— Sa  canilá.. 

A.    De,  en,  con,  por  ellos. — Sa  canilft. 

Más  adelante  se  explicará  este  primitivo  de  tercera  persona. 

Hemos  diclio  que  el  artículo  determinante  sirve  para  determi- 
nar con  toda  precisión  la  cosa  á  cuyo  nombre  se  junta,  y  que  el 
ileterminanfe  la  indica  vagamente.  En  efecto,  cuando  decimos 
V.  g.:  Dame  el  libro.— Bigy  an  nio  acó  nang  libro.  Dame  este  li- 
bro.— Ibi  gay  mo  sa  a(|íiin  itong  libro.  Dame  aquel  bbro.— Pag 
bigy-an  mo  acó  niyaong  libro,  determinamos  con  precisión  cuál 
es  el  libro  que  pedimos,  y  no  es  posible  conftindirlo  con  otro. 

Ambos  libros  igualmente  denota  que  hablamos  de  dosbbros  de- 
terminados, y  cada  libro  también  indica  que  son  uno  por  uno  to- 
dos los  libros  á  que  nos  referimos,  y  por  esto  se  llaman  artículos 
determinantes.  Pero  si  decimos  dame  un  libro,  bigy-au  mo  acó 
nang  isang  libro;  algún  libro,  balang  libro;  otro  libro,  ibang  li- 
bro, no  pedimos  un  libro  delermiuado,  y  siend»  este  el  piincipal 
intento,  la  oración  se  bará  en  activa,  v.  g.:  Dame  un  plátano, 
raagbigay  ca  sa  aquin  nang  isang  saquing;  alguna  estera,  balang 
baliú;  otra  camisa,  ibang  baro.  Pió  pedimos  ni  un  plátano,  estera, 
camisas  determinadas,  y  estos  ejemplos  sirven  para  todos  los  que 
se  hallen  en  ignates  casas,  y  son  artículos  indeterminantes.  Pero 
téngase  presente  que  tanto  aquellos  son  artículos  únicamente  Mian- 
do acompasan  á  nombres  expresos  ó  suplidos. 

Los  siguientes  ejemplos  manifiestan  estos  artículos,  que  al  pare- 
cer van  solos  en  la  oración,  pero  que  en  realidad  acompañan  á  un 
nombre  que  va  suplido,  el  cual  pondremos  dentro  de  paréntesis. 
¿Qué  libro  quieres  de  estos?  ¿Aun  cayang  libro  ang  ibig  mo  ni- 
tong  manggá? — Aquel  (libro).  Yaón. 

¿Cuál  quieres  de  estas  dos  sandías? — ¿Aun  cayá  ang  ibig  mo 
DÍtong  matígá  pacqüam?  Ambas  (sandias).' 
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¿Buscas  otro  caballo?— ¿Naghahanapea  nang  ibang  cabayo? 
Busco  otro  (caballo). 

¿Cuánlos  es  dos  (unidades)  y  cuatro?  (unidades).  Seis  (unidades). 

A.  veces  van  juntos  dos  y  hasta  Ires  artículos;  pero  hay  que 
advertir  que  cuando  uno  de  ellos  es  el  articulo  el,  va  en  primer 
lugar,  que  pueden  juntarse  dos  determinantes,  v.  g.:  El  tal,  este 
tal,  Ang  covan,  itong  covang;  determinantes  precediendo  á  inde- 
terminantes,  como:  los  otros  Ires,  estos  cuatro,  cada  cinco,  etc., 
Yaongibang  talló,  itong  maf^á  apat,  balang  lima;  é  indetermi- 
nantes  con  indeterrainantes,  como:  unos  tres,  para  nang  iilang 
latió;  algún  otro,  balang  iba;  otros  ocho,  maiigá  iba  pang  ualó. 
Mas  téngase  presente,  como  arriba  díjimys,  que  serán  artículos 
en  tanto  que  acompañen  á  algún  nombre  expreso  ó  suplido,  como 
se  ve  en  los  ejemplos  siguientes: 

Hablando  de  dos  caballos:  el  un  caballo  es  bueno,  pero  el  otro 
-(caballo)  es  malo.— Ang  isaug  eabayo.i,  mabuti,  datapouat(yaon) 
isa, i,  masamá. 

De  esos  plátanos  loa  unos  (plátanos)  están  sanos  y  los  otros 
(piálanos)  no.— Sa  iyán  mai-^A  saguing,  ang  mafiJíá  isá,i.  maga- 
ling,  at  ang  maiTgá  ibá,i,  hindl. 

Me  gustan  estos  tres  perros,  pero  estos  otros  dos  (perros)  no.— 
Pinipiiahan  co  iyan  tatlong  aso,  datapovat,  ytong  ibang  dalaa.i, 
bindi. 

Tengo  unos  cuatro  duros  de  unoa  veinte  (duros)  que  gané.— 
Meyroon  acó  iisaog  apat  na  piso,  sa  dala  uang  povong  Inancqui  eo. 

¿Quieres  alguna  cosa  de  lo  que  gané?— Ibigmo  ang  ibang  bagay 
sa  inancqui  co? 

No  quiero  ninguna.— Balangna.i,  ayao  co. 

De  esas  cuatro  ciruelas,  la  una  (ciruela)  ea  grande,  pero  las 
otras  tres  (ciruelas)  son  pequeñas. —Sa  yaóng  mairgii  apat  na 
dubat,  ang  isá.i.  malaqui,  figunit  yaong  mañgá  ibang  talló.i, 
mumunti. 

En  los  pronombres  se  notarán  que  todas  estas  voces  que  aquí 
son  artículos,  allí  pertenecerán  á  aquella  parte  de  la  oración. 

Al  definir  el  articulo  hemos  dicho  que  solo  se  junta  al  nombre 
ó  á  otra  parte  de  la  oración  que  baga  sus  veces.  Y  en  efecto, 
cuando  decimos:  .     v    -  .  . 
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El  saber  no  ocupa  lugar. — Ang  mag  dunung  ualaiig  abala. 
Tal  modo  de  reir  me  molesla. — Magparan  taua  niyán  ay  nag- 
papasibang  sa  aquin. 

Ese  querer  tan  constante  me  admira. — 'iyan  matamán  na  pagca 
ibig,  pinañgigilasan  co. 

Un  pedir  semejante  fastidia. — Ang  holilip  na  hingi  nacasucian- 
suclam  sa  aquin.  Ang  isang  hingin  cahoUltp  nacasusuclam  sa 
aquin. 

Olro  hablar  como  ese  no  lo  he  oido  jamás. — Isángvicang  para 
niyan,  ay  diconariñgigcailan  man,  etc. 

Tenemos  que  estos  infinitivos  saber,  reir.  querer  y  pedir  están 
convertidos  en  nombres,  y  en  esta  locución:  lo  barato  es  caro. — 
Ang  mura  ay  mahál,  aunque  compuesto  do  dos  calificaciones,  la 
primera  baee  veces  de  nombre,  siendo  tan  flexible  en  este  punto 
nuestra  lengua,  que  apenas  hay  parle  de  la  oración  que  no  se 
preste  á  igual  sustituciou.  Asi  decimos: 

El  sí  de  las  niñas  —Ang  paoo  nang  niailgá  balang  babaye. 

Un  si  es  no  es.— lisang  paoo  dili  oo.  Oo,  cun  dili 

Algún  por  qué.— Balang  at.  Balang  ano. 

Cada  dime  y  cada  direte.— Toving  sabi,t,  toving  vica.  Balang 
sabi,  etc. 

Ningunos  ayes.— Yalaug  aráy,  aróy. 

Se  dice  asimismo  que  sólo  se  junta  con  nombres  para  que  se  en- 
tienda, que  si  alguna  vez  al  lado  de  calificaciones,  no  es  á  estas  á 
las  que  corresponde,  sino  á  los  nombres  calificados  por  ellas. 

Asi  se  dice: 

La  blanca  cal.— Ang  maputing  apog. 

Un  mal  hombre. — Isang  masamang  lauo. 

Otro  buen  señor. — Ibang  mabuting  pai^inoon. 

Este  azul  es  bonito.— Itóng  boghao.i,  mariquit. 

En  cuyos  ejemplos  no  se  refieren  los  artículos  A  las  cülifieacio- 
nes  blanca,  azul,  bien,  mal,  etc.,  sino  á  los  nombres  expresos  de 
cal,  hombre  j  señor,  y  al  suplido  color. 

Pero  no  se  entienda  por  esto,  que  así  como  no  puede  haber  ar- 
tículo sin  nombre  expreso  ó  suplido,  li  otra  parte  de  la  oración  que 
haga  sus  veces,  tampoco  puede  existir  el  nombre  sin  llevar  ar- 
ticulo, pues  ocurre  esto  con  mucha  frecuencia;  pero  en  este  caso 
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65 
queda  el  nombro  las  más  de  las  veces  con  significación  indetermi- 
nadii,  v.g.:  Veo  luces, — Naquiquítacomaí^áiíao.  Buscoamigos. — 
Naghahanap  co  manga  cafoto. 

En  otras,  sin  embargo,  las  determina  más  que  llevando  articu- 
lo, como:  Salgo  de  casa,— IJngmaaüs  acó  sa  bahay.  Salir  de 
casa.— Alis  sa  bahay.  Pero  estas  son  muy  contactas. 

Por  lo  que  acabamos  de  decir,  se  vé  que  no  hay  regla  fija  para 
la  aplicación  ú  omisión  del  artículo,  y  que  solamente  el  uso  ense- 
ñará á  emplearlo  convenientemente. 

Cuando  dos  ó  más  nombres  reunidos  se  refieren  á  otro,  se  suele 
aplicar  el  artículo  al  primero  únicamente,  callándolo  en  (oSTjeraás. 
y  aunque  sea  de  diferente  género  como,  v.  g.: 

Los  méritos  y  servicios  de  mi  padre.— Aiig  mañgá  carapatán, 
at  pagsisilbi  nang  ama  co. 

Esa  voluntad,  inteligencia  y  cumplimienlo  de  vuestro  hijo.— 
lyang  loob,  carununga,t,  calupdan  nang  inyong  anác. 

Su  valor,  constancia  y  pundonor  como  el  de  mi  hermano,  no 
tienen  comparación.— Ang  catapangan,  catagalan,  at  capurihan 
nang  capatir  co,i,  valang  caparahan. 

CONTINÚAN   LAS  DECLINACIONES. 

Singular. 

N.  Una  carta.— Isang  sulat. 

tf.  De  una  carta.— Sa,  nang  isang  sulat. 

¿>.  A.  ó  para  una  carta.— Sa  isang  sulat. 

A.  Una  carta,  ó  carta.— Sa,  nang  isang  sulat. 

V.  Una  carta.— Ay,  oy  isang  sulat. 

A.  En,  con,  por,  sin,  de,  sobre  una  carta.— Sa,  nang  isang 
sulat. 

Plural. 

N.    Unas  cartas.— Isang  ma%á  sulat. 

G.    De  unas  cartas.— Sa  mañgá  isang  sulat. 

J).    A,  ó  para  unas  cartas.— Sa  maiigá  isang sulal. 
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A.    unas  cartas,  ó  A  cartas.— Sa  mai%á  isang  sulat. 
r.  ■  Unas  cartas. — Ay,  oy  maíigá  ¡sang  sulal. 
A.    En,  con,  por,  sin,  de,  sobre  unas  cartas.— Sa,  nang  mañgá 
isang  sulat. 

Singular . 
N.     El  gato  negro.  — Ang  pusang  naaitim. 
6.    Del  gato  nesro. — Sa,  nang  pusang  maitim. 
D.     A,  ó  para  el  gato  negro.— Sa  pusanjí  maitim. 
A.    El  gato,  ó  al  gato  negro.~Sa,  nang  pusang  maitim. 
V.     No  tiene.— Valá. 

A.    En,  con,  por,  sin,  de,  sobre  el  gato  negro.— Sa,  nang  pu- 
.sang  maitim. 

Plural. 
!f.    Los  gatos  negros.  — Ang  maíígá  pusang  maitim 
G.     De  losgatos  negros.— Sa  nang  matigA  pusang  maitim. 
En  iodos  los  casos  lo  mismo  con  el  inañgá  y  sus  respectivas  par- 
tículas. 

Sitiíjutar. 

N.    ün  árbol. — Isang  cahuy. 

En  los  demás  casos  como  se  ha  dicho  antes, 

Plural . 

N.     Unos  Arboles. — Isang  maiTgá  cahuy. 

Singular. 

IV.  La  estrella. — Ang  bitoin. 

G.  De  la  estrella. — Sa,  nang  bitoin. 

D.  A,  ó  para  la  estrella.— Sa  bitoin, 

A.  A  la  estrella.— Sa,  nang  bitoin. 

A.  En,  con,  por,  sin,  de,  sobre  la  estrella.— Sa,  nang  biloin. 

Plural. 

N.    Las  estrellas. — Ang  matigá  bitoin. 
G.     De  las  estrellas. — Sa  maffgá  bitoin. 
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D.    A,  ó  para  las  estrellas.— Sa  niañgá  bitoin. 
A.     A  las  estrellas. — Sa,  nang  niaíigá  bitoin. 
A.    En,  con,  por,  sin,  de,  sobre  las  estrellas.— Sa,  nang  maíiítá 
bitoin. 

Singular. 

N.    Un  fardo  de  ropa.— Isang  basta. 
G.    De  un  fardo  de  ropa.— Sa,  nang  isang  basta. 
D.    A,  ó  para  un  fardo  de  ropa.— Sa  isang  basta. 
A.    Al,  contra  un  fardo  de  ropa.— Sa,  nang  isang  basta. 
A.    En.  con,  por,  sin,  de,  sobre  un  fardo  de  ropa.— Sa,  nang 
isang  basta. 

Plural . 

N.    Unos  fardos  de  ropa.—Isang  DiaíTgií  bastí. 
G.    De  unos  fardos  de  ropa.— Sa,  nang  isang  mañgá  basta. 
D.    A,  ó  para  unos  fardos  de  ropa. — Sa  isang  inaíigá  basta, 
cétera,  como  se  dijo  arriba  en  el  de  las  estrellas. 


CAPITULO  XII.— Cabanatang  IcALABiNG  Dalaha. 
De  las  c&Iifl.caGioues. 

Llámase  calificación,  á  una  parte  de  la  oración  que  sirve  para 
ilifiear  las  cosas,  examinándolas  previamente  como,  v.  g, :  Duro, 
lando,  hermoso,  petulante.  Si  á  fistas  palabras,  anteponemos 
iso,  pan,  joven,  liombre,  resultarán  las  siguientes  calificaciones: 
eso  duro,  pan  blando,  joven  hermoso,  hombre  petulante. — Pi- 
ing  maligás,  tioapay  na  malambot,  bagonglavong  magandá, 
iiiong  mapaiigáhás. 

De  esto  se  deduce,  que  no  puede  haber  calificación  sin  nombre 
que  esta  se  refiera,  á  no  ser  que  la  empleemos  de  un  modo  vago, 
iciendo  por  ejemplo:  Lo  bueno,  lo  malo,  lo  blando. — Ang  mabu- 
,  angmasamá,  ang  malarabúl. 

Hay  palabras,  que  según  el  sentido  en  que  se  toman,  asi  son 
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nombres  ó  calificaciones,  v.  g.:  Ejemplar. — Hovaran,  Si  se  quiere 
significar  con  esta  voz  un  ejemplar  Je  una  obra,  entonces  será 
nombre;  pero  si  se  dice;  Vida  ejemplar,— Hovaran  buhíiy,  aqui 
resulta  ser  calificación  de  m'da. 

Las  cslilicaciones  tienen  las  terminaciones  de  una,  como,  v.  g.: 
Celeste,  terrenal.— Tagalañgit,  tagalnpa;  ó  de  dos,  como:  Bonito, 
bonita,  limpio,  limpia.— Mariquit,  mariquit,  malinis,  malinis. 

En  este  idioma  no  hay  más  que  tin  género,  y  sólo  se  distin- 
guirá por  las  significaciones. 

Lo  bueno,  buena;  en  tagalog  es  lo  mismo  maíjalint/  en  bueno, 
que  maf/aling  en  buena;  téngase  presente  esto. 

En  castellano,  las  palabras  terminadas  en  o  tienen  género  mas- 
culino, y  para  el  neutro,  y  tas  tei'minadas  en  a  para  e!  femenino; 
en  tagalog,  como  no  hay  géneros,  resulta  (|ue  lodos  los  adjetivos 
vienen  á  tener  el  mismo  género,  v.  g.: 

Hombre  bueno.— Tauong  magaling. 

Mujer  buena, — Babayeng  magaling. 

Lo  bueno. — Ang  magaling. 

CAPÍTULO  XIII.— Cabanataivg  Icalabtkg  Tatló. 

De  las  calificaciones  positivas,  eorapa^ativas  y  superlativas,  y 

del  modo  de  formar  los  abstractos,  adjetivos,  comparativos, 

superlativos  y  superlativísimos. 

Llámanse  abstractos  unas  simples  radicales  que  por  si  ya  lo  son 
como,  V.  g,:  Bondad.— Galing.  Hermosura.— ííuti. 

Y  otros  compuestos,  porque  se  forman  de  las  raices  adjetivas, 
anteponiéndoles  ca  y  posponiéndoles  an  ó  han,  según  pida  la  ra- 
dical. 

Pondremos  varios  ejemplos  para  facilitar  mejor  la  comprensión 
de  los  abstractos.  - 

Dada  la  raíz,  v.  g.:  Galing,  antepóngase  á  ella  ca-galing,  y  re- 
sulta cagaling;  asi  compuesta,  póngasela  al  final  an.  y  dirá  ca- 
galiñgan,  la  bondad. 

De  banal,  dirá  cabanalan;  justicia,  virtud. 

De  palalo,  dirá  caapalaioau;  soberbia. 
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De  pacumbaba,  capacumbabaan;  humildari. 
De  tamár.  catamarán;  pereza. 

De  las  que  piden  han. 

De  buti,  cabulihan;  hermosura. 
De  ganda,  cagandáhan;  hermosura. 
Debata,  cabalaban;  sufrimienlo. 
De  basa,  cabasáhan;  lección. 

De  sigla,  casigláhan;  alegría,  animación. 
De  saya,  casayáhan;  alegría,  animación. 

De  síncopas  con  an. 

De.logór,  calogdan;  alegría.  Aquí  la  r  de  (ogór  se  ha  conver 
lido  en  d. 

De  lacqui,  calachán;  grandeza. 

De  labí,  caíabhán;  sobra. 

De  abala,  caabaláhan;  ocupación. 

De  balisa,  cabalisánhan;  inquietud,  etc. 

También  se  forman  abstractos  con  esta  partícula  paf/có,  de  la 
cual  se  hablará  cuando  se  trate  de  las  partículas.  La  formación  de 
esUis  abstractos  con  la  partícula  pagcá,  se  hacen  de  este  modo: 
Esta  partícula  se  antepone  á  los  nombres  y  verbos,  así  simples 
como  compuestos,  v.  g.: 

De  hamác,  pagcatamác;  vileza. 

De  mahál,  Pagcaraaháí;  nobleza,  preciosidad. 

De  lupit,  pagcalupit;  suciedad,  etc. 

Y  todos  rigen  genitivo,  v.  g.: 

Ang  pagcábuli  nang  mahal  na  virgen. 
Ang  buti  nang  mahal  na  virgen. 
Ang  cabutihan  nang  mahal  na  virgen. 

Y  así  de  todos  los  demás;  y  para  el  plural  se  hace  con  la  par- 
tícula manga,  v.  g.: 

La  hermosura  de  los  justos. — Ang  maí^á  cabutihan  nang  mail^ii 
banal. 

Las  llanuras  de  los  campos, —Ang  mañgá  calaparan  nang  maií^á 
parang. 
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Los  sufrimientos  de  los  pobres.— Ang  mañ^á  cabatáliaQ  nang 

manga  salantá. 

Creo  sean  suficientes  estas  explicaciones  para  saber  formar  los 
abstractos  con  an,  hanjpagcá.  Estudíense  bien  y  se  compren- 
derá su  formación,  j  en  la  partícula  pagcá  se  explicarán  algunas 


CAPITULO  XIV, 
De  lOB  adjetivos  y  del  modo  de  formarlos. 

Los  adjetivos  son  tapibien  unas  raicfs  simples,  como:  ol-ól. 
hunkáng,  etc.;  y  otros  compuestos,  porque  se  forman  las  rai- 
ces abstractas. 

Los  adjetivos  se  forman  de  este  modo.  Dada  una  radical,  se  le 
antepone  la  partícula  ma,  \.  g.-. 

De  ganda,  magandá.  —Elegante. 

De  galing,  magaiing.— Bueno. 

De  dunung,  marunung. — Sabio. 

De  dumí,  marumi. — Sucio. 

De  tapang,  matapang.— Valiente. 

De  iaqní,  mal  aquí. —Grande. 

De  haba,  mahaba. — Largo. 

De  baba,  mababa.— Bajo. 

De  libog,  malibog. — Lujurioso. 

De  lupif.  malupit.— Feo. 

De  laas,  niataas. — Alto. 

De  iapar,  maiapar. — Ancho,  etc. 

Para  formar  el  plural  se  hace  con  ía  partícula  mañgá.  v.  g.: 
Los  elegantes.  — \ng  maí^á  magagandá. 

Doblando  en  todos  la  primera  silaba  de  la  raiz,  como  se  vé  en 


Los  buenos.— Ang  mañgá  magagaling. 
Los  malos.— Ang  mañgá  masasamá. 
Los  valientes.— Ang  maí^á  matatapang. 
Los  altos.- Ang  maf^á  matatáas. 
Los  humildes,  bajos.— Ang  mai^á  mababa. 
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Con  esta  partícula  ma,  se  dice  abundancia  en  una  cosa,  y  se 
antepone  á  la  raíz.  v.  g.: 
Mapalay.-  Teter  mucho  palay. 
Mabigás. — Tener  mucho  arroz. 
Macólo.— Tener  muchos  piojos. 
Malisá.— Tener  muchas  liendres. 
Mayaman.— Tener  muchas  riquezas. 
Mahirap. — Tener  muchos  trabajos. 
Masalapi. — Tener  mucho  dinero. 
Maramot.— Tener  mucha  tacaíeria. 
Mataman.— Tener  mucha  constancia. 

CAPITULO  XV.— CABANATANG  ICALABIN  LIMA. 

Do  loa  comparativos  y  de  su  formación. 

Los  comparativos  se  hacen  poniendo  al  que  escede  en  nomina- 
tivo, y  ai  excedido  en  ablativo;  teniendo  siempre  en  cuenta  el  sen- 
tido de  la  oración,  como  por  ejemplo;  Luis  es  más  sabio  que 
Juan. — Si  Luis  ay  marununung  cay  Suan.  Si  Luis  es  el  nomina- 
tivo, y  cay  Suan  está  en  ablativo.  Se  les  puede  poner  este  adver- 
bio, lalo,  que  significa  mas,  ligado  con  el  adjetivo,  v.  g. :  Esto  es 
mejor  que  eso.— Itó.i,  lalong  magaling  diyan. 

Y  cuando  se  pregunta,  sino  se  individúan  partes,  se  hace  de 
este  modo,  v.  g.:  ¿Alin  sa  mañgá  tauo  ang  marunung?  ¿Alin  sa 
maí^á  tauo  ang  lalong  marunung? 

Y  se  responde  con  sólo  poner  en  nominativo  al  que  excede,  v.  g.: 
El  temeroso  de  Dios.— Ang  matacolin  sa  Dios. 

Pero  si  se  particulariza  entre  quiénes,  se  pone  la  una  en  abla- 
tivo y  la  otra  en  genitivo,  ó  bien  ambas  en  genitivo. 


De  Pedro  y  Juan,  ¿cuál  es  el  más  ligero?.— Cay  Piro  ni  Suan. 
NiPiro,l.  ni  Suan,  ¿alin  ang  malicsí? 

Y  se  responde  poniendo  en  nominativo  al  que  excede  v.  g.: 
Juan  es  el  más  ligero. — Si  Suan. 
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Con  la  panícula  pa  se  hace  un  lacónico  y  elegante  comparati- 
vo en  locuciones  semeianles. 


Quiero  yo  decir  lo  inefable  que  es  la  gloria  de  los  bienaventu- 
rados, y  para  esto  digo  que  ni  este  santo,  ni  el  otro,  ni  S.-  Agus- 
tín, ni  un  S.  Pablo,  siendo  tan  alta  su  sabiduría,  pudieron  expli- 
carla, y  concluyo  diciendo:  Acó  pa?— Yo  todavia?  Si  los  santos,  ni 
S.  Agustín,  ni  S.  Pablo,  ni  los  más  sabios  ban  podido  explicar  la 
grandeza  del  cíelo,  ¿lo  podré  yo  siendo  un  ignorante?— Cun  ang 
maí^á  santo,  si  poon  S.  Agustín  man,  S.  Pablo  man,  mai^á  ma- 
rurunung  man,  ay  di  naeapag  sa  saysáy  nang  calac-ban  nao  Lan- 
git,  acó  pang  valang  dunung?  De  ninguna  manera. — Disámán. 

Si  los  más  forzudos  no  pueden  levantar  esa  viga,  ¿yo  todavía? — 
'  Cun  ang  mañgá  malalacás  ay  di  nilang  mabuat  iyang  sicang,  acó  pa? 

Sí  yo  no  puedo  hacer  eso,  ¿lo  podrá  Juan? — Cundí  co  cayang 
gauin  iyan,  ¿si  Suan  pa?  Nunca. — Gaylan  man. 

Si  tú  no  explicas  ese  misEerio,  por  ventura  lo  podrá  explicar  el 
necio  Andrés?— Cundí  mo  saysayin  iyang  talinhaga,  raasasaysáy 
cayá  ang  hunbang  Andrés?  No  puede  ser.— Hindí  mangyayari. 

CAPÍTULO  XVI.— CABANATANG  ICALABIN  ANIM. 
De  los  superlativos. 

Los  superlativos  se  hacen  repitiendo  con  ligazón  el  adjetivo 
simple  ó  compuesto. 

Entendido.- Mabaet.  El  superlativo  será:  muy  entendido.— 
Mabaet  na  mabaet,  con  la  ligazón  na. 

Hermoso. — Mabuti.  Muy  hermoso.— Mabuting  mabuti,  con  la 
ligazón  ng. 

Muy  hermosos.— Magangdang  magandá. 

Muy  bonitos.— Mariquit  na  mariquit. 

Muy  largos. — Mababang  mahaba. 
'     Muy  cortos. — Maicling  maic-l¡. 

Muy  ancho. — Malovang  na  malovang. 
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Muy  corlo. — Maic-sing  maic-si. 

Muy  alto. — Mataas  na  mataas. 

Muy  estrecho. — Masiquip  na  raasiquip. 

Con  las  raíces,  que  por  sí  son  abstractas  se  hacen  superlativos, 
regulares  ó  boaisimos,  aatepoDíéndoJes  ca,  repitiendo  la  radical 
y  posponiéndoles  an  6  han,  según  pida  la  rai;:,  por  ejemplo: 

Amantísimo.— Caibig  ibig  an. 

Dulcísimo, — Ca  lam-istam-isán. 

Hermosísimo. — Cagandá  gandahan.     - 

Buenisimo. — Cagaling  galiogan. 

Hermosísimo . — Cabutibutihan . 

Altísimo. — Cataas  laasan. 

Humildísimo. — Cababa  babaan. 

Apretadísimo. — Cahigpit  higpitan. 

Deliciosísimo. — Calogor  logoran. 

Feísimo. — Calupit  lupilan. 

Fórmanse  también  superlativos  con  las  radicales,  lubhá,  que 
significa  muy.  y  masaquit  en  gran  manera,  los  que  se  anteponen 
^  posponen,  y  cou  disapala,  que  significa  en  gran  manera  tam- 
bién y  se  pospone  siempre  ligándolos  siempre  con  los  nombres. 


Esto  es  muy  bueno. — Itó.i,  lubhang  magaling. 

Aquello  es  muy  malo. — Yao.i,  lubhang  masamá. 

Lilis  es  elegantísimo. — Si  Luis  ay  lubhang  magandá. 

Andfés  es  muy  valiente. — Sin  Ándales  ay  lubhang  malapang, 

Yo  soy  muy  ligero. — Acó, i,  lubhang  malic-sí. 

Tii  eres  muy  torpe. — Icao.i,  lubhang  mahalay. 

Grandísimo  trabajo. — Hirap  na  masaquet.  Masaquet  na  birap. 

Esto  es  muy  bueno, — ító,i,  íiagaling  lubhá. 

Muy  triste. — Malumbáy  na  masaquet.  Masaquet  na  malumbáy. 

Muy  feo. — Malupit  na  masaquet. 

Alegre  en  gran  manera. — Matuaing  disapala. 

Triste  en  gran  manera. — Malumbáy  na  disapala. 

Sapientísimo. — Marunung  na  disapala. 

Eres  perezosísimo. — Matamarin  cang  disapala. 
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Estoy  cansadísimo  en  gran  manera. — Masa(|uet  na  masaquei, 
ang  pagal  co. 

Para  mayor  eocareeimiento  se  repite  el  masaquet,  como  se  ve 
en  la  oración  anterior. 

Está  airadísimo  en  gcan  manera  él. — Masaquet  na  masaquei 
ang  pagcagalit  niyá, 

También  se  hacen  como  superlativos  con  mey.  que  significa  te- 
ner, y  con  valá,  que  dice  no  tener,  anteponiendo  la  partícula  ca 
á  la  raíz,  v.  g.:  ¿Tiene  acaso  Luis  ifíual  en  lo  docto? — ¿Mey  ca- 
pantay  cayá  si  Luis  sa  dunung?  No  tiene  igual.— Valan  capantay. 
¿Hay  alguno  que  exceda  en  lo  soberbio  del  talle  á  María? — ¿Mey 
capalalo  eayá  si  María  sa  magandang  quias?  No  tiene  igual  en  lo 
soberbio. — Valang  capalalo. 

¿Hay  semejante  alguno  en  la  ligereza  del  correr  de  Juan? — ¿Mey 
capara  nang  calic-sí  si  Suan  nang  catac-bó?  ó  ¿Nang  pagtac-bó? 

Mariano  tiene  igual  en  la  hermosura. — Valang  capara  nang 
ganda  si  Maria. 

Luis  no  tiene  segundo  en  las  l'uery.as. — Si  Luis  valang  ica- 
laua  nang  lacas.  « 

No  tiene  segundo  en  lo  valiente.— Valang  icalaun  nang  lapang. 
El  no  tiene  semejante. — Valá  siyang  capara. 
Con  Iba  y  los  abstractos  se  hacen  excelentes  y  sobresalientes 
adjetivos  de  este  modo.  Se  antepone  el  iba,  que  es  uno  de  los  in- 
terrogativos, y  significa  otro.  Se  presopone  el  habei'  liablado  an- 
tes de  santidades,  hermosuras,  cuaíiúades,  etc.,  y  se  dice  en  res- 
puesta de  este  modo: 

Es  muy  otra  la  santidad  de  la  Virgen.— íbá  ang  casuntosan 
nang  mahal  na  Virgen. 

Es  muy  otra  la  hermosura  de  Maria  respecto  á  la  de  su  her- 
mana.—Ibá  ang  cagandahan  ni  María  sa  cagandahan  nang  cani- 
yang  capalir. 

Muy  otra  es  la  diferencia  de  Luisa  á  Antonia  en  la  hermosura 
de  aquella. — Ibá  ang  caibhan  ni  Luisa  cay  Antonia  sa  cariquitan 
niyaon. 

Un  adjetivo  no  se  liga  con  otro  adjetivo,  que  lo  es  propiamente, 
si  no  es  para  formar  superlativos. 
Muy  bueno.— Magaling  na  magaiing. 
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Muy  valiente. — Matapang  na  matapan. 

Muy  embolado. — Maporól  na  maporól. 

Ligase  el  adjetivo  con  los  derivativos,  v.  g.:  Mi  buena  espa- 
da.— Ang  aquin  ciagaling  na  sandala. 

Tu  hermoso  talle. — Ang  iyong  magandang  año,  vel  anyo. 

Tu  limpio  cuerpo. — Ang  matínis  mong  catao-an. 

Tu  arreglada  costumbre.— Ang  hanay  inong  ogali. 

Lígase  también  el  superlativo  con  los  propios,  apelativos,  pro- 
nombres, interrogativos,  y  con  el  adjetivo,  que  entonces  es  ad- 
verbio. 

Antonio,  que  escribe  ligeramente.— Si  Antoniong  malicsing 
sugmutlat. 

Pedro,  hijo  de  María.— Si  Pirong  an¡ic  ni  María. 

Mi  hermosa  alma.— Ang  aquing  mabuting  calolova. 

¿Quién  mejor  para  caminar?— ¿Sinong  mabuting  lungraacar? 

¿Qué  mejor  hombre?— ¿Sinong  mabuting  tauo? 

¿El  cuántos  me  has  de  hacer,  cuando  me  envíes? — Acó,i.  icai- 
lanin  mong  suyoin? 

Te  haré  el  quinto. — Quita.i,  icalilimahin. 

Tercer  domingo  de  este  mes. — Icatlong  lingo  nilong  bovan. 


CAPITULO  XVII.  —  Cabanatang  Ir.AUABiNG  Piíó. 


Declinaciones  de  abetractoB,  adjetivos,  comparativos 
y  superlativos. 

Singular. 

N.  La  hermosura. — Ang  cabulihan. 

G.  De  la  hermosura. — Sa.  ó  nang  cabutihan. 

O.  A,  para  la  hermosura. — Sa  cabulihan. 

A .  Hermosura,  á  la  hermosura. — Sa,  nang  cabutihan. 

V.  Hermosura. — Ay,  oy  cabutihan. 

A.  De,  en.  con,  por,  sin  sobre  la  hermosura. — Sa,  nang  ca- 
butihan. 
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/V.  Las  hermosuras. — Ang  maí^á  cabutihan. 

fi.  Délas  hei-mosuras. — S'a,  nang  manga  cabutihan. 

D.  A,  para  las  hermosuras. — Sa  manga  cabutihan. 

,4.  Hermosuras. — Sa,  nang  maíTgá cabutihan. 

V.  O  hermosuras. — Ay,  oy  maiigá  cabutihan. 

A.  De,  en.  con.  por,  sin  sobre  Ia.s  hermosuras. — Sa,  nang 
maiTgá  cabutihan. 

DliCLlNACION  DK  SUSTANTIVO   CON   AIIJKTIVO. 

Singular. 

/V.  La  inujei  hermosa. — Ang  babayeng  magandá. 

G.  De  la  mujer  hermosa. — Sa,  nang  babayeng  magandá. 

D.  A.  para  la  mujer  hermosa. ~Sa,  babayen  magandá. 

A.  Conlra  la  mujer  hermosa.— Sa,  nang  babayeng  magandá. 

V.  O  mujer  hermosa.— Ay,  oy  babayeng  mag-indá. 

A .  En,  con,  por,  sin,  de,  sobre  la  mujer  hermosa.— Sa,  nang 
babayeng  magandá. 

Plural. 

iV.  Ang  marlgá  babayeng  mag.iganiíá. 

G.  Sa,  nang  manga  babayeng magagandá. 

D.  Sa  maiígá  babayeng  magagandá. 

A .  Sa,  nang  manga  babayeng  magagandá. 

V.  Ay,  oy  raañgá  babayeng  magagandá. 

A .  Sa,  nang  mafigá  babayeng  magagandá. 

Singular. 

N.  Ang  lationg  matinis,  at  maauain. 

G.  Sa,  nang  (auon  malinis  at  maauain. 

D.  Sa  tauong  malinis,  at  maauain. 

A.  Sa,  nang  lauong  malinis  ai  maauain. 

A.  Ay,  oy  tauong  malinis  maauain. 
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DECLINACIÓN    DE  SUSTANTIVO  CON   COMPARATIVO. 

Siiiiiulnr. 

¡t.  Ang  tauong  lalong  malinis  cay  Luis. 

G.  Sa,  nang  tauong  lalong  raalinis  cay  Luis. 

D.  Sa  fauong  lalong  malinis  cay  Luis. 

A.  Sa,  nang  (auong  lalong  malinis  cay  Luis. 

V.  Ay,  oy  nang  lauong  lalong  malinis  cay  Luis. 

A.  Sa,  nang  tauong  lalong  malinis  cay  Luis. 

Plural. 
N.     Ang  mañgá  tauong  malinis  cay  Luis,  ole,  etc. 

Sbiíjular. 
N.    Ang  tauong  mamnung,  mabaet  af  lalong  maauaín  cay 

Antonio. 
tí.    Sa,  nang  lauong  mavunung  mabaet,  ai  lalongmaauain  ca;. 

Antonio. 
D.     Sa  tauong  maruniing,   mabaet,  al  lalong  maauain  cay 

Antonio. 
Y  lo  demás  como  en  los  (lemas  casos. 
El  plural  con  mafigá. 

Dl^CLlNACION    DE  SUSTANTIVO   CON   SUPERLATIVO. 

Singular. 

!\.  La  mujer  muy  valerosa.— Ang  babayeng  liayaning  íipi- 

—  Ang  babayeng  niagandang  maganda. 

(i.  Sa,  nang  babayeng  magandang  maganda. 

/>.  Sanang  babayeng  magandang  maganda. 

A.  Sa,  nang  babayeng  magandang  maganda. 

V.  Ay,  oy  babayeng  magandang  maganda. 

A.  Sa,  nang  babayeng  magandang  maganda. 

Plural. 
N.    Ang  maiTgá  babayeng  magagandang  magagandá. 
6'.    Sa.  nang  marlgá  babayeng  magagandang  magagandá. 
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D.  Sa  taaiíga  babayeng  magagandang  magagandá. 

A.  Sa,  nang  maiígá  babayeng  magagandang  magat 

y.  Ay.  oy  raañgri  babayeng  magagandang  ma.'^agandá. 

Á.  Sa,  naag  mañgá  babayeng  magagandang  magagandá. 


CAPITULO  XVIII.™ Cabanatang  Igalawng  TJaló. 

Db  los  verbales  que  concluyen  en  able,  eble,  etc. 

Son  muchos,  vanos  y  todos  muy  usados  los  verbales  en  el 
idioma  tagalog;  son  de  dos  maneras.  Unos  que  son  objetos  que 
mueven  el  ánimo  á  amar,  á  aborrecer,  á  tristeza,  á  alegría,  etc. 
Estos  verbales  se  hacen  anteponiendo  ca  á  la  raíz,  y  repitiendo 
ésta;  fíjese  la  atención  en  su  composición,  que  es  muy  sencillo. 

Supongamos  la  radical  ihig  que  significa  querer,  amar,  etc. 
Si  queremos  decir,  v.  g.,  amable,  se  dirá:  Ca  ibig  ibig. 

Que  mueve  á  amor.— Na  caibig  ibig. 

Que  mueve  á  alegría.— i\a  catova  tova. 

Deleitable.— Calogor  logor. 

Afable.— Cabanig  banig. 

Saludable. — Caguinha  guinhaua. 

Que  mueve  á  tristeza.— Calurabay  lunibáy. 

Que  mueve  á  temor.— Calacot  lacot. 

Palpable.— Ca  apa  apa. 

Agraviable. — Ca  api  api. 

Salable. — Ca  asin  asin. 

Legible.— Cabasa  basa. 

Mojable. — Cabasá  basa. 

Dable.— Cabigay  bigáy. 

Dia  apetecible.— Arao  na  capita  pita. 

Día  horrible.™ Arao  na  calaguím  laguíro. 

Pueden  también  hacerse  verbales  por  los  futuros  de  la  cuarta 
especie,  v.  gr.:  Que  causa  alegría. — Ma  catotova. 

Aquí  se  antepone  la  partícula  ma  y  se  duplica  la  primera  sila- 
ba de  la  raíz,  como  se  advierte  en  el  ejea.plo  anterior. 
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Que  mueve  ii  Irislcza. — Ma  ca  lulumbay. ; 
serva  siempre  ca. 

Que  mueve  á  lemor. — Ma  calalacot. 

Que  mueve  k  amor.— Ma  ca  ¡ibig. 

Que  mueve  á  aflicción.— Ma  ca  pipighali. 

Que  mueve  árisa. — Ma  ca  tataua. 

Que  mueve  á  llorar. — Ma  ca  üyac,  ó  Ma  oatatai^is. 

Que  mueve  á  sentimieuto. — Ma  ca  rarandam. 

Hay  también  otros  verbales  que  no  mueven  el  ánimo  á  pasión 
alguna,  y  sólo  tienen  en  aptitud  de  parte  de  la  cosa,  posibilidad  ó 
facilidad  para  ser  hecha,  y  estos  se  hacen  del  modo  siguiente: 

Faclible.—Ma  ga  gauá.  Comestible.— Ma  ca  caen. 

Es  decir,  que  se  forman,  é  más  bien  son  el  futuro  imperfecto 
pasivo  de  la  potencial,  como  se  nota  en  los  dos  ejemplos  anterio- 
res, ó  bien  pueden  hacerse  también  con  el  verbo  pangyayari,  que 
significa  poder  hacer  algo  lícitamente,  poniendo  en  pasiva  el  ver- 
bo, V,  g.  Ejemplo  anterior.— Ma  ga  gao-á.  Puede  hacerse  cierla- 
mente:  factible.— Mangyayari  din  gmin. 

Los  que  tienen  negativa,  como  indecible,  iusoportable,  invaria- 
ble, inmejorable,  etc. 

Indecible.— Di  masasabi. 

Insostenible. — Di  mababatá. 

Inimitable.— Di  matotolar. 

Incomprensible. — Di  matingcalá. 

Inexplicable. — Di  masasaysay. 

Pero  si  se  apela  á  la  facilidad  con  que  el  sugeto  quiere  se  haga 
una  cosa,  en  este  caso  se  usa  del  advervio  marali.  prontamente, 
y  del  imperativo  de  la  pasiva,  v.  g.: 

Esto  es  fácil  de  hacer.— Maralig  gauin  iló. 

Esti)  es  fácil  de  escribir.— Maralig  ¡.sulat. 

Esto  es  fácil  de  decirse.— Maralig  sabihin. 

Esto  es  fácil  de  leerse.— Maralig  basahin. 

Esto  es  fácil  de  observarse.— Maralig  masdan. 

Y  si  se  quiere  más  eficacia  en  el  obrar,  decir,  como  para  decir, 
por  ejemplo: 

Luego  que  busqué  á  mi  padre,  le  vi.— Cahanaphanapco  cay 
amá,l,  naquitá  co. 
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Luego  que  se  perdió  la  gaílopa,  la  hallé.— Cauaualá  nang  ca- 
tám  ay  nacahanapcona. 

Esto,  apenas  se  tomará  en  las  manos,  ya  estará  techo.-— Ca- 
gauá  gauá,  ay  magaisá  na  itó. 


CAPITULO  XIX.— IcAíAnrNG  Sivam  Na  Cabanata. 
De  los  verbales  que  eonoluyen  en  ion,  como  lección,   etc. 

Los  verbales,  que  en  latín  es  el /'«cío,  ledio,  applicatio,  etc., 
porque  acabaa  en  io,  son  freeuenlísimos  eo  esta  lengua,  y  no  hay 
Terbo  que  no  le  tenga  en  cada  una  de  sus  signiflcaciooes.  La  regla 
más  ciara  y  más  fácil  para  hacer  estos  verbales,  es  hacer  el  pre- 
sente de  indicativo  en  activa,  y  la  w  inicial  hacerla  p. 

En  ¡asegunda  especie  sus  partículas  son  mag  en  activa,  y  pag 
en  pasiva.  El  mag  de  la  activa  convierle  la  m  en  «  en  el  presente, 
v.  g.:  Yo  estudio.— Acó, i,  naga  ara!. 

Para  hacer  ahora  el  frecuentativo,  la  n  de  naga  araLse  con- 
vierte en  p,  Y  dirá  paga  aral. 

El  acto  de  estudiar.  El  acto  de  aprender.— Ang  paga  aral. 

La  predicación,  ó  el  acto  de  predicar.— Ang  pafigañgaral. 

Este  juego  es  de  la  tercera  especie,  que  sus  partículas  son  man 
en  activa,  y  pon  en  pasiva,  convirtiendo  la  m  en  p. 

De  esta  regla  se  exceptúan  los  verbos  que  van  por  las  especies 
primera  wm,  cuarta  mata,  ca,  ma,  sétima  pa,  octava  ma,  ca.  y 
ma,  y  la  novena  magca  y  pagca. 

La  primitiva  es  um,  \  sus  verbales  se  forman  con  el  paq  de  la 
segunda,  antepuesta  á  la  raíz,  v.  g.:  Sulat,  dirá: 

El  acto  de  escribir  — Pagsulat. 

El  acto  deleer.— Pagbasa. 

El  acto  de  estudiar.— Pagara!. 

El  acto  de  entrar.— Pagpasóc. 

El  acto  de  salir.— Pagalís. 

Y  lo  mismo  en  los  polisílabos,  v .  g. : 

El  acto  de  bañarse.— Pagpaligo. 

El  acto  de  tenderla  red  para  pescar.- Pagbílana. 
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El  acto  de  hacer  dádivas.— Pagbi yaya. 

El  aclo  de  pedir  gracia.— Pagdalai^in. 

También  se  hacen  estos  verbales  del  modo  ya  dicho,  esto  es, 
formando  el  presente  de  indicativo,  y  convirtiendo  la  n  en  p.  Na- 
quiquinabang,  etc. 

El  acto  de  comulgar.— Paquiquinabang, 

El  acto  de  confiar.— Pananalig. 

El  acto  de  orar.— Pananalañgin. 

El  acto  de  enterarse  viendo.— Paoiniñgin. 

El  acto  de  poner  las  cosas  en  orden.— Palatalata. 

Por  la  cuarta  especie  y  por  la  octava  se  hacen  estos  verbales 
con  la  partícula /Míjcá  y  la  raíz  anteponiendo  á  esta  aquella,  v.  g.: 

El  aclo  de  causar  alivio.— Pagcá  guinhava. 

El  acto  de  causar  alegría.- Pageá  tova. 

El  acto  de  causar  ira.— Pagcá  galit. 

El  acto  de  causar  soberbia. — Pagcá  palalo. 

El  acto  de  causar  temor. — Pagcá  tacot. 

Estos  mismos  por  la  sétima  se  hacen  así.  Se  antepone  pagpa, 
y  luego  sigue  la  radical,  v.  g.:  El  acto  de  pedir  licencia.- Pagpa 
alam.  El  acto  de  tomar  una  cosa. — Pagpa  coba. 

Y  por  la  novena  especie  con  pagcá,  doblando  el  co,  y  siguiendo 
la  raíz  aunque  no  se  doble  en  el  verbo. 

El  acto  de  pecar. — Pagcacasala. 

El  acto  de  hacer  gracia. — Pagcacaloob. 

El  acto  de  contar. — Pagcacabilang. 

El  acto  de  medir. — Pagcacasucat. 

El  acto  de  pesar. — Pagcacatlrabíing. 

Estos  verbales  rigen  genitivo  de  persona  que  hace,  y  si  es  de 
transición  tienen  también  acusativo  de  la  que  padece,  v.  g.t  Mi 
entrada  aquí  fué  ayer.  Esto  se  hace  con  pagpa,  y  sigue  la  raíz. 
Ang  pagpapasóc  co  dito  uy  cafaapon. 

Al  entrar  yo  aquí  el  sombrero,  lo  vio  D.  Luis. — Ang  pagpapa- 
sóc co  ditonang  sambalelo,!,  naquita  ni  gat  Luis. 

La  Concepción  purísima  en  que  Santa  Ana  concibió  á  la  Virgen 
María.— Ang  pagíilihi  ni  Santa  Ana  ca  guinooug  Santa  María. 

La  Encarnación  de  Jesucristo  en  las  entrañas  de  María  Santi- 
sima.—Ang  paglihi  ni  guinooug  Mariang  casanlo  santosan. 


Hosted  by 


Google 


CAPITULO  XX, — Cabanatang  Icadalauang  Poyo. 
De  los  verbales  que  concluyen  en  or- 

Los  verbales  de  or  como  amador,  leclor,  hablador,  se  hacen 
con  los  fiitiiroi  allegándoles  sus  respectivas  especies,  y  su  acento 
es  siempre  breve,  v,  g..- 

Guerreador. — Magbabaca. 

Cantor. — Magaavit.  Mag  ca  canta. 

Remador . — Magsasaguan . 

Lector.  — Magbahasa . 

Pintor. — Maghibibo. 

Contador. — Magbibilang. 

Pesador. — Magtilimbang. 

Medidor. — Magsusucat. 

Acentuando  la  vociil  final  de  estos  verbales,  se  convierten  en 
futuros  imperfectos,  y  por  lo  mismo  se  advierte  que  el  acento  de- 
be ser  suave.  También  se  hacen  estos  verbales  con  ma,  pag,  pa, 
con  ma  y  en  pasiva  la  raiz,  y  con  esta  misma  composición  de  ma, 
y  de  ííi  se  hacen  frecuentativos  de  pasiones,  enfermedades  y  de- 
fectos. 


Guerreador. — M 

Excusador . — M  apagda  h  il  an . 

Soplón. — Mapagsombong. 

Escritor.  — Mapanulat . 

Unos  siguen  el  acento  de  la  raíz,  ,oíros  no.  y  generalmente  ; 
conjugan  por  la  segunda  especie. 

Pregun  ion .  — Matani^in . 

Averiguador, — Maosisain. 

Obediente.— Masonorin. 

Los  verbos  que  comienzan  en  /  y  los  que  admiten  síncopa  d( 
blan  la  primera  silaba  déla  raíz. 

A  legróte.— Malologdin . 
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Enfermizo. — Masasactiii.  (Sincopados.) 

Triste. — Malulumbayin. 

Que  se  emborracha  continuaraente.  —  Malalaiigohin.  Malala- 
siilgin. 

También  se  forman  sin  el  ma,  pero  conservando  el  in,  antepo- 
niendo la  raíz,  v.  g.: 

Mofador. — Libaquin . 

Desamparador.— Tampuhin. 

Burlón.— Biroin. 

Barrigón.- Tianin. 

Con  esta' misma  composición  se  bacen  frecuentativos  de  enfer- 
medades habituales,  como  v.  g. 

Piojoso. — Cotoin. 

Gotoso.— Pío  hin. 

Asmático.— Hicain. 

Virolento.— Bolotoñgin. 

Sarnoso. — Galisin. 

Si  estas  radicales  se  hacen  tiempo  de  presente  y  en  su  pasí\a 
de  in,  entonces  significa  padecer  actualmente  lo  que  la  raíz  ex- 
presa, v.  §.: 

Estoy  con  la  gota— Acó,i,  pinipiyo. 

Estoy  con  piojos. — Acó, i,  quinocoto. 

Estoy  cou  el  asma.— Acó,i,  hinihica. 

Estoy  con  la  sarna. — Acó,  i,  guinagalis. 

Conjugadas  estas  radicales  con  mag,  significa  repetir  el  mal 
que  padece,  v.  g.:  A  Juan  le  repite  el  mal  de  hijada.— Nagaapa- 
rin  si  Suan. 

Se  hacen  frecuentativos  de  lugar  con  los  futuros  ó  imperativos 
de  la  segunda  y  tercera  especie  con  an  pospuesto  v,  g.; 

Matadero. — Pagpapatayan . 

Horca. — Pagbibitayan. 

Pulpito. — Pañgafigaralan. 

Bau  tisterio .  — PagbibJn  yagan . 

Hacense  también  frecuentativos  con  el  an  pospuesto,  y  la  raiz 
en  algunos  se  repite,  en  otros  no,  y  sirven  para  espfi-esar  los  de- 
fectos, V.  g.: 

Hablador. — Bibigan. 
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Aceptador  de  personas.— Cabigan. 

Soplón.— Somboiígin. 

Alevoso. — Opasalaan. 

Alcahue  te .— Sugosugoan . 

Por  último,  hay  algunas  radicales  que  por  si  son  frecuentalí 
vos,  porque  suponen  frecuencia,  comov.  g.: 

Mentiroso. — Sinoñgaílng. 

Embustero.— Bulaan. 

Burlón. — Birobiró.  Mapagbiro. 

Pecador. — Macasalanán. 

Y  para  que  sean  tales  frecuentativos  el  acento  tos  sefiala.  y  de- 
ben pronunciarse  con  cierta  energía,  á  fin  de  distinguirlos  de  los 
que  son  tiempos,  v.  g.: 

Hampasin,  imperativo.— Azota. 

Hampasín.  frecuentativo. — Azotador. 

Magbabaca,  futuro.— Peleará. 

Magbabacá,  frecuentativo. — Guerreador,  etc. 

CAPITULO  XXI— ICAJDALUANG  POVO,T-,  ISA. 
De  los  frecuentativos  con  pala. 

Con  esta  partícula  pala,  junta  á  algunas  raices,  se  hacen  fre- 
cuentativos que  comunmente  tiran  á  vicios  y  defectos. 

Se  antepone  la  partícula  y  después  sigue  la  raíz,  como  v.  g.: 

Pleitista.— Pala  osap. 

Bebedor,— Pala  inum. 

Idólatra.— Pala  anito. 

Glotón.-— Pala  caen. 

Estos  mismos  se  hacen  verbos  con  mag  de  la  segunda,  dobla  el 
pa  de  pala  en  los  tiempos  que  debe,  y  la  m  de  mag,  se  hace  n  en 
sus  respectivos  tiempos. 

EJEMPLOS, 

Irse  haciendo  pleitista.— Nagpapalá  osap. 
Irse  haciendo  bebedor.— Nagpapalá  inum. 
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Irse  haciendo  idólatra. — Nagpapalá  anito. 

Y  asi  de  tos  demás  que  puedan  ocurrir. 

Fórmanse  tambiea  frecuentativos  por  la  primera  anteponiendo 
la  partícula  na,v.g.:  Irse  haciendo  enamorador. — Nalalasinta. 
Aquí  se  ve  antepuesta  na,  ha  desaparecido ;)«  y  se  ha  doblado  la. 

Enamorador.  —Palásin  ta. 

Se  va  haciendo  enamorador. — Nalalasinta. 

Irse  haciendo  maldiciente.— Nalala  sumpa. 

Irse  haciendo  borracho.— Nalalañgó, 

Irse  haciendo  borracho. — IValalasing. 

Estas  voces  están  compuestas  de  na,  que  es  el  pa  de  pala  con- 
vertida la  p  ea  n.Y  por  eso  dice  pa,  pala,  sumpa,  pala-sinta,  etc. 

Pueden  sobrecomponerse  estos  mismos  con  mapag,  y  sirve  así 
cobrecompuesta  la  raíz  para  encarecer  el  significado  de  la  mis- 
ma, v.g.: 

Gran  reñidor.- Mapagpaláauay. 

Gran  alborotador. — Mapagpaláiñgay. 

Gran  hablador.— Mapagpalábibig. 

Gran  embustero. — Mapagpalábulaan. 

Gran  bebedor. — Mapagpaláinum, 

Reñidor  eterno.— Mapatáauayin.' 

Bebedor  continuo.— MapalainumÍD. 

Con  la  partícula  pala  antepuesta,  y  an  pospuesta,  se  hacen  fre- 
cuentativos de  lugar,  como  por  ejemplo: 

Salero.— Pala  asinan. 

Herrería.— Pala  pandayan. 

Lugar  donde  se  riñe  — Pala  auayan. 

Lugar  do  se  enamora. — Pala  sintahan. 

Lugar  de  la  idolatría.— Pala  anitohan. 

Estos  no  son  tan  usados,  si  bien  se  oyen  hablar  á  los  indios  de 
ese  modo. 
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CAPITULO  XXIL-Cabanatang  ícadal[iangpovo,t,  Dalaüa. 
De  loB  frecuentativos  con  taga. 

Con  esta  partícula  taga  se  hacen  nombres  verbales  de  oficio, 
que  son  como  frecuentativos;  tales  como  pastor  de  gaaado  ageno, 
jornalero,  oficial  con  saiario.  etc. 

Y  si  la  partícula  taga  se  junta  á  raíz,  que  pide  particuia  propia 
de  alguua  especie,  se  debe  poner  después  de  ella. 

Pastor.— Taga  lanor. 

El  que  llama  de  oficio.— Taga  caon. 

Cocinero.— Taga  pagsaeng. 

Leñador.— Taga  patigaliuj'. 

Rigen  genitivo  del  señor,  y  acusativo  de  la  cosa.  Los  ángeles 
son  como  pastores  puestos  por  Dios  para  que  guarden  nuestras 
almas.— Ang  maíígá  ángeles  ay  lagalanor  nang  Dios  sa  manga  ca- 
toloua  natin. 

Estos  se  hacen  verbos  con  mag,  y  significan  tener,  señalar,  ó 
hacer  tales  oficiales,  v.  g.;  Hazme  tu  cocinero  de  morisqueta. — 
Magtaga  pagsaing  ca  sa  aquin. 

Tienen  pasiva  de  in  sin  el  pag,  v.  g.:  Hazme  pastor  de  tus  ca- 
rabaos.—Acó,  i,  taga  tanorin  mo  nang  mar%á  anuang  mo. 

Con  esta  partícula  taga,  se  hacen  frecuentativos  de  vicios, 
V.  g. :  Que  no  tiene  más  que  comer. — Taga  cain.  Qas  siempre  está 
ocioso.— Taga  tahan,  etc. 

Junta  esta  partícula  taga  A  nombres  de  pueblos,  significa  ser 
natural  ó  vecino  de  tal  pueblo.  La  pregunta  se  hace  con  taga,  ano 
ó  saan,  v.  g.: 

¿De  donde  eres?— ¿Taga  saan  ca? 

De  layabas.— Taga  layabas. 

Pero  para  preguntar  con  cortesía,  dicen  asi: 

¿De  dónde  es  usted?  -¿Taga  ano  po  si  ya? 

De  Manila,  señor.— Taga  Maynila,  po. 

¿De  dónde  eres?— ¿Taga  ano  ca? 

Demulanay.— Taga  Mulanay. 

Esta  partícula  taga,  se  hace  también  verbo,  que  significa  corlar 
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de  un  golpe,  v.  g. :  De  aquí  sale  cataga;  asi  compuesta  la  parlicu- 
la  taga,  se  le  pospone  una  «  y  se  le  añade  la  palabra  que  fuere, 
V.  g. :  Vica,  y  dirá: 

Una  sola  palabra. — Calagan  vica. 

ün  solo  dicho.— Catagan  sabi. 

Una  sola  nueva  noticia.— Catagan  balita. 

Una  sola  vuelta.— Catagan  biling. 

Una  sola  enroscada. — Catagan  linquís. 

Con  la  partícula  taga.  quitándole  la  última  vocal,  que  es  a,  y 
uniéndole  á  ia^  la  raíz,  dará  por  resultado,  v.  g.: 

Tiempo  de  sol  seco. — Tagarao. 

Tiempo  de  lluvias,— Tagolán. 

Tiempo  de  frió. — Taginao. 

Tiempo  de  frutas. — Tagboi^. 

Tiempo,  de  truenos. — Tag  cotóg. 

Tiempo  de  rayos. — Tag  lintic. 


CAPITULO  XXIII. -Cabanatakg  Icadaluangpovo,t,  Tatló. 
Del  Pronombre. 

Pronombre  es  una  palabra  que  representa  las  personas  que 
obran  en  el  discurso  y  sustituye  al  nombre  para  evitar  la  repeti- 
ción de  éste,  v.  g.:  Yo  en  lugar  de  Luis;  tú  en  lugar  de  Juan,  y 
aquel  en  lugar  de  sombrero. 

¿Y  para  qué  fin  el  pronombre  sustituye  al  nombre? 

Para  evitar  su  repetición  y  hablar  con  brevedad,  encrgia  y  pro- 
piedad. 

El  pronombre  se  divide  en  personal,  demostrativo,  posesivo, 
relativo,  interrogativo,  admirativo,  disyuntivo,  distributivo  é  in- 
definido, recíproco  y  rellesivo. 

Pronombres  personales  se  llaman  los  que  se  ponen  en  lugar  de 
nombres  de  personas,  y  k  veces  de  cosas. 

Estos  son  tres. 

Yo,  se  pone  en  lugar  del  nombre  de  la  primera  persona  ó  de 
quien  habla. 
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7^.  en  lugar  del  nombre  de  la  segunda  persona,  ó  de  agnel  á 
quien  se  habla. 

Él,  eniugar  del  nombre  de  la  tercera  persona,  ó  de  a(]uel  de 
quien  se  habla,  ó  de  la  cosa  de  que  se  babla. 

DECLINACIÓN  DEL  PRIMITIVO  DE  LA  PRIMERA  PEBSONA. 

Singular. 

N.    Yo.— Acó. 

G.     De  mí. — Aquin,  vel  m. 

D.    A  mí,  para  mi,  me, — Sa  aquin. 

A.    A  mi,  me. — Sa  aquin. 

A.    En,  de,  por,  sin,  sobre  mí.  conmigo. — Sa  aquin. 

Se  advierte  que  los  primitivos,  demostrativos  é  interrogativos, 
varían  por  sí  mismos  la  terminación  en  algunos  casos,  y  en  ellos 
no  necesitan  de  partículas;  en  los  demás  si,  como  se  verá. 

Plural. 

N.    Nosotros.— Ta  yo. 

G.    De  nosotros. — Atin,  vel  natin. 

D.     A  nosotros,  para  nosotros. — Sa  atin. 

A.    Nos,  á  nosotros.— Sa  atin. 

A.     Con,  etc..  nosotros. — Sa  atin. 

Otro  plural. 

N.    Cami. 

G.    Amin,  namin. 

D.    Saamin. 

A.     Sa  amin. 

A.    Saamin. 

Entre  el  plural  taijo  y  cami  haj  esta  diferencia:  el  tayo  incluye 
á  la  persona  o  personas  con  quienes  se  habla,  y  el  cami  los  ex- 
cluye, por  ejemplo:  Yo  hablo  con  indios,  y  quiero  decir  nosotros 
los  cristianos,  en  este  caso  debo  usar  del  plural  layo;  pero  si  digo, 
nosotros  los  españoles,  entonces  usaré  del  plural  cami. 
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Nosotros  los  cristianos.— Tayong  mañgá  cristiano. 
Nosotros  los  españoles.— Camyng  matigá  Castila. 
'  Cristianos,  porque  los  indios  lo  son;  españoles,  porque  i 


Otros  dos  plurales. 

N.  Nosotros  dos,  tú  y  yo.— Quita. 

G.  De  nosotros  dos,  tú  y  yo.— Canilá.  vel  tá. 

D.  A,  para  nosotros  dos,  tú  y  yo.— Sa  canitá. 

A.  A,  contra  nosotros  dos,  tú  y  yo.— Sa  canilá. 

A.  De,  en,  etc.,  nosotros  dos,  tú  y  yo.— Sa  canitá. 

iV.    Nosotros  dos,  tú  y  yo.— Cala. 

G.     De  nosotros  dos,  tú  y  yo. — Ata,  vel  tá. 

D.     A,  para  nosotros  dos,  tú  y  yo.— Sa  ata. 

A.    A,  contra  nosotros  dos.  tú  y  yo.— Sa  ala. 

A.    De,  en,  con,  etc.,  nosotros  dos,  tú  y  yo.— Sa  ata. 

Estos  dos,  quila  y  cata,  signilieao  también,  tú  de  mi,  esto  es; 
á  la  segunda  persona  se  pone  en  nominativo,  y  á  la  primera  en 
genitivo,  V.  g.: 

Te  confesaré. —Cocompisalin  quita. 

Tú  serás  confesado  de  mi. — Cocompisalin  cata. 

Se  advierte  que  los  primeros  genitivos,  aqiiin,  alin,  amin,  ca- 
nitá y  ata,  siempre  se  anteponen. 

Mi  carta.— Aquin  sulat. 

Nuestra  tierra. — Atin  lupa. 

Nuestro  dinero.—Amin  salapi. 

Nuestro  vestido,  vestido  de  los  dos. — Caiiitang  damit. 

Los  segundos  genitivos  siempre  se  posponen,  v.  g.; 

Mi  pluma,  pluma  de  mi. — Panulat  co. 

Sementera  nuestra.— Buquir  natin. 

Huerto  nuestro. — Halamanan  namin. 

Comida  nuestra,  de  los  dos. — Canin  ta. 

Entre  estos  dos  plurales  solo  debe  advertirse,  que  ambos  son 
usados;  pero  el  uno  es  más  no  unas  partes  que  en  otras. 
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Tambiem  sin  relación  a.  segunda  persoaa  se  usan  estos  plurales 
de  quila  y  cata,  cuando  hablando  uno  de  si  mismo,  ya  queján- 
dose, ya  murmurando,  dice: 

Es  un  hombre,  hijo  de  Adán,  ¿cómo  no  ha  de  pecar? — Quita,!, 
anác  ni  Adao,  ¿anong  di  ipagca  cásala  sa  Dios? 

Siá  uií  hombre  le  están  azotaudocauadia  (todos los  días),  ¿oómo 
no  se  ha  de  huir? — Cun  calá,i,  hinahampás  arao  arao,  ¿anong  di 
icatanan  ta? 

Y  estos  ejemplos  sirven  para  otras  semejantes  locuciones. 

CAPÍTULO  XXIV. — Cabanatang  Icaüaloangpovo,t,  Ai-at 

Del  primitivo  de  segunda  persona. 

Singular. 

N.  Tu- — Icao.  ó  ca. 

G.  De  li.— lyo,  ó  mo. 

ff.  A  tí,  para  tí,  te. — Sa  iyo. 

A.  Te,  á  ti.— Sa  iyo. 

V.  Tú.~Ay,  oy  icao. 

A.  Eu,  de,  por,  sin,  sobre  tí,  contigo. — Sa  ¡yo. 

Plural. 

N.     Vos,  ó  vosotros. — Cayó,  ú  ,;dmó. 
G.     De  vosotros.— In yo,  ó  niayo. 
D.     A  vosotros,  para  vosotros. — Sa  inyo. 
A.    A  vosotros,  os. — Sa  inyo. 
V.    Vosotros,  vos. — Ay,  oy  cayó. 
A.    En,  con,  de,  por,  sin,  sobre  vosotros. — Sa  inyo. 
Se  advierte  que  los  primeros  genitivos  iyo,  inyo,  siempre  se  an- 
teponen; y  mo  y  ninyo,  siempre  se  posponen. 


Tu  calero.— lyong  apogan. 
Vuestro  calero.—Inyoni 
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Mortaja  luya.— Sapot  mo. 

Mortaja  de  vosotros.— Sapot  ninyo. 

Se  advierte,  que  entre  el  cayó  y  el  camó,  no  hay  otra  diferencia 
que  el  usarse  uno  en  unas  partes,  y  el  otro  en  otras. 

Se  vuelve  á  repetir,  que  estas  palabras  inyo  y  ninyo,  se  pro  - 
nuncian  en  tagalog  como  nosotros  íko,  niño. 

Plural  femenino. 

N.    Vosotras,  vos.- Gayó,  camó. 

ff.    De  vosotras. — Inyo,  ninyo. 

D.     A  vosotras,  para  vosotras. — Sa  inyo. 

A.    A  vosotras,  contra  vosotras. — Sa  inyo. 

r.     Vosotras,  vos.— Ay,  oy  cayó. 

A.    En.  con,  de,  por.  sin,  sobre  vosotras. — Sa  inyo. 

En  este  idioma  tagalog  no  hay  géneros,  como  se  nota  en  el  plu- 
ral antecedente  cuyas  terminaciones  son  exactamente  iguales  h 
las  de  los  masculinos. 

PRIMITIVO  DE  TEKCERA   PERSONA. 

Singular. 

N.    Él.-Siyá. 

G.    De  él,  de  si.— Caniyá,  niyá. 

D.    A  él,  para  él. — Sa  caniyá. 

A.    A  él,  le,  lo,  se,  asi,  contra  él. — Sa  caniyá. 

V.    Caret.— Ualá. 

A.  En,  con,  de,  por,  sin,  sobre  él,  sobre  sí,  consigo.— Sa 
caniyá. 

El  primer  genitivo,  caniyá  de  singular  y  canilá  de  plural,  se 
anteponen;  y  niyá  de  singular  y  nilá  de  plural,  siempre  se  pos- 
ponen. 

Plural. 

N.     Ellos.— Silá. 

G.    De  ellos,  de  si. — Canilá,  ó  nilá. 

D.    A  ellos,  les,  á  sí,  para  sí,  se.— Sa  canilá. 
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A.    A  ellos,  los.  se,  así,  contra  ellos.— Sa  canílá. 

A.    En,  con,  de,  por,  sin  sobre  ellos,  sobre  si,  consigo.— Sa 

canilá. 
Bolsa  de  él.— Canlyang  sopot. 
Talega  de  él. — Sopot  ni^á. 
Gato  de  ellos. — Canilang  pusa. 
Perro  de  ellos. — Aso  nilá. 

El  singular  y  plural  femeninos  son  exaclamenle  iguales  al  an- 
terior, y  no  tiene  variación. 

Singular. 
N.    Ella.— Siyá. 
G.     I)e  ella.— Caniyá,  niya. 
D.    A.  para  ella.— Sa  caniyá. 
A.    A,  contra  ella. — Sa  caniyá. 
A.    En,  con,  ele,  ella.— Sa  caniyá. 

Plural. 

N.    Ellas. -Silá. 

G.    De  ellas.— Canilá,  nilá. 

D.    A,  para  ellas. —Sa  canilá. 

A.    A,  contra  ellas.— Sa  canilá. 

A.    En,  con,  ele,  ellas.— Sa  canilá. 

EXPLICACIÓN. 

Ya  se  ha  dicho  que  todos  estos  primitivos  tienen  dos  genitivos, 
cuyo  uso  y  aplicación  se  han  explicado.  Esto  supuesto;  si  en  la 
oración  hubiese  algún  adverbio,  y  se  comenzase  á  hablar  por  él, 
se  pondrán  los  segundos  genitivos  pospuestos  inmediatamente  al 
adverbio,  y  antepuestos  al  nombre  ó  verbo,  v.  g.: 

Esta  no  es  hacienda  mía,  — Hindi  co  ari  itó. 

No  levantes  falso  testimonio  al  prójimo, —Hovag  mong  pagbin- 
langan  ang  capova  mo  tauo. 

No  lleves  el  perro  á  fuera  de!  pueblo. — Hovag  mong  dalhin  an^; 
aso  sa  labás  nang  bayan. 

No  lo  destruí  yo.— Hindi  co  sinira. 

Yo  el  que  lo  destruí.— Acó  ang  mey  sira. 
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Fíjese  bien  la  atención  en  los  anteriores,  y  se  comprenderá  la 
explicación  antecedente. 

Esto  que  se  ha  dicho  respecto  álos  genitivos,  tiene  también  su 
lugar  en  el  segundo  nominativo  de  icao,  (|ue  es  ca.  el  cual  siem- 
pre se  pospone. 

AI  punto  fuiste  allá.— Biglá  cang  pungmaroon. 

No  comas  ahora. — Hovag  cang  cuma  en  figayon. 

¿No  fuiste  allá? — ¿Hindi  ca  naparvon? 

No  coraas  carne. — Hovag  cang  magsila  nang  lamangcati. 

No  temas. — Hovag  cang  matacot. 

No  me  esclavices. — Hovag  mo  acong  alipinin. 

No  me  mandéis  á  mí.— Hovag  ninyo  acong  otosan. 

Yo  seré  mandado  de  vosotros.— Acó  ang  oolosan  ninyo. 

Tú  el  que  viniste.— Icao  ang  naparito. 

Tú  no  faltaste  á  la  hora  señalada.— Hindi  ca  súmala  sa  tacdang 
doras. 

Cuando  en  la  oración  un  primitivo  se  junta  con  otro  primitivo. 
ó  con  otro  cualquier  nombre,  entonces  se  pone  el  primitivo  en  no- 
minativo de  plural,  aunque  sea  singular,  y  el  siguiente  en  geniti- 
vo del  número  que  hablare,  v.  g.: 

Tú  y  ellos. —Cayó  nilá. 

Yo  y  Antonio. — Cami  ni  Antonio. 

El  y  el  muchacho. — Süá  nang  bala. 

Yo  y  aquel  hombre.— Cayó  niyaong  tauo. 

Yo  y  Luis  iremos  á  la  sementera.- Cami  ni  Luis  ang  paroroon 
sa  Buquir. 

El  y  Antonio  traerán  la  lefia.— Silá  ni  Antonio  ang  magdadala 
nang  cahuy. 

Los  primitivos  cuando  se  juntan  en  una  oración  guardan  su  or- 
den de  primera,  segunda  y  tercera  persona  en  este  modo  de  ha- 
blar; y  por  lo  mismo  aunque  se  diga  él  y  tú  no  debe  decirse  Silá 
mo,  porque  no  expresa  lo  que  quiere  decir,  en  razón  á  que  está  en 
primer  lugar  el  que  es  tercero,  y  en  el  último  el  que  es  segundo; 
asi  lo  exige  su  lenguaje  culto  con  arreglo  también  á  la  Gramáti- 
ca. En  este  supuesto,  debe  decirse  Cayó  niya. — Tú  y  él,  comen- 
zando por  el  que  de  ellos  es  primero  en  orden,  aunque  en  nuestro 
castellano  estén  trocados. 
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¡Qué  objeto  tiene  en  la  declinación  la  variante  se? 

El  principal  objeto  de  la  variante  se  es  el  evitar  el  mal  sonido 
qne  produciría  la  concurrencia  de  dos  casos  distintos  del  mismo 
'pronombre,  v.  g.:  si  á  la  pregunta  ¿Le  leíste  la  carta?— Ibinasa 
mo  ang  suiat  sa  caniyá?  contestásemos :  ya  le  la  leí,  resultaría 
un  sonido  ingralo,  el  cual  se  evita  diciendo:  Ya  se  la  lei.— Ibina- 
nasa  co  nailga.  Este  adverbio  nga  en  esta  oración  equivale  al  se, 
partícula  afirmativa,  que  es  afirmación  como  aquel  nga,  porque 
da  el  mismo  resultado  en  varías  oraciones  tagalas,  como  en  la 
anterior. 

Ya  se  la  lei. — Ibinasa  co  na  ñga. 

Yo  se  lo  oí. — Nariñgig  co  na  ñga. 

Ya  se  lo  llevé. — Dinala  co  na  ñga. 

Ya  se  fué  á  Polo. — Ungmalis  na  ñga  Siyá. 

El  nga  en  tagalog  significa  como  adverbio  aseverativo  cierta- 
mente; pero  en  otras  oraciones  al  se  dativo  y  acusativo  del  pro- 
nombre tercero  de  persona  masculina  en  castellano,  sirve  como 
tal  se  en  las  significaciones  ya  espresadas. 

Haz  cuatro  ramilletes  de  flores.— Gumava  ca  nang  mañgá  apat 
nasipi. 

Házselos  ya. — Gumava  ca  na  íiga. 

Llévaíelos  á  casa.— Dalhinmo  nanga  sa  bahay. 

El  pronombre  se  tiene  otras  varias  aplicaciones  de  que  se  habla- 
rá en  su  respectivo  lugar. 

Los  pronombres  ello  y  lo  se  emplean  siempre  en  tercera  per- 
sona, y  coH  ellos  se  suple,  como  en  los  anteriores,  el  sugeto  de  la 
oración,  pero  de  un  modo  menos  concreto  y  determinado,  v.  g.: 

Ello  podrá  ser  verdad,  pero  no  lo  creo.— Mangyayari  na  yaó,i, 
totóo,  datapovat,  hindi  co  naniuivala. 

Se  lo  dije,  y  no  lo  comprendió.— Yaó, i.  ainabi  co,t,  di  na  ta. 
laslás. 

No  aprecio  lo  nuevo  porque  lo  es,  sino  cuando  de  ello  me  re- 
sulta alguna  utilidad.— Hindi  co  hinahalagá  ang  bago,  sapagcá 
bago,  cundi  mey  paquiquinabañ^an. 

Los  plurales  nosotros  y  vosotros  son  compuestos  de  nos  y  vos 
y  de  otros.  Ya  os  be  dicho  que  no  hagáis  tal  cosa.  En  vez  de:  Ya 
vos  he,  etc.— Sabi  co  na,  na  hovag  ninyonggavin  iyang  bagay. 
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Os  corresponde  ese  dinero.— Oeól  sa  inyo  iyang  sa  lapi.  Os  cor- 
responde, por  vos,  etc.  En  la  lengua  tagala  no  se  dan  esas  va- 
riantes. 

DE    LOS   PRONOMBRES   DERIVATIVOS. 

En  el  idioma  tagalog  no  hay  propios  tales,  como  en  latín  y  cas- 
tellano mió,  tuyo,  nuestro,  etc.;  pero  los  tiene  todos  formándolos 
de  los  genitivos  de  los  primitivos  declinados  con  las  partículas  de 
los  apelativos,  v.  g.: 

Mi  padre.  Padre  mío. — Ang  aquing  amii.  Ang  ama  co. 

Tu  alma.  Alma  de  tí,  tuya. — Ang  iyong  calolova.  Ang  calo- 
lovamo. 

A  nuestro  Seüor  Dios.  Al  Seflor  nuestro  Dios. — Sa  aling-Parígi- 
ooong  Dios.  SaPañginoongnating  Dios. 

La  vuestra  falta.  La  falta  vuestra. — Ang  iyong  sala.  Ang  sala 
ninyo. 

La  nuestra  torpeza.  La  torpeza  nuestra.— Ang  aming  cabin- 
saan.  Angcabinsaang  natin. 

Su  pecado.  Pecado  de  él.— Ang  caniyang  casalanan.  Ang  ca- 
salanan  niyá. 

A,  contra  ó  para  los  muchachos  de  ellos,  para  sus  mucha- 
chos, etc.— Sa  ma%á  bala  nilá.  Sa  canilang  mañgá  Bata. 

Un  primitivo  no  se  liga  con  otro  primitivo  ni  con  el  apelativo 
antecedente,  pero  si  con  el  siguiente,  v.  g.:  Me  azotaron  siendo 
hombre  sin  pecado.— Hinampás  acong  ualang  casalanan. 

Nótense  con  cuidado  las  ligazones. 

Peleó  el  hombre  s'.n  valor. — Lumaban  siyang  tauong  valang 
tapang. 

De  mala  gana  vino  aquel  hombre  perezoso  aquí. — Labantolot 
yaong  alisagang  tauo,í,  naparíto. 

¿Me  han  de  reñir  siendo  yo  hombre  que  no  falto  á  mi  obliga- 
ción?—¿Cagagalitang  acong  tauong  ualang  sala  sa  aquing  catung 
culan? 

Lígase  también  el  primitivo  con  el  adjetivo,  v.  g.: 

Tauong  magaling. 

fiabayeng  matapang. 

Yo  hombre  valtenlfl.- Acong  lauong  matapang. 
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Yo  bueno.— Acong  magaling.  Magaling  acó. 

Hombre  yo  fuerte.— Tauo  acong  malacas. 

Antonio  diligente.— Si  Antoniong  raasipag. 

Hombre  yo  distraído. -Tauo  acong  malibañgin. 

Antonio,  hombre  sin  vergüenza. -Si  Antonio,!,  tauong  valang 
bicalot. 

Los  genitivos  primeros  de  los  primitivos,  como  derivados,  son 
adjetivos,  v  en  este  concepto  pueden  ligarse,  v.  g.: 

El  muchacho  su  esclavo.— Ang  batang  caniyang  alipin. 

La  mujer  (criada)  sirvienta  suya.-An'?  babayeng  eaniyang 
lingcor. 

i,a  espada  su  compañera.— Ang  sandatatang  caniyang  dala. 

El  gato  su  juguete.- Ang  pusang  caniyang  galao. 

El  caballo  suyo  de  montar.— Ang  cabayong  caniyang  sacay. 

El  perrito  (cachorrillo)  su  pasatiempo.— Ang  bilot  caniyang 
olayao. 

nE   LOS  PRONOMHRES  DEMOSTRATIVOS. 

Llámanse  pronombres  demostrativos,  aquellos  con  que  demos- 
tramos ó  señalamos  alguna  cosa. 

En  tagalog  son  cuatro,  y  todos  tienen  el  género  de  común  de 
tres;  estos,  son: 

Yari  ó  yeri. — Este,  esta,  esto. 

Itó.— Este,  esta,  esto. 

lyán.— Ese,  esa,  eso. 

Yaón.— Aquello,  aquella,  aquello. 

Kl  pronombre  este,  esta,  esto. — Yari.  yari,  yari,  ó  yeri. 

El  yari  ó  yeri  sirve  para  indicar;  está  más  cerca  del  que  ha- 
bla, que  del  con  quien  habla. 

El  otro  pronombre,  igual  en  su  significación  que  el  anterior, 
es  itó. 

Este,  esta,  esto. — Itó,  itó,  itó. 

Éste  denota  y  sédala  á  lo  que  igualmente  está  cerca  del  con 
quien  habla,  que  del  que  habla. 

Ese,  esa,  eso.— lyán,  iyán,  iyán. 

Éste  sirve  para  señalar  lo  que  está  cerca  del  que  escucha. 

Ültimamente.  Aquel,  aquella,  aquello.— Yaón,  yaón,  yaón. 
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Sirve  para  señalar  lo  que  está  igualmente  distante  (ó  con  poca 
diferencia)  del  que  habla  y  escucha,  ó  está  ignaimcnte  (' 
(le  los  dos. 


Esta  carta  pesada. — Yaring  sulat  mabigál. 
Este  espejo  colgado.— Itong  salamin  nasasabit. 
Ese  tu  tio.— lyan  amain  mo. 
Aquellas  mujeres.— Yaong  mañgá  babaye. 
De  estos  cuatro  demostrativos  salen  cuatro  adverbios:  dini,  dito, 
diyán,  doon;  adverbios  de  lugar  son,  cuyo  uso  es  frecueiiEisimo. 
El  dini  sale  de  yari,  y  significa  aquí. 
El  dito  sale  de  itó,  y  significa  aquí. 
El  diyán  sale  de  iyan,  y  significa  allí. 
El  doon  sale  de  yaon.  y  significa  allá. 

DECLINACTON. 

Singular. 

N.    Este,  esta,  esto. — Yari,  ó  yeri. 
G.    De  este,  esla,  esto.— Dini  sa,  óniri. 
D.    A,  para  este,  esta,  esto. — Dini  sa. 
A.     A,  contra  este,  esta  esto.— Dini  sa,  ó  niri. 
A.    En,  con.  por,  sin,  de,  sobre  este,  esta,  esto.— Dini  sa. 
ó  niri. 

Plural. 

N.    Estos,  estas.— Yari  maí^.  Yeri  raaí^á. 

G.    De  estos,  estas.— Dini  sa  raañgá.  Niring  mai^á. 

D.     A,  para  estos,  estas. — Dini  sa  mañgá.  Niring  mañgA. 

A .     A,  contra  estos,  estas.  —Dini  sa  mañgá.  Niring  maiigá. 

A.    En,  con,  por,  sin,  de,  sobre  estos,  estas. — Dini  sa.  Niring 

maitgfi. 
Para  la  mejor  inteligencia  de  la  explicación  de  las  significacio- 
nes de  estos  pronombres,  es  necesario  comprender  que  el  indio 
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cuando  escribe  á  uno  que  está  en  Polo,  se  finge  estar  hablando 
con  él,  á  qnien  escribe  allá  en  su  pueblo,  y  se  coloca  imaginaria- 
mente en  Polo  cuando  le  escribe  al  sugcto. 

Pedro,  que  eslá  en  el  pueblo  de  Dilao,  escribe  á  otro  que  está 
en  Polo,  y  le  escribo:  Dito  sa  bayan  Polo.— En  aquel  pueblo  de 
Polo,  sucedió  esto  ó  aquello,  etc. 

DECLINA  G'ONES. 

Singular. 

N.    Este,  esta,  cslo.— lió. 
G.    De  este,  esta,  esto.— Diló  sa,  ó  nitó. 
D.    A-,  para  este,  esta,  esto.— Dito  sa. 
A.    A,  contra  este,  esta,  esto.— Dito  sa,  ó  nitó. 
A.    En,  con,  por,  sin,  de,  sobre  este,  esta,  esto.— Dito  sa,  ó 
ve  I  nitó. 

Plural. 

iV,     Este  se  hace  con  la  partícula  manga  siempre  en  todos  \o% 
casos,  V.  g.: 
Itong  manga  tauo. 
Dini  sa  mañgá  tauo. 
Niring  maiTgá  tauo. 
Dini  sa  manga  tauo. 

Singular . 

N.     Ese,  esa,  eso.— lyán. 
G.     De  ese,  esa,  eso.— Diyán  sa  niyán. 
B.     A,  para  ese,  esa,  eso. — Diyán  sa. 
A.    A,  contra  ese,  esa,  eso.— Diyán  sa  niyán. 
A.     En,  con,  por,  sin,  de,  sobre  ese,  esa,   eso.— Diyán  sa 
niyán. 

Plural. 

W.    Esos,  esas,  esos. — lyán  mañgá. 

G.     De  esos,  esas,  esos.— Diyán  sa,  niyang  mañgá. 
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J).     A,  para  esos,  esas,  esos. — Diyan  sa  niar^á. 
.4 .     A,  contraesos,  esas,  esos. — Diyán  sa  mafigá,  niyán  manga. 
jl.     En,  con,  por,  sin,  (!e,  sobro  esos,  esas.  esos. — Dipii  sa 
mai%i,  niyán  maitg.i 

Sintfular. 

-/V.    Aquello,  aquella,  aquello.— Yaon. 
G.    De  aquello,  aquella,  aquello.— Doon  sa,  nion,  iioou. 
D.    A,  para  aquello,  aquella,  arjuello.— Doon  sa. 
A..     A.  contra  aquello,  aquella,  aquello. — Doon  sa,  ninn,  noon. 
K.     En,  con,  por,  sin,  de,  sobre  aquello,  aquella,  aquello. — 
Doon  sa,  nion,  noon. 

Plural. 

N.    Aquellos,  aquellas,  aquellos. — Yaong  maiTgú  lauo. 

G.     De  aquellos,  aquellas,  aquellos. — Doon  sa  mmTga  tauo. 

Niong  maiTgá  tauo.  Noong  manga  tauo. 
D.    A,  para  aquellos,  aquellas,  aquellos. — Doon  sa  maffgá 

¡auo. 
A.    A,   contra  aquellos,  aquellas,  nquelios. — Doon  sa  maiigá 

tauo,  Niong  sa  mañgá  lauo.  Noong  sa  mangj'i  tauo. 
A .    Como  en  el  acusativo. 

Puede  usarse  tanto  del  nion  como  del  noon,  porque  es  lo  mismo; 
y  con  esa  misma  libertad  los  usa  el  indio  cuando  escribe  y  cuando 
habla. 

Las  terminaciones,  que  en  castellano  resultan  de  la  declinación 
de  estos  pionombres,  soii  también  las  mismas  que  en  el  idioma  ta- 
galog.  Yo,  mi,  me,  conmigo;  nos,  nosotros;  tu,  ti,  te,  contigo;  os 
vosotros.  El,  ella,  ello,  ellos,  ellas;  le,  lo,  les,  los,  las.  Aquel, 
aquella,  aquello;  si,  se.  consigo. 
Yo  bueno. — Acómabuti. 
Mi  padre. — Aquin  ama. 
Me  fui. — Acó,i,  ungmalis. 
.Nos  fuimos. — Tayo,!,  ungmalis. 
Nosotros  estamos  en  casa.— Cami  na  sa  baliay. 
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Tú  ciertamenle.— Icao  ii^a. 
A  ti.— Saiyo. 

Te  se  fué.— llngmalis  saiyo. 

Contigo.— Saiyo. 

El  hombre.— Ang  tauo. 

Ella  necia.- Siya.i,  hungháng. 

Ello  bueno.— Siya,i,  raabuti. 

Ellos  fuertes.— S¡lá,i,  malaiacás. 

Ellas  hermosas.— Silá, i,  magagandá. 

Le  dijo.— Sinabi. 

La  cogió.— Na  coba. 

Lo  alcanzó.— Inabut. 

Aquel  gordo.— Yaong  mataba. 

\quella  flaca.— Yaong  payát. 

Aquello  espinoso.— Yao, i,  niatinic. 

Aquellos  diligentes.— Yaong  maíígá,¡.  masisipag. 

Aquellas  buenas.— Yaong  manga,!,  magagaling. 

Si  fué  ii  Polo.— Cun  na  pa  sa  Polo. 

Se  fué  á  layabas.- Na  pa  sa  layabas  siyá. 

Lo  llevó  consigo.— Sabay  niyang  dinala. 

Este,  esta,  esto.— lió,  itó,  itó. 

Estos,  estas.— Ilong,  mai^á. 

Ese,  esa,  eso.— lyán. 

Esos,  esas,  esos.— lyángmañgá. 

Aquello,  aquella,  aquello. — Yaón. 

Aquellos.— Yaong  maíiga. 

Mi  camisa.— Aquing  baro. 

Mis  panlalones.—Aquing  maíi|á  saloval. 

Eso  es  mió.— Iya,i,  aquin. 

Los  frutos  mios. — Ang  maligábofigá  co.  . 

Las  cabras  mias.  —Ang  mañgá  cambing  co. 

Tu  casa.— iyong  bahay. 

Tus  hijos.— Inyong  maíTgá  anác. 

Esto  es  tuyo. — Ito,i,  iyo. 

Tuya  es  la  sementera. — Iyo  ang  buquir. 

Tuyos  los  cocos.— Inyo  ang  mañgá  niog. 

Tuyas  las  hojas  de  la  higuera. — Iyo  ang  mañgá  dahonnang  libíg. 
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Su  familia.— Caniyaiig  casambahay. 
Sus  carabaos.— Caníjang  maiTgá  anuaug. 
Sombrero  suyo. — Ganiyang  sambalelo. 
Sementerasuya.— Caniyang  buquir. 
Hijos  suyos. — Caniyaiig  mairgi  anác. 
Camisas  suyas. — Ganiyang  mairgi  baro. 
Nuestro  padre. — Amin  ama. 
Nuestra  madre. — Iná  iiatin. 
Nuestras  bestias.— Ating  mañgá  hayop. 
Vuestro  dolor. — Inyong  saquet. 
Vuestra  pobreza. — Inyong  caruchaan. 
Vuestros  sentimientos.— Inyong  caramdaman. 
Vuestras  angustias. — Inyong  pighati. 
A  todo  plural  se  le  pone  pospuesta  siempre  la  partícula  manga, 
V.  g.:  Inyong  manga  caramdaman. 

KXPLICACION. 

Cada  uno  de  estos  demostrativos  tiene  dos  genitivos,  de  los 
cuales  se  usa  de  esta  manera:  los  primeros  se  anteponen,  y  los 
segundos  se  posponen,  v.  g.: 

De  esta  Iglesia. — Dini  sa  simbahan. 

De  esta  mujer. — Dito  sa  babaye. 

De  ese  Polo. — Diyán  sa  Polo. 

De  aquel  Sampaloc. — Doon  sa  Sampaloc. 

Perro  de  este  hombre. — Asong  uiring  lauo. 

Cabra  de  estos  hombres.— Cambíng  niring  maffgá  tauo. 

Hacienda  de  este  hombre.— Ari  nitong  tauo. 

Casa  de  este  hombre. — Bahay  niyang  tauo. 

Sementera  de  este  hombre.— Buquir  niong  tauo. 

Puerco  de  esta  mujer.— Babuy  noong  babaye. 

Tienen  también  dos  acusativos,  y  deben  usarse  como  se  dijo  en 
la  pág.  S4,  cuando  se  trató  de  la  partícula  so  y  mg.  Tienen  tam- 
bién dos  ablativos,  y  su  destino  es  el  mismo  respective  que  el  de 
los  apelativos,  como  se  explicó  en  la  póg.  56,  y  allí  nos  remi- 
timos. 

La  construcción  de  estos  demostrativos  es  esta:  puesto  el  de- 
mostrativo en  el  caso  y  número  que  pide  la  oración,  se  pone  el 
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nombre  ligado  con  él  (cuando  el  caso  del  demostrativo  «('  tiene  sa), 
é  inmediatamente  se  reiiile  el  demoslralivo  en  nominativo  de  sin- 
gular, ligado  tambion  con  el  mismo  nombre  y  con  su  respectiva 
ligazón,  como  por  ejemplo: 

Este  hombre.— llóng  lauong  iló. 
Estos  muchachos.— !tong  maiTj,'á  batang  ¡lo. 
De  ese  muchacho.— Niyáng  batang  iyán. 
A  eslas  mujeres  caseras. — Dini  sa  maiígá  babayeng  macucusí. 
En  los  casos  en  que  los  demostrativos  tienen  la  partícula  sa. 
suelen  los  indios  decir  solo  el  sa  sin  tocar  el  demostrativo  hasta 
la  repetición,  v.  g.:  A  estas  mnjeres.— Sa  manga  babayeng  yari. 
Da  á  aquel  muchacho.— Ibiga  y  mo  sa  balang  yaon. 

Esta  partícula  na  que  significa  ya,  nava  ojalá,  pa  aún,  todavía. 
Nga.  ngani,  din  ó  n«,  y  pala,  que  con  otras  significan  afirmati- 
vamente si  concurren  iwn  pronombres  monosílabos,  como  v.  g.: 
ca,  mo,  se  ban  de  posponer  dichas  partículas  inmediatamenle  al 
pronombre,  esté  donde  estuviere  colocado  en  la  oración,  v.  g.: 
¿Te  confesaste  ya? — ¿Nagcompisal  cana? 
¿Acabaste  ya? — ¿Natapus  cana? 
Fué  buscado  de  mí  ya.— Pinaghanap  co  na. 
Concluido  ya. — Yari  na.  Otas  na.  Tapus  na. 
No  lo  hagas  ya. — Hovag  mong  gaving  na. 
Acabóse  ya  el  pleito. — Yari  na  ang  osap. 
¿En  qué  paró  ya  vuestro  pleito? — ¿Anóng  cayarián  na  nang 
osap  ninyo? 
Con  licencia  de  Vd.,  me  voy. — Yari  na  po  acó. 
Si  el  pronombre  fuere  disílabo  como  icao,  acó,  ó  polisílabo  ca- 
nilá,  canitá,  dichas  partículas  de  nga,  ngani,  etc.,  como  ya  se 
espresaron,  se  anlepondrAn  inmediatamente  donde  quiera  que  es- 
tuvieren en  la  oración,  como  por  ejemplo: 
Ciertamente  iré  yo.— Acó  din  ang  paroroon. 
Ciertamente  fué  buscado  él. — Hinanap  ngani  siyá. 
Tú  ciertamente  lo  tomaste. — Icaonilgá  ang  cumuha. 
Ellas  fueron  lasque  bailaron  en  Tayabas. — Silá  rin  angnagsa 
yao  sa  Tayabas,  ó  nai^ag  sayao. 

¿Por  ventura  yo  ciertamente  escribiré  esto? — Opan  aeó  %a  ang 
susulat  laniang  nilo? 
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Cuando  se  comienza  á  hablar  por  el  mismo  pronombre,  se  pos- 
ponen las  partículas  como  se  demuestra  en  los  ejemplos  si- 
guientes: 

Yo  escribiré  ciertamenle.— Acó  líga  ang  susulat. 

Tú  ciertamente  irás. — Icáo  din  ang  paroroon. 

El  ciertamente  segará  el  palay. — S\v¡i  ilga  ang  mag  gagapús 
nang  palay. 

Yo  soy  el  verdadero  dueño  de  esta  sementera-  Acó  pala  ang 
mey  ari  nitong  buquir. 

Tú  ciertamente  roba.ste  la  gfilüna. — Icao  ñgani  ang  nacao  nang 
manuc. 

El  fué  ciertamente  á  Pogsanhan. — Siya  ñga  ang  na  pa  sa  Pag- 
sanhan. 

Ellos  ciertamente  cogieron  el  palayj — Sila  pala  ang  nagsicoha 
nang  palay. 

Yo  mismo  solamente  fui  ayer.— Acó  r¡n  lamang  ang  naparoon 
cahapon. 

ni  nombre  propio  puede  ligarse  con  el  pronombre  tíemostrati- 
vo,  pero  no  con  el  primitivo.  Los  ejemplos  siguientes  ponen  de 
manifiesto  esta  regla: 

Este  Juan,  este. — Yaring  si  Suan.  yari. 

Esle  sabio  Antonio.— Yaring  Antoniong  yari  ay  marunung. 

Esta  María  muyhermosa.-ItongMariangito.i,  magandang  lubhá. 

Esta  doncella  morena  es  vergonzosa. — lyan  dalagang  cayu- 
maugui  ay  mahihün. 

Lígase  también  el  nombre  con  el  interrogativo:  Halo  ang  raarlgíi 
halimbaua.  Ved  los  ejemplos. 

Antonio,  ¿qué  sobrenombre  es  el  suyo?— Si  Antoniong,  ¿sino 
ang  pamagat? 

Pedro  el  soberbio,  ¿4  dónde  fué? — Si  Pirong  púlalo,  ¿saan  napa- 
roon? 

Francisco  el  limpio,  ¿cuándo  vendrá? — Si  Paransiscong  mali- 
nis,  ¿caylan  paririto? 

Ligase  también  con  el  comparativo,  superlativo  y  con  los  abs- 
tractos. Manaa. 

Antonio  más  sabio  que  Luis. — Si  Antonio,i,  lalong  marunung 
cay  Luis. 
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El  muy  sabio  Juan.— Si  Suan  niarunung  na  marunung. 

Juan,  hermosura  de  los  varones.— Si  Suan  Cabutihan  nang 
mañgá  Lalaqui. 

Pedro,  el  terror  de  todos  en  el  pueblo. — Si  Pirong  'calaeotan 
nang  laliatsa  hayan. 

María,  hermosura  de  todas  las  mujeres.- Si  Mariang  caganffa- 
han  nang  niaíigá  babaye. 

Benito,  lijereza  en  la  palabra  y  obra. — Si  Benitong  calicsihan 
sa  vica,f,  sa  gauá. 

Ligorio  más  juicioso  que  Luis. — Si  Ligoriong  laloiig  mabaet 
cay  Luis. 

Juan  valentía. — Si  Suangcatapaiígan. 

Los  pronombres  demostrativos  se  ligan  con  los  nombres  pro- 
pios, apelativos  y  primitivos,  pero  no  se  pueden  ligar  entre  sí  con 
otros  demostrativos,  v.  g.: 

Este  yari,  ¿qiíé  signilica?— Yaringitó,  ¿ay  anong  cahologan? 

Aquel  hombre,  ¿quéhaceaquí?— Yaringlauongyaon  ayanó  rilo? 

¿Qué  sucederá,  pues,  á  estas  mujeres  si  les  coje  la  noche  en  el 
camino? — ¿Mapapa  ano  cayá,  cun  yering  mañgá  babayeng  yeri, 
ay  magabihan  sa  raan? 

Aquellos  hombres  todos  son  necios. — Yaong  maíigá  tauongyaon 
ay  pauang  huñgháng. 

Estos  ríos  llevan  sus  corrientes  rápidas. — Itong  mañgá  ilog  na 
itó,í,  pauang  mabilis  ang  canilang  agos. 

Esas  mujeres,  ¡qué  graciosas  son  en  el  modo  de  andar! — lyang 
babayeng  iyán  ¡ay  cagagsndang  lungmacar! 

Cuando  los  pronombres  esle  y  ese  preceden  ai  pronombre  otro. 
pueden  formar  una  sola  dicción,  que  es  otro  pronombre  demos- 
trativo, cuando  no  acompaQa  á  nombre  espreso  ó  suplido,  sa  ha- 
limbaua.  Juan  y  Antonio  riñeron,  y  aquel  mató  á  estotro. — Si 
Suan,  si  AntonÍo,i,  capova,i,  nag  si  pagauay,  a t  yaong  ang  na 
eamatay  sa  itong  iba. 

Ahora  bien:  al  unirse  estos  dos  pronombres  el  primero  pierde 
la  e  final,  y  en  lagalog  forman  una  sola  palabra  los  dos  pronom- 
bres itó,  iba,  y  resulla  de  los  dos  itongibá.  Al  tratar  del  articulo 
se  dijo  que  no  puede  haber  pronombre  (exceptuando  los  posesivos 
y  relativos)  que  acompañe  á  nombre,  porque  en  este  caso  será  ar- 
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ticulo,  V.  g.,  hablando  de  un  gato  y  un  perro,  si  decimos:  Este  es 
muy  noble  y  aquel  muy  astuto. — Itó.i,  lubhang  mahál,  alyaó.i. 
lubhang  mabat  yaó.  El  pronombie  este,  iló,  eslá  en  lugar  deper. 
ro,  y  yaó  en  lugar  de  jaío-pusa. 

Los  artículos  ambos,  capova,  y  tal  gamón,  que  es  adverbio  y 
significa  asi,  ganoon,  pasan  ;i  ser  pronombres  demostrativos,  cuan- 
do no  acompañan  á  nombres.  Los  ejemplos  explican  mejor  lo  que 
aquí  se  dice,  v.  g.: 

Juan  y  Manuel  saldrán  de  Manila  mañana  y  ambos  irán  á  Bu~ 
lacan. — Si  Suan  at  si  Manuel  aaiis  bucas  sa  Maynila.t,  capovaj, 
pasa  sa  Biilacan. 

Tú  me  aconsejas  que  rae  vuelva  A  Manila,  pero  yo  no  haré  tal. — 
lcao,i,  hungmahatol  sa  aquing  omoví  sa  Maynila,  ilgunit,  hindi  co 
gagauin  ganoon. 

Aquí  se  ve  que  se  puede  suprimir  ambos,  esto  es,  capova,  y  lo 
mismo  tal.  ganoon.  Esto  mismo  tiene  lugar  en  los  artículos  nume- 
rales, pues  cuando  no  acompañan  al  nombre  son  pronombres 
demostrativos  llevandoarticulo determinado,  v.  g.: 

Me  encontré  á  Diego. — Nataonan  co  si  Diego. 

Francisco  y  Antonio  y  los  tres  (ó  estos  tres),  me  saludaron. — 
Paransisco,t,  si  Antonio  at  silang  tatló.i,  bungmaíi  sa  aquin. 

PRONOMBRES  POSESIVOS. 

Llámanse  pronombres  posesivos  aquellos  que  denotan  posesión 
ó  pertenencia,  con.o  v.  g.:  Mió. — Aquin.  Tuyo. — I  yo.  Suyo. — 
Caniya.  Nuestro.— Amin.  Vuestro. — Inyo. 

Estos  y  los  relativos  son  los  únicos  pronombres  que  pueden 
acompañar  al  nombre,  comov.  g.: 

Mi  sombrero. — Aquing  sambalelo. 

Su  paraguas.— Can  iyang  payong. 

Nuestra  casa. — Aming  bahay. 

Vuestro  jardin. — Inyong  halamanan. 

Bastón  tuyo.  — lyong  tongcor. 

Mi  padre.— Aquin  ama. 

Padre  mió.— Ama  co. 

Camisa  mia.— Baro  co. 
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Mi  camisa.— Aíjuin  l);tro. 

Tu  liijo.— lyongaiiác. 

Hijo  tuyo.— Aiiiic  1110. 

Hermano  suyo.— Caiialir  niyá. 

Sil  hermano.— Caiiiviing  ca|iaiir. 

Tío  suyo.— Amaiii  iiiyA. 

Sil  lio.— Caiiiíanií  amaiii. 

Nueslro  cocai. — Amiii;,'  iiio|íaii. 

Coual  mioslro.— -Niogaii  iiaiuin. 

Vuestra  herrería.— liiynng  paiiilayan. 

Herrería  viieslra. — Pandayaii  iiiiiyo. 

Obsérvese  en  lodos  estos  ejemplos  (fue  en  los  casos  (ic  la  decli- 
nación el  genitivii  tiene  la  inisimi  <leliiiirii)n  (iiie  eslos  iiroiiombro-s, 
y  por  lo  tanto  son  unos  verdaderos  fíenÍlivo>  de  los  persiinaies: 
Yo.-A(|uÍn,  co,  acó.  Tit.-lyo,  ni»,  icao.  r,l.-f]aiiiy;'i,  n¡>;i,  siyá; 
|K)r(|ue  Dito,  aqtiin,  es  igual  i[ue  de  ¡ni,  aijuin.  Tnyi»,  de  li,  ele  — 
lyo,  mo,  ele.  y  por  lo  mismo  mi  sombrero,  de  mi  sombrero,  es 
tocio  igiial,  solamente  que  la  cosliimbrelia  lieclioi-liiueiio  se  tenga 
por  buen  castellano  el  decir  íOííiA/'O'w  ile  mi.  etc.,  pori¡iie  decir: 
Sombrero  mÍo.— Sambalelo  co.  Mi  sombrero  ó  sombrero  de  mi. — 
Aquin  sambalelo.  Sambalelo  co,  lodo  es  igual  eii  sti  signiücacion, 
y  en  lagalog  eslá  bien  dicho,  como  airiba  se  expresa,  y  and)os 
tienen  buen  lenguaje.  Esto  mismo  pueilc  decirse  de  tuyo;  pero 
con  suvo,  nueslre  y  vuestro  admite  el  uso  que  asi  en  singular 
como  en  plural  se  diga: 

Este  sombrero  es  suyo.—ltong  snmíialeloj,  caniyá. 

Este  sombrero  es  de  cL— Ifong  sambalelo.i,  caniyá. 

De  él  os  este  sombrero.— Caniyá, i,  itong  sambalelo. 

De  aquí  nace  el  que  estos  pi-onombres  su\<i,  can¡\  á;  de  él,  ca- 
nivá;  nuestro,  de  nosotros,  vuestro,  amin.  naniin,  inyo,  .sean  in- 
declinables en  castellano  y  lagalog,  si  bien  se  declinan  en  este 
idioma  como  ya  se  cx|)licó,  y  allí  nos  remilimos;  así  os  que  no 
decimos  el  cuyo  en  lagalog,  porque  el  se  declina  í/jrf;  y  suyo  es 
caniyá  ó  niyá,  que  es  genitivo. 

Los  pronombres  mío,  tuyo,  suyo,  se  dicen  también  de  osle 
modo: 

Mi  hermano. — Ang  capatir  co.  Ang  aquin  ca|ialir. 
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Tu  casa. — lyong  bahay.  lialiay  mo. 

Su  Ciibalio.— Ciiniyang  cabayo.  Cabayo  niyá. 

Hermano  inio. — (;a]iat¡r  eo. 

Casii  Suya.  — Itahay  mu. 

ilabaün  sino. — (laliayo  nná, 

Vcnadiis  jiiios. — Mailgá  usa  co. 

Vi'tiadaíí  mias, — MafT].'á  liiíay  co. 

Kl  ijsmii' halilar,  anli'pni'slo  el  nuestro,  mioslra,  \tiostra,  son 
palabras  rospoliiosas  (]iio  usa  inuuho  tú  indio.  l*or  decir,  míed  se- 
ñor, (iiccu  cuando  hablan  con  ¡ici-sima  ,su[)erÍor:  cayó  ¡lo.  (¡no  es 
rl  auti^'iio  caslcüano,  vos  siTior.  ele.  A  vuestra  í;ran(lf'za. — Sa 
inyii  ¡lonu'caniahalan.  Aun([!iL'  |ioco,  loijiadlo  vos,  [mes  ¡iroccde  de 
buena  voluntad.— (^aiiK  raiiiiti.  ay  invopoiii,'  daínolin,  at  buhal 
sa  |(iob,  Cnaiiiio  c!  pedáneo  liabla  del  ayuntamleiiío,  sicm|iro  dice: 
Nuestro  ayuntamiento,  nucslra  reunión,  ele. — Aniing  capoloilgan. 

T'HOMlMnilK    INTlClinor-ATIVO. 

Exk.  en  lagaloíí  es  sinú.  y  .significa  í/íííVh,  el  cual  se  declina  de 
este  modo: 

DIXIJKAGIÜN. 

Simjular. 

N.  ¿Quién?~¿Sinó? 

G.  ¿De  (¡uién? — ¿Canino  niño? 

I).  ¿A,  liara  quién? — ¿Sa  canino? 

Á.  ¿A,  contra  iiiiién? — ¿Sa  canino? 

A.  ¿Kn,  con,  por,  sin,  de,  sobre  quién? — ¿Sa  canino? 

Phral. 

N.  ¿Quiénes? — ¿Sinosinó? 

—  ¿Quiénes  esos  hombros? — ¿Sinong  mai'^á  tauo  iyán? 

—  ¿Quiénes  ellos? — ¿Maiigá  sino  süá? 
(i.  ¿De  (¡uiénes?— ¿Canicaninó? 

—  ¿De  (juiéncs?— ¿Caninongmairgá? 
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—  ¿De  quiénes?— ¿Mnün^'  miur^á? 

—  ¿De  quiénes?— ¿Nang  maiTyii  sitió? 

D.    ¿A,  ó  para  (]UÍéiios?~¿Sa  canicanino  maiT^'J? 

A.    ¿A.  ó  coiilra  quiénes?— ¿Sa  nang  canicaniuó  man^á? 

A.    ¿En,  con,  por,  sin,  de,  sobre  quiéiic.s?~¿Sa  cauinó  niaiíyú? 

El  genitivo  (le  singular  tiene  canino,  niño.  El  primero  se  usa 
para  preguntar,  cuya,  de  quien  es  csla  6  aquella  cíjsa,  v.  g.: 
¿Cuya  es  esla  easa?  ¿De  quién  os  esta  casa?  — ¿(^aninong  biiliay  itó? 

Y  la  respuesta  se  dá  con  los  primeros  geniU\üs(Ie  los  nombres, 
sean  los  que  fueren,  v.  g.: 

De  Amonio.— Cay  Antonio. 

Del  capitán. — Cay  capitán  baliay. 

Del  maestro.— Cay  manaaral. 

Del  alcalde.— Sa  hocotn. 

Mia.— Aquin. 

De  él.— Caniyá. 

De  mi  lia  y  los  suyos —Cana  ali. 

De  este  hombre.  — Dini  sa  lauong  lió. 

De  esa  mujer  gruesa,  gorda. — ¡Hyang  sa  babayeng  matabíi. 

De  mi  hermano.  -Diyáii  sa  capatírco. 

De  aquel  rico.— Dooa  sa  mayaman. 

De  Juan.— Doon  cay  Suan. 

De  este  Antonio.- Doon  cay  Antonio. 

Déoste  Luis.— Diyán  cay  Luis. 

Si  hay  dos,  señalando  uu  Antonio,  Luis,  etc. 

Si  no  entiende  la  respuesta  el  que  pregunta,  la  repite  con  el  se- 
gundo genitivo,  y  pregunta:  ¡Niño?— ¿De  quién  dijiste  (¡ue  era? 
Para  preguntar,  ¿quién  lo  dice?  A  este  «íhi!  .se  le  antepone  una  a, 
y  dirá:  ¿Aniñó?— ¿Quién  lo  dice?  ¥  coa  la  n  antepuesta  A  los  se- 
gundos genitivos  de  todos  los  nombres,  sean  los  que  fueren,  tienen 
la  misma  si^'niíicacion  de  ¿quién  lo  dice? 

Dice  Francisco.— Anl  Paransico. 

Dice  Dios.— Anang  Dios.  A  la  partícula  naiuj  se  lia  antepuesto 
la  o,  y  dice:  anang  Dios. 

Dice  la  Sagrada  Escritura.- Anang  Santong  Sulat. 

Dice  él.— Aniyá. 

Dicen  ellos.— Anilá. 
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Di'cis  vosolros.  — Aniíiyo. 
Dice  cslc  hombre. —  Aniring  lauo. 

VA  co  y  mn.  segundos  güiiilivos,  y  en  su  lugar  entran  los  pri- 
meros, que  (licon.- 
Digoyo.— Anaquin. 
Dit'cs  Ití.— Aniyo. 
En  eslos  dos  sií  lo  anicponon  a»,  annquin,  aniíjo,  ele, 

Sintfufar. 

N.  ¿Qué?— ¿\n(),  (ianganó? 

fí.  ¿De  qué?— ¿Sa,  ó  nanganó? 

D.  ¿A  qué.  para  (|ué?— ¿Sa  ano? 

A.  ¿A  qué.  contra  qué?— ¿Su.  nang  ano? 

A.  ¿En,  con,  por,  sin,  de,  sobre  quéV— ¿Sa,  nang  ano? 

Plural. 

N.  ¿Qué  cosas?— ¿Ano  ano? 

—  ¿Ouó  cosas?— ¿MaiTgá  ano? 

—  ¿Oné  coí:as?— ¿Anong  iiiaiT(íá? 

—  ¿Oué  cosas?~¿Maitgá  ano  ano? 

G.     ¿De  qué  cosas?  — ¿Sa,  nang  niailgá  ano? 

J).     ¿A  qué  cosas?— ¿Sa  ano  ano? 

A.    ¿A,  contra  qué  cosas?— ¿Sa,  nang  ano  ano  maiT^á? 

A.  ¿En,  con.  por,  sin,  do,  sobre  qué  cosas?— ¿Sa  nang  mairgá 
ano  anii? 

Se  advierte,  que  este  aitó  no  sirve  para  las  personas,  y  si  para 
lodo  lo  demás. 

Con  eslo  mió  se  pregunta  el  parenleseo  ó  dependencia  que 
uno  liene  con  otro,  poniendo  (para  hablar  con  política)  al  que 
Tuerc  ó  pareciere  mayor  en  nominativo,  y  al  oíro  en  gonili- 
vo,  V.  g.: 

¿Que  eres  tú  de  esta  mujer?— ¿Ano  ca  nilong  babaye? 

Soy  su  marido.— Asaua. 

¿Oué  ores  tú  de  osle  muchacho?— ¿Ano  ca  nilong  bata? 
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Soy,  ó  es  su  padre.— Ama, 

Soy  su  señor.  — Pañginoon. 

¿Qué  parcQteseo  tiene  este  hombre  contigo?— ¿Ano  mo  itong 
tauoí 

Es  mi  hermano. —Capatir  co. 

Es  mi  primo  hermano.— Pinsangcong  boo. 

¿Qué  es  de  U  esla  mujer?- ¿Ano  ca  nitong  Jiabayc? 

Soy  hijo  suyo. —Anác. 

Hablando  eí  inferior  al  superior,  usa  del  vos,  ó  usted,  como 
nosotros;  en  lugar  del  ca,  icao,  ele,  usan  de  cayó.  v.  g.:  ¿Cómo 
está  usted?- ¿Ma  ano  cayó?  ¿Ma  ano  po  cayó?  Y  también  hablan 
de  este  modo,  usando  del  po.  pero  la  Gramática  no  lo  admite. 

Y  responde  el  inferior:  Estoy  bien,  gracias  á  Uios.— Magaling 
po  aua  nang  Dios. 

Cuando  se  usa  del  cayó,  no  debe  usarse  el  pá,  que  es  usted  en 
general,  ó  mejor  dicho,  es  una  palabra  respetuosa  que  equivale  á 
usted,  señor,  etc. 

Si  usted  no  hubiera  idoá  Manila,  no  hubiera  enfermado. =Cun 
cayó,i,  hindi  na  pa  sa  Maynila,  ay  di  cayó  nagca  saquét. 

Cuando  se  trate  exprofeso  de  los  pronombres  relativos  con  mag, 
se  ampliará  la  explicación  siguiente  por  los  ejemplos,  v.  g. :  An- 
tonio, mi  compañero.— Si  Anloniong  casamaco. 

Aquí  se  vé  la  ligazón  ng  en  Antonio.  Juan,  compañero  de  To- 
más en  el  beber.— Si  Suan  catubig  ni  Tomás. 

De  este  ialerrogalivo  ano,  salen  muchas  y  elegantes  composi- 
ciones irregulares.  Ano  con  mag,  significa  hacer.  ¿Qué  haces?— 
¿Nag  a  ano  ca?  Y  así  se  conjuga  por  los  demás  tiempos. 

¿Qué  hacen  á  aquel  muchacho,  que  dá  gritos?— ¿Ina  ano  yaong 
batang  nagiiac? 

¿Qué  hiciste  de  aquella  plata  que  le  di?— ¿Ina  ano  mo  yaong 
pilác  na  ibinigay  co  saiyo? 

¿Qué  me  has  de  hacer? -¿Aanhin  mo? 

No  puedes  hacerme  mal.— Dimo  acó  ma  ano. 
¿Para  qué  te  necesito?  ¿Qué  se  me  da  de  ti?==¿Anhin  cata? 
¿Qué  me  importa?  ¿Qué  se  me  dá?— Anhínco? 
¿Qué  se  ha  de  hacer  sino  tiene  enEen(!¡raiento?-¿Aanhín  bagá 
cun  valá  siyaug  baet? 
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¿Para  qué  quieres  eslo?— ¿Anhin  rao  iló? 

¿Cómo  estás?— ¿Ma  ano  ca? 

¿Hay  más  que  lomártelo?— ¿Ma  ano  mongcunin? 

¡Hay  más  que  observarlo?— ¿Ma  anóng  masdan? 

¿Qué  quieres  aquí?- ¿A  ano  ca  dito? 

Mi  amable  compañero,  ten  paciencia.— Magpa  omanhin  ca,  ca- 
teto cong  caibig  ibig. 

¿Pues  qué?  como  iba  diciendo,- ¿Ay  ano? 

Venga  lo  que  viniere,  lo  tomaré.— Coconin  co,t,  anhín  man. 

¿Qué  cosa?~¿Anó  bagá? 

Finalmente;  para  decirlo  brevemente,  en  pocas  razones,  pala- 
bras, etc.- AnÜiii  bagá,  at  sa  maraling  salitá. 

Mira  qué  se  hizo  aquel  muchacho  que  se  cayó.— Tingnan  mo 
cun  napaano  iyang  batang  naholog. 

El  motivo  porque  tu  maestro  te  reprende  es  porque  no  pones 
cuidado  en  estudiar.— Ang  isinisisi  sa  ¡yo  nang  manaarál  mo, 
ay  dianó,  at  dica  nag  pipilit  magaral. 

Dice  que  ¿por  qué  le  han  de  ensefiar?— Di  ano  rao,t,  siyá.i, 
aaralau? 

DE  LOS  PRONOMBRES  RELATIVOS. 

Lláraanse  pronombres  relativos  los  que  se  refieren  á  alguna 
persona  de  quien  se  habla  ó  cosa  que  ya  se  ha  dicho  ó  dado  á  en- 
tender, la  cual  persona  ó  cosa  aludida  por  el  pronombre  se  llama 
antecedente.  Son  pronombres  relativos  que,  ano;  quien,  sino, 
cuaí,  alin;  cuyo,  canino,  etc.,  y  también  con  la  partícula  «a  se 
hace  el  relativo;  pongamos  ejemplos  que  faciliten  la  explicación 
de  esta  lección. 

¿Qué  es  eso?— ¿Ano  cayá  iyán? 

El  hombre  que  viene.— Ang  tauongna  paririlo. 

Lo  que  se  hizo.- Ang  nayari,  ñagaza. 

¿Quién  es  ese  hombre?- ¿Sino  iyáng  tauó? 

¿Cuál  de  los  dos  es  el  mejor?— Alín  cayá  sa  dalua  ang  ialong 
maiqui? 

¿De  quién  es  esta  sementera?— ¿Canino  itong  buquir? 

El  dueño  de  quien  es  la  sementera  la  guarde.— Ang  may  ari 
nilong  buquir.  ay  siyang  magiñgat. 
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Una  (le  esas  dos  camisas,  no  sé  cuál,  es  para  mí.—lsi  sa  da- 
luang  mai%\  baro,  ay  sa  aqiiin. 

Entre  Antonia  y  Luisa,  ¿á  cuál  proferirás?— Sa  dalnaiig  nina 
Anlonia.l,  ni  Luisa,  ¿ay  aünang  paugoiígonahán  mo? 

¿Be  quién  es  esto?— ¿Canino  iló? 

De  cualquiera  que  lo  tome— Sa  alin  man  cunin. 

Para  oso  cualquiera  es  bueno.— Sa  ganiyan,  alin  man,  ó  sino 
manay  mabuti. 

Cualquiera  scftnra  es  afable.- Alin  man,  sino  mang  guinoo,  ay 
cabanigbanig. 

Antonio,  ¡i  cuya  casa  voy  osla  tarde.  —Antonio,  na  sa  caniyang 
bahay  paroroon  acó  "giiyon  liajton,  ole. 

PnorOMBllES    ADMlUA'nVOS. 

jOh,  qué  desgracia!- ¡O  salang  palar! 

iQué  desgraciado  eres!— ¡Salang  palar  caiTgii! 

iQuién  lo  pensáral— ¡Sinong  niaüsíp. 

iQué  hormoso  es  el  cielo!  — ¡Sa  dii}u¡t  ayaa  naiTg  laiTgitl 

PilOXOMHDlíS    DISVCM  IVOS. 

Que  vayas,  que  no  vayas,  ¿qué  mo  inijiorta?— Pai'onn  ca  man, 
dica  man  paroon,  ¿ay  anhín  co? 

Que  comas,  que  no  comas  bas  do  morir.— Cungmaon  ca  man, 
di  man,  ay  mamamatayca  din. 

Que  estés  en  casa,  qne  no  estés,  yo  iré.— Dumiló  ea  man  salta 
hay  di  man,  ay  paroroon  acó. 

I'IIONOMURES  insminiTivos. 

Cuál  coge  un  perro,  cuál  co,.íe  un  gato.— Sinong  nulia  nang 
isang  aso,  sinong  nuha  nang  isang  pusa. 
Cuál  esto,  cuál  aquello.— Alin  iló,  alin  yaón. 
Cuál  eso.  cuál  !o  otro.— Alin  iyan,  aling  yaong  iba. 
Cuál  bueno,  cuál  mejor.- Alin  mabuti,  aling  lalong  mabuti. 
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1'I10\OMÍ)1111S    lNDmíUMl\AüOS  l)  INIIKI'"! NIDOS. 

So  (!ii  csla  ciililicücion  ;'i  tos  pronniiiliivs  i|iti'  pur  lo  va^o  (!«  sii 
signiliKicion  no  dülorniinaii  ol  sujeto,  ó  cosa  á  (jue  se  infieren. 

Aliiuicii.— Halaii^'iia.  Nadií'.— Vaiaiií;  sino,  i.'no.— Isíi. 

Muclio. — Maniiiii.  Puco.— Caonli.  Cinli>. — Tanló. 

Al.^'mio.  — Italiiii.i:.  Nin.iíiino. — Valaiijí  >-Í!io.  ()iiii[(]ii¡or. — Balang. 

Ciialnii'.'ra.— li^ílaiij;.  .Nada.-Silauílmng,  Vala.  Caíla.—Tobi. 

Tal.— Nari!,  (laiiil,  Cajiara.  Al^:').- I(alan;;iiian¡i.  Todo,  Labal, 
Itiiyac. 

Im'ievto, —  Düanló.  Fulano.— Oovan.  Itiiíano.— (]o\an. 

Alííu».  — Italang.   Todo.— Pava.  Todo.— ))ilán.  Todo  —Pisan. 

líl  pnmonibiT  uno  |iiiede  n'fcrirso  á  si  inisnio,  y  á  'tro;  pero 
i'on  la  anonialia  lie  <]iie  i'l  mmIjo  regido  jior  él,  \a  siompri-  en 
lercera  p(■l■^0lla. 

No  sicinjirc  cslá  huí)  para  icir. — lliiidi  sadyang  jjaraling  isa 
sa  paií  tana. 

Ño  sienijire  cü  unn  dispii('.>;ln  para  ir  y  venir,— /s<i  !i¡n¡ii  hand- 
ang  tovi  sa  ya».!,  itó. 

Nadie  hay  mejor  ipie  rrancisco  pava  llevar  ese  encargo  á  su 
diicñi),  —  Vaiang  ialong  margul  ciiniii  si  Paransisco  sa  pagdaraU 
niyaiig  liahiliii  sa  niey  ari. 

Ninguna  (.-onio  María  |)ara  llevar  eiiisinos. — Valang  capara  ni 
María  sa  pa^  salísalila:  sa  paglialir  liumapit. 

¿Ha  ^eniílí)  algitienV — ¿Mcy  napaiilo  balangna!' 

Nadie  vino  aijní, — Valang  naparitú, 

Mticlid  es  eso. — lyan  ay  maranii. 

Poeo  hay  ile  aceite. — Caonti  na  ang  tanjáis. 

(j'erlo  es  lo  ipie  .so  dijo.— Totóo  ang  sinabi. 

Alguno  se  lia  meado.  — Halagna.i.  ungmihi. 

Ninguno  oyó  misa. — Valang  nagsiinba. 

(.Inabpiicra  pnode  venir.— Kalatig  ay  macaparirilo. 

¿No  hay  algo?— ¿Valang  arioman? 

Nada.— Silambang.  Valá. 

(¡aila  dia  ijne  le  veo. — Toving  arao  na  ratang  naquiíjuita. 

Tal  será  esc  como  a((ucl. — Nariluiangá  iyán,  para  nion. 
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Algo  es  ya  eso. — Italaníraanil  ¡yán.  Vete  de  ahí.— Malis  ca 
(liyán. 

Todo  lo  quiere  cI  avaricioso. — Valang  di  ungmiibig  ang  01a- 
ramot. 

Eso  es  incierio. — lyá.i,  (iilantó.  Quiero  eso. — Ibigto  iyAn. 

¿Vino  Fulano?— ¿.Xapatiló  si  Covaii?  No  quiero  nada.— Valá- 
cong  naiibi?. 

¿Se  fué  Ziilaiio?— ¿L'iiiímalis  si  Covan?  Cada  afio.— Tovinft 
taon.  Cada  uno.— Catoir^jali. 

Dame  cualiiuiera  tosa. — lligy-an  ino  acó  nanfí  balaiigna. 

En  laldia  vendrás  á  casa  de  tio.— Sa  lacdang  arao  jiar¡r¡[oc:i 
sa  bahay  naiig  amiiin,  ó  .sa  gayong  arao, i,  ele. 

i'RONOMBIlK  ItKFLKXIVO  SK. 

El  pronombrií  se  es  ¡ironombre  recíproco  y  reflexivo,  y  perte- 
nece á  ia  lercoia  persona. 
Pedro  se  niartbó.— S¡  Piro,i,  ungmalis. 
Antonio  se  cayó. — Si  Antonio.i,  naholog. 
Maria  se  fué  al  mirador.— Si  Maria,i.  naparoon  sa  tanavan. 
Luisa  se  fué  al  especíáculo.— Si  Luisa. i.  napa  sa  capapanooran. 
Luis  se  hace  ei  necio. ~Si  Luis  ay  nagaanyong  bangaó. 
Pascual  se  hace  el  Ionio.— Si  Pascual  ay  nagaanyong  honliáng. 

ni;ciJM,\cioNF.s. 

Singular. 

jV.  ¿Cuál?— ¿Alin,  ó  Ang  alín? 

G.  ¿Decuál?— ¿Sa,  ó  nangaiin? 

D.  ¿A,  para  cuál?— ¿Sa  alin? 

A.  ¿A,  contra  el  cuál?— ¿Sa,  nangaiin/ 

A.  De,  en,  con,  por  el  cual,— Sa.  nang  alin. 


Plural. 


N.    ¿Cu¿Ies?-¿Alin  alin? 
—    ¿  Cuáles?— ¿Mafigá  alin 
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Todo  (flmo  se  declinó  ¿Ano?— ¿Qué?  pág.  109,  adonde  nos  re- 
mitimos. 

Este  Alin,  asi  como  lamljien  Iba,  líalang,  Sinoman,  Alinman. 
Siyaman,  Icao  man,  Acó  man.  Alinnian  sa  canita  sirven  paní 
personas  y  cosas,  sean  las  (¡uc  fueren. 

Otro  entre  muclios  es  ¡bú.  y  se  declina  como  Alin.  Ang  iban^ 
tauo. — lil  otro  hombro. 

Otro  entre  pocos  es  Isá.  y  ordinariamente  va  acompañado  di' 
algún  dentoslralivo,  v,  g. : 

Yaong  isá.— Aquel  otro. 

Algo,  alguno.  ciialí¡iiicra  se  declinan  como  apelativo,  v.  g.: 

jV.    Cualijuiera  liombrc. — Ifalang  lanfi. 

G.     Ilc  ciialipiiera  hombre.— Sa,  nang  balang  tauo. 

A  cualquiera  que  venza.— Sa  balang  manalo. 

Algún  (lia.— Itaiaiig  arao. 

Algo. — Italiiiig  na. 

Esta  |)articula  «iflfi  pospuesta  siemj)re  sirve  para  estas  signih- 
caciones,  v.  g. : 

Cualquiera. — Sino  man. 

Mas  que  sea  yo.— Acó  man. 

Mas  que  .seas  fú— Icao  man, 

,\unque  sea  él. — Siya  man. 

Aquel  otro. — Yaong  ísá. 

.No  es  para  ti  esto,  y  si  ¡ara  aquel  otro  bombre. — ilindi  saiyo 
itó  cundi  diván  sa  isang  lauong  yaón,  ó  sa  tanong  yaón. 

Aun  cuando  sea  uno  solo,  sin  embargo,  es  mejor  ese  otro. — 
Cahit  usa  pa  man,  iTgunit  lalong  ntagoling  iyáng  isá. 

Vayas  ó  no  vayas,  yo  tiertamenle.  iré. — Paroónca  man,  díU 
canian  parnón,  ay  acó  din  ang  paroroón. 

.\uni]ue  lo  mande  1).  I.uis.  debe  darse  al  viejo  el  dinero. — Otos 
man  ni  (ial  Luis  ay  dapat  ibigay  sa  Matandá  ang  salapi. 

Que  .se  lo  dé,  que  no  so  lo  dé,  ¿qué  te  importa? — Bigay  man, 
di  man,  ¿ay  anhiu  mo? 
El  el  mismo  se  hace  con  estas  partículas  afirmativas,  v.  g.: 
Din.    ntja.   wjani ,  pula,  mandil»,  las  cuales  juntas  á  cual- 
quier nombre  hacen  significar  mismo. 
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EJEMPLOS. 

Yo  mismo, — Acó  din.  Tú  mismo.— Icao  din.  El  mismo.— 
Siyañga. 

Aquel  mismo.— YaoDg  íigani.  El  mismo,  ciertamente.— Si yá 
niantlin. 

Tú  cierlaraenlc  lo  cojiste.— Icáo  pala  ang  nuha. 

Sin  duda,  muy.— Din. 

Nga,  adverbio  de  aseveración,  ciertamente,  afirmativamente, 

INgani,  lo  mismo. 

Sin  duda.— Pala.  Sin  duda.— Siyá  pala.  Lo  hurtó  él.— Ang 
nncao.  Siyá  pala  ang  nag  nacao. 

Parece.- Mandiii.  Sin  duda.—Mandin.  Creo.— Mandin. 

Estos  din,  lígani,  ñga,  pala  y  mandin  son  adverbios. 

DECLi  «ACIÓN. 

Singular. 

iV.  Todos,  todos,  todo. — Ang  lahat. 

0.  De  todos,  todos,  todo. — Sa,  nang  lahat. 

D.  A.  para  lodos,  lodos,  lodo.— Sa  lahat. 

A.  A,  contra  todos,  todos,  todo.— Sa,  nang  lahat. 

A.  De,  en.  con,  por,  sin,  sobre  todos,  etc.— Sa.  nang  tahat. 

Plural. 

Este  se  hace  como  Ano,  véase  109. 
IV.    Todos  los  hombres.- Ang  lahat  na  taño. 
—    Todos  los  hombres.— Ang  man^á  tauong  lahat. 
D.     A,  para  todos  ios  hombres.~Sa  lahat  na  manga  tauo. 

Todos.— Tarián.  Todos.-Dilán.  Todos.— Pava.  Todos.— Pisan. 
Todos. — Sair. 

Toda  la  .sabiduría. -Taoang  carunungan.  Para  todas  las  piezas 
de  ropa.— Sa  dilán  cayo. 
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Todo  bueno.— PavaDg  magaling.  Reunidos  ya  todos.— Pisan 
na  ang  lahat. 
Todo  azahar. — Pisan  poras. 
Todo  jazmín.- Pisan  sampaga. 
Se  acabó  toda  la  comida. — Sair  na  ang  caníng. 
Todo  varones. — Tanang  lalaquí. 
Todo  hembras. — Diián  babaye. 
Todo  llano. — Pavang  palag. 
Todo  amargo, — Pavang  paeE. 
Todo  espinas.— Pauang  tinie. 
Todo  desdenes.— Pavang  ilap. 

CAPITULO  XXV. — Cabanatang  icadaluasg  fovo,t,  lima. 

Del  Verbo. 

El  verbo  es  una  parle  de  la  oración,  que  afirmando  ó  negando 
las  cualidades  de  las  siibslancias ,  enuncia  la  exisleucia  ó  estado 
de  estas  con  expresión  del  tiempo. 

Verbo  activo  se  llama  aquel  cuya  acción  recae  con  preposición 
ó  sin  ella  en  olra  co.sa  que  se  halle  en  acusativo,  ó  que  haga  te- 
ces de  tal,  V.  g. : 

Luis  ama  la  virtud Si  Luis  ungmiibig  nang  caba- 

nalan. 
Antonio  desea  dinero Si  Antonio,i,   nagnanasa  nang 

salapi. 

Yo  tejeré  aquella  estera Acó, i,  maglalala  nion  banig. 

Luis  tejerá  esa  manta Si  Luis  ay  maghahabi  niyang 

tapia,  comot,  etc. 

Verbo  inactivo  se  llama  aquel  cuya  significación  no  puede  pasar 
á  otra  cosa,  que  esté  en  acusativo,  sino  necesariamente  á  un  nom- 
bre en  cualquier  caso,  un  pronombre,  una  calificación,  un  verbo 
con  proposición  ó  sin  ella,  un  participio  ó  un  adverbio,  v.  g.; 

Ser  pintor Mag  hihibo.  ay  magbibo. 

Ser  bueno Mag  magaling. 

Haber  comido Cungmaen.  nacaen  na. 

Deber  partir Dapat  umalis. 
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Caminar  ligeramente Lacar  malicsi. 

Atesliguar  con  alguno Magsücsiiig  iiuiig  Imlang  lauo. 

Caber  allí  ó  allá Casiyá  tliviin,  ciin  doon. 

Estar  en  el  monte Sa  líondoc,  na  sa  boniJóc. 

Verbo  neutro  es  a(|uel  cuya  siínificacíon  no  necesila  pasar  á 
otra  cosa,  ni  valerse  de  ninguna  otra  parte  de  la  oración,  para 
(lueilar  completa,  sino  solo  de  su  nominalivo,  y  aún  hay  muchos 
verbos  (le  esta  clasi'  {¡ue  no  lo  llevan,  como 

Vivir iiuhay. 

Morir Malay. 

Llover Nonolan. 

Tronar Cnngmocológ. 

Toser Magobo. 

Verbo  activo. 

Yo  amo Aró, i,  iingmiiblg. 

¿A  quién? ¿Sa  canino? 

A  Dios Sa  Dios. 

Verbo  nrulro. 

Yo  voy Acó, i,  paroroon. 

¿Adonde? ¿Saan? 

A  Manila Sa  Maynila. 

El  verbo  substantivo  expresa  la  exislencia  de  las  ro.^is,  como  yo 
soy.— Acó  iTga. 

Verbo  adjetivo  es  el  que  además  de  la  exislencia,  expresa  que 
su  sujeto  ejecula  ó  recibe  alguna  acción.  acó,i,  biingmabasa. 

Verbo  transitivo  es  aquel  cuya  acción  termina  en  olro  objeto 
diferente  del  sujeto,  como: 

Leo  el  libro Bungraabasa  acó  nang  libro. 

Verbo  intransitivo  es  aquel  cuya  acción  no  pasa  á  oira  cosa, 
aíqo  que  queda  completa  sin  salir  del  sujeto  que  la  ejecuta,  como 
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Yo  duermo AciiJ,  na!oto!og. 

Yo  orino Acti.i,  ungmiilii. 

Yo  camino Acó,],  naglalacar. 

Yo  corro Aco.i.lungmalacbó. 

Verbo  pasivo  os  aquel  que  indica  (|ue  la  acción  es  rccihida  en 
algún  sujeío,  como 

Amor Siiitá. 

Soy  amado Inibig  aró  ni,  etc. 

En  rigor,  el  verbo  pasi\o  es  el  mismoíransilívo  con  dislinla  in- 
flexión: por  esto  se  dice  (|ue  hay  dos  voces  ó  inüexiones  en  todo 
verbo  transitivo,  á  saber;  voz  activa  y  voz  pasiva.  Se  dice  que  el 
verbo  oslii  on  activa,  cuando  su  sujeti)  ejecuta  la  acción,  y  en  pa- 
siva cuando  la  recibe,  v.  g.: 

Un  hombre  ama  á  Dios Isang  lauo  ungmiibig  sa  Dios. 

Dios  ps  amado  de  Luis Dios  ay  iniibig  ni  Luis. 

Mejor Ang  W  Dios  ay  iniibig  ni  Luis. 

Verbo  reciproco  es  a(|uel  cuya  significación  recae  en  el  mismo 
sujeto,  ó  móvil  de  la  acción,  representado  por  el  pronombre  per- 
sonal, corres ¡Kindien le  á  dicho  móvil  ó  nominativo,  y  por  el  se  en 
el  infinitivo.  Amar.— Mag  ibig.  Amarse.— Pag  ibií;an. 

Verbos  recíprocos  inactivos  son  aquellos  que  reuDca  la  circuns- 
tancia de  recíprocos,  y  la  de  inactivo,  como 

Alegrarse Natnlova, 

Arrepentirse .Nagsisisi. 

Debe  mirarse Dapat  lingnan. 

Los  cuales  para  completar  el  pensamiento  ü  oración  necesitan 
expresar  de  que  se  arrepienten,  de  que  se  alegra  el  noininalivo  de 
estos  verbos,  nalotoua  sa  laró,  nagsisisi  sa  casalanan,  ele. 

Es  verbo  reciproco  neutro  el  que  con  solo  la  circunstancia  de 
reciprocidad  deja  comjileto  su  sentido,  como 

Ahogarse Nagpacalonor. 

Ahorcarse Nagpacabilay. 

Verse Quiniquilaan. 
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Pedro  y  .Inan  so  aman S¡  I'iro.l.si  Siiiingca|mva  siliiiis; 

nagcacailiií-'aii. 
Podro  y  Juan  si' oscribon Sil'iro,!,  si  Siian,^' capnvii  silanfr 

nagcacasülalan. 

Tu  le  arrojiicnics. Icao.i,  nafísisisi. 

.Vqiiol  se  (li'írondo Van, i,  naiipacaanipón, 

No.-oli'os  nos  ai)rovt';'lianios. .  .  .     (latiii  iiag^asatiiaiilala. 
Aijut'llos  se  üiaiiiíifslan Vaoii  niatrj;a,i,    nai;si  sipagca- 

lia\ag. 

Vrrbo  aniciliai-  es  ol  i]iie  conlribuyi'  ¡i  la  loriiiacion  de  los  lioni- 
pos  compueslos,  cimio  son: 

Tener  dinero Mcy  s;d¡ipi. 

Eslar  on  casa >'asa  baliay. 

Caminar Lacar. 

Soy  amado lni!)iií,  Siiunla. 

Soy  buscado niiialiaiiap  neo. 

¿Estás  escribienil"? ;,Siin;;rm[M¡laI  cay 

¿Eslás  estudiando? ,;\aí;aaral  eaV 

¿Has  comido? (.N.icacn  ca  na? 

¿Has  ido  ¡wr.aííná? ¿\a  ifíiiili  ca  na? 

No  lengff  sombrero Valá  acoiif^  sanibalolo. 

No  lengo  ilinero Valá  ae(ni^'sala|ii. 

No  tengo  pantalones Valá  arong  sala\al 

Verbo  deponente  se  llam;i  al  que  tieni'  sifín¡lic;',c¡f)n  \  lerniina- 
ciüíi  pasiva,  en  lagalog  es: 
Turan,  y  es  verbo  pasivo,  sigaifira:  Ser  diidio  algo,  do  liiring. 

DE  LOS  AC.CIDNMKS  Illa   VKIlliO, 

Estns  son  los  números,  personas,  modos,  [lempos,  voces  y  con- 
jugaciones. 

Los  números  ilel  vci'bo,  son  singular  y  idiiral. 

Yo  busco  la  verdad Hungmalianap  acó  nang  calo- 

foohanan. 
Aquellos  son  muchos Yaon,'  mnrrg;i,i,  marami. 
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l.üH  personas  son  li'C's: 


Sinfjiil'ir. 


Vo  amo  ii  Mai'iii Acó, i,  iingniiiíii;,'  cay  Maria. 

Tu  buscas  á  Luis Icííd.í,  luingniiihanap  cay  Luis. 

,\(|U('l  {lesea  loiicr  dini'iM Yáo.i.  na^íuanasang  niagcaronn 

naiig  sala|)¡. 

Plural. 

Nosolros  vamos  ;'i  Manila (lamí  pa  sa  sa  Maynila. 

Vosotros  (Inriiiln'is  en  Itniacan.     (layó, i,  miuT^'alolologsa Rularan 
At[U('lins  liinii'án  la  jíiiüarra. .       Yaoiig    ma¡T;^á,Í,    niagloiogío;: 
naiig  coryapi. 

I'ronomlirt's  óc.  p  imcra  persiina.  — .le»  al  cami. 
Pronimibriís  Je  segiMitla  ¡ii'rsona. — /cío  al  cayó. 
['mniiiiiliics  (]('  li-icci'.-i  persona. —  Viiún.  al  IVití»  mani/i. 
Vvmwwúiv^  lie  loicora  |it'rsíma,— .S'/'W,  Shj'i. 

w.  r,os  MODOS  i)i:[,  VEiino. 

Mo(r>  en  el  vprlin,  es  la  manera  ó  scnliilo  con  que  se  expresa  el 
jHit'in  solirc  las  cosas.  Los  nioJos  sou  cuaíro: 

MkiU)  iivliatlii'ii  es  el  ijue  [)ronuiR'ia  pnsilivanionlo  un  juicio 
alirinanili)  ó  negando. 

Vo  mismo  soy Acó  din. 

Tu  fiiislc  á  Luchan Icáo.í.  napa  sa  Luchan. 

Luisaniaiá  la  viiliid Si  Luis  niagiihij;  nang  cahanalan 

Rt  nv)¡h  hiijienilira  es  el  i|ne  manda,  o\iiorla,  i'iieg:i,  acon-c- 
ja.  ele. 

Busca  lii  i'l  perro Iliinianapca  iiang  aso. 

Pedid  tabaco lluniiiTgi  cayó  nang  tabaco. 

Modo  subjuntivo  es  el  ijue  espresa  el  juicio  con  dependencia  de 
otro  verbo  por  medio  de  una  conjunción  que  ligue  los  dos  verbo.t. 
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Conviene  que  escribas Dapal  cang  magsulat. 

Si vieneLuisvendiiMolambien.    Cuii  parilo  si  Luis  ay  paririlo 
llaman  acó. 

Si  me  pagaran  trabajaría Cun  pagbayaran  acó,  magga- 

gaoá-acó. 
3Iodo  tiifnitivo  es  el  que  e\presa  solamente  la  cualidad  que  el 
verbo  enuM(;ia,  pero  sin  fuerza  de  afirmación  ó  negación  positiva, 
y  sin  inílexion  personal:  propiamenle  hablando,  es  un  substantivo 
figurado,  que  représenla  en  abstracto  la  cualidad  que  el  verbo 
enuncia: 

Buscar Magbanaji. 

Serbuscado Paghanapin. 

Desear Magnasa. 

Ser  deseado Pagnasaan. 

Modo  determinado  es  ol  ijue  defermina  el  tiempo  en  que  pasa 
dicha  acción. 

DE  LOS  TIEMPOS  DEL  VERBO. 

El  tiempo  en  los  verbos  denota  la  época  de  la  exislencia  ó  ac- 
ción. En  rigor  y  modo  determinado,  los  tiempos  son  solamente 
tres:  presente,  prelérito  y  futuro. 

Tiempo  pn'snilr. 

Yo  busco Acó, i,  naghahanap. 

Este  tiempo  es  el  en  que  so  verifica  la  acción,  que  significa  el 
verbo: 

Yo  leo Acó, i,  Jmngmabasa. 

Tiempo  pasado  ó  preti'rito,  so  llama  cuando  la  acción  es  ya  pa- 
sada respecto  de  otra  época  que  se  lije  en  la  locución,  ó  si  esta  no 
se  fijase  respecto  del  momento  presente; 

Después  que  concluya  el  tiempo    Capag  ca  lapus  nang  panahon 
de  sembrar,  iré  a  Manila.  sa  pagtanim,   paroroon  acó 

sa  Maynila. 
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Siipueslo  í|ue  concluí  la  cscriíiira,  debe  usled  cumplir  lo  ofre- 
cldo. — Yayamang  niilaptis  co  (linapus  co),  ang  casulalan  ay  da- 
[lat  mi)  pong  lupdin  an^'  ipinaífiaco. 

El  prelérUo  imperfecto  deiiola  la  oxislencia  ó  acción  (]uc  era 
prcscnlí'  en  tiempo  pasado. 
Yo  buscaba  cierlamente  el  peno.    Acó,i,naghaliaQiipr'¡f,'anangas(i. 

Tú  deseabas  beber  vino Niígnana  sa  cang  iTgaiig   inum 

nang  alac. 
Antes  era  buscado  de  li  el  galo.     Pinagliahiinap  mo  cailj^ina  ang 

pusa. 
Luisa  era  amada  del  jü\en  Luis    Si  Luisa, i,  pinagilbigan  ni  Luis 

el  mes  pasado.  nang  bovan  nacaraan. 

El  prelirilo  pliísíjuamperfecfo  denota  la  existencia  ó  acción  con. 
lemporánea  á  otra  (jue  pasó  también. 

Nosotros  habiiimos  buscado  la 

izarla Naeapaghanap  cami  nang  sulal- 

Xüsoiros  habíamos  enseilado  la  Nacapag  aral  cami  nang  caba- 

vírlud.  nalan. 

Luis  babia  sido  buscado  de  los  Si  Luis  napaghanap  iTj;a  nang 

ladrones.  niaiTgá  lulisan. 

\ipiel  libro  habia  sido  leido  \a  Yaong  libro, i,  napagbasa  na  ni 

de  Antonio.  Antonio. 

El  íiempo  futuro  donóla  lo  í¡uc  está  por  venir. 

Yo  buscaré  el  caballo Maghalianap  acó  nang  cabayo. 

Tú  buscarás  la  cabra lc¡'io.Í.  magbahanap  natig  cam- 

bing. 

Vntonio  será  buscado  de  su  no-  Si  Anfonio.i,  paghahanapinnang 

via  Luisa.  calipang  niyang  Luisa. 

Luis  será  azotado  mañana SiLuisaypagliahampasinbucas. 

futuro  perfecto. 

Nosotros  habremos  buscado  las  Macahanap  cami  nang  niai^á 
flores  en  el  jardín.  bulac  lác  sa  halamanan. 

Las  nzncenas  habrán  sido  bus-  An,:i  manga  sanipága.t,  mapag- 
cadas  de  los  mozos.  hanap  nang  mar7gá  Bagong- 

tavo. 
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El  imperativo  no  (ipne  in;is  (|ue  un  tiempo,  cuyo  iiiaiulalo  es  ele 
prosonle  aunque  la  ejecución  sea  (te  futui'O. 

liusca  lii  el  íiaírt Majíhana|i  en  nnng  piisa. 

Enseña  lu  ia  virlml Ma,í  aral  ca  nang  calianalan. 

Kí  perro  sea  tiusciulo   do  vüs- 

ofros Pag  lianafíin  iiinyo  anjl  aso, 

I-osnianifamicnlos  <Ie  Dios  sean  l'a¡í    soiulin    iiaof;     l:iliál    anf; 

billarda  líos  de  (otlos.  niarTgá  olus  iian^'  |iaiT|.'¡nüan^' 

hiüs. 

Ohedeced  lo  mandado Simdin  ang  iiiina^'olos. 

Lláman-e  hoy  futuro  posiíivo,  íiiliiro  desidi'j'alivo,  lului'o  con- 
dicioual,  y  ful II 10  ejo<'U(ivo.  iú  ¡iviiiiprn  posilira.  ij'ti'  es  el  (¡iie 
po-íilivamonle  alirma  ó  niega  (¡iie  la  arción  del  verbo  so  ha  de  ve- 
riíicar. 

Voainaié Xcii.i.  magüliig. 

¡'(lluro  ilfsidcralivo  es  el  <|ue  siniplemcnlc  diclioen  la  conjuga 
(■ion,  iiiaiiiliesla  deseo  de  que  Icuga  electo  la  acción  del  verbo. 

Yo  ame Cun  iieó.í,  mag  ibig. 

Futuro  condicional  es  aquel  en  que  la  acción  es  condicional,  la 
cual  puede  expresarsu  de  cuatro  maneras. 

Yo  amiira (aux  acó, i,  magübig. 

Yo  buscaría Cun  acó,!,  magh;iliaiia[>. 

Yo  leyese Onn  acó. i,  magbahasa. 

\"o  estudiare (jiu  acó, i,  magaaral. 

futuro  ejecutiio  es  aquel  en  que  la  i'eleriila  acción  .se  ha  ilc 
ejecutar  eu  virliiil  de  manilato,  e\Lorlac¡on,  ruego,  encargo  de 
olro. 

Ama  tú Mag  sínlá  ca. 

Tiempox  simplva  se  llaman  los  que  se  expresan  con  una  so!o  pa 
labra. 

Saludar Batí. 

Buscar Ilanap. 
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Quemar Sonoíí- 

Manilar Otos. 

Tiempos  rompiirslos  los  (|ue  sií  {'\j)i);saii  con  iJo.s  ó  nii'i.s  i)a- 
I  abras. 

I'iii  amadn Iiiilji.;  auó. 

Ksloy  Imscando Nii;;I]aIiana|)  acó. 

Delio  esliidiar I)a¡)al  acoiig  magaval. 

iiempt)  iiiili'iiliiv  so  conacc  oii  i¡iin  la  cosa  se  está  iiaciendo  Ji' 
prosíínlo. 

Vi)  csliiilio Acó. i,  iiaí,'aaial. 

VA  prrlrrih  ¡mpcrfrclo  en  que  el  romance  loi mina  en  ha  ó  ia: 
pero  en  la^wihi,::  se  ¡)os|)one  para  conocerle  e^lc  licmpo  las  par- 
liculas  ilin,  iiijtt.  ó  aihcrliios  cinlanieiilo,  ele. 

Vi»  buscaba Veo. i,  na^liahanaj)  u^a. 

Vo  lera  ayer Acó,!,  biuigiiiabasa  cahapon. 

\l\  ¡irrli'n'lu  ¡K'vjecUi  se  conoce  en  í|ue  la  rosa  ya  pasó,  ó  se 
ejeculó  bi  acción. 

V»  amé  á  .María liiil¡i^'  co  si  Maria. 

Yn  tomi  á  Luis Nalacol  acó  cay  biiis. 

r,l  fiiliiro  iiuperfeilo  se  conoce  en  íjne  la  cosa  se  liará. 

Venibá  l'eílni  á  cáledi'a Pariiilo  si  Piro  sa  basaban. 

I.nis  buscara  á  Josefa Si  l.nis  maghatianap  ca>  Josepa. 

lií  fuluro  jicrfeclíi  en  esla  palabra  kubn'  junta  con  cualijuier 
jiarlicipio  ¡)as¡\o. 

Yo  babré  buscado Acó, i,  maí^alianap. 

Til  liabrás  saludado Icio, i.  macabali. 

VA  présenle  \  futuro  ¡le  imperalivo  en  ([ue  so  vé,  dá,  mand  i 
la  cü.sa. 

Busca  tú Maglianap  ca. 

No  jures liovag  cang  manumpa. 

K!  présenle  de  subjuntivo  en  que  la  cosa  se  desea. 
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Cuando  yo  busqiii!  ol  mono. . . .     Cun  maghanap  acó  nang  amó. 
Cuando  yo  saludú  á  la  ^eilora. .     Cun  magbati  acó  sa  giiinoo. 

El  prelérito  imperfeclo  de  subjuntivo  en  una  de  eslas  lies  tei - 
minacioncs.  ra,  ria  y  se. 

Cnaudo  yo  buscara. Cun  naghatianap  acó. 

Cuando  Luis  saludaría Cun  si  Luis  nagbabati. 

Cuando  j\nloiiioamitse Cun  si  iiagiibig. 

Siempre  se  aníepone  la  partícula  vun. 

El  pretvrito  perfecto  de  sul/junlivo  en  esla  palabra  haya  junla 
con  cualíiuier  pai'ticipio  pasivo, 

Cuando  él  haya  buscado Nang  nagíianap  siyá. 

Cuando  el  haya  deseado Nang  nagnasa  siyá. 

Cuando  tú  hayas  fastidiado Nang  naginip  ca. 

Siempre  debe  preceder  !a  partícula  nantj. 

El  tiempo  pretérito  plusqitamperfecto  de  sulijiiidivo  en  cual- 
quiera de  eslas  Uvs  palabras,  hubiera,  habría  y  hubiese. 
Cuando  yo  hubiera  buscado. . .     Nang  nacapaghanap  acó. 
Cuando  lii  hahrias  informado  al     Nang    nacapaglotül  ca    sa    h<i- 

alcalde.  com. 

Cuando  61  liiibiese  alcanzado  el    \ag   nacapagliabul   siyá  nang 

venads».  osa. 

El  futuro  imperfecto  de  subjuntivo  en  la  terminación  re  suave. 

Cuando  yo  buscare  la  venada..     Cun   macapaghanap  acó  nang 
libay. 

El  futuro  perfecto  de  subjuntivo  en  la  palabra  /í)í¿i>/-c  junta 
con  cualquier  participio  pasivo. 
Cuar.do  yo  hubiere  buscado  el    Cun   macapaghanap  acó  nang 

rastro  ó  huella  del  perro  que    bacas  nang  asong  naglanan. 

se  escapó. 

TIEMPOS   DEL  MODO  INFINITIVO. 

El  presente  de  infinitivo  se  conoce  en  una  de  oslas  tres  termi- 
naciones, ar,  er,  ir,  v.  g.; 
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Buscar Maghanap. 

Leer Magbasa. 

Oir Magdiilgig. 

El  pretérito  de  infinitivo  cu  esla  palabra  haber  junta  con  ciial- 
qutcr  pai'licípio  pasivo. 

Haber  buscado Naghanap. 

Haber  leido Nagbasa. 

Haber  oiilo Nagdiri^ig. 

Plusquampcrfecto  de  infinitivo. 

Haber  saludado Nacapagbali. 

Haber  visto NacapagtiiTgin. 

Haber  llegado Naca|)agdating. 

Ei  futuro  lie  infinitivo  en  esla  expresión  haber  de.  junla  con 
cualquier  présenle  de  infinilivo. 

Haber  de  buscar Maghahanap. 

Haber  de  lemer Maglalacot. 

Haber  de  salir  al  eneuenlro...     Magsasaloboug. 

El  futuro  mixta  de  ¡¡asado  y  futuro  se  conoce  en  esla  expresinn 
haber  de  haber,  junla  cun  cualquier  participio  pasivo. 

Haber  lie  baber  buscado Naghanap  hanap  na,  ó  hinanap. 

Haber  de  baber  escrilo Nagsulal  sinulal. 

MODO    OPTATIVO. 

Todos  los  tiempos  de  este  modo  se  bacen  posponiendo  la  par- 
tícula nava,  que  significa  ojalá. 

Presente. 

Ojalá  yo  busque Maghanap  acó  nava. 

Ojalá  desees  la  virtud Magna-a  cang  nava,  nang  ca- 

banalan. 
Ojalá  ames  á  Dios Magibig  ca  nava  sa  Dios- 
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Pri'tcrito  imperfecto  de  nplativo. 

Ojalá  tú  buscaras  la  sahid Nagliiihanap  ca  iiauá  naiig  ca- 

giiiiihaualiaii 

Ojalá  lii  estudiaras  t'l   idioma     Naf,';i;ual  ca  nava  naii<;  viuan^' 

lagalog.  lamíalo;;. 

Ojalá  leyera  Luis  buenos  libros.     Na,i;ÍJiilj;isa  nava  si   Luis  iian^' 
inaií^^á  maiiubulint;  libro, 

Pn'fi^rifti  pcrfevln  i¡i-  'iptnliri-. 

Ojnlá  (.'1  haya  lüist-ado  la  caria  \n,L;lijina¡)  na\á  siyá  nang  sulai 

que  se  |)erili6.  na  uavalá. 

Ojalá  lú  hayas   enseftado  los  rni;i!iaral  ca  nava  naug  niaiFyá 

inaniiamienlos  de  Dios  á  los  oíos    nang   Dios    sa    niaitgá 

muchachos.  bala. 

Ojalá  Luis  haya  o\aminaiio  á  Xagsulit  uavá  si  Luis  sa  cani- 

sus  discípulos.  yiing  maiTjja  Alagar. 

Ojalá  no  haya  venido  el  alcalde  llu\;ig  iiavang  dunginaling  sa 

al  pueblo.  hayan  ang  liocotn. 

Pretérito  phiaqiíaiii  nplatini. 

Ojalá  nosotros  hubiéramos  bus-  Nacapaglianap    nava    (ayo   sa 

cado  en  Luchan  a  liona  Luisa.  Luchan  cay  (¡íú  Luisa. 

Ojalá  Miguel  hubiera  onconlra-  Nacapag  polol  nava  si   Miguel 

do  el  anillo  que  se  perdió  al  nang  singsiiignavalá  sa  pag- 

subir  á  Mabayhay.  ahon  sa  Mahayhay. 

Futuro  optaliw. 

Ojalá  vosolros  buscareis  á  Dios  Macahanap  na\á  cayó  sa  Dios 

de  todo  corazón.  sa  lanáng  loob. 

Ojalá   vosotros    guardareis  los  Macasonor    nava    cayó    nang 

raandaniienlos  de  Dios.  niaiT{,'á  otos  nang  Dios. 
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Hemos  dicho  ó  significado  que  el  pretérito  puede  expresarse  de 
dos  modos: 

Yo  buscaba Naghahanapiíga  acó. 

Yo  busqué Naghanap  acó. 

Estas  dos  maneras  han  oslado  consideradas  como  dos  tiempos 
diferentes;  pero  en  realidad  no  es  mas  que  un  solo  tiempo  preté- 
rito, como  se  demuestra  por  los  ejemplos  siguientes: 

Yo  pasaba  por  d  puente,  cuando  usted  cayó  de  la  líanca  gran- 
de.—Acó, i,  nagdaan  ilga  sa  tulay,  nang  ■incáo  po,i,  nagbolog  sa 
Copit. 

Cuando  conocí  á  usted,  ya  conocia  á  su  hermano.— Nang  na- 
(¡uilala  co  cayó,  naquiquilala  co  na  iT^a  ang  capalirmo. 

Llegó  raí  hermano  al  tiempo  que  yo  le  escribía.— Dungraating 
ang  aqiiing  capatír,  nang  acó, i,  sungmusulat  ñga  sa  caniya. 

En  el  primero  de  estos  ejemplos  observamos  y  vemos  que  la 
acción  del  verbo  ^)«sa6íi,  se  verilica  en  el  mismo  liempo  que  la  de 
(•oí/(í;  al  paso  que  en  el  segundo,  el  verbo  conocía  denota  mayor 
antigüedad  en  el  hecho,  que  la  espresada  por  conocí.  Son,  pues, 
un  solo  y  mismo  tiempo  expresado  en  dos  maneras;  pero  no  con- 
viene emplearlas  indistintamente,  pues  no  seria  buena  locución. 

Llegaba  mi  hermano  al  tiempo  que  le  escribi.— Dungmatin  íTgá 
ang  capatir  co  sa  sabáy  acó, i,  sungmulat  sa  caniya. 

En  esto  no  puede  darse  regla  fija,  puesto  que  el  uso  se  encarga 
lie  emplear  convenientemente  ya  una,  ya  otra  de  aquellas. 

ílemus  dicho  también ,  que  el  futuro  condicional  tiene  cuatro 
maneras  de  expresar  la  acción  del  verbo,  y  se  distinguen  por  sus 
terminaciones  en  ra,  ria  y  se.  Mas  no  por  esto  se  puede  usar  in- 
distintamente en  lodos  los  casos,  pues  se  les  encuentra  muchas 
veces  diferente  valor,  y  forman  muy  diverso  sentido.  Por  ejemplo. 
se  dice  bien : 

Yo  hiciera  ó  haria  obras  de  calidad,  si  tuviera  ó  tuviese  bie- 
nes,—Macapag  ca  gauang  gauá  acó,  cun  acó, i,  nagcacaroon  iTga 
nang  salapi.  Y  estaría  mal  dicho. 

Yo  hiciera  ó  hiciese  obras  de  caridad,  si  tendría  dinero.— Ma- 
capag  cagauang  ga  o-á  acó,  cun  magca  roon  %a  acó  nang  salapi. 

También  se  dice: 
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Yo  haría  esto,  si  fuere  ó  ñiese  necesano.— Macagagao-á  f^a 
acó  itÓ,  Gim  inapililan,  ó  cuq  caitacígan. 

Toma  esta  carta,  por  sí  acaso  hallaras,  faallari?s  ó  bailases  á 
DoQ  Luis.— GuDÍDg  mo  ítoog  sulat,  cun  sacali  nagtototo  mofigá 
si  Gat  Luis. 

Bastan  estas  explicaciones. 

De.Ia  fonnscion  de  los  tiempos  compuestos. 

Fórmanse  los  tiempos  compuestos  de  iodos  los  verbos  de  los 
compuestos  del  infinitivo,  ó  de  los  verbos  ausiliares: 

Yo  soy  amado Ac<5,i,  ¡nibig. 

Yo  habia  amado Ungmübig  acó  naiígá. 

Yo  he  de  correr Acó,i,  mananaebo. 

Yo  hube  de  haber  corrjdo  á 

María Tinacbó  co  sí  María. 

Yo  he  de  correr Macapagtatacbó  acó. 

Yo  haya  amado  á  Luisa Nang  ÍDibig  co  si  Luisa. 

De  la  conjugación  de  los  verbos. 

Conjugación  es  la  variación  de  un  mismo  verbo  en  todos  sus 
modos,  tiempos,  números  y  personas  con  distinta  terminación. 

Las  conjugaciones  son  tres. 

Amar Ibig. 

Leer Basa. 

Oír Diñgíg. 

Pasivas. — /»,  /,  A. 

Amonestar Hatol.  ' 

Bascar Hanap. 

Enseílar Aral. 

Daremos  á  su  tiempo  conjugaciones  completas  de  estos  verbos 
por  las  tres  pasivas. 

Vamos  á  ocuparnos  ahora  del  verbo  auxiliar  ser  eo  todas  sus 
signiScaciones. 
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CAPÍTULO  XXVI.— Cabanatang  Icadaluahg  povo,t,  anim. 

Del  verbo  auxiliar  en  todas  aus  stgniflcacioneB. 

En  el  idioma  lagaIog_no  hay  propio  sum,  es,  futí;  pero  se  hace 
este  auxiliar  con  ay,  nga  y  din.  Sus  significaciones  son  tres,  y 
con  raey,  may  y  valá  se  hace  el  auxiliar. 

Primera. — Ser.—Ay.  Pío  ser.—Uindi. 

La  primera  se  suple  con  las  mismas  partes  de  la  oración,  sin 
aQadir  cosa  alguna,  v.  g. : 
Juan  es  bueno Si  Suan  ay  magaling. 

Esta  misma  oración  se  puede  hacer,  principiando  por  el  adje- 
tivo, V.  g. : 

Bueno  es  Juan Magaling  si  Suan. 

Antonia  es  hermosa Si  Antonia,!,  magandá. 

La  t,  entre  comas,  es  el  auxiliar,  habiendo  la  letra  a  de  ay, 
por  lo  que  se  dijo  en  la  pi'ig.  22.  Véase  su  explicación  en  la  pá- 
gina 17. 

Juan  es  entendido Sí  Suan  ay  mabaet. 

Andrés  es  prudente Si  Andrés  ay  masiasip. 

Luisa  es  traviesa Si  Luisa.r,  magalao. 

Francisca  es  aseada Si  Paransisca,i,  masusi. 

Aseada  es  Francisca Masusi  si  Paransisca. 

Traviesa  es  Luisa Magalao  si  Luisa. 

Prudente  es  Andrés Masiasip  si  Ándales. 

Entendido  es  Luís Mabaet  si  Luis. 

Cecilio  es  mejor  que  Luis Si  Sesillo,!,  lalong  magaling  cay 

Luis. 
Giriacoesmassábioque Andrés.    Si  Siriaco,!,  lalong  marunung 

cay  Ándales. 
Antonia  es  mas  hechicera  que    Si  Antonia,!,  laiong  managulsa- 

Luisa.  má  cay  Luisa. 
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Josefa  es  mas  lintia  que  Teresa.  Si  Josepa.i,  lalong  mariquit  cay 
Teresa. 

Don  Luis  es  muy  forzudo Si  Gal  Luis  ay  lubhang  malacas 

Don  Pedro  es  muy  \aliento...  SiGatPiro.i,  lubbangmalapang 

Don  Felipe  es  muy  tfiscreto  en  Si  Gal  Felipe  ay  lubhang  ma- 

sus  palabras.  paláan. 

Muy  discreto  es  D.  Luis  en  su  Mapataang  lubhá  si  Gal  Luis, 

lenguaje.  sa  pairgoitgosap. 

Aiuiréa  es  amabilisima Si  AnilreaJ.  caibig  ibigan. 

Teresa  es  prudentísima Si  Teresa. i.  cabaet  bailan. 

Luisa  es  piadosísima Si  Luisa. i,  caaua  auaan. 

Aalonia  es  aseadísima SiAnlonia.i,  Capalaan pataanan 

Micaela  es  dulcísima SI  Micaila.i,  catam-islam-isan. 

No  ser. — Indicativ». 

Para  hacer  este  juego,  se  le  aplica  alguno  do  estos  adverbios 
negativos,  á  saber: 

Di.— \o.  Dili.— No.  Indi.— No.  llindi.—.Vo.  Di  isamán.— 
De  ninguna  manera. 


Esto  no  os  bueno Itó.i,  <ii  maigui.  ó  di  magaiing. 

Eso  no  es  justo lyán  dili  tapál. 

Aquello  no  es  malo Yaó.i,  indi  masaniá. 

Juan  no  es  bueno Si  Suan  ay  di  mabuti. 

Luisa  no  es  hermosa Si  Luisa, i,  hindí  magandá. 

Antonia  no  es  elegante Si  Antonia,!,  di  maliiTgos. 

De  nín.L'una  manera   conviene 

eso Di  isamán  dapal  iyán. 

Para  el  ser. 

Suplen  ¡as  partículas,  las  partículas  afirmativas,  que  son : 
Nga,   ñgani,   din  y  pala. —Ciertamente.— SI  afirmalivamen- 
le ,  V,  g. : 
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Yo  soy Acó  din. 

Tú  eres Icáo  í^a. 

Aquel  os Siyá  ñgani. 

Yo  no  soy Hindi  i%a  acó. 

Tú  no  eres Hindi  ca  rin. 

Aquel  no  es Hindi  pala  siyá. 

La  variación  de  los  tiempos  se  hace  con  eslos  adverbios: 

Ahora.— Ngayon.  Ciertamente. — Totoó.  Así. — Gayón.  Ayer. — 
Cahapon, 

Hasta  ahora. — NagpaTTgayon.  Hasta  ahora. — Niigpacar^ayon. 

Ahora  estoy  bien,  pero  ayer  no. — Ngayon  inabuU  na  acó,  ñgu- 
nil,  cahapon  ay  hindi. 

Mañana  estaré  on  Polo.—Bucas  sa  Polo  acó.  Ayer  estuve  en 
casa  de  D.  Luis. — Cahapon  dungmoong  acó  sa  bahay  ni  (jat  Luis. 

Hasta  mañana. — Hangan  bucas. 

Yo  fui  bueno Acó,i,  nag  niabuli  itga. 

Tú  Tuiste  perezoso IcaiiJ,  nag  matamar  iTga. 

Aquel  fué  embustero Yaó,i,  nai;  bulaan. 

Yo  era  noble Acó  ñga.i.  mahál. 

Tú  eras  diligente Icáo  ñgaj,  masipag. 

Aquel  era  envidioso Yaón  i'ii;a,i.  mapagnahiliin. 

Yo  habia  sido  malo Acó, i,  nacapag  masamá. 

Tú  habías  sido  borracho Icáo, I,  nacapag  laslng. 

Aquel  habia  sido  hablador. . . .     Yaó,i,  nacapag  bibigan. 

Yo  seré  pleitista Acó, i,  maguiguin  palaosap. 

Tú  serás  defensor Icáo, i,   maguiguin  tagapagam- 

pón. 

Aquel  será  idólatra Yaó,i,  maguiguin  palaanito. 

Yo  habré  sido  maestro Acó, i,  macapag  manaaral. 

Tú  habrás  sido  discípulo Icáo. i,  macapag  alagar. 

Aquel  habrá  sido  piadoso Yaó.l,  macapag  maauain. 

Subjuntivo.  —Présenle. 

Cuando  yo  sea  sastre Cun  acó, i,  mag  manahi. 

Cuando  tú  seas  carpintero Cun  icaó,i,  mag  anlóungue. 

Cuando  aquel  sea  labrador Cun  yaó.i,  mag  magsasaca. 
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Aun  asi,  el  auxiliar  ser  no  está  en  uso,  porque  realmente  no 
hay  en  tagalog  verdadero  sum,  es,  fttit,  como  en  caslellano  y  la- 
tín. Hácese  y  súplese  como  se  dijo  en  la  pág.  13). 

Cuando  el  sujeto  es  primiEivo,  y  tiene  antes  negación,  no  se 
pondrá  ay  y  la  oración  se  formará  de  esta  manera: 

Nosotros  no  somos  ladrones Ilindi  cami  mag  nanacao. 

Tú  no  eres  necio lUndi  ca  hungháng. 

No  es  aquel  jactancioso Hindl  alailgás  yaon. 

No  es  Luis  narigudo Hindl  iloiTgan  si  Luis. 

Cuando  el  predicado  precede  al  sujeto  tampoco  se  pone 
ay,  V.  g.: 

Valiente  os  Luis Matapang  si  Luis. 

Hermosa  es  Luisa Magandá  si  Luisa. 

Véasela  pág.  131,  donde  hay  varios  ejemplos  como  los  dos 
anteriores. 

Significación  segunda.— Estar.— No  estar. 

En  este  idioma  el  estar  se  suple  con  la  parEícuIa  m  y  con  sa  (ó 
cay  ó  cana  si  fuere  nombre  propio),  ijue  significa  en,  y  su  ro- 
mance es  ablativo  y  denota  lugar. 


El  pájaro  balicasian  está  en  la  jaula.— Na  sa  coloi^an  ang  ba- 
licasiao. 

£1  puerco  está  en  la  zahúrda. — Na  sa  banlát  anu'  babuy. 

Luis  estuvo  en  Manila  el  año  pasado.— Na  sa  Maynila  si  Luis 
nang  tinalicoran  laon. 

Está  conmigo  el  corden. — Na  sa  aquin  ang  panali. 

Está  contigo  el  azote.— Na  sa  iyo  ang  hampas. 

Está  con  él  una  cornerina. — Na  sa  caniya  isang  cauigin. 

Está  en  casa  de  mi  tía  el  abanico. — Na  sa  cana  alico  ang 
paypáy. 

La  corvina  está  aqui.—Nadini  ang  apahap. 

La  juncia  está  en  casa.— Naroon  ang  baiañgot  sa  bahay. 
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Ahí  está  el  dardo.— Nariyan  ang  landos. 

Para  preguntar,  dónde  está  esto,  aquello,  etc.,  se  hace  con  una 
de  estiis  palabras.  Nasaan.  Sanaroon.  Nahaan. 

T.    ¿Dónde  está  et  Tibor?— ¿Nasaan  ang  Gusi? 

S.    En  el  sudo,  debajo  de  la  casa. — Sa  silong. 

T.    ¿Dónde  está  el  albayalde?— ¿Nahaan  ang  popol? 

S.    En  el  ceslillo.— Sa  layocan. 

T.    ¿Donde  eslá  el  algodón?— ¿Nahaan  ang  bulac? 

S.     En  el  tabiiiue  está  colgado.— Na  sa  sabit  sa  dingding. 

Este  modo  explicado  do  estar,  es  estar  de  paso,  porque  para 
estar  de  asiento  se  hace  conjugando  la  partícula  sa,  pospuesto  el 
adverbio  saan,  v.  g.: 

T.    ¿Dónde  eslá  de  asiento  Luis?— ¿Sungma  saao  si  Luis? 

Entre  la  s  y  la  a  de  sa  se  ha  intercalado  la  partícula  «m;  y 
como  la  oración  es  de  tiempo  presente,  á  la  m  de  iim  se  ha  ante- 
puesto ng.  Véase  s,  mgm,  a.  y  luego  se  ha  antepuesto  el  adver- 
bio sean. 

T.    ¿Dónde  vive  de  asiento  Luis?— ¿Sungmasaan  si  Luis? 

S.    En  el  pueblo  de  Pila.— Na  sa  bayan  Pila. 

Esta  respuesta  no  corresponde  á  U  pregunta,  y  debe  respon- 
derse de  este  modo:  En  el  pueblo  de  Pila.— Sungnsa  sa  Pila. 

De  este  modo  se  nota  en  el  Padre  nuestro,  cuando  dice:  Padre 
nuestro,  que  estás  en  los  cielos.— Ama  namin  sungma  salañfeit  ca. 

Empero,  para  decir  que  ni  eslá  de  paso  ni  de  asiento,  sino  es 
por  solo  algún  tiempo,  en  este  caso  se  dobla  la  partícula  sa,  de 
modo  que  resulte  sasa. 

EJEMPLOS . 

Antes  estuvo  en  la  sementera.— Sasa  bftquir  cafeína. 
Ahora  eslá  en  la  choza.— Sasa  camalig  ñgayon. 
También  se  puede  preguntar  con  estas  palabras. 
T.    ¿Dónde  están  las  sardinas?— ¿Sa  na  doon  ang  mai^á 
tambán? 
S.    En  las  Irévedes,  asándose. — Na  iihao  sa  tongeó. 
r.    ¿Dónde  eslá  el  cíngulo?— ¿Sa  naroon  ang  paaalit 
S.    Eq  mi  cintura. — Sa  bayauáng  co. 
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Segunda.— El  no  estar. 

Este  juego  se  hace  coa  esta  palabra  negativa,  valá,  poniendo 
después  sa,  cay  ó  cana,  según  coiresponda. 

La  venada  no  está  en  la  cerca  de  la  huerta. — Ang  líbay  valá 
sa  hacnrang  nang  balamanan. 

¿Dónde  están  los  britches  de  oro?— ¿Sa  naroon  ang  niaiTgá  can- 
si  ng? 

No  eslan  aquí Valá  i  ilo No  está  aquí. 

.\o  están  ahí Vala  diyán No  está  ahí. 

No  están  allá Valá  roon No  está  allá. 

No  esláo  aquí Valá  diní No  está  aquí. 

Tercera. — Baber  ó  tener. 

El  haber  ó  tener  se  hace  con  la  partícula  may  ó  ma;  en  algu- 
nas partos  con  mey  ó  mi  todos,  las  cuales  significan  lo  mismo,  y 
en  su  uso  debe  uno  acomodarse  a¡  cómo  las  usan  los  indios,  y  de 
qué  manera.  En  las  oraciones,  este  juego  tiene  dos  nominativos. 
El  sujeto  de  la  oración  se  puede  anteponer  y  posponer  á  may  ó 
ma;  pero  cuando  se  pospone  no  ha  de  estar  inmediato  A  may  ó 
ma,  sino  á  la  cosa  que  se  tiene,  porque  esta  ha  de  estar  siempre 
iamediala  á  las  particubis  ma  ó  may.  Los  ejemplos  aclararán  me- 
jor la  explicación  anterior. 
Pedro  tiene  entendimiento. ...     Sí  Pedro  may  bae[. 

Entendimiento  tiene  Pedro May  baet  si  Pedro. 

Luis  tiene  muchas  liendres. ...     Li  Luis  may  maraming  lisa. 

Muchas  liendres  tiene  Luis May  raaraming  lisa  sí  Luís. 

Maria  tiene  vergüenza Si  María  may  hiyá. 

Vergüenza  tiene  María May  hiyá  si  Maria, 

Luisa  tiene  cortesía Si  Luisa, i,  may  aniani. 

Andrea  no  tiene  cortesía Si  Andalia.i,  ualang  dolidoli. 

Agalon  no  tiene  respeto Si  Agalon  valang  pasingtabi. 

P.    ¿Tiene  caña  dulce  Luís?.     ¿Mey  Tubo  si  Luís? 

B.     Tengo  ó  tiene,  etc Meyroon. 
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Téngase  presente  este  modo  de  preguntar  y  responder: 
Si  en  los  juegos  de  estas  oraciones  concurriese  algún  adverbio 
de  lugar,  se  colocará  entre  el  may  ó  mo  y  la  cosa  que  se  tiene, 
ole  con  ella,  v.  g.: 


¿En  este  rio  hay  peces? ¿Sa  llog  na  itó  mey  dinlng  Isda? 

¿En  tu  casa  hay  arroz? ¿Sa  bahaymo,  may  bigás? 

Ya  hay  aquí  paclre Mey  dito  nang  pare. 

¿Hay  aqui  salvado  ciertamente?  ¿Mey  diyán  pañgang  darac? 

¿Tienes  aquí  dinero? ¿Mey  dini  cang  salapi? 

¿Aun  [¡enes  aquí  este  esclavo?.  ¿Mey  dito  capá  itong  alípin? 

Ciertamente  Juana  aun  lo  [¡ene.  Si  Suana  palú.i,  meyroon  pa. 

Luisa  tiene  muchas  picardias.  Mey  maraining  dumat  dumat 

muchas  dobleces,  muchos  en-        si  Luisa. 

tresijos. 

También  se  pone  la  persona  en  ablativo,  cuando  es  para  sig- 
nificar otra  cosa,  v.  g.: 

Hay  mucha  gente  en  la  iglesia. — Mey  maraming  taño  sa  sim- 
baban. 

Hay  mucha  gente  en  la  calle  pública.— Mey  maraming  tauo  sa 
caralan  dalanan. 

Hay  mucha  gente  en  e!  paseo. — Mey  maraming  tauo  sa  dayan 
dayan. 

Hay  mucha  gente  en  el  mirador. — Mey  maraming  tauo  sa  ba- 
nayaban. 

Hay  mucba  gente  en  la  ventana.— Mey  maraming  (auo  sa  Do" 
roílgavan. 

Entre  el  may  y  ma  hay  la  diferencia  de  que  signiGca  tener  may 
sin  expresar  el  que  sea  poco  ó  mucho. 

EJEMPLOS. 

¿Tienes  dinero? ¿Mey  salapi  ca? 

¿Tienes  bagre  mediano? ¿Mey  candoli  ca? 

¿Tenéis  pescadilios? ¿Mey  ayoi^n  cayó? 

¿Tienes  ave  acuátil? ¿Mey  olóc  sila? 

R.    Si  tiene Meyroon. 
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Si  no  tiene Valá. 

Tengo  seQor Meyroon  po  acó. 

Con  la  parlicula  ma  se  forman  los  juegos  de  tener  abundancia 
de  una  cosa,  anteponiendo  la  partícula  ma  á  la  radical,  t.  g.: 

Tiene  Luis  muchas  riquezas. . ,  Mayaman  siLuis. 

Tiene  Pedro  mucha  sabiduría..  Marunung  si  Piro. 

Tiene  María  mucho  palay Mapalay  si  María. 

Tiene  Luisa  mucho  oro Magintó  si  Luisa. 

Tiene  Antonia  mucha  piala Mapilac  sí  Antonia. 

Tiene  Carmen  muchas  heslias..  Mahayop  si  dayáng  Carmen. 

Tiene  Balbino  mucha  memoria', 

muy  sabio Matalinoiig  sí  gat  Balbino. 

Tiene  esta  camisa  mucha  an- 
chura    Malapar  itong  baro. 

Tiene  maestro    consumado  en 

ciencias Mapantás  ang  manaaral. 

Tiene  mucha  arena  este  río. . .  Mabohañgin  itong  ilog. 

Tiene  muchas  picardigüelas  Do-  Masicot  sicot  si    Dayang  Lu- 
na Lusiana.  siana. 

Para  saber  cuál  es  el  dueílo  de  una  cosa,  el  inventor,  destruc- 
tor, etc.,  y  el  lugar  donde  hay,  ó  sucedió  algo,  se  hace  con  mey, 
de  este  modo: 

¿Quién  es  el  padre  de  este  mu- 
chacho?    ¿Sino  ang  mey  anác  nilón  Bata? 

¿Quién  hizo  este  sombrero? ¿Sino  ang  mey  gauá  nitong  Sam- 

balelo? 

¿Quién  ha  inventado  esta  prensa?  ¿Sino  ang  mey  cathá  nitong  Ali- 
lisan? 

Allá  junto  á  la  prensa  que  está  Doon    sa  mey  Hapilan   nang 

en  el  Cocal.  Niogan. 

Allá  en  el  telar  de  la  señora  do-  Doon  sa  Habihan  ni  guinoong 

üa  Juana.  dayáng  Suana. 

Donde  está  la  Iglesia  hay  dos  Doon  sa  mey  Simbahan,  mey 

tullidos.  dalauang  lompó. 

Donde  está  la  cruz Sa  mey  curus. 
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Donde  está  el  cementerio Sa  mey  papagbabaonan. 

Donde  está  el  alaud Sa  mey  cabaón. 

ponde  está  la  sepultura Sa  mey  baón. 

Donde  está  mi  sepultura Sa  mey  baóiico. 

Allá  donde  está  mi  huerta Doon  sa  mey  halamananco. 

Donde  está  el  plazo  señalado.  - .     Sa  mey  bafíganan  tacdá. 
Donde  está  el  término  de  Paele.     SameyhariganangbayanPaete. 
Hasta  donde  está  el  término  de    Hañgan  sa  mey  habañgán  nang 

nuestro  pueblo.  aming  hayan. 

Donde  está  la  Gallera Sa  mey  Saboñgan. 

Donde  está  la  Parada Sa  mey  Halón. 

Donde  está  el  castañar Sa  mey  Talacalacan. 

Se  usa  también  frecuentemente  de  esta  palabra  mey  con  rai- 
ces y  verbos  simples  ó  compuestos,  y  aunque  eslos  tengan  deter- 
minante pasivo,  la  persona  que  hace,  no  se  ha  de  poner  en  geniti- 
vo, sino  en  nominativo,  por  la  regla  general  de  que,  siempre  que 
en  la  oración  haya  esta  partícula  mey,  según  ya  explicada  su  sig- 
nificación, sea  activa  ó  bien  pasiva  la  persona  que  hace,  siempre 
se  ha  de  poner  en  nominativo.  Los  ejemplos  siguientes  explican  la 
regla  anterior; 

Tengo  que  hacer Mey  gauá  acó. 

Está  ocupado Mey  abala  siyá. 

Esté  tejiendo  Luis Mey  habi  si  Luis. 

¿Has  hurtado  algo? ¿Mey  pinagnacao  ca? 

¿Has  muerto  algún  hombre?. . .  ¿Mey  pinilay  cang  tauo? 
¿Has  cohechado  alguna  mujer?.  ¿Mey  sohol  cang  babaye? 
¿lias  aconsejado  algún  hombre    ¿Mey  hatol  cang  tauo  sa  ma- 

para  lo  malo?  sama? 

¿Has  destruido  alguna  huerta?..    ¿Mey  sira  cang  balamanan? 

TVo  haber. —No  tener. 

Estos  no  haber  y  no  tener  se  hace  con  esta  palabra,  valá.  La 
oración  compuesta  con  valá  tiene  dos  nominativos,  y  el  juego  de 
ellas  es  el  mismo,  explicado  anteriormente;  y  aunque  la  oración 
tenga  determinante  pasivo,  la  persona  que  hace  se  pone  en  no- 
minativo. 
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EJEMPLOS. 

¿Tienes  palay? ¡Mey  palay  ca? 

¿Tienes  hígado? ¿Mey  atay  ca? 

R.  Yalá. 

Este  muchacho  no  tiene  entendimiento.  —  Valan  baet  ilong 
bala.  Itong  bata, i,  ualangbaet. 
No  tengo  que  decir. — Valá  acong  sa  sabihin. 
Esta  última  oración  (y  cualquiera  otra  que  haya  de  hacerse), 
si  el  sujeto  que  no  tiene  fuere  algún  primitivo,  (excepto  icao),  se 
colocará  entre  el  valá  y  la  cosa  que  no  se  tiene  el  primitivo,  como 
se  nota  en  la  oración  anterior. 

No  tiene  razón Valá  siyán  catoviran. 

No  tienes  memoria Valá  can  ala  ala. 

Lo  mismo  se  hace  con  cualquiera  partícula  que  concurra,  como 
na,  nauá,  pa,  nga,  ngani,  din  y  pala. 

Ya  DO  tiene  vino Valá  nan  styang  alac. 

Ojalá  no  tenga  que  decir Valá  nava  siyán  sa  sabihin. 

Ya  no  "hay  píala Valá  nan  pilac. 

Ciertamente  no  tienen  pescado.    Valá  i^a  silang  isdá. 

Ellos  tampoco  tienen Silá  namá.i,  valá  rin. 

De  modo  que  aquella  n.  que  siempre  en  estas  oraciones  es  liga- 
zón, debe  recaer  inmediatamente  sobre  la  cosa,  que  no  hay  ó 
no  se  tiene,  como  se  vé  en  los  ejemplos  anteriores. 

CAPÍTULO    XXVII.  —  Cabanatang   Icadaluang 
Povo,T,  Pitó. 

Beglas  generales  para  todos  los  verbos. 

Diez  son  las  conjugaciones  ó  especies  de  verbos  principales  (y 
siete  las  de  los  menos  principales)  que  comunmente  se  seflalan  en 
este  idioma,  aunque  en  rigor  no  sean  entre  sí  distintas,  y  sí  dis- 
tintos compuestos,  en  razón  á  las  varias  partículas  que  ge  les  allc- 
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gan.  Las  siete  primeras  de  estas  diez  son  de  verbos  activos,  y  las 
tres  de  neutros. 


LAS  DIEZ  PRIMERAS  PRINCIPALES. 
Vereos  aotiToa. 

1.'    Activa,  um.— Pasiva,  no  tiene. — Signiricaciones.  Simple. 

Ni  poco  ni  mucho,  v.  g.:  Correr,  leer,  escribir.  Piiode  jugarse 
por  las  tres  pasivas  in,  i,  an. 

2."  Activa,  mag.— Pasiva,  pag.— Pluralidad  de  actos.  Va  por 
las  pasivas  de  i  y  de  an. 

3.'  Activa,  man. — Pasiva,  pan. — Frecucni;ia  de  actos  y  ofi- 
cios, etc.  Juega  por  las  tres  pasivas  de  in.  i,  an. 

4.'  Activa,  maca. — Pasiva,  ca  y  ma. — Maca  y  ca,  buscar. 
Maca  y  ma,  poder.  Iñgat,  recelo.  Maca  y  ma,  guárdate.  Juega 
por  las  tres  pasivas,  m,  i,  an. 

5.'  Activa,  magpa. — Pasiva,  pagpa.  —Mandar,  hacer  que  otro 
haga.  Juega  por  las  tres  pasivas,  in,  i,  an. 

6.  Activa,  maqui.— Pasiva,  paqui.— Entrometerse  con  otros 
á  hacer  lo  que  la  raíz  significa. 

7.'  Activa,  pa.— Pasiva,  pa.— Mandar  pidiendo  para  si,  man- 
dar á  otro  pidiendo  que  le  ayude. 

Estas  son  las  siete  por  donde  se  juegan  los  verbos  activos,  in. 
i,  an. 

LAS  DE  LOS  VEBDOS  NEUTROS. 

8.'  Activa,  ma.— Pasiva,  ca  y  ma. — Pasiones  inmanentes. 
Verbos  de  destruir.  An  con  ca,  significa  lugar;  na.  por  acaso,  por 
la  persona,  y  juega  por  la  pasiva  an. 

9.'  Activa,  magca.— Pasiva,  pagca. — Pluralidad  de  sujetos. 
Tener  lo  que  no  se  tenia.  Juega  por  las  tres  pasivas. 

iO."  Activa,  maguin. -^Pasiva,  paguin. — Conversión  sustan- 
cial ó  accidental  de  una  cosa  en  otra.  Pasivas,  í,  an. 
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EJEMPLOS  DE  ESTAS  DIEZ  ESPECIES, 

1.'     Um. 

Escribe  tú SumuIaE  ca. 

Tfo  escribo Sungmiisulat  acó. 

Yo  escribiré Siisulatacó. 

2.'     3fag  y  pag. 

Aprende  tú Magaral  ca. 

Tóngolo  por  mió Mag  aquin. 

Ser  enseñado Pagaralan. 

Enseña  á  Luis I  aral  mo  cay  Luis. 

3,'     Man,  pan. 

fiedimir Maiiubus. 

Tomar  muchas  veces Mafigoha. 

Pulpito PaiTgaiigaralan. 

4,'     Maca,  ca  y  ma. 

Causar  vida Macabiihay. 

Causar  tristeza Maca  hapis. 

No  sea  que Macadi. 

Guárdate Magingat  ca. 

5.'    Magpa,  Paijpa. 

Manda  á..  .que  enseñe Msagpa  aral  ca. 

Manda  á. .  .que  escriha Magpasulat  ca. 

Mandar  llamar  Judas  á Pagpa  surusan. 

6.'    Maqui.paqui. 

Entrometerse  á  jugar  con  otro.,  Maquipaglaró. 

Hacer  con  los  que  hacer Maquigauá. 

Introdúcele  á  jugar  con  Pedro..  Paquiquipaglaroan  mo  si  Pedro 

7."     Pa,  pa. 

Manda  á  tu  hijo,  etc Pacuha  ca  sa  anácmo. 

Pide  misericordia  á  Dios Paua  ea  sa  Dios. 

Pide  á  Pedro  te  dé  de  comer. . .  Papa  cain  ca  cay  Piro. 
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Verbos  neutros. 

8.'    Ma,  ca  ma. 

Alégrale Matouaca. 

Destruirse Masira. 

Reírse  sin  querer Mataua. 

9."    Magca,  pagca. 

Padecer  peste Magca  salot. 

Ellos  se  alegran Nagca  catova  sili. 

Errarse  en  la  cuenta Magcalimang. 

REGLA  PRIMERA. 

Bais  se  llama  la  palabra  simple  sin  composición  alguna,  v.  g.; 

Enseñar,  aprender Aral. 

Jugar Laró. 

Leer Rasa,  etc.  etc. 

De  las  que  se  forman  los  verbos  con  partículas  que  se  les  po- 
nen. Fórmanse  también  verbos  de  raices  ya  compuestas,  añadién- 
doles nuevas  partículas  sobre  la  primera  ó  más  que  ya  tienen. 
Compuesta  ya  una  raíz  en  una  especie,  si  se  hubiere  de  sobre- 
componer  en  otra,  ha  de  llevar  consigo  la  partícula  de  pasiva  de 
aquella  especie,  en  que  primeramente  se  compuso,  que  es  la  que 
se  llamdi  propia  par  líenla  porque  es 

Regla  general 

que  en  un  compuesto  no  pueden  hallarse  dos  partículas  de  activa; 
exceptúanse  do  esta  regla  unos  cuantos,  v.  g. : 


Tristfea.  hapis.— Temer,  tacot.— Hambre,  goton.— Etc.,  etc. 
¥  si  se  hubiere  de  sobrecomponer  en  otra  especie,  en  la  sexta 
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especie,  no  ha  de  llevar  la  parlícula  mag  de  la  segunda,  que  an- 
tes tenia,  y  si  e\pag  de  la  misma  en  pasiva,  v.  g. : 

Jugar,  laró.— Activa:  Jugar,  maglaró.— En  pasiva,  jugar, 
paglaró. 

Entrometerse  á  jugar  con  otro.— Maquipaglaró. 

La  partícula  maqui  que  antecede  es  la  de  activa  de  la  sexta, 
(pe  es  maqui  y pag ,  que  está  antes  de  laró;  es  la  partícula  de 
pasiva  de  la  segunda  especie. 

REGLA  SEGUNDA. 

De  la  formación  de  los  modos. 

Los  modos  son  cuatro;  iHdicativo,  subjuntivo,  imperativo,  in- 
finitivo. 

El  modo  indicativo  es  el  que  indica  ó  manifiesta  directa  y  ab- 
solulamenle  la  existencia  ó  acción  de  las  personas  ó  cosas,  v.  g.: 

Yo  amo  á  Dios- Acó,!,  ungmübig  sa  Dios. 

Tú  escribes Icaó.i,  sungmusulat. 

Aquel  lee Yaó.i,  nagbabasa. 

El  modo  imperativo  es  aquel  con  que  se  manda,  se  exhorta  ó 
se  disuade  á  alguna  de  que  diga  ó  haga  alguna  cosa,  y  también  á 
las  cosas,  cuando  en  sentido  figurado  se  les  atribuye  persona,  v,  g. : 

Lleva  esa  caria Dalhin  mo  ¡yíin  sulat. 

Anímate Pacalapañgin  mo  angloob  mo. 

Alegraos Mañgá  ligaya  cayó. 

Pasmaos  cielos Malilihan  cayó  manga  laiiglt. 

El  modo  subjuntiva  necesüa  otro  verbo  antecedente  expreso  ó 
suplido,  á  que  se  junta  para  tener  entera  y  completa  su  signifi- 
cación. 

Es  justo  que  yo  busque Dapat  na  acó, i,  maghanap. 

Yo  escribiria  si  pudiese Magsusulul  acó,  cuu  mang  ya- 

yari  íiga  acó. 

En  tagalog  el  subjuntivo  tiene  la  particuta  cun,  y  se  juega  de 
este  modo; 
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Cuando  yo  busque  al  perro,  iré    Cun  maghanap  acó  nang  aso, 

á  tu  casa.  pasa  sa  bahay  mo  acó. 

Cuando  María  me  haya  busca-    Nang  nag  hanap  acó  ni  María, 

do,  me  verá.  maquiquita  acó  niyá. 

Modo  infiíiilivo  es  el  que  no  limila  su  significación  á  ciertos  y 
determinados  tiempos,  números  ni  personas,  y  necesita  como  el 
subjuntivo,  un  verbo  ú  oración  antecedente  ó  determinante  para 
|)erfeccionar  su  sentido. 

Estos  verbos,  amar,  leer,  callar,  etc.,  no  expresan  cuándo, 
cómo,  ni  quién  ama,  lee  ó  calla;  y  esta  determiniícion  de  tiempos 
y  circunstancias  pende  del  verbo  precedente,  como: 

Conviene  amar Dapal  mag  iLig. 

Debo  escribir Dapal  acong  mag  sulat. 

Convendrá  callar Caradapat  dapat  laLimic. 

Debes  buscar  á  tu  padre Dapat  mong  pag  hanapin  ang 

iyóng  ama. 

Los  tiempos  de  optativo  se  hacen  con  la  partícula  nava,  siem- 
pre pospuesta  á  algo,  y  significa  ojalá,  v.  g.: 

Iladical:  Escribir.— Sulat. 

Ojalá  tú  escribas Sumulat  ca  nava. 

Ojalá  yo  busque  una  mujer  que    Maghanap  nava  acó  nang  isang 

me  agrade.  babayeng  na  caliga  yahan  co. 

Para  formar  el  subjunlivo  hay  cuatro  parliculas,  que  son;  cun, 
nang,  nion  ó  noon  (que  es  lo  mismo),  y  sa;  las  que  por  si  mismas 
hacen  el  subjuntivo  aunque  el  romance  sea  el  indicativo;  pero  no 
se  usa  de  ellas  indislinlamenle,  y  sí  de  este  modo. 

De  la  partícula  cun,  que  significa  cuándo,  cómo,  si,  se  usa 
cuando  se  habla  de  cosa  presente  ó  de  futuro,  anteponiendo  la  di- 
cha partícula  cun;  luego  la  propia  que  lleva  el  verbo,  después 
éste,  y  últimamente  lo  que  se  busque,  desee,  etc. 

EJEMPLOS. 

Cuando  yo  escribo  bien,  me  alegro. — Cun  sumusulat  acó  ma- 
gaüng,  na  totova  acó. 

10 
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Si  el  hombre  ha  de  ser  juzgado  de  Nuestro  Señor  .íesucristo. — 
Cun  hohocoman  aiig  tauo  ni  Jcfong.  P.  nalíng. 

Usase  también  de  esta  partícula  cun  en  el  pretérito  imperrecto 
cuando  se  habla  de  cosa  que  con  frecuencia  se  hacia,  v.  g. : 

Cuando  predicaba  ol  Señor  San  Pablo,  se  admiraban  trdos  los 
que  le  oiau.— Cun  nañgaiTgaral  si  P.  ong  San  Pablo,  ay  nag  sisita- 
cá  ang  mañgá  na  qurijuinig  sa  canlyá . 

De  la  partícula  nang,  quesigniíica  cuándo,  se  usa  en  los  preté- 
ritos perfecto  y  plusquam,  v.  g.: 

Cuando  llegó  mi  padre,  ya  habia  llegado  yo. — Nang  dung  ma- 
ting  si  ama,  na  caraling  na  acó. 

Cuando  yo  ya  había  escrito,  escribió  él.— Nang  maca  suiat  na 
acó  siyá.i,  sugmalat. 

Se  usa  también  esta  partícula  nang  en  el  pretérito  imperrecto 
cuando  se  habla  de  cosas  que  se  hacian  raras  veces,  v.  g.: 

Cuando  se  embarcaba  Jesucristo  Nuestro  Señor,  ie  acompaña- 
ban algunos  apóstoles. — Nang  sungmasacay  si  í.  Ctong.  Pañgino- 
ODg  nating,  nag  sisisama  sa  caniyá  ang  ¡ilán  mañgá  apóstoles. 

El  pretérito  imperfecto  de  subjuntivo  pide  se  fije  la  alencion  en 
sus  tres  terminaciones  de,  amara,  amaría  y  amase;  leyera,  leería 
y  leyese.  Para  fijar,  pues,  la  significación,  se  tendrán  presente  las 
regias  siguientes,  puesto  que  bien  considerado  este  tiempo  resulta 
ser  un  futuro  condicional;  porque  este  es  aquel  en  que  es  condi- 
cional la  acción.  la  cual  se  puede  expresar  de  cuatro  maneras.  - 

y»  Z°1a.  : : :  j  a  Luisa  s¡  f„ese  l^er-j*''!?.;'!;!?™  tlriT 

Primera.  Cuando  la  oración  del  futuro  do  que  tratamos  no 
empiece  por  conjunción  condicional,  es  indiferente  usar  de  la  pri- 
miira  ó  segimda  terminación,  v.  g.: 

Bien  hecho  fuera  ó  seria  que  estudiases  la  lengua  tagala. — Ma- 
gagaling  ñga  sana,  cun  nagaaraí  ca  nang  uicang  lagalog. 

Yo  quisiera  ó  qnerria  que  cuidases  del  perro. — Ibig  co  sana  na 
magaahiga  ca  nang  aso. 

Segunda.    Cuando  dicba  oración  no  está  ligada  á  otra  anterior. 
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U7 
y  empieza  por  conjunción  condicional,  ó  por  interjecion  que  signi- 
fique deseo,  se  puede  usar  de  cualquiera  de  eilas,  menos  de  la 
terminación  en  ría,  v.  g.: 

Si  leyeras  ó  leyeses  los  libros  de  Balmes,  te  gustarían. — Cun 
magbabasa  canga  nang  manga  libro  ni  Balmes,  caíiliga  yahan  mo. 

[Ojalá  viniese  nuestra  madre!— ¡Nagdaraling  nava  ang  uú 
naminl 

Eslo  mismo  sucede  empezando  la  oración  por  pronombre  rela- 
tivo, no  siendo  en  concepto  de  interrogativo,  v.  g.: 

Quien  creyera  ó  creyese  eso,  se  equivocaria.— Cun  sinong  na- 
niniualá  niyán  ay  magcacamali. 

Quien  afirmare  eso,  se  equivoca  ó  se  equivocará.— Cun  sinong 
ma  capagtoloo  niyán,  ay  nagbabalibar,  ó  magbabalibar. 

Tienen  lugar  en  este  tiempo  las  conjunciones  condicionales  si- 
guientes, á  saber: 

Si. — Cun.  Sino.— Cundi.  Aunque. — Cahimat.  Bien  que.— Ca- 
hinyaman.  Dado  que. — Cabit  ganoon.  Dado  que. — Cahinyaman. 
Dado  que. — Cun.  Yayamang. 

Sino  fueras  á  esa  casa,  seria  mejor. — Cun  di  ca  mag  paro- 
roon  sana  sa  bahay  na  iyán,  ay  laíong  magagaling  í%a. 

Aunque  hubiera  paz  (ó  hubiese  paz),  todavía  tendriamos  que 
padecer.— Cahimat,  cun  nag  papayapa,¡,  camy  ay  mag  daralitá 
panga. 

Dado  que  llegase  D.  Simón,  que  espere.— Cahinyaman.  cun 
nagdadaling  si  Gul  Simón,  ay  maghintay  nava  pa  siyá. 

Tercera.  Cuando  el  pretérito  imperfecto  de  subjuntivo  tiene 
prfr  antecedente  aigunu  de  los  tres  pretéritos  de  indicativo  de  aque- 
llos verbos  que  significan  hablar  6  pensar,  se  usará  del  imperfec- 
to con  la  conjunción  que  en  cualquiera  de  sus  terminaciones. 

EJEMPLOS. 

í    Decía í         fvinieras. 

'     2    Dijo [  que  í  vendrias. 

3    Habia  dicho )         (vinieses. 

i    Nagsasabi  iiga ]         inagpariritó  ca. 

2  Sinabi í  cun  ^nagpariritó  ca  í^a. 

3  Nacapagsabi }         '  nagpaririló  ca  ñga. 
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1  Pensaba j         /viniera  él. 

2  Creyó que  1  vendría  él. 

5    Había  juzgado. '         'viniese  él. 

1  Nagiisip  ñga 1         ¡nagpaririló  siyá. 

2  Naniuala í  cun  jnagpaririló  siyi. 

3  Nacapagisi.") - '         (nagpanriló  siyá. 

Para  conocer  cuando  se  debe  usar  en  el  prelcrilo  imperfecto  de 
aubjuülivo  de  la  particidactí«,  ó  de  la  de  nmg,  se  advierle,  que 
si  después  de  él  se  sigue  preíérilo  perfeclo,  se  lia  de  usar  del  nang 
siempre,  v.  g. : 

Cuando  reinaba  David.  Amón  mató  á  Absalón. — Nang  nagha- 
hari  si  David,  ay  ptnalay  ni  Absalón  si  Anión. 

Cuando  me  eiaminaban,  me  turbé,  y  no  pude  responder  á  las 
preguntas.— Cun  acó.i,  pinag  susulilan,  nalinsóng  acó,l,  di  na- 
capagsagot  sa  mgá  itinanóng  sa  aquin. 

Pero  si  se  siguiere  otro  pi'Clérilo  impeiTecto,  adviértase  si  el  se- 
gundo tiene  tal  dependencia,  ilación  natural  ó  moral  del  primero, 
que  pueda  tener  cabida  sin  inmutar  la  oración;  debe  usarse  en 
este  caso  del  adverbio  lovi,  que  significa  siempre,  en  lugar  de 
cuando,  ó  si,  que  es  cun  ó  nang  de  los  pretéritos,  porque  enton- 
ces equivale  á  decir: 

Cuando  predicaba  Jesucristo,  babia  quien  se  converlia  á  Dioe. 

Equivalentfí . 

Siempre  que  predicaba  Jesucristo,  había  quien  se  convertía  á 
Dios;  Y  en  este  concej)to  debe  traducirse  así: 

Toving  mailgañgaral  si  S.  Ctóag  Pa.Tgiooong  nating,  ay  may 
nagbabalic  loob  sa  Dios. 

Equivalente. 

Cun  nañgai^aral  antg  ating  Pañginoong  J.  Ció. .i,  mey  nagba- 
lic  loob  sa  Dios. 

Aquí  se  nota  la  dependencia  é  ilación  del  segundo  al  primero. 
y  por  lo  mismo  puede  usarse  del  tovi  ó  del  nang,  como  se  expresa 
en  las  dos  oraciones  anteriores. 
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Cuando  Cristo  oraba  se  dormían  los  apóstoles.— Nang  nanana- 
lai^in  si  J.  Gtóng  Pañginoong  nating,  ay  Dagsisi  calolog  ang 
[uañgá  apóstoles. 

En  esta  oración  se  ha  usado  de  la  partícula  «ang,  que  es  la  que 
le  corresponde ,  porque  no  se  halla  lal  dependencia  ni  ilación,  y 
por  lo  mismo  no  puede  usarse  de  la  parlicula  (ovÍ,  siempre. 

De  la  partícula  niong  ó  noong ,  que  significa  entonces,  cuan- 
do, in  illo  lempore  se  usa  cuando  se  comienza  á  referir  alguna 
cosa  ya  pasada,  v.  g.  : 

Cuando  Jesucristo  subió  ai  ciclo. — Niong  (ó  noong)  nacyatsa 
Laf^t  ang  ating  Pari|,'Ínoong  J.  Cfo. 

Cuando  yo  fui  á  Manila,  no  habla  cuartos,  y  s¡  monedas  da 
plata  y  oro.— Noong  acó, i,  naparoon  sa  Maynila.i,  ualá  pai^ang 
cualta,  cun  di  lamang  mañgá  pilác,  at  guintó. 

Cuando  yo  estudiaba  filosofía  el  catedrático  era  muy  sabio,  y 
al  mismo  tiempo  muy  humilde.— Noong  acó, i,  nagaarali^á  nang 
filosofía,!,  ang  Manaaral  ay  lubhang  marunung,  at  mababang 
loob  namán-ó  sabáy. 

La  parlicula  sa,  significa  luego  que,,  y  se  usa  en  los  tiempos 
pretéritos,  para  decir: 

Luego  que  habló  D.  Luis,  se  enfadó  Juan.— Sa  nai^sap  si 
Gat  Luis,  ay  nagaiit  si  Suan. 

Luego  que  se  oyó  la  trompeta,  se  alborotó  el  pueblo.— Sa  na- 
diñgit  ang  Pacacat,  naliñgjíl  ang  bayan. 

Luego  que  murió  el  alcalde  hubo  Irueflos  y  rayos.— Sa  nama- 
táy  ang  Hocón  nagcológ  at  naglintic. 

Luego  que  nació  Jesucristo,  el  Universo  se  alegró.- Sa  paiign- 
áganac  cay  J.  Ctóñg  Paiígiooongnaling,  njiligaya  ang  sangcali- 
botan. 

Luego  que  cesó  la  peste,  vino  el  hambre.— Sa  tumimíc  ang 
salot,  nasipot  ang  gotom. 
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REGLA  TERCERA. 
Sobre  Iob  tiempos- 

Los  tiempos  en  activa  y  pasiva  son  ; 

Presente,  prelérilo  imperfecto,  pretérito  perfecto,  pletérito 
plusquam  perfecto,  futuro  imperfecto,  futuro  perfecto. 

En  lagalog  no  hay  verbo  ijue  por  sí  distinga  de  singular  á  plu- 
ral; ni  de  primera,  segunda  ó  tercera  persona,  porque  su  voz  es 
invariable :  toda  distinción  la  causan  los  nombres  ó  pronombres 
que  hablan,  y  se  conjugan  con  el  verbo. 

Regla  general  y  sin  excepción. 

Todo  verbo  simple  ó  compuesto  que  comienza  en  m ,  se  con- 
vierte esta  en  n.  para  formar  el  presente  y  el  pretérito  perfecto 
de  indicativo,  y  de  consiguiente  en  todos  los  tiempos  que  de  estos 
dos  se  forman,  tiene  la  misma  mutación. 

También  lo  es  que  asi  en  activa  como  en  pasiva,  el  presente  y 
futuro  imperfecto  de  indicativo,  y  tiempos  quede  ellos  se  forman, 
doblan  siempre  una  sílaba,  la  cual  unas  veces  es  de  la  raíz,  y 
otras  de  la  partícula  que  se  le  allega,  como  mas  adelante  se  verá 
en  cada  especie  respectiva;  pero  si  la  silaba  que  se  ha  de  doblar 
ó  repetir  tuviese  tres  letras,  solo  las  dos  primeras  se  han  de  doblar. 


Ejemplos  de  la  regla  anterior. 


Radical , 


Presente ¡VagAa  hanap.— Buscar. 

Pretérito  imperpecto NagAa  hanap. 

Futuro Mag/io  hanap. 

Infinitivo. 

Futuro Mag/í»  hanap. 
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Subjuntivo. 

Pretérito  imperfecto Cun  nagM  hanap. 

Partícula  guin  maguin. 

PfGsenfe Nayíguin  alác.—Conversion  de 

agua  en  vino. 
Futuro Majíguin  alác  ang  tubig. 

Queda  demoslrado  la  raíz  doblada  en  el  verbo  buscar,  hanap, 
y  lo  mismo  la  partícula  maguJn,  en  sus  primeras  silabas. 

Cuando  la  raíz  fuere  monosílaba  ó  disílaba  se  dobla  toda;  pero 
si  fuere  polisílaba  como  liuanag,  se  doblarán  las  dos  primeras 
silabas,  que  son  liua,  salvo  que  se  mande  repetir  toda  la  raiz, 
porque  entonces  debe  doblarse,  tenga  las  silabas  que  tuviere. 

EJEMPLOS.  Radicales. 

Escribir  y  mas  escribir. . .     Sumulat  nang  sumulat.     Sulat.    ' 
Caminar  y  mas  caminar,. .     Laear  nang  lacar.  Sacar. 

Leer  y  mas  leer líumasa  nang  bumasa.     Basa. 

Comer  y  mas  comer Cumaiu  ñg  cumaen.  Caen. 

Correr  y  mas  correr.  ......     Tacbó  nanc  tacbó.  Tacbó. 

Llorar  y  raas  llorar ManaiTgisnangmanangls.    Taiigis. 

Estudiar  y  mas  estudiar.  - .    _Magaral  nang  magaral.     Arat. 
En  pa. 

Di  que  ese  diga  Jesús Papa  Jesusin  mo  iyán. 

Manda  venir  aquí  al  muchacho.    Papariloliio  mo  ang  bata. 
Di  íi  Luis  que  te  dé  de  comer.    Papa  caen  ca  cay  Luia, 

REGLA  CUAllTA. 

De  la  formación  de  los  tiempos. 

Supuestos  los  principios  de  la  regla  anterior,  es  fácil  la  for- 
mación do  los  tiempos.  Por  ejemplo:  Raiz,  taró,  que  significa  ju- 
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gar;  y  para  conjugar  esta  raíz,  lo  haremos  con  las  partículas  de 
ta  segunda  especie,  que  son  mag  en  activa  y  pc9  <^n  pasiva. 

El  liempo  présenle  se  forma  convirliendo  la  m  de  mag  en  w,  y 
resulta  nag;  luego  se  dobla  la  primera  sílaba  de  la  raiz,  taró,  y 
resultará  nag  la  (aró  acó. — Yo  juego.  Y  también  puede  decirse: 

Singular. 

Yo  juego Acó, i,  naglalaró. 

Tu  juegas Icao.i,  naglalaró. 

Aquel  juega Si  yá,i,  naglalaró. 

Plural. 

Nosotros  jugamos Cami  naglalaró. 

Vosotros  jugáis ■ Cayó, i,  naglalaró. 

Ellos  juegan Silá,i,  naglalaró. . 

Aquellos  juegan Yaón  mafiga.i,  naglalaró. 

De  este  presente  de  indicativo  se  forman  todos  los  pretéritos 
imperfectos,  posponiendo  ú  anteponiendo  algún  adverbio  de  pre- 
térito, para  distinguirlo  del  presente. 

Pretérito  imperfecto. 

Yo  jugaba  ayer Acó,i,  naglalaró  cahapon. 

Yo  jugaba  ayer.— Ayer  juga- 
ba yo  , Cahapon  naglalaró  acó. 

Pretérito  imperfecto  de  subjuntivo. 

Cuando  él  jugase i 

Como  él  jugase |  Cun  s¡ya,i,  naglalaró.  . 

Si  él  jugase J 

Cuando  jugaba  Luis,  ya  habia  acabado  Mana  su  costura.— 
Nang  naglalaró  sí  Luis,  nacatapos  ni  Mariaang  caniyang  tahi. 

Cuando  yo  eí'taba  aun  en  Manila,  se  alborotaron  los  indios  del 
tagalog  por  causa  de  Apolinario.— Noon  acó.i,  sasa  Maynila  pa, 
nag  cagólo  ang  sangca  tagalogan  dahil  cay  Apolinario. 
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Luego  que  vi  á  Luisa,  vomité.— Sa  maquila  co  s¡  Luisa,  sung- 
maca  acó. 

OPTATIVO. 

Futura  condicional. 

Ojalá  tu  jugaras Naglalaró  ca  nauá. 

El  pretérito  se  forma,  convirtiendo  la  m  de  la  partícula  mag  en 
n,  pero  no  doblando  la  raíz,  en  lo  que  se  distingue  del  présenle, 
y  resultará: 
Aquel  jugó Yaó,i,  naglaró. 

De  eslc  prelérito  se  forman  todos  los  prelérilos  perfeelos  de  lo- 
dos los  modos,  poniéndolos  sus  respectivas  partículas:  empero, 
cuando  al  fio  del  p:eteiilo  so  añade  esta  partícula  na,  significa 
estar  perfecta  ó  concluida  la  cosa  que  se  está  haciendo. 

Ya  se  acabó,  concluyo. —Tapus  na. — Otas  na. 

Es  decir,  que  la  paiticula  na,  después  del  prelérilo,  .siempre 
significa  estar  acabada  la  cosa  que  la  raiz  significa. 

Acabóse  ya  el  escrito Sungmiilat  na. 

Acabé  do  jugar Naglaró  na  aeó. 

El  comió  ya Ctigmaen  na  siyá. 

El  futuro  imperfecto  se  hace  doblando  la  primera  silaba  de  la 
raiz,  y  conserva  la  partícula  como  es,  v.  g.  mag,  y  así  se  distin- 
gue del  imperativo. 

EJEMPLOS, 

Yo  jugaré Acó, i,  maglalaró. 

Ellos  jugarán Magsusulal  silá. 

Vosotros  estornudareis CayóJ,  magbabahin. 

De  este  futuro  se  forman  los  demás  futuros  de  los  demás  modos 
con  sus  respectivas  partículas.  Fórmase  también  el  gerundio  en 
Dum  y  el  supino  en  IJ. 

A  jugar Maglalaró. 

A  estudiar Magaaral. 

A  tirar  piedras Maghahaguis. 
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El  imperativo  se  forma  en  la  partícula  y  la  raíz  solamente,  sin 
afladir.  convertir,  ni  quitar  cosa  alguna,  en  lo  que  se  distingue  de 
todos  los  demás  tiempos,  v.  g.: 

Jugad  vosotros Maglaró  cayó. 

Amen  aquellos Mag  iliig  silá. 

Este  imperativo  para  los  presentes  de  optativo  y  subjuntivo, 
se  hace  poniéndoles  las  partículas  correspondientes,  y  sirve  para 
el  presente  de  infinitivo,  y  también  para  el  gerundio  en  Di,  ó  de 
genitivo. 

Presente  de  infinitivo. 

Buscar Maglianap. 

Atender : Maglantó. 

Entender Magmalasmás. 

Enterarse Magtalastás. 

Saltar Magloc-só. 

Mondar Magtalop. 

Gerundios. 

Tiempo  es  de  sembrar Sucat  nang  magtanin. 

Tiempo  es  de  hablar Sucat  nang  ma,:,'vica. 

Tiempo  es  de  callar Sucat  nang  magtahimic. 

Tiempo  es  de  bailar Sucat  nang  magsayá. 

Tiempo  es  de  segar '  Sucat  nang  maggapás. 

El  pretérito  plusquam  perfecto  se  hace  anteponiendo  á  la  raiz 
simple  ó  compuesta  ya  con  su  propia  partícula  ó  partículas  esta: 
JVoca,  T.  g.: 

Activa. 

Aclamar. — Vosotros  habíais  aclamado. — Naca  pag  tagum  pay 
cayó. 

Anteponer. — Vosotros  habíais  antepuesto. — Naca  pag  haráp 
cayó. 

Conformar.— Vosotros  habíais  conformado.— Naca  pag'  ayon 
cayó. 

Jugar. — Vosotros  habíais  jugado.  —Naca  pag  laró  cayó. 
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Pasiva. 

Se  hace  intercalando  después  de  la  partícula  na,  y  en  lugar  de  , 
la  naca  pónese  pag  esto  es  napag,  luego  el  verbo,  y  después  la 
pasiva  an,  de  modo  que,  en  el  verbo  laró  resultará: 

Napaglaroan.  — Napagsulatan.  — Napagaralan.  —  Napagayonan. 
— Napagharapan. 

De  este  plusquam  perfecto  nacen  todas  los  de  los  otros  modos, 
poniéndoles  sus  partículas. 

&  futuro  perfecto  se  forma  anteponiéndole  la  partícula  «oca 
en  activa,  y  ma  en  pasiva,  y  en  lo  demás  como  en  el  plusquam 
perfecto  queda  explicado,  y  de  él  se  forman  los  demás  futuros 
perfectos,  poniéndoles  sus  correspondientes  partículas: 

Activa. 

Vo  habré  buscado Macahanap  acó. 

Tu  habrás  ceñido Macabigquis  cá. 

Aquel  habrá  confiado Macapanalig  yaon. 

Luis  habrá  considerado Macarauláy. 

Pasiva. 

Habrá  sido  buscado  de  él..— Mapaghanap  niyá. 
Mapagpanalig. — Mapagbigquis. 

Mapagmulay..— Wapagisip. 

El  gerundio  en  Do  se  hace  con  estas  partículas  capatj  capagcá, 
antepuesta  á  la  raiz  simple  ó  compuesta,  v.  g.: ' 

En  jugando ■ .  Capaglaró. 

En  buscando Capaghanap. 

En  amando Capag  ibig. 

En  acabando  de  jugar Capagca  laró. 

En  acabando  de  buscar Capagca  hanap. 

En  acabando  de  amar Capagca  ibig. 
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RESUMEN  DE  TODA.  LA  CONJUGACIÓN. 

Yo  busco,  ele. 

Presente.— Naghalianap  acó. 

Pretérito  imperfecto.— Naghahanap  ca  cahapon. 

Pretérito  perfecto. — Naghanap  siya. 

Pretérito  pliisquam  perfecto- — Nacapag  hanap. 

Futuro  imperfecto. — Maghahanap. 

Futuro  perfecto. — Macahanap. 

Imperativo. — Maghanap. 

Infinitivo. — Maghanap. 

Gerundio  en  Di. — Sucat  maghanap. 

Gerundio  en  Dnm. — Magliahanap. 

Gerundio  en  Do.— Capaghanap. 

Gerundio  en  Do.— Capagcaiíanap. 

Supino. — Maghahnnap. 

En  pasiva  sirven  del  mismo  modo  dicho  los  seis  tiempos  pasi- 
vos para  la  formación  de  los  demás  con  sus  respectivas  partícu- 
las; solo  hay  la  diferencia  de  que  el  supino  eu  u  no  se  forma  del 
futuro,  y  si  del  imperativo. 


Debe  contarse Dapat  bilaiígin. 

Debe  medirse Dapat  sucalin. 

Debe  pesarse Dapat  timbañgin. 

Debe  buscarse Dapat  hanapin. 

Debe  derretirse Dapat  lonauiu. 

Debe  quemarse Dapat  sonoguin. 

Debe  secarse Dapat  loyoin. 

Debe  colgarse Dapat  isampay. 

Debe  ahorcarse Dapat  bitayin. 

Debe  matarse Dapat  patayin. 

Debe  olvidarse Dapat  limolin. 

Debe  bailarse Dapat  sayaoin. 


Hosted  by 


Google 


Voy 

REGLA  QUINTA. 

De  la  formación  de  las  pasivas. 

En  el  idioma  tagalog  es  más  frecuente  el  hablar  por  pasiva  quo 
por  activa.  Las  pasivas  son  tres,  y  son:  in  i  an. 

De  la  de  in. 

Cuando  la  raíz  simple  ó  compuesta  ya,  comienza  en  consonaale, 
se  introduce  esta  partícula  in  eiilre  la  primera  y  segunda  letra  en 
el  présenle  y  pretérito  perfecto,  y  üobla  la  primera  sílaba  en  el 


EJEMPLO. — Hanap. 

Presente. — Hin  ahanap.— Es  buscado. 

Preté.ito. — Hinanap.— Fué  buscado. 

En  el  futuro  imperfecto  y  en  c!  imperativo  se  pone  la  partícu- 
la in  pospuesta. 

Futuro.  — Hahanapin. — Será  buscado. 

Imperativo. — Ilaoapin. — Sea  buscado. 

En  el  pretérito  plusquam  perfecto,  que  se  hace  con  na.  y  en  el 
futuro  perfecto  que  se  hace  con  ma,  no  se  pone  la  partícula  de 
in,  ni  otra  cosa  alguna  mas  que  sus  partículas  pasivas  con  la  raií. 
y  en  esto  mismo  se  conoce  ser  pasiva  de  in,  v.  g: 

Presente. — Si  Luis  hinahanap  co.— Luis  es  buscado  de  mi. 

Pretérito  imperfecto. — Si  Luis  hinalianap  co  catrina. 

Pretérito  perfecto. — Si  Luis  hinanap  co. 

Pretérito  piusquam  perfecto. — Si  Luis  napa^hanap  co. 

Futuro  imperfecto. — Si  Luis  hahanapin  co. 

Futuro  perfecto,— Si  Luis  mapnglianap  co. 

Imperativo.— Hanapin  co  si  Luis. — Busque  yo  á  Luis. — Hana- 
pin  mo  ang  Aso. — Busca  lü  el  perro. 

Cuando  la  raiz  comienza  en  vocal,  se  antepone  á  ella  la  par- 
tícula in,  V.  g. 
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Presente. — Abut,  Inaabut. — Alcanzar.— jiroí,  Inaaral.— En- 
señar. 
Pretérito.— Inabul. — Inaral. 
Futuro.— Aabutin. — Alcanzará. 
Imperativo.— Acá  yin. — Adiestra. 
Futuro  perfecto.— Maabul. 
Pretérito  plusquam  perfecto.— Na  abut. 
Imperativo. — Abutin. 

Pasiva  de  i. 

Esta  pasiva  se  hace  anteponiendo  una  í  á  la  raiz  ó  verbo  en 
lodos  los  tiempos,  (excepto  en  preléríío  plusquam,  y  futuro  per- 
fecto, pue  se  pospone  ai  na  y  ma)  y  conseiTando  el  in  de  la  ante- 
cedente, no  como  pasiva  de  i«,  porque  en  un  compuesto  no  debe 
haber  más  que  una  pasiva,  que  le  es  propia,  sino  como  precisa 
partícula  para  la  formación  de  los  tiempos  presente  y  prelérilo 
pasivos. 

Sigay. — Dar. 

Presente.— ibinibigay. 

Pretérito. — Ibínigay. 

Futuro  imperfecto.— Ibibigay. 

Futuro  perfecto. — Maibigay. 

Pretérito  plusquam.— Naibigay. 

Imperativo.  —Ibigay. 

Esta  es  su  natural  formación  pasiva. 

Para  la  formación  en  los  verbos,  que  comienzan  en  h,  la  par- 
tícula in  (en  lo  que  conviene  con  las  demás  raices,  que  comienzan 
en  consonante)  para  la  formación  de  dichos  tiempos  de  presente  y 
pretérito,  se  intercala  después  de  la  h  la  partícula  in,  v.  g.: 

llolog,  caer. 

Presen  Ee . — 1  hi  noholog. 

Pretérito. — ihinojog. 

Este  modo  de  hablar  ya  apenas  se  oye,  y  raros  lo  usan.  El  uso 
actual  es,  colocaren  dichas  partículas,  que  comienzan  con  ¡t,  una 
de  las  partículas  ni  ó  m  después  de  la  pasiva,  y  antes  de  la  A  de 
la  parlicula.  de  modo  que  resulte  ini  o  ina. 
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Presente. — Inihobolog.— Inalioholog. 

Prelérilo. — Iniholog. — Inaholog. 

De  los  dos  moílos,  el  más  usual  es,  inihoholog,  iniholog.  Esle 
modo  de  hablar  no  es  tan  particular,  en  términos  de  que  solo  se 
use  en  las  voces,  que  su  primera  consonante  es  h,  pues  en  mu- 
chos pueblos  de  la  Laguna  dicen:  Inipasoc— lo  entró.  Initapon — 
lo  arrojó. 

Para  la  formación  de  dichos  tiempos  de  presente  y  pretérito,  en 
esta  pasiva  de  í  en  las  raices  que  comienzan  en  vocal,  se  hace  con 
las  mismas  partículas  dichas,  intercaladas  entre  la  pasiva  de  i.  y 
la  primera  vocal  de  la  raiz.  v.  g.: 

Abut,  alcanzar. 

Presento. — Iniaabut.— Inaabut. 

Pretérito. — Iniabut, — Inaabut,  fué  alcanzado. 

En  esta  formación  del  pretérito  imaahuí.  deberá  tenerse  muelio 
cuidado  con  ella,  para  no  equivocar  el  presente  de  la  pasiva  do  in. 
con  eí  pretérito  de  esta  pasiva  de  !,  que  observando  ol  escribir 
con  í  latina  esta  pasiva,  y  escribiendo  la  de  yn  con  y  griega  se 
evita  toda  confusión  y  equivocación. 

Pasiva  de  ^íi Ynaaral. 

Pasiva  de  í labul. 

Abulin. — Ynabul. — Hanapin, — Inasal. — Inaral. — Inihanap.— 
Inantabay.— Esperar. 


Fórmase  esta  pasiva  en  todos  los  verbos  posponiendo  la  par- 
tícula an  en  todos  los  tiempos;  pero  en  el  presente  y  pretérito  ha 
de  llevar  también  la  partícula  í«.  v.  g.: 

Sulat. — Escribir. 

Presente.— Si  nu  su  latan. 

Prelérilo. — Sinulatan. 

Futuro. — Susulalan. 
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Imperalivo.—Sulalan. 
Pretérilo  plusquam. — Nasiriatao. 
Fuluio  perfeclo.— Masulalan. 
Aral.  —Ensenar. 
Présenle.— loaaralan. 
Pretérito. — Inaralan. 
Futuro. — Aaralan. 
Imperativo. — Aralan. 
Futuro  perfeclo.— Naaralan. 
Pretérito  plusquam.— Maaralan. 

Esta  es  ia  formación  de  las  tres  pasivas;  su  uso  é  inteligencta 
se  verá  eo  la  regla  siguiente: 

3fodo  infinitivo. 

Presente. — Jugar.— Magia ró.  Laró. 

Pretérito  perfecto.— Jugó.— Naglaró. 

Pretérito  plusquam  perfeclo. — Babia  jugado.— Nacapaglaró. 

Puturo. — Haber  de  jugar.— Maglalaró. 

Modo  de  pasado  y  futuro.— Haber  de  haber  jugado.— Pagla- 
laroan. 

Gerundio  de  presente.- Jugando.— C a paglaró. 

Gerundio  de  pasado. — En  acabando  de  jugar. — Capagcalaro. 
De  jugar.— Magiaró.  Tiempo  es  de  jugar.— Sucat  maglaró. 

Gerundio  de  futuro. — A  ju^'ar. — Maglalaró. 

Gerundio  mixto. — Habiendo  de  haber  jugado.— Paglalaroan. 

PARTICIPIOS. 

El  que  juega.  El  jugante.— Ang  naglalaró. 
El  que  busca.  Buscante. — Ang  naghahanap. 
El  que  ama.  Amanle.— Ang  ungmiibig  nagübig.  Ang  sungmi- 
«inta,  nagsisinta,  malologdín. 

El  que  estudia.  Estudiante. — Ang  nagaaral. 

El  que  escribe.  Escribiente.— Ang  sung  musulat.  iVag  susulat. 

El  que  llora.  Llorante.— Ang  tungmatailgis.  Nananatigis. 

El  diligente.— Ang  nagsisipag.  Masipag. 

El  doliente. — Ang  nagsasaijuil. 

Dolorido.  Lastimado. — Nasaclan. 
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REGLíV  SEXTA. 
Sel  modo  de  formar  los  participios- 

Sabidos  los  tiempos  y  su  formación,  así  en  activa  como  en  pa- 
siva, se  sabrá  cuántos  y  cuáles  son  los  participios;  porque  estos 
son  tantos  como  aquellos;  y  ellos  mismos  ya  formados,  que  de- 
jando de  ser  tiempos  pasan  á  ser  nombres  adjetivos  á  quienes  se 
les  aplican  las  partículas  de  los  apelativos  para  declinarlos.  El 
participio  es  una  parte  de  la  oración  que  participa  de  nombre  y 
verbo.  De  nombre,  ea  cuanto  tiene  todas  las  propiedades  de  ad- 
jetivo; y  de  verbo,  en  cuanto  significa  acción,  pasión  y  tiempo. 
Los  participios  activos  se  forman  de  los  tiempos  presentes,  y  los 
parlicipios  pasivos  de  los  pretéritos. 

Es  participio  activo  el  que  significa  acción,  como  v.  g. : 

Obediente Ang  sungmosonor.  Masonorin. 

Amante Ang  sungmisinta.  MasinlaLin. 

El  que  escribe Ang  sungmusulal. 

Para  el  que  ha  de  escribir Sa  susulat. 

Del  que  jugó Nang  naglaró. 

Para  el  que  se  hahia  divertido.     Sa  nacapaglibang. 

Lo  qus  fué  destruido Ang  ipinagsira. 

Las  cosas  que  fueron  compradas 

de  ti Ang  mañgá  binili  mo. 

Para  el  qu.e  fué  mandado  de  tí .    Sa  inotosán  mo. 

Y  asi  de  lodos  los  demás  tiempos  activos  y  pasivos  (escepto 
solo  el  imperativo,  salvo  que  supla  por  otro  tiempo)  declinándo- 
los como  nombres  apelativos  en  singular  y  plural. 

Participio  pasivo  es  el  que  significa  pasión,  v.  g. : 

Alnado Sinintá. 

Obedecido Sinonor. 

Oido Diniffgig. 

Presente.  Nagsisintá.— Pretérito.  Sinintá.— Futuro,  Magsisintá. 

El  participio  de  presente  siempre  es  activo;  el  de  pretérito  es 
pasivo;  el  de  futuro  es  activo  y  pasivo. 

11 
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Activo.— Habiendo  de  obedecor.—Cun  mag  sosonor.  Ang  Ma 
nininta. 

Pasivo. — Habiendo  de  ser  obedecido,  amado,  etc.— Cun  ma- 
pag  sonor— mapagsinla.  Equivalente  á  futuro  perfecto,  pretérito. 

Los  participios  de  présenle  se  forman  de  los  presentes,  v.  g.: 

Aco,i,  nagha  hanap.— Yo  busco.  El  que  busca.  El  buscante. — 
Ang  nagbahanap. 

Los  participios  de  futuro  activo  se  forman  de  la  primera  voz 
del  infinitivo,  con  esta  fórmula  antepuesta  habiendo  de,  v.  g.: 

Habiendo  de  amar Magsisinta. 

Habiendo  de  obedecer Mag  sosonor. 

Los  pasivos,  unos  coBCluyen  en  ado ,  icio,  etc. 

Amado. Sininla. 

Leído Kinasa. 

Escojido Pinili. 

Parlido Bioasag. 

Llámase  participio  pasivo  al  que  participando  de  verbo  y  cali- 
ficación acaba  en  ado;  si  el  verbo  de  donde  viene  es  regular, 
como  amado— sininla;  y  en  ido,  como  leido— binasa.  Escojido— 
pinili.  Y  como  se  forma  la  voz  pasiva  de  los  verbos  en  las  terce- 
ras personas  de  todos  los  tiempos  y  voces  del  infinitivo,  con  el 
pronombre  reciproco  se,  y  del  presente  de  ¡ofinilivo  del  verbo  con 
este  pronombre  pospuesto,  resulta  el  participio  pasivo  de  futuro 
del  mismo  .modo  que  con  el  verbo  ser,  v.  g. : 
Habiendo  de  comprarse  la  casa.  Cunmacapag  mimili  ang  babay. 
Habiendo  de  agradecerse  el  be-    Cun  macapag   sasalamat  ang 

neficio.  biyaya. 

La  parte  que  loma  el  participio  del  verbo  es  principalmente  la 
significación  de  tiempo;  porque  la  acción  y  pasión  la  significan 
también  muchos  nombres  sustantivos  y  adjetivos  verbales;  pero 
el  tiempo  presente ,  pasado  y  futuro,  solo  el  verbo  y  participio. 

El  participio  presente  es  el  tiempo  que  por  su  naturaleza  le 
corresponde,  y  no  otro :  esto  es ,  que  el  participio  de  presente  no 
puede  significar  el  tiempo  pasado  ó  futuro,  ni  estos  el  presenta. 

Estos  participios 
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Soy  amado Iniibig  acó. 

Seré  amado libiguin  acó. 

Le  hallé  siempre  obediente  á  mis  preceptos.— Paraling  naqui- 
quitang  masonorin  sa  manga  otos  co. 

Seré  parlicipante  de  tu  desgracia.— Magsa  sapacát  acó  nang 
salang  palarmo. 

El  soy  amado  no  es  participio,  y  sí  adjetiyo;  pero  obediente. 
masonorin,— y  participante,  magsa  sacapác  son  participios,  sig- 
nificando el  tiempo  presente,  sin  relación  alguna  con  los  verbos, 
porque  de  no  ser  así  resultaría : 

Le  hallé  que  oíeí/ecí'a. —Naquíta  co,  na  sungmosonor  ñga. 

Seré  el  que  participe. —Xaó, i.  ang  magdaramay. 

Todos  [qs  pard'dpios  de  presente  son  de  una  sola  terminación. 
Y  se  advierte,  que  se  llaman  activos  aun  los  que  se  forman  de  los 
verbos  neutros  y  recíprocos,  atendiendo  á  la  terminación  y  al  uso, 
sin  faltar  á  la  propiedad. 

Durmiente— matologuin,  es  participio  activo,  y  dormido — to- 
lógna— natolog— tinolog  es  participio  pasivo. 

Llámanse  participios  pasivos  irregulares  los  que  no  acaban  en 
arfo  ó  en  ido,  v.  g. : 

Radicales. 

De  abrir Abierto ....     Binucsán .....    Bucás. 

De  absolver . . .     Absuelto Quínalag Calág. 

Decubrir.  ...    Cubierto Tinacpan Taquep. 

De  decir Dicho.  ._ Sinabi Sabi. 

De  disolver.  . .     Disuelto.  . . .     Quínalas Calas. 

De  escribir.  . .     Escrito Nasulatna Sulat. 

Dehacer Hecho Quinauána...    Gao-vá. 

De  morir Muerto Pinatay Patay. 

Deponer Puesto Linagay Lagay, 

De  resolver. . .    Resuelto Tinacdá Tacdá. 

De  ver Visto Tiningnan .  . .    Tifigio. 

Devolver Vuelto Inoovi Oovi, 

Sinauli Saoü. 

Hay  algunos  verbos  que  tienen  participios  de  pretérito,  uno 
regular  y  otro  irregular. 
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Yerbos. 

Part.*  regular. 

Ahilar 

..     Ahitado 

Bendecir.    . 

..     Bendecido 

Compeler . . 

. .    Compelido. . . . 

Concluir  - . . 

. .    Concluido .... 

Copfundir.. 

..     Confundido... 

Convencer. . 

. .    Convencido... 

Despertar. . 

. .    Despertado . . . 

Elejir 

. .     Elejido 

Enjugar. . . 

..    Enjugado 

Eicluir... 

..     Excluido 

Extinguir . 

. .     Extinguido . . . 

Fijar 

. .     Fijado 

Hartar 

. .    Hartado 

Incluir 

. .    Incluido 

Incurrir 

..     Incurrido 

Insertar — 

. .     Insertado 

Manifestar. . 

..     Manifestado... 

Marchitar.. 

..    Marchitado. .. 

P."  irregular. 

Hinilab,  nahüab  Ahito. 

Binasbas líendito. 

Piniiit,  napilitan  Compulso. 

TinapuB,  naotás.  Concluso. 

Nagoló Confuso. 

Nadogaan Convicto. 

Naguisiian. ....  Despierto. 

Píahalál Electo. 

Naloyó Enjuto. 

Nabocór Excluso. 

Naotas,  obús. . .  Extinto. 

Natibay Fijo. 

Nabosog Harto. 

iNalamán Incluso. 

Másala locursn. 

Nalamán Inserto. 

Nahayág Manifiesto. 

Nalantá. ......  Marchito. 


Le  los  oficios  del  participio  pasivo. 

Los  mismos  oficios  que  se  atribuyen  en  castellano  son  aplica- 
bles al  idioma  tagaíog,  y  como  se  usa  en  castellano ,  del  mismo 
modo  se  usa  en  tagalog,  v.  g.: 

Pecado  heredado Salang  mana.  Casalanang  mi- 
nana. 

Tengo  escrito  una  carta Mey  nasulalan  co  isáng  sulat. 

"Venida  consentida Sibol  na  pagparlto. 

El  dinero  es  bueno Ang  magaling  na  salapi. 

Las  honrag,  son  amables Caibigibig.ang  dilán  puri. 

Sosegado  todo Payapang  tanán. 

Alboroto  sosegado Payapang  goló. 

Coordinado  lenguaje Hanay  na  pañgofigosap. 

Acabada  la  cena Haponan  nafapus.  Sair  na  ang 

haponan. 
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REGLA  SÉTIMA. 

Se  la  formación  de  las  pasiras. 

En  la  pág.  117  hasla  100  hemos  explicado  alguna  cosa  de 
los  tiempos  tanto  en  activa  como  en  pasiva,  y  también  se  ha  ex- 
plicado como  se  forman  los  tiempos,  y  alli  nos  remitimos. 
Los  verbos  simples  se  forman  det  presente  de  infmitivo,  v.  g.: 
Infinitivo.  iii&c^T—Maghanap,  y  este  es  modo  indeterminado. 
Los  tiempos  compuestos  se  forman  de  los  tiempos  compuestos  del 
modo  infinitivo,  ó  de  los  verbos  auxiliares,  y  algunas  otras  pala- 
bras, V.  g. : 

Yo  soy  amado Acó, i,  pinagübig,  ni  etc. 

Yo  había  amado Acó, i,  napagibig,  ni  ele. 

Yo  estoy  leyendo Acó, i,  bungmabas  añgá. 

Yo  he  de  buscar Acó.l,  maghahanap. 

Yo  hube  de  haber  buscado Acó, i,  pinaghan  ap,  ni  etc. 

Conjugación  se  llama  la  variación  de  un  mismo  verbo  en  todos 
sus  modos,  tiempos,  números  y  personas  con  distinta  terminación. 

Las  conjugaciones  de  los  verbos  son  tres,  á  saber:  Los  acaba- 
dos en  ar ,  amar,  buscar,  etc.;  en  er,  como  temer,  leer,  correr, 
detener,  etc. ,  j  en  ir,  como  escribir,  destruir,  salir,  partir,  etc. 

En  este  idioma  tagalot  es  mas  frecuente  el  hablar  por  pasiva, 
(y  muy  elegante  con  negativa),  que  por  activa.  Las  pasivas  son 
tres :  In,  t  y  an.  Su  formación  es  la  siguiente ; 

Pasiva  de  in . 

Cuando  la  raíz  simple  ó  compuesta  ya  comienza  en  consonante, 
se  introduce  este  in  entre  la  primera  y  segunda  letra  en  el  pre- 
sente y  pretérito  perfecto,  doblando  en  el  presente  una  sílaba, 
como  ya  se  dijo,  v,  g.: 

Banap.  Pasiva. 

Presente. — Es  buscado.— Hinahanap.  H-in-ahanap. 
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Prelérito  perfecto. — Fué  buscado. — HiJianap. 
En  el  futuro  imperfecto  y  en  el  imperativo  se  pone  el  in  al  fin 
de  la  raíz,  y  dobla  en  el  futuro,  v.  g.; 

Serás  buscado  de  mí Hahanapin  co. 

Sea  buscado  Luis Hanapin  si  Luis. 

En  el  pretérito  plusquam  perfecto  (que  se  hace  con  na.  como 
ya  queda  dicho)  y  el  futuro  perfecto  (que  se  forma  con  ma)  no  se 
pone  líí  ni  otra  cosa  alguna,  más  que  sus  partículas  pasivas  con  la 
raíz,  y  en  eso  mismo  se  conoce  ser  pasiva  de  in,  v.  g.: 

Pretérito  plusquam  perfecto. — Antonio  babia  sido  buscado  de 
nosotros.— Si  AntonioJ,  napaghanap  natin. 

Futuro  perfecto.  —La  oropéndula  habrá  sido  buscada  de  ellos.— 
Mapaghanap  iiilá  ang  culiauang. 

Cuando  la  raíz  comienza  en  vocal  se  antepone  á  ella  el  in  en 
presente  y  pretérito,  y  se  pospone  en  el  futuro  é  imperativo,  v.  g.; 

Abul,  alcanzar. 

Presente.— Es  alcanzado  de  mí.— Inaabut  co. 

Pretérito.— Fué  alcanzado  de  mi. — Inabut  co. 

Futuro.— Será  alcanzado  de  11.— A  abutin  mo. 

Prelérito  plusquam. — Habia  sido  alcanzado  de  él. — ^a  abut 
niyá. 

Futuro  perfecto.— Habrá  sido  alcanzado  de  ellos. — Ma  abut 
nilá. 

Imperativo. — Sea  alcanzado  de  los  justos. — Abutin  nang  mañgá 
banaL 

Be  la  formación  de  la  pasiva  de  I. 


Esta  pasiva  se  liace  anteponiendo  una !  á  la  raíz  ó  verbo  en  to- 
dos los  tiempos  (excepto  en  ci  plusquam  y  futuro  perfecto,  que  se 
pospone  al  na  y  ma),  y  conservando  el  ib  de  la  pasiva  antece- 
dente líi,  porque  en  un  compuesto  no  debe  haber  más  que  una 
pasiva  (que  es  la  propia),  y  entonces  juega  como  partícula  para  la 
debida  formación  de  los  tiempos  presente  y  pretérito  pasivos. 
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Bigay,  significa  dar. 

Piesenle.~La  aguja  es  dada  de  mí.— Ang  carayon  ¡binibi- 
gáy  co,  V.  g. :  A  Luis.  Cay  Luis. 

Pretérito.— El  bastón  fué  dado  de  mi. — Ang  tongcór  ibini- 
gáy  co. 

Pretérito  imperfecto. — El  perro  era  dado  de  mi  mismo.— Ang 
aso  ibinigáy  co  rin. 

Pretérito  plusfjuamperfeelo.—El  gato  habia  sido  dado  de  mi.— 
Ang  pusa  naibigáy  co. 

Futuro  imperfecto.— El  gato  montes  será  dado  de  tí. — Ang  ala- 
mir  ibibig^y  mo. 

Futuro  perfecto.— El  gato  montes  habrá  sido  dado  de  vos- 
otros.— Ang  lampong  naibigáy  namin. 

Imperativo. — Sea  dado  el  gato  algalia  de  ellos.— Ang  moaáng 
ibigáy  nilá. 

El  pretérito  plusquam  perfecto  y  futuro  tienen  la  misma  com- 
posición, y  sólo  se  conocerán  por  el  romance  de  la  oración.  Esta 
es  la  regular  formación  de  esta  pasiva. 

Empero,  para  la  formación  de  los  verbos  que  empiezan  con  h 
en  los  de  présenle  y  pretérito,  se  intercala  después  de  la  h  ta  par- 
tícula I»  (en  lo  que  conviene  con  las  demás  radicales  que  comien- 
zan en  consonante  para  la  formación  de  dichos  tiempos),  v.  g.: 

Bolog,  significa  caer. 

Presente.— Este  tabique  es  derribado.- Inihoholog  itong  ding- 
ding. 

Pretérito,  ut  supra.  — Aquel  fué  caldo. — Yaó.i,  iniholog. 

También  usan,  y  es  lo  más  usado,  colocar  dichas  particuks 
en  los  verbos  que  empiezan  con  A,  una  de  las  partículas  ni  ó  na 
después  de  la  pasiva  y  antes  de  la  A,  de  modo  que  diga  mí  ó  iná, 
V,  g.:  Inihoholog,  inahoholog;  y  estos  asi  formados  son  tiempo 
presente.  El  pretérito  se  hace:  Iniholog  ó  inaholog.  De  las  dos,  la 
más  usada,  es  decir  iniholog,  más  que  inaholog.  Pero  no  es  tan 
particular  la  antecedente  locución  que  sólo  se  use  en  las  voces 
que  su  primera  consonante  es  A;  pues  en  otras,  que  su  prime- 
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ra  consonante  no  es  h,  se  usa,  y  especialmente  en  los  montes 
(donde  se  habla  hasta  hoy  con  más  pureza  el  idioma)  se  habla  de 
este  modo: 
Pasoc,  significa  entrar. 

Inipasoc Lo  enlié ip^    ' 

Inilapon Lo  arrojé ) 

Ipinasoc,  itinapon,  como  se  ha  explicado. 

El  mejor  modo  de  hablar  es  como  se  vé  en  el  ejemplo  último 
por  estar  arreglado  á  las  reglas  de  la  Gramática,  y  es  el  lenguaje 
más  correcto  y  más  usado;  pues  aquel  otro  modo  de  inipasoc,  sólo 
se  usa  .en  ios  montes.  Téngase  presente  esta  advertencia. 

Para  la  formación  de  dichos  tiempos  de  presente  y  de  pretérito 
en  esta  pasiva  de  í  en  la  oración  que  comienza  en  vocal,  se  hace 
con  las  mismas  partículas  dich^.s,  intercaladas  entre  la  pasiva  de  i 
y  la  primera  vocal  de  la  raíz,  v.  g..- 

Al)ut,  alcanzar. 

Presente  es. — Iniaabut,  inaaabut. 

Pretérito  es. — íniabut,  inaabut, 

Pero  deberá  tenerse  mucho  cuidado  con  ella  para  no  equivocar 
el  presente  de  la  pasiva  de  in  con  ei  pretérito  de  esta  pasiva  de  í, 
por  lo  que  observando  y  formando  con  í  latina  la  pasiva  de  in,  y 
formar  con  y  griega  la  de  í,  se  obvia  toda  equivocación,  En  loa 
impresos  y  manuscritos  no  se  observa  esta  formalidad,  y  seria 
muy  conveniente  por  la  razón  ya  dicha  arriba. 

De  la  pasiva  de  an . 

Fórmase  esta  pasiva  en  todos  los  verbos,  posponiendo  el  an  eo 
todos  los  tiempos;  pero  en  el  presente  y  pretérito  iia  de  llevar  la 
partícula  in,  v,  g.: 

Sulat,  escribir. 

Presente.— En  fa  que  se  escribe. —Sinusulalan. 

Pretérito.— Sinulatan. 

Pretérito  plusquam.— Nasulatan. 

Futuro.— Susulatan. 

Futuro  perfecto.— Masulalan. 


Hosted  by 


Google 


Imperativo. —Sulatan . 
Aral,  enseñar. 
Presente. — Inaaralan. 

Pretérito.— Inaralan. 
Preíérilo  plusquam.' — Naaralan. 
Futuro. — Aaralan. 
Futuro  perfecto. — Maaralan. 
Inipurativo.— Aralan, 

REGLA.  OCTAVA. 

Del  uso  de  las  tres  pasivas. 

Una  de  las  mayores  dificuUatles  de  esía  lengua,  es  saber  usar 
de  estas  pasivas. 
La  regla  general  es  esta: 

Íi.°    Todo  lo  que  es  ecüar,  ó  como  echar  hacia  fuera, 
ó  apartar  de  si, 
2.°    Todo  lo  que  es  instrumcnlo  ó  que  tiene  veces  de 
él,  que  en  castellano  se  dice  con, 
I    S."    Todo  lo  que  es  causa  ó  como  causa,  respeto,  re- 
Jvereticia  ó  motivo,  que  en  castellano  se  dice  por. 
f     4."    Todo  lo  que  es  tiempo  determinado  pide  hacerse 
*por  la  pasiva  de  y. 
An.         5.°    Todo  lo  que  es  lugar  ó  como  lugar,  persona  ó 

como  persona,  pide  la  pasiva  de  «ii. 
7/1.         6.*    Y  todo  lo  demás  que  no  es  lo  que  pide  la  pasiva 
de  y  ni  de  la  de  an.  va  por  la  pasiva  de  in. 

RESUMAMOS. 

Se  ha  de  usar  de  la  pasiva  de  an,  cuando  en  la  oración  se  ha- 
ble para  lugar,  como  lugar,  persona,  ó  como  persona. 

Arenal,  lugar Buhañginan. 

Depósito  de  los  muertos Dapitan. 

Dame  agua Big-ian  mo  acó  nang  tubi. 

Acompáñale Samaban  mo  siyá. 

La  pasiva  de  yn  sirve  para  cosa  ó  como  cosa,  v,  g.:  Dalhio  mo 
itósa  Pila. 
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La  pasiva  tíe  í  se  usa  para  instrumento,  causa,  tiempo,  ocasión, 
ócomo  tal:  Acerca  eslo  ahí.— Ilapit  mo  iló  dini. 

Los  ejemplos  siguientes  sirven  para  facilitar  su  comprensión. 

En  el  juego  de  las  radicales,  v.  g.: 

Gamao,  significa  mezclar.  (Véase  la  explicación  práctica  de  las 
pasivas. 

Acíim. —Gumimao  ca.— Maggamao  ca. 

Se  juega  en  activa  de  ese  modo. 

La  cosa  que  se  ha  de  mezclar  se  hace  por  la  pasiva  de  yn  v  se 
hace  de  este  modo: 
Mezcla  esto Gamauin  mo  ito. 

El  lugar  de  la  cosa  mezclada,  se  hace  por  la  pasiva  de  an,  de 
este  modo. 

Lugar  donde  debe  mezclar Gagamauan  mo. 

Lugar  de  la  mezcla Gag;mauan. 

Es  el  instrumento PafTgamao. 

Lo  que  se  ha  de  mezclar  pide  tjn. 

Donde  se  ha  de  mezclar  pide  an. 

Lo  que  afiade,  idem  i, 

Dos  cosas  mezcladas  con  mag. 

Estas  mezcladas  con  yn. 

Paggamauan.— Es  el  lugar  donde  ele. 

Mangamao.— El  que  tiene  por  oficio  mezclar. 

Mapangamao.— Es  frecuentativo. 

Nangagamao.— Es  andar  revueltos. 

Magamao. — Es  estar  mezclado. 

Nagcacagamao.— Eslar  mezcladas  muchas  cosas. 

Magcagaraao.— Dos  cosas  revueltas. 

Y  por  último,  la  pasiva  de  t  se  hará  ó  usará  del  insErumenlo, 
como  cuchara,  etc. 

Isoro  mo  itó. — Come  esto  con  la  cuchara. 

CasoFoan.— Una  cucharada. 

Esta  radical  gamao,  tiene  también  las  pasivas  de  hin  y  han  y 
íe  síncopa,  v.  g.; 

Paggamahin,  Paggamahan. 

Uno  de  los  religiosos  franciscanos  más  instruidos  en  este  idio- 
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ma,  llamado  el  P.  Magdalena,  imprimió  en  su  compeodioso  Arte 
lagalorj  unos  versos  latinos,  que  conservados  en  la  memoria  facili- 
tan su  uso  y  comprehension. 

REGLAS. 

Pasiva   de    yn.  ■" 

1.'    Explicación. — Verba  motum  aliquem  in  aubjecto  faeiendl. 

Van  por  esta  pasiva  de  yn  todos  los  verbos  de  movimiento,  co- 
mo no  sea  hacia  fuera,  v.  g.: 

Menéalo j     Quiboin  mo. 

Alcánzalo Ilabulin  mo. 

Azótalo,  etc.  etc Ilampasin  mo. 

2."    Escam  {juam  curaque,  potumque sumciicli. 

Van  por  esta  pasiva  los  verbos  de  comer  y  beber,  como: 

Cómete  esto Canin  mo  itó. 

Bébete  este  vino Inumin  mo  itong  alác. 

Lo  picó  el  pájaro Tinucá  nang  ibón. 

Lleva  este  plato Dalhinmo  ílong  pingan. 

Sórbete  este  caldo Higopin  mo  itong  sabao. 

Escudilla ffigopan. 

3.*    Aliquem  vocandi,  aUquidque  quasreiidi. 

Los  de  buscar,  llamar,  tocar,   acordar,  pensar,  etc.  etc.,  van 
por  esta  pasiva  de  ijn. 

Busca  á  Luis Hanapín  mo  si  Luis. 

Llama  á  Luis Tauagin  mo  si  Luis. 

Llámalo Caonin  mo. 

Toca  la  guitarra Tugtugin  mo  ang  coryapi. 

Arranca  la  yerba Bonotin  ang  daoió. 

4."    Onus  portantli,  aliquidque  petendi. 

Los  de  llevar  y  cargar  de  cualquier  modo  que  sea. 
Lleva  este  muchacho Dalihin  mo  itong  bat[i. 
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Lleva  á  hombros  esto Passanin  mo  itó. 

Llévalo  á  roso  y  belloso Alosin  mo. 

Pide  eslo Hiñgin  mo  itó. 

Pide  suplicando Hiliñgin  mo. 

Pide  prestado Hibnin  mo. 

Pide  con  ruegos Paiañginin  mo. 

5.'    Verba  destraendi,  modoqiie  particulari  aspiciendi. 

Los  de  destruir,  matar,  cortar  arrancar. 

Mata  al  Perro Patayin  mo  ang  aso. 

Deshace  eso Sirain  mo  iyao. 

El  verbo  tingin,  pide  pasiva  de  an  y  otros. 

Corta  eso Potlín  mo  itó. 

Arranea  de  rain  eso Ganolin  mo  iyan. 

Mírame  volviendo  la  cabeza.  - .     Lingonin  mo  acó. 
Mírame  volviendo  los  ojos. . . .     Lingapin  mo  acó. 

Me  mira  con  ceflo  sañudo Minomosing  níyá  acó, 

Mira  al  Cielo Tingal-in  mo  ang  Lañgit. 

6."    laPasivam  petunt,  quibus  secaodi  juiíges. 
Van  por  esta  pasiva  los  verbos  de  cortar,  etc.  etc. 

Corta  con  las  tijeras  eslo Guntingin  mo  ito. 

Corta  aquello Pot  lin  mo  yaon. 

Descose  lo  que  cosistes Tastasin  jEong  tinahí  mo. 

Itompe  alguna  cosa Punitin  mo  balangaa. 

Andrajos Punipunit. 

Rasga  esta  ropa Pilasin  mo  itong  damit. 

7.*    Oinnia  quíecumque  ad  se  atraherit  homo. 
Sit  allicieüdo,  coineodo,  sítque  venando, 

Yan  por  pasiva  los  de  traer  hacia  si. 

Toma  esto Conin  mo  ito. 

Recibe  aquello Tangapin  mo  yaon. 

Compra  esta  tierra Bühin  mo  itong  lupa. 

¡Lo  hurtaste? ¿Pinagnanacao  mo? 
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¿Lo  destruíste? ¿Sinira  mo? 

¿Lo  tomaste? ¿Quinuha  mo? 

8.'    Actaque  extribua  potentiis  orta. 

Van  por  esfa  pasiva  de  in  los  actos  de  las  tres  potencias. 

Piénsalo isipin  mo. 

Ama  á  Dios Ibiguin  mo  ang  Dios. 

Acuérdate  de  la  muerte Alaalahaniu  mo  ang  camata- 

yan  mo. 
Se  exceptúan.— Masir. — Masdan.  — An. 
Aral.  — Enseñar.  ~AraIan.—An. 
Aralan. — A  quien  se  enseña. 
Pagaralan.— Lo  que,  y  de  quien  se  aprende,  y  (os  actos  de  [a 
voluntad,  cuando  pasan  á  ser  pasiones,  v.  g.: 

Hazle  bien Galingan  mo  siva. 

Acaricia  á  Luis Lambulan  mo  si  Luis. 

Es  decir,  que  la  propia  pasiva  do  los  verbos  neutros,  como  to- 
co/, golom,  Lumbaij,  limot,  piden  la  de  an,  por  razón  de,  á 
quien,  v,  g.: 

A  quien  yo  temo  es  á  Dios. . ..     Ang  quinatatacotan   co,i,    ang 
Dios. 
En  lo  que 

En  lo  que  me  gozo Ang  quinalulugdan  co. 

Lo  que  se  desea. 

Lo  que  yo  deseo Ang  quinagogotomanco. 

De  lo  que 

De  lo  que  estoy  triste Ang  nacacalumbayan  co. 

Lo  que  se  olvida. 

Lo  que  se  olvida Ang  nacalimotan. 

9.*    Materia  vel  qua3i,  exqua  res  aliqaa  flt. 
Hice  camisa  de  aquella  manta..    Binare  co  yaong  cayo. 
He  de  hacer  casa  de  esta  madera    Babaliayin.co  ítong  calap. 
Es  madera  cortada,  aserrada'. .    Caláp. 
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Este  tabique  lo  haré  de  estas  la- 
bias corladas Cacalapln  co  ilon  ding  ding. 

10.*    Quod  suum  facit  homo,  id  tale  habet,  vulque  fieri,  et  habere. 

Van  por  esta  pasiva  de  in  los  verbos  de  tomar  para  si  alguna 
cosa,  hacerla  ó  tenerla  por  suya,  con  los  primeros  genitivos  de  to- 
jos los  primitivos  y  las  mismas  cosas  compuestas  con  esta  pasiva 
de  in,  es  tenerlas  por  suyas  el  que  está  en  genitivo,  ó  reputarlas 
ó  juzgarlas  por  tales. 

Los  primitivos  son:  Acó,  Tayo,  Cami.— Quita,  Cata.— Icao, 
Cayó,  Cami. — Siyá  Silá. 

Genitivos  de  todos  estos. — Aquin,— Atin.— Amin.— Canita. — 
Ata.— lyo.— Inyo.— Caniya.— Canila. 


EJEMPLOS  DE  LA  REGLA  DÉCIMA. 

Tomo  para  m¡  esta  camisa Aquinin  do  itong  baro. 

Haz  tuyo  eso lyohin  mo  iyán. 

Esto  lo  hacemos  nuestro Inaamin  namin  itó. 

Prohíjame Anaqiiin  mo  acó. 

La  tengo  por  mi  madre Iniiná  co  siyá. 

Juzgo  que  aquello  es  hombre. .  Ina  ari  co  tauo  yaon. 

Hacemos  nuestro  eso Inatin  namin  iyan. 

Lo  haremos  nuestro Aaminin  namin. 

Haremos  que  sea  nuestro Cacanitahin  namin. 

11,'    Gaudent  in  passivo  cura  metiendí  vcrbis. 

Yan  por  esta  pasiva  de  in  los  verbos  de  pesar,  medir,  con- 
tar, etc. 

Numera  tus  pecados Bilani^in  mo  maang  íigá  casa- 

lanan  mo. 

Mide  esto Sucatin  mo  itó. 

Mídelo  á  palmos Dangcalin  mo. 

Pésalo Timbangin  rao. 
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Reglas  para  la  pasiva  de  i. 

1.'    Verba  loquendi,  similandi,  atque  doceudi. 
Narrandi,  imitañdi,  atque  etiam  refereudi. 
Commodandi,  dandi,  atque  vendendi, 
Et  quocumqae  modo  rem  extra  mitendi. 
Con  solo  reflexionar  lo  contenido  en  estos  cuatro  versos,  se  co- 
nocerá que  por  esta  pasiva  de  /  va  todo  lo  que  es  echar,  ó  como 
echar  de  si  háeia  fuera,  sea  propia  6  impropia,  ó  melafóricamen- 
le,  poniéndolo  en  nominativo. 

Di  esto  al  Padre. Ibalá  mo  itó  sa  Pare. 

Asimila  esto  á  aquello Itular  mo  itó  doon. 

Enseña  á  tus  hijos  la  doctrina. .     iarai  mo  sa  manga  anac  mo 

ang  dasal. 
Refiere,  ó  di  al  Padre  tus  pe-    Ipagsalitá  mosa Pare  ang  manga 

cados.  casalanan  mo. 

Asimila  tus  costumbres  á  las  de    Ihalimbaua  mo  ang  iyon  asal  sa 

los  Santos asal  nang  maíigá  Santos. 

Dale  la  cena Ibigay  mo  sa  caniya  ang  ha- 

ponau. 

Préstame  cinco  pesos Ipaotang  mo  sa  aquin  liraang 

piso.  Ipaotang  mo  acó  nang 
limang  piso. 

Véndelo , Ipagbili  mo. 

Arroja  eso  por  la  ventana Itapon  mo  iyan  sa  doroiígauan. 

Vuelve  á  su  dueño  lo  que  hur-    Isaoli  mo  sa  mey  ari  ang  pinag- 
taste.  nacao  mo. 

Asa  ese  pescado Ihao  mo  íyan  isdá. 

Y  por  esta  pasiva  va  también  todo  lo  que  tiene  aplicación  al 
fuego,  freir,  cocer,  etc.,  excepto  el  verbo  lofo,  que  va  por  la  pa- 
siva de  í'íi. 

Cuece  esto Loioin  mo  itó. 

2."    Tempua  et  causa,  ínstrumentum,  et  quasi. 

I  passivumpetunt,  semperque  anteponitur illis. 
Va  por  esta  pasiva  de  í  todo  lo  que  es  tiempo  determinado  (no 
común),  V.  g.: 
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El  nacimiento  de  Nuestro  Señor    Ang  araonaipinañga  naKaaling 
Jesucristo.  P.  Jesucristo. 

Rige  pasiva  de  (  por  la  causa,  respeto  ó  motivo  por  el  que  se 
hace,  ó  no  se  ejecuta  alguna  cosa. 

Por  Dios  solamente Ang  ating  P.  Dios  lamang. 

¡Vo  te  maté Ang  dioo  ipinatay  sa  iyo. 

Lloro  por  la  muerte  de  mi  ma-     Ang  iquinalatañgisco.i,  [itinala- 

dre.  taiTgis)  ang  camatayang  nang 

Iná  co. 
Deíiéndeme  de  estos  mis  ene-    Ipaglañgól  mo  acó  nitong  mai?gá 

migos.  caaiiay  co. 

El  instrumento  ó  el  con  que  se  hace  alguna  cosa,  v.  g.,  ponien- 
do en  nominativo  el  tiempo,  causa  ó  instrumento; 

Corta  esto  con  esa  hacha lyan  palacói  ay  ípotól  mo  nitó. 

No  tengo  con  qué  pagarte  ese    Yalá  acong  ibayar  sa  iyo  iyang 
Leneficio  que  me  has  hecho.        magaling   na   gao-á   mo  sa 
aquin. 

De  la  pasiva  de  an. 

Persona  cui  datur,  ex  quaque  tollitur  aliquid. 

Sitniíncres,  sit  nuno  persona 

CuQ  loci  teneant  rationem 

Scmper  petunt  ají,  extre moque  addere  puta. 

Va  por  esta  pasiva  de  an  todo  lo  que  es  lugar,  ó  como  lugar  á 
donde  se  pone,  quita,  hace,  ó  deshace,  de  donde  viene  ó  provie- 
ne, ó  va  aparar  alguna  cosa,  sea  persona  ó  sea  cosa  el  tal  lugar; 
puesto  en  nominativo  rige  pasiva  de  an: 

Dame  agua Big-yan  mo  acó  nang  tubig. 

Dame  fuego Bag-yan  rao  acó  nang  apoy. 

Aprende  la  lengua  tagala Pagaaralang  mo  ang  vicang  ta- 

galog. 
Resiste  á  los  malos  apetitos  de    ¿abanan  mo  ang  niasasamang 

tu  cuerpo.  pita  nang  cata-oan. 

Ayúdame ToloiTgan  mo  acó. 
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Socórreme Caauaan  mo  acú. 

No  me  desampares Hovag  mo  acón  panavan. 

No  me  dejas  hablar i  ^.,.  ,    .    . 

No  me  apelas i  "'''  "  «"*  ¡""^¡"y^'"- 

Da  gracias  á  Dios Pasalamatan  mo  ang  Dios. 

REGLA  NOVENA. 

Se  la  práotica  de  estas  tres  pasivas. 

Para  el  acertado  uso  de  estas  pasivas  debe  tenerse  presente  en 
cada  oración,  que  por  pasiva  deba  hacerse  por  pasiva  lo  que  prin- 
cipalmente se  intenta  en  ella,  y  esto  se  ha  de  poner  en  nominati- 
vo, y  después  darle  la  pasiva  que  le  conviniere,  según  las  reglas 
ya  explicadas,  cuando  se  trate  del  uso  de  las  tres  pasivas. 

A  fin  de  poner  en  claro  lo  que  acabamos  de  manifestar,  obsér- 
vese el  intento  que  uno  se  propone  en  la  oración  siguiente: 

Busca  el  Libro  con  esta  tus  en  la  celda. 

El  intento  en  esta  oración  puede  ser  el  Libro  que  pretende  ha- 
llar ,  sin  poner  otro  conato  más  que  se  busque  el  Libro,  sea  con 
esta  ó  con  otra  luz,  ni  en  la  celda  ni  en  otra  parte ;  en  este  caso, 
el  Libro  se  pondrá  en  nominativo,  y  cl  verbo  buscar  se  conjugará 
por  la  pasiva  de  i«  por  exigirlo  la  regla  tercera  de  esta  pasiva  que 
dice;  Ahquem  vocandi,  aliquidque  quairendi ,  y  diré: 

Ang  Libro.i,  hanapin  mo  m'íong  ilao  sa  stlir. 

Si  el  intento  que  me  propongo  es  que  se  busque  el  Libro  eon 
esta  luz  y  no  con  otra,  en  este  caso,  el  esta  luz  se  pondrá  en  no- 
minativo conjugando  el  verbo  por  la  pasiva  de  /,  porque  así  lo 
pide  la  regla  segunda  de  dicha  pasiva  que  dice:  Tempus,  el  cau- 
sa, inslrumertlum,  et  quasi ,  y  diré : 

Ilong  ilao ,  ay  ihanap  mo  nang  Libro  sa  silir. 

Si  el  intento  es  que  se  busque  el  Libro  precisamente  en  la  celda 
y  no  en  otra  parte,  sin  atender  ni  al  libro  ni  á  la  luz,  entonces 
debe  ponerse  en  nominativo  la  celda,  y  se  conjugará  el  verbo  por 
la  pasiva  de  an ,  teniendo  presente  lo  que  dice  el  verso  segundo 
de  dicha  pasiva.  Razón. 

Sil  nmc  res,  sil  tiunc  persona,  cuín  loci  teneant  rationeni. 

12 
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Ang  silir  ay  hanapan  mo  nang  Libro  nilong  ilao.  Estos  tres 
ejemplos  enseñan  práclicamente  el  mocio  de  jugar  las  pasivas,  te- 
niendo siempre  jíreseate  lo  que  dicen  los  versículos  latinos,  para 
ol  mejor  acierlo  del  cómo  y  cuánáo  debe  usarse  de  aquellas. 

REGLA   DÉCIMA. 

Cuándo  ae  debe  liablar  por  activa  y  cuándo  por  pasiva. 

En  este  idioma  no  es  voluntario  el  hablar  por  activa  ó  por  pa- 
siva, habiendo  de  hablar  con  la  propiedad  que  pide  su  gramática 
y  el  lenguaje  del  indio.  Solo  en  la  cuarla  especie,  y  en  la  sola 
significación  de  causar  hay  esta  libertad  por  ponerse  la  persona 
que  hace  siempre  en  nominativo,  así  en  activa  como  en  pasiva; 
pero  fuera  de  esto,  en  lodo  lo  demás,  y  fuera  de  esto,  es  preciso 
atenerse  á  las  reglas  establecidas.  Debe  hablarse  por  activa  siem- 
pre que  se  hablo  de  cosa  indeterminada,  lo  que  se  conocerá  en 
no  llevar  alguno  de  los  artículos  los,  las,  le,  de  los,  de  las;  ni 
derivativo,  como  mió,  tuyo,' vuestro;  ni  demostrativo  alguno, 
como  este,  ese,  de  aquel,  aquello,  etc.,  que  son  los  determi- 
nantes ,  V.  g. 

Oraciones  en  activa. 

ftlata  una  gallina Matay  ca  nang  isang  raanúc. 

Trac  agua Magdala  ca  nang  tubig. 

Llama  un  muchacho Tumauag  ca  nang  isang  bala. 

No  comas  carne líovag  cang  magsilá  nang  la- 
ma ngca  ti. 

Están  en  activa  estas  oraciones,  porque  no  determinan  señala- 
damente, cuál  gallina,  agua,  muchacho  ni  fuego. 

Por  ■£!  contrario,  debe  hablarse  por  pasiva  cuando  la  oración 
Üevo  los  determinantes  expresados,  v.  g.: 

Oraciones  de  pasiva. 

Mala  la  gallina Palayin  mo  ang  maniíc. 

Trae  aquella  agua Dattiin  mo  vaong  tubig. 
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No  comas  esa  carne Hovag  mong  pagsil-in  iyangla- 

mangcati. 
Llama  á  mi  mucliacho Tavaguin  ilo  ang  aquin  bata. 

Dios  crió  cuanlo  hay,  es  oración  de  pasiva,  porque  ecfuivale 
¿esta: 
Dios  lo  crió  todo Ang  lahat  ay  gauario  nang  Dios. 

Y  esla  regla  debe  observarse  en  cualquiera  otra  oración  que 
tenga  la  misma  equivalencia. 

Cuando  se  hable  por  participio  ó  por  interrogativo,  se  hablará 
por  activa,  y  si  pasivos  por  pasiva,  sin  atender  á  si  tiene  ó  na 
algún  determinante. 

Activa. 

Dios  es  el  que  nos  ha  de  juzgar.    Ang  ating  Pafiginoong  Dios,  ay 
ang  maghohocom  sa  alin. 

Pasiva. 

IMos  es  el  que  debe  ser  amado 

sobre  todas  las  cosas Ang  aling  Pa/^inoong  Dios,  ay 

ang  iibiguin  lalo  sa   lahat 
nang  bagay  bagay. 

Pasivo. 
Quién  fué  enviado  á  Manila?. .    Sinong  sinogo  sa  Maynila? 

Áclivo. 
Quién  fué  á  Maliáyháy? Sinong  napa  sa  Mahayhay? 

Pasito. 

Qué  he  de  hacer? Anong  gagaoin  co? 

Qué  haces  ahí? Anong  gao-á  rao  diyan? 

Ídem  guinagauá  id.  id. 

Asi  mismo  no  se  debe  atender  á  sí  hay  ó  no  determinante  pa- 
sivo en  la  oración,  cuando  se  pone  lodo  el  ialeólo  ó  conato  en  aí- 
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fona  de  las  personas  de  ella ;  porque  se  debe  poner  ¿n  nominatí- 
To,  y  sí  fuere  activo  darle  activa,  aunque  tenga  determiDanie 
pasiv»  la  oración,  y  si  fuere  pasivo,  la  oración  se  hará  por  patí- 
m,  aunque  no  tenga  determinante  alguno. 

Mañgá  halim  baua.— Azotarás á  este  muchacho.  Esta  oración 
debe  hacerse  en  pasiva  por  razón  del  determinante  este. 

Sahampasin  mo  itong  bata.  Pero  si  el  que  manda  pone  su  co- 
nato y  principal  intento,  en  que  aquel  á  quien  manda  sea  el  que 
azote  al  muchacho  y  no  ptro,  la  oración  deberá  hacerse  en  activa, 
porque  es  activo  lo  principal  intentado,  y  se  dirá: 

Hahampás  ca  dito  sa  batang  iló.—O  así: 

Icao,i,  hahampás  dito  sa  Bata. 

Enseflarás  á  un  mucbacho. 
Esta  oración  por  ser  cosa  indeterminada  debe  hacerse  por  activa, 
Aaral  ca  sa  isang  bala ;  pero  si  el  principal  intento  del  que  habla, 
es,  que  un  muchacho  y  no  un  mozo  sea  el  eoseflado,  la  oración 
debe  hacerse  por  pasiva;  porque  es  pasivo  aquello  en  que  se  pone 
el  principal  intento. 

Isang  Bata, i,  aaralan  mo.  Bastan  estas  explicaciones. 

REGLA  UNDÉCIMA. 

Ce  la  construcción  de  los  verbos. 

Los  verbos  activos,  ó  que  dicen  transición,  rigen  en  activa,  no- 
minativo de  persona  que  hace,  verbo  y  acusalivo  de  la  que  padece. 

Activa. 

El  gusano  se  eome  el  arroz Ang    acsip  cungmacaen   nang 

bigás. 

Pasiva. 

La  oración  pide  nominativo  de  la  persona  que  padece ;  verbo  y 
genitivo  de  la  que  hace,  v.  g. : 

El  aüáy  destruyó  toda  mi  ropa.    Ang  lahat  cong  damít  ay  sinira 
nang  anay. 
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Actívas. 

Yo  respeto  de  corazón  al  juslo.     Acó,!,  nagpacacagalaog  sa  ba- 
nal. 

Ko  hables  cosa  alguna ílovag  cang  magvíca  nang  ano 

man. 

Vete  en  paz,  y  no  me  molestes.    Hayo  ca  nang  liuasay,  al  hovag 
mo  acong  pasibanan. 

Cuando  comas  la  carne,  te  gus- 
tará      Cien  cuniaen  ca  nang  lamang- 

cati,  malalasapan  mo. 

No  le  enfades  por  eso Hovag    cang  magalit   dahiláa 

diyán. 

Dios  te  acompañe Dios  ang  sumama  saiyo. 

Pasivas. 

Ya  me  convenciste Nadogaan  mo  acó. 

Da  gracias  á  Dios  lodos  los  dias.    Pasalamatan  mo  ang  Dios  arao 

arao 

Observa  los  mandamientos  de 

Dios Sundin  mo  ang  otos  nang  Dios. 

Me  dio  arcadas  esta  comida. . .     Dinova!  acó  nitong  canin. 
Qué  fué  lo  que  hurtaste  en  la 

casa  de  D.  Luis? Ano  cayá  ang  pinagna  cao  mo 

sa  bahay  ni  Gat  Luis? 

De  estas  reglas  se  exceptúan  los  verbos  que  van  por  la  cuarta 
especio  en  la  significación  de  de  causar,  porque  en  pasiva  rigen 
nominativo  de  persona  que  hace,  verbo  y  genitivo  de  la  que 
padece. 

Activa. 

La  gracia  hermosea  el  alma . . .     Ang  gracia,!,  nacabubuli  sa  ca- 
lólo va. 
Pasiva. 
Ang  gracia,!,  iquinabubuti  nang  calolova.— De  modo  que  la 
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persona  que  hace  se  pone  en  nominativo,  lanío  en  activa  como  en- 
pasiva  en  esta  sola  significación.— Cniííar. 

Los  verbos  neutros  ó  no  transitivos  rigen  nominativo  de  perso- 
na y  verbo  solamenfe;  y  aunque  en  la  oración  se  halle  alguna 
cosa  regitla  de  cay  ó  sa,  ó  de  algún  demostrativo  como  dini  sa,_ 
ó  doon  sá,  etc.,  no  es  persona  que  hace  ni  que  patlece  en  ella. 

EJEMPLO. 

Tengo  vergüenza  de  ti Acó, i,  nahihiya  sa  iyo. 

Estoy  avergonzado  por  lí. . . . .  hiera  id. 

Por  Luis ídem  id.  cay  Luis. 

Por  ese  hombre ídem  diyan  sa  tauo. 

El  savjo,  cay  Luis,  diyan  sa  tauo,  no  son  persona  que  padece»- 
en  esta  oración,  sino  ablativos  regidos  del  romanee  por;  pero  aun- 
que no  lo  son,  pueden  en  este  idioma  ser  personas  que  padecen. 
para  hacer  la  misma  oracionpor  pasiva,  v.  g. : 

icao.i,  iquinahihiya  co Tú  eres  ia  causa  de  mí  ver- 
güenza. 

iuis ídem. 

lyan  tauo ídem. 

Activa. 

Dame  á  mí  también Magbigay  ca  namán  sa  aqnio. 

El  sa  aquin.  no  es  persona  que  padece  y  si  dativo;  pero  podii 
hacer  de  tal  persona  en  esla  oración. 

Pasiva. 

Acó.i.  biguian  mo  namán. 

Sa  acala  co,Í,  sucat  itong  mga  casaysayan,  at  manga  halimhaaa 
na  inyong  matalaslás. 

NOTA. 

El  verbo,  que  tiene  razón  propia  de  verbo  y  no  es  parlicipio. 
no  se  liga  con  el  nominativo  antecedente,  porque  media  el  oy; 
ni  con  el  acusativo  siguiente,  porque  esíá  regido  de  preposicioD! 
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ligase  con  los  genilivos  primeros  de  los  propios  y  piimitivos,  v.  g.: 

Esto  fué  hecho  de  mi Aquing  guioauá  ito. 

Esto  fué  hecho  de  Pedro Yari  ay  cay  Pedrong  guinauá. 

También  se  liga  con  los  primitivos  que  se  ponen  después  del 
adverbio  hovag,  \.  g. : 

No  sea  ya  Pedro  azotado Houangnanghampasiü  siPedro. 

No  vaya  El  alia Hovag  siyang  paroon. 

Ligase  también  con  los  adverbios  de  calidad,  cualidad,  y  con 
los  demás  adverbios  que  admiten  ligazón ,  v.  g. : 

Pedro  trabaja  mucho Si   Pedro.i,   liibhang  nagpapa 

casaquet. 

Pedro  sufre  mucho Id  id.  nagpapacaralitang. 

Pedro  trabaja  todo  el  dia ídem  gumagauang  niaghapoii. 

Ligase  también  con  el  imperativo,  que  sirve  de  infimtivo,  cuan- 
do el  verbo  acaba  en  vocal,  más  no  cuando  acaba  en  consonan- 
te, V.  g. : 

Se  da  prisa  en  tomar Nagmamaraling  muha. 

Trabaja  por  aprender Nagcacasaquet  magaral 

También  se  liga  el  verbo  con  el  futuro  imperfecto,  que  sirve  de 
gerundio  en  Otem ,  si  el  dicho  verbo  acaba  en  vocal ,  v.  g.  : 

Iré  alia  á  tomar  lo  que  es  mió.  •  Acó,i ,  paroroon   cocoha  nang 

aquin. 
Jesucristo  vendrá  ájuzgar....     Si  Jesucristo  ay  pariritong  ho- 

hocom. 

Ligase  también  con  cualquier  verbo,  que  se  convierla  en  afi- 
íerbio,  v.  g. : 

Darle  muy  bien  de  comer Pacaning  pacagaliñgin. 

Pedro  hizo  esto  de  buena  vo- 
luntad    Quinosang  guinauá  ni  Pedro  \tó. 

Obra  hecha  de  prisa Gutnauang  dinalidali. 
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REGLA  DUODÉCIMA. 

Del  suplemento  de  loa  tiempos- 

Es  muy  común  en  el  idioma  tagalog  suplir  unos  tiempos  por 
otros,  y  por  lo  luismí)  recomendamos  este  estudio  á  fin  de  tpie 
penetrándose  de  su  importancia  puedan  usarse  los  suplementos  de 
tiempos  en  los  casos  que  ocurran. 

Formados  los  tiempos  como  se  ha  dicho,  tanto  en  activa  como 
en  pasiva,  se  sabrá  usar  con  elegancia  la  suplencia  de  tiempos 
(que  ordinariamente  son  los  presentes,  imperativos  y  futuros  im- 
perfectos) por  otros  en  varias  ocasiones,  y  modos  de  hablar.  Estos 
son  los  siguientes,  y  además  hay  otros  muchos  que  se  pondrán  en 
el  curso  de  las  lecciones  sucesivas. 


Del  presente  se  usa  por  el  pretérito  cuando  inquiriendo  de  al- 
guno, si  vio,  si  oyó  alguna  cosa;  responde,  que  no  ha  oído  ni  visto 
tal  cosa,  V.  g.: 

¿Has  visto  á  Pedro  en  el  pueblo?— ¿Naqui  la  mo  sa  bayan  si 
Pedro? 

¿Sabes  por  ventura  á  dónde  haya  ido? — ¿Naalman  mo  cayá  cun 
saan  naparoon? 

Presente . 

No  lo  he  visto.— Di  co  naquiquita-.  pordi  co  naquita.  Pretérito. 

Prelérilo. 

¿Has  oido  dónde  fué  Luis? — ¿Nai'irigig  mo  cayá  cun  na  pasaan 
si  Luis? 

Présenle. 

No  he  oido.— Di  co  nart'ringig:  por  di  conariñgig.  Pretérito. 
Más  claro.  Se  pregunta  por  pretérito,  y  se  responde  por  pre- 
sente. 
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Pretérito. 
¿Has  visio?— ¿Naquita  mo? 

Presente. 

No  io  veo. — Di  co  naquiquita. 

¿Has  visto  al  alcalde  si  eslá  en  el  pueblo?— ¿Naquita  mo  cun  na 
ís,  bayan  ang  liocom? 

Aún  no  lo  he  visto. — Di  co  pa  naquiquita:  por  naquita. 

¿Sabes  cuándo  vendrá  tu  padre? — ¿Naalman  mo  cun  caylan 
darating  ang  ama  mo? 

Todavía  no  lo  sé. — Híndi  co  pa  naaalman:  por  naalman. 

Suplencia  del  imperativo. 

Del  imperativo  se  usa  en  lugar  dé[  présenle  cuando  el  decir  es 
kacer,  ó  como  en  castellano  decimos  diciendo  y  haciendo,  v.  g.: 

Vóime. — Acó,i,  malisna.  Imperativo. 

Debiendo  decir:  Ac6,i,  nanalisna.  Présenle. 

Pido  licencia  seílor  para  irme,  6  con  licencia  de  Vd.  rae  voy. — 
Paalam  na  po  acó:  por  napaalam. 

Cómome  eslo. —Canin  co  yarí:  por  quinacaen,  etc. 

Arrojólo.— //íi/)Oíi  co:  por  ilinatapon. 

Suple  también  el  imperativo  por  el  mismo  presente  cuando  se 
habla  de  alguna  cosa  que  tiene  conexión  ó  dependencia  de  otra  ó 
es  consecuencia  suya,  v.  g.: 

En  arrepintiéndose  el  pecador,  luego  le  perdona  Dios.— Ga- 
pagcasisl  nang  tauong  macasalan,  ay  patauarin  na  nang  P.  Dios, 
por  pinatatauar. 

Luego  queme  enojo,  digo  malaS  palabras  á  lodos.— -Pagcá  galil 
co.],  pagtungayauan  co  anglahát,  por  pioagluluñgayauan. 

El  imperativo  se  suple  también  por  pretérito  perfecto  para  de- 
notar puntualidad  en  hacer  ó  decir  algo,  por  haber  visto,  oido  ó 
entendido  olra  cosa. 

Luego  que  le  vi  me  fui.— Sa  maquila  co  síya.e,  nalis  na  acó, 
por  naquita. 

Luego  que  le  vi  y  entendí,  me  aquieté.— Sa  maquila  co.t,  ma- 
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talasíás.  ay  napapalagay  oa  ang  loob  co;  por  naijuila,!,  nala- 
lastás. 

Cuando  hablamos  en  la  formaeioii  de  los  modos  de  la  parlicula 
sa  en  su  significación  de  luerio  que se  dijo  lo  bastante  para  en- 
tender este  juego  y  suplemento  de  tiempos,  y  allí  nos  remitimos. 

En  las  oraciones  de  habiendo  se  usa  del  imperativo  por  el  pre- 
térito perfecto,  poniéndole  adverbio  de  tiempo  pasado  como,  v.  g.: 

Habiendo  Dios  criado  á  Adán.— Nang  gauin  na  nang  P.  Dios  si 
Adán,  ele. 

Y  aunque  no  se  ponga  el  tal  adverbio,  como  se  repita  el  verbo, 
se  usa  también,  v.  g.: 

Tomó  mi  arroz,  y  liabiéndolo  lomado,  lo  dejé,  ó  no  le  hablé 
cosa  alguna. — Coninniya  ang  palay  co,  at  piímhayaan,  por  qui- 
noha. 

Sirve  también  ol  mismo  imperalivo  por  futuro  imperfecto  con 
los  interrogativos  en  este  sentido: 

¿Quién  no  le  ha  de  amar.  Dios  y  Señor  mió? — ¿Sino  ang  di 
maninta  sa  iyo  P.  cong  Dios?  Por  manininta. 

jCómo  no  me  he  de  alegrar? — ¿Anong  di  co  icatua'*-  Por  ica- 
lolova. 

Futuro. 

Del  futuro  imperfecto  se  usa  por  présenle  para  decir  lo  que  tVe- 
cuenlementc  se  hace  aunque  no  se  haga  actualmenle,  v.  g.: 

Tiene  vómitos  y  cursos.— 5«s!íca,í,  tatae:  por  sungmusuca.t, 
lungmatae. 

Va  andando  y  hablando  D.  Luis. — Lalacar  ay  maiigoñgosap  si 
Gat  Luis:  por  lumalacar  ay  nañgoñgosap. 

Y  también  se  usa  con  negativa: 

No  come. — Di  cacaen:  por  cungmacaen. 

Te  estoy  afrentando  y  azotando,  y  con  todo  eso  no  tienes  en- 
tendimienlo.— Momorahincatá,l,  hahampasin  cala,  bagovalácang 
baet:  por  mino  mora- hinahampá. 

El  mismo  futuro  sirve  por  pretérito  imperfecto  anteponiéndole 
nang  y  posponiéndole  na,  para  significar  que  estando  para  hacer 
una  cosa  sucedió  otra,  v.  g.: 

Estando  (ó  cuando  estaba)  para  acostarme,  Luis  se  quedó 
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de  repente  muerto. — Nang  tnahihiga  naacó,  si  Luis  ay  pinísanan; 


por  t 
Cuando  estaba  para  irse. — Ciin  siya,i,  aalisna:  poi-  nanalis. 

Asimismo  sirven  comunmente  los  cuatro  futuros  imperfectos  (le 
los  cuatro  adverbios  de  lugar  dini,  dito,  diyan,  doon  por  pre- 
térito imperfecto,  con  nang  antepuesto,  v.  g.: 

Cuando  aún  estaba  aquí  en  la  tierra  Nuestro  Señor  Jesucristo. — ■ 
Nang  diritopa  su  lupa  ang  ating  P.  Jesucristo. 

Cuando  Antonio  estaba  en  Manila, — Nang  sasa  Maynila,  ó  sa 
Mamaynila. 

Cuando  estaba  ahí.— Nang  dirini. 

Cuando  estaba  allá. — Nang  tiudoon. 

Be  esta  partícula  sa  se  tratará  en  la  sétima  especie,  (jue  es/ia 
en  activa  y  en  pasiva. 

Últimamente,  se  usa  del  mismo  futuro  por  imperativo  para 
mandar  con  más  eficacia,  v.  g.: 

IVola  esto  con  toda  reflexión. — Tatandaan  mo  itó:  por  landaan. 

Perdóname  de  todo  tu  corazón.— Patatiiuarin  mo  acó:  por  pa- 
tauarin. 

Del  futuro  perfecto  así  en  activa  como  en  pasiva,  se  usa  con 
nang  antepuesto,  y  pospuesto  na  se  usa  frecuentemente  por  el  pre- 
térito ptiisquam  perfecto,  v.  g.: 

Cuundo  yo  ya  me  habia  confesado. — Nang  ma  capagcompisal 
na  acó. 

Cuando  ya  me  habia  confesado  mis  pecados.— Nang  ma  ipag- 
compisal  cona  ang  aquiog  mañgá  casalanan. 

REGLA  DÉCIMATERCIA. 

Do  los  absolutos. 

Liámaíe  absoluto  la  raiz  simple,  ó  con  solo  la  partícula  que  ne- 
cesita para  significar  lo  que  se  intenta,  v.  g.:  Arat  es  enseñar; 
pero  para  que  signifique  aprender,  necesita  de  la  partícula  de  la 
segunda  especie,  pag. 
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EJEMPLOS, 

Estudia  tú Magaral  ca. 

Estudiar Pagara!. 

Aprende  tú Magaral  ca. 

Enseña  tú  á  Luis Um  aral  cay  Luis. 

Predica  lú  mañana Mañgaral  ca  bucas. 

Aquí  se  vé  que  el  absoluto  aral  está  seguu  enseña  el  Arle,  y 
asi  lo  hablan  los  indios. 

Úsase  continuamente  el  hablar  por  absolulo  para  todas  las  co- 
sas que  se  suponen  y  no  se  expresan  por  tenerlas  entre  manos, 
présenles  ó  que  de  ellas  so  trata,  v.  g.: 

Camina ■•     Lacar. 

Toma Coha. 

Quieres Ibig. 

No  quiero Ayao. 

Sin  poner  persona  ni  i  xpresar  cosa  alguna. 

Puédense  {adlibitum)  ponerlas  personas,  especialmente  la  que 
debe  concertar  con  la  radical,  que  será  la  que  hace  si  la  oración 
pide  hacerse  por  activa,  ó  la  que  padece  si  por  pasiva,  v.  g.: 

Por  activa. 

Camina  lü Lacar  ca. 

Toma  esto Coha  yeri. 

No  quiero Ayao  acó. 

¿Quieres  tú  esto? ¿Ibig  mo  Ító? 

Se  usan  también  estos  absolutos  para  mandar  con  prisa,  acele- 
ración, elicacia,  etc.,  lo  que  está  presente  ó  se  tiene  entre  manee, 
á  la  vista,  v.  g.: 

Ea,  estudiad Pag  aral  cayó. 

Corre Tac-bó  ca. 

Vete  ya Malís  ca  na. 

Pero  cuando  se  habla  por  pasiva  se  invierte  la  formación  de  las 
tres  pasivas,  porque  la  de  tn  se  pierde  absolutamente,  sin  poner 
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cosa  alguna  que  por  ella  supla,  y  en  eso  mismo  se  conoce  la  que 
es,  V.  g.: 

Alcanza Abut,  por  abutin. 

Sigue Sonor,  por  sundín. 

Lleva Dala,  por  dalhin. 

La  pasiva  de  i  en  este  juego  se  couvierte  en  an  como,  v.  g.: 

Arrójalo Taponan,  por  itapon. 

La  pasiva  de  an  pierde  el  an,  y  después  de  la  radical  se  le 
afiade  una  í  al  fin  para  significar  brio,  eficacia,  actividad,  v.  g.: 

Abre Bucasi,  por  bucsan. 

Con  brio Tigasí,  por  tigasan. 

Con  fuerza Lacasí,  por  lacasan. 

Ayuda  con  eficacia Amponi,  por  amponan. 

En  este  modo  de  hablar  por  pasiva  nunca  se  pone  genitivo  de 
persona  que  hace,  y  la  que  padece,  se  pone  solamente  cuando 
puede  haber  equivocación,  y  esto  sirve  para  quitarla,  v.  g.: 

Alcanza  á  aquel  hombre  alto.— Abul  yaóng  tauong  malaqui. 
Para  distinguirlo  de  otros  que  están  á  la  vista. 

Alcanza  aquel  cofre  colorado.— Abut  yaóug  cabán  na  mapulá. 

REGLA  DÉCIMACUAUTA  ¥  ÚLTIMA. 

Eq  esta  última  regla  pondremos  conjugaciones  completas  de  ac- 
tiva y  pasiva  en  lodos  sus  tiempos  y  personas  para  que  se  com- 
prendan mejor  todas  ias  explicaciones  anteriores,  siendo  varios 
los  ejemplos,  á  fin  de  consultarlos  en  casos  dados,  y  puedan  ha- 
cerse aplicaciones  prácticas  al  efecto. 

Pondremos  dos  conjugaciones  por  las  especies:  primera  wm,  y 
de  may  '^pag  en  la  segunda,  que  son  las  más  fáciles  y  más  usadas. 
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PRIWERA  CONJUGACIÓN"  EN  ACTIVA  POR  UM. RAÍZ,  VOCAL. 

Présenle  de  indicativo. — Singular. 

Yo  enseño Aeó.i,  ungma  araL 

Tii  enseñas Icaó.i,  UDgma  aral. 

Aquel  ensena Yaó.i,  ungma  aral. 

Plural. 

Nosotros  enseñamos Tayo,i,  ungma  aral. 

Vosotros  ensenáis Cayó.i,  ungma  aral. 

Aquellos  ensenan Yaón  maiigá.i.  ungma  aral. 

Prelirifo  imperfecto.-— Singular 

Yo  enseñaba,  ciertamente  antes.    Acó,i,  ungmaaraliTga,  canñgína. 

Tú  ensenabas,  ídem Icao,i,  ungma  aral  nga,  ídem. 

Aquel  ensenaba,  id Y'aó.i,  ungma  aral  figa,  id. 

Plural. 

Nosotros  enseñábamos,  id Tayo.i,  ungma  aral  ñga,  id. 

Vosotros  ensenabais,  id Cayó, i,  ungma  aral  figa,  id. 

Aquellos  ensenaban.,  id Yaón  marígá.i,  ungma  aral  ñga. 

Ídem. 

PRIMERA  CONJliGAClOtJ  EN  ACTIVA    POR  UM. — RAÍZ,   COKSONAKTE. 

Presente  de  indicativo.— Singular. 

Yo  escribo Acó,i,  sungmusulat. 

Tú  escribes leaó.i,  sungmusulat. 

Aquel  escribe • . . .     Yaó,i,  sungmusulat. 

Plural. 

Nosotros  esci'ibiraos Tayo.i,  sungmusulat. 
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Vosotros  escribís Cayó.i,  suQgmiisulat. 

Aquellos  escriben. Yaón  niaí%á,¡,  sungmusuUl 

Pretérito  imperfecto. — Singular. 

Yo  escribía  ayer. Acó.i,  sungmusulat  cahapoD. 

Tú  escribías  idem IcaóJ,  suogmusulat  ídem. 

Aquel  escribía  id Yaó,i,  'sungmusulat  id. 

Plural. 

Nosotros  escribíamos  id '  Tayo.i,  simgmusulat  id. 

Vosotros  escribíais  id Cayó.í,  sungmusulat  id. 

Aquellos  escribían  id Yaón  iiga,Í,  sungaiusulat  id. 

Pretérito  perfecto  de  indicativo. —Singular, 

Yo  enseilé,  ó  he  ensenado Acó, i,  ungmaral. 

Tii  eosefiasles,  ele Icao,i,  lingmaral. 

Aquel  enseñó Yao,i,  ungmaral. 

Plural. 

Nosotros  enseflamos Tayo.i,  ungmaral. 

Vosotros  enseñasteis Cayó, i,  uograara!. 

Aquellos  enseñaron. Yaón  raañgá.i,  uogmaral. 

Pretérito  phisquam  perfecto. — Singular. 

Yo  había  enseñado Acó. i,  naca  aral:  naca  sumulat. 

Tú  habías  enseñado Icao.i,  naca  um  aral;  naca  su- 
mulat. 
Aquel  había  enseñado Yao.i,  naca  aral:  naca  um  aral. 

Plural. 

Nosotros  habíamos  enseñado.. .     Tayo.i,  naca  aral:  nacaumaral. 

Vosotros  habíais  ensefiado Cayó,í,  naca  aral. 

Aquellos  habían  enseñado Yaón  mañgá.i,  naca  aral:  naca 

um  aral. 
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Futuro  imperfecto.— Singulat . 

Yo  CQseñaré Acó.í,  aaral. 

Tü  enseñarás Icao.i,  aaral. 

Aquel  enseñará Yao.i,  aaral. 

Indicativo.  — Imperfecto. — Plural. 

Nosotros  enseñaremos Tayo.i,  aaral. 

Vosotros  enseñareis Cayo.i,  aaral. 

Aquellos  enseñarán Yaón  luañgáj,  aaral. 

Indicativo.— Pretérito  perfecto. — Singular. 

Yo  escribí  ó  Le  escrito Acó.i,  sungmulat. 

Tú  escribiste  etc Icao.i,  sungmulat. 

Aquel  escribió Yao,¡,  sungmulat. 

Plural. 

Nosotros  escribimos Tayo.i,  sungmulat. 

Vosotros  escribisteis Cayó, i,  sungmulat. 

Aquellos  escribieron Yaón  ma^á.i,  sungmulal. 

Pretérito plusquam  perfecto. ~-Singular. 

Yo  habia  escrito Acó.i,  naca  sulat:  naca  sung- 
mulat. 

Tú  habías  escrito IcaoJ,  naca  sulat  etc. 

Aquel  había  escrito Yao,i,  naca  sulat  etc. 

Plural. 

Nosotros  habíamos  escrito Tayo,i,  naca  sulat  etc. 

Vosotros  habíais  escrito Cayó,i,  naca  sulat  etc. 

Aquellos  habían  escrito Yaón  mañgá.i,  naca  sulat  etc. 
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Futuro  imperfeclo. — Sin>jular. 

Yo  escribiré Acó,i,  susulat. 

Tú  escribirás Icao.i,  susulat. 

Aquel  escribirá Yao,i,  susulat. 

Futuro  imperfecto. — Plural. 

Nosotros  enseñaremos Tayo.i,  aaral. 

Vosotros  enseñareis Cayó.i,  aaral. 

Aquellos  enseñarán Yaón  maiígáj,  aaral. 

Futuro  perfecto.— Singular. 

Yo  habré  enseSado Aeó.i,  maca  aral. 

Tú  habrás  ensenado lcao,i,  maca  aral. 

Aquel  habrá  enseñado Yao.i,  maca  aral. 

Plural. 

Nosotros  habremos  enseñado,..    Tayo,i,  maca  aral. 

Yosolros  habréis  enseñado Cayó.i,  maca  aral. 

Aquellos  habrán  enseñado Yaón  maí^á.i,  maca  aral. 

Imperativo. — Singular. 

Enseña  tú Um  aral:  ca. 

Plural. 

Eoseñad  vosotros Üm  aral:  cayó. 

Subjuntivo.— Presente— Singular. 

Cuando  yo  enseñe Cun  acó,¡,  umaral. 

Cuando  lú  enseñes Cun  ieao.i,  umaral. 

Cuando  aquel  enseñe Cun  yao.l.  umaral. 
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Subjuntivo. — Presente.— Plural. 

Cuantió  nosolros  enseñemos. . .    Cun  tayo,i,  umaral. 

Cuando  vosotros  enseñéis Cun  cayó, i,  umaral. 

Cuanr'rt  aquellos  enseñen Cun  yaón  maíigá.i,  umaral. 

Subjuntivo.  —Futuro  imperfecto. — Singular. 

Yo  escribiré Acó, i,  susulal. 

Tú  escribirás Icao.i,  susulal. 

Aquel  escribirá Yao.i.  susulat. 

PluraL 

Nosotros  escribiremos Tayo,i,  susulal. 

Vosotros  escribiréis Cayó,i,  susulat. 

Aquellos  escribirán Yaón  matigá,Í,  susula!. 

Futuro  perfecto. — Singular. 

Yo  babré  escrito Acó,i,  macasulal. 

Tú  habrás  escrito IcaoJ,  macasulat. 

Aquel  habrá  escrito Yao,i,  macasulat. 

Plural. 

Nosotros  habremos  escrito Tayo,i,  macasulat. 

Vosotros  habréis  escrito Cayó, i,  macasulat. 

Aquellos  habrán  escrito Yaón  maiigá.i,  macasulal. 

Imperativo .  — Singular. 

Escribe Sumulal:  ca. 

Plural. 

Escribid Sumulat:  cayó. 
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Suhjuntim.— Presente. — Plural. 

Cuando  nosotros  enseñiímos. . .     Cuii  [ayo.i,  uniaral. 

Cuando  vosotros  enseñéis Cun  cayó,i,  umaral. 

Cuando  aquellos  enseílen Cun  yaón  raafigá,i,  umara!. 

Pretérito  imperfecto. — Singular. 

Cuando  yo  enseñara Cun  ungma  aral  acó. 

Cuando  lú  enseñaras, Cun  ungma  ara]  ca. 

Cuando  aquel  enseñara Cun  yao.i,  ungma  aral. 

Plural. 

Cuando  nosotros  enseñáramos..  Cun  tayo.i,  ungma- aral. 
Cuando  vosotros  enseñarais. . .  Cun  cayó, i,  ungma  aral. 
Cuando  aquellos  enseñaran Cun  yaón  maiigá.i,  ungma  aral. 

Pretérito  perfecto. — Singular. 

Cuando  yo  haya  enseñado Nang  ungmaral  acó. 

Cuando  lú  hayas  enseñado Nang  ungmaral  ca. 

Cuando  aquel  haya  en&eñado. .    Nang  ungmaral  yaón. 

Plural. 

Cuando  nosotros  hayamos  ense- 
ñado      Nang  tayoj,  ungmaral. 

Cuando  Tosolros  hayáis  ense- 
ñado      Nang  eayój,  ungmaral. 

Cuando  aquellos  hayan  ense- 
ñado      Nang  yaón  mai^á.i,  ungoiaral. 

Subjuntivo,  —Présenle.  Singular. 

Cuando  yo  escriba Cun  acó.i,  sumulal. 

Cuando  tú  escribas Cun  icao.i,  sumulat. 

Cuando  aquel  escriba Cun  icao.i,  sumulal. 

Plural. 
Cuando  nosotros  escribamos. . .     Cun  tayó.i,   sumulat. 
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Cuando  Yosotros  escribáis Cun  cayó,i,  sumulat. 

Cuando  aquellos  escriban Cun  yaó  maírgá.i,  sumulat. 

Pretérito  imperfecto . — Singular. 

Cuando  yo  escribiera Cun  acó, i,    sungniusi'lat. 

Cuando  tií  escribieras Icaó.i,  sungmiisuliit. 

Cuando  aquel  escribiera Tao,i,  sungmusulal. 

Plural. 

Cuando  nosotros  escribiéramos .  Cjin  tayo.i,  sungmusulat. 
Cuando  vosotros  escribierais. . .  Cun  cayó.i.  sungniusuiat. 
Cuando  aquellos  escribieran. . .     Cun  yaón  naiigá  sungmusulat. 

Pretérito  perfecto. — Singular. 

Cuando  yo  haya  escrito Nang  sungmulat  acó. 

Cuando  lú  hayas  escrito Nang  sungmulat  ca. 

Cuando  aquel  haya  escrito Nang  sungmulat  yaón. 

.   Plural. 

Cuando  nosotros  hayamos  escrito    Nang  tayo,i,  sungmulat. 
Cuando  vosotros  hayáis  escrito.    Nang  sungmulat  cayó. 
Cuando  aquellos  hayan  escrito.     Nang  yaon  mañgá.i,  sungmulat. 

Subjuntivo.— Pretérito  ■plusquam  perfecto.— Singular. 

Cuando  yo  hubiera  enseñado. .  Nang  nacapag  ungmaral  acó. 
Cuando  tú  hubieras  enseñado..  Nang  nacapag  ungmaral  ca. 
Cuando  aquel  haya  enseñado. .     Nang  nacapag  ungmaral  yaon. 

Plural. 

Cuando  nosotros  hubiéramos  en- 
señado    Nang  tayo.i,  nacapag  ungmaral. 

Cuando  vosotros  hubierais  ense- 
ñado   Nang  cayó, i,  nacapag  ungmaral 

Cuando  aquellos  hubieran  ense- 
ñado   Nang  yaón  mañgá.i,  nacapag- 

ungmaral. 


Hosted  by 


Google 


Futuro  imperfecto  y  perfecto. — Singular. 

Cuando  yo  ensenare Cun  macapag  ungmaral  acó. 

Cuando  lú  ensenares Cun  macapag  ungmaral  ca. 

Cuando  aquel  ensenare Cun  macapag  ungniaral  yaon. 

Plural 

Cuando  nosotros  ensenaremos. .    Cun  tayo.i.  macapag  ungmaral. 

Cuando  vosotros  enseñareis...     Cun cayó,i,  macapag ungiiiaial 

Cuando  aquellos  ensenaren Cun  yaón  maíi§á,¡,  macapag- 

ungmaral 

Subjuntivo. — Pretérito  plusquam  perfecto. — Singular. 

Cuando  yo  hubiera  escrito. . . .     Nang  nacapag  snngmulal  acó. 

Cuando  fú  hubieras  escrito Nang  nacapag  sungmulal  ca. 

Cuando  aquel  hubiera  escrito. .    Nang  nacapag  sungmulat  yaón. 

Plural. 

Cuando  nosotros  hubiéramos  es- 
crito     Nang  tayo,i,  nacapag  sungmu- 
lat. 
Cuando  vosotros  hubierais  es- 
crito     Nang  cayó, i,  nacapag  sungmu- 
lat. 
Cuando  aquellos  hubieran  es- 
crito     Nang   yaón  manga, i,  nacapag 

sungmulat. 

Futuro  imperfecto  y  perfecto.— Singular. 

Cuando  yo  escribiere Cun  macapag  sungmulat  acó. 

Cuando  tú  escribieres Cun  macapag  sungmulat  ca. 

Cuando  aquel  escribiere Cun  yaó.i,  macapag  sungmulat. 

Plural. 

Cuando  nosotros  hubiéremos  es- 
crito . . . : Cun  tayo,i,  macapag  sungmulat 
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Cuando  vosotros  hubiereis  es- 
crito      Cun  eayó,i,  macapag  sungmulat 

Cuando  aquellos  hubieren  es- 
crito     Cun  yaon  míT^á.  i,    macíipag 

sungmulat. 
Con  las  partículas  nava  ó  vá  pospuestas  siempre  que  significan 

ojalá,  se  forman  [os  tiempos  de  optativo. 

Optativo.  —  Presente.  — Singular. 

Ojalú  yo  enseñe Umaral  nava  acó. 

Ojalá  tú  ensenes Umaral  ca  nava. 

Ojalá  aquel  enseñe Yao.i,  uaiaral  nava. 

Plural. 

Ojalá  nosotros  enseñemos Umaral  nava  tayó. 

Ojalá  vosotros  enseñéis Umaral  nava  cayó. 

Ojalá  aquellos  enseñen Yaon  mañgá.i,  umaral  nava. 

Pretérito  imperfecto.  —Singular. 

Ojalá  yo  enseñara Uugma  aral  nava  acó. 

Ojalá  lú  ensenaras Ungma  aral  ea  nava. 

Ojalá  aquel  enseñara Ungma  aral  nava  yaon. 

Plural. 

Ojalá  nosotros  enseñáramos. . .     Ungma  aral  nava  tayo. 

Ojalá  vosotros  enseñarais Ungma,  aral  nava  cayó. 

Ojalá  aquellos  enseñaren Ungma  aral  nava  yaón  maíígá. 

Optativo.  — Presente.  — Singular. 

Ojalá  yo  escriba Sumulal  nava  acó. 

Ojalá  tú  escribas Sumulat  ca  nava. 

Ojalá  aquel  escriba Yao,i,  sumulat  nava. 

Plural. 

Ojalá  nosotros  escribamos Tayó  navá.j,  sungmulat. 
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Ojalá  vosotros  escribáis Cayó  nava, i,  sungmulal. 

Ojalá  aquellos  escriban Yaon  maíigá  sungmiilat  nava. 

Pretérito  imperfecto. — Singular. 

Ojalá  yo  escribiera Sungnmsiilal  nava  acó. 

Ojalá  tú  escribieras Sungniusiilat  ca  oa\á. 

Ojalá  aquel  escribiera Sungmu'iulat  nava  yaóii. 

Plural. 

Ojalá  nosotros  escribienraos        Sungmusuht  ni\  i  tayo,  , 

Ojalá  vosotros  escribieíais  Sungmusulat  nava  cayó. 

0;alá  aquellos  escribierin  '^ungmusulat  ntvá  yaónmairgá. 

Optativo. — Preíertlo  pet  fecto.— Singular. 

Ojalá  yo  haya  enseñado Ungmaral  nava  acó. 

Ojalá  lii  hayas  ensenado Ungmaral  ca  nava. 

Ojalá  aquel  haya  enseñado Yaó,i.  ungmaral  nava. 

Plural. 

Ojalá  nosolroií  hayamos  ense- 
ñado   Tayo  nava. i,  ungmaral. 

Ojalá  vosotros  hayáis  enseñado.  Cayó  nava, i,  ungmaral. 

Ojalá  aquellos  hayan  enseñado.  Yaón  mañgá.i,  ungmaral  nava. 

Pretérito  plusquam  perfecto.— Sinyular. 

Ojalá  yo  hubiera  enseñado iVaea  ungmaral  nava  tayo. 

Ojalá  tú  hubieras  enseñado. . .     ícao.i,  naca  ungmaral  nava. 
Ojalá  aquel  hubiera  enseaado..     Yao,¡,  naca  ungmaral  nava, 

Plural. 

Ojalá  nosotros  hubiéramos  en- 
señado      Tay*/  nava.i,  naca  ungmaral. 

Ojalá  vosotros  hubierais  ense- 
ñado      Cayó  nava, i,  naca  ungmaral. 
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Ojala  aquellos  hubieran  euse- 
flado Yaon  manga, i,  naca  un¿'maral 

nava. 

Optativo. — Pretérito  perj'cclo. Singular. 

Üjaiá  yo  haya  esciilo Sungmulal  nava  acó. 

Ojalá  lü  hayas  escrilo Siingraulat  ca  nava. 

Ojalá  aquei  haya  escrito Yaó.i,  sungmulal  nava. 

Plural. 

Ojalá  nosotros  hayamos  escrilo.  Tayo  navá.i,  sungmulal. 
Ojalá  vosotros  hayáis  escrito..  Cayó  navá,i,  sungmulal. 
Ojalá  aquellos  hayan  escrito. . .     Yaon  ma^á,i,  sungmulal  nava. 

Pretérito  plusquam  perfecto  — Singular. 

Ojalá  yo  hubiera  escrilo Naca  'sungmulal  nava  acó. 

Ojalá  íií  hubieras  escrito Naca  sungmulat  ca  nava. 

Ojalá  aquel  hubiera  escrito.. . .     Yao.i,  naca  sungmulal  nava. 

Plural. 

Ojalá  nosotros  hubiéramos  es- 
crito      Naca  sungmulal  nava  tayo. 

Ojalá  vosotros  hubierais  escrito.     Naca  sungmulat  nava  cayó. 
Ojalá  aquellos  hubieran  escrito.    Naca  sungmulat  nava   yaong 
manga. 

Optativo. — Futuro.— Singular. 

Ojalá  yo  enseñara  la  prudencia.    Macaumaral  acó  nava  ñg  cabae- 
lan. 

Ojalá  tú  enseñaras Macaumaral  ca  nava. 

Ojalá  aquel  enseííara Yao.i,  macaumaral  nava. 

Plural. 

Ojalá  nosotros  enseñáramos. . .    Macaumaral  nava  tayo. 

Ojalá  vosotros  enseñarais Macaumaral  nava  cayó. 

Ojalá  aquellos  enseñaran Yaon  maíigá.i,  macaumaral. 
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Optativo.  — Futuro. —Singular. 

Ojalá  yo  escribiera Maca  sumulat  nava  acó. 

Ojalá  tú  escribieras Maca  sumulat  ca  navíJ. 

Ojalá  aquel  escribiera Yao.i,  maca  sumulat  nava. 

Plural. 

Ojalá  nosotros  escribiéramos..  Maca  sumulat  nava  layo. 

Ojalá  vosotros  escribierais Maca  sumulal  nava  cayó. 

Ojalá  aquellos  escribieran Maca  sumulat  nava  yaón  maiTgá 

Modo  indeterminado.— Infinitivo. 

Enseñar Aral.  Ümaral. 

Enseñado.  Pretéritos Ungmaral.  Nacaaral,  na  aral. 

Futuro.  De  enseñar Aaral. 

Gerundio  en  Di.  De  enseñar. . .  Umaral. 

Tiempo  es  de  enscilar Sucat  umaral. 

Gerundio  en  Dum.  A  enseñar..  Aara!. 

Gerundio  en  Do.  En  enseñando.  Capag  aral. 

En  acabando  de  enseñar Capagca  aral. 

Modo  indeterminado.^Infinitivo. 

Useribir Sulat.  Magsulat. 

Haber  escrito.  Pretérito Sungmulat. 

Futuro.  Haber  de^scribir Susulat. 

Gerundio  en  Di.  De  escribir. . .  Sumulat. 

Tiempo  es  de  escribir Sucal  sumulat. 

Gerundio  en  Dum.  A  escribir..  Susulat. 

Gerundio  en  Do.  En  escribiendo  Capagsulaí. 

Rq  acabando  de  escribir Capagca  sulat. 
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UNA    CONJÜGACIOri   COMPLETA   DE  ACTIVA    CON   I,A  PARTÍCULA    MAG. 

Indicativo.— Tiempo  presente.  — Yerbo  hanap. — Singular. 

Yo  busco  el  camino Aeó.i,  naghahanap  nang  daan. 

Tú  buscas Ycao.i,  Daghahanap. 

Aquel  busca Vao.i,  naghahanap. 

Plural. 

¡Vosotros  buscamos Caini  naghahanap. 

Vosotros  buscáis Cayó.i,  naghahanap. 

Aquellos  buscan Yaon  raai^á.i,  naghahanap. 

Pretérito  imperfecto. — Singular. 

Yo  buscaba  anEes Acó.i,  naghahanap  caiTgina, 

Tú  buscabas Icaó.i,  naghahanap. 

Aquel  buscaba Yaó,i,  uaghahanap. 

Plural. 

Nosotros  buscábamos Cami  naghahanap. 

Vosotros  buscabais Cayó, i,  naghahanap. 

Aquellos  buscaron Yaóninaii|á,i,  naghahanap. 

Pretérito  perfecto.  —Singular. 

Yo  busqué  un  perro Acó.i,  naghanap nang  isang  aso. 

Tú  buscaste Ycao,Í,  naghanap. 

Aquel  buscó Yaó,i,  naghanap. 

Plural. 

Nosotros  hemos  buscado . . Cami  naghanap. 

Vosotros  buscasteis Cayó.i,  naghanap 

Aquellos  buscaron Yaón  maiígáj,  naghanap. 

Indicativo.— Pretérito  phsquam.— Singular. 

Yo  habla  buscado  un  gato Acó ,  i ,     nacapaghanap    nang 

¡sang  pusa. 
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Tú  habías  buscado Icaó.i,  nacapaghanap. 

Aíjuel  había  buscado YaóJ,  nacapaghanap. 

Plural. 

Nosotros  habíamos  buscado,..     Cami  nacapaghaiiap. 

Vosotros  habíais  buscado Cayó,¡,  nacapaghanap. 

Aquellos  había»  buscado Yaón  mañgáj,   nacapaghanap. 

Futuro  imperfecto. — Singular. 

Yo  buscaré  al  amigo Acó,í,maghahanapiiaiig  catóte. 

Tú  buscarás Icaó.i,  maghahanap. 

Afiuel  buscará Yaó.í,  maghahanap. 

Plural. 

Nosotros  buscaremos  á  D.  Luís.     Cami  maghahanap  cayGatLuis. 

Vosotros  buscareis Cayó.í,  maghihanap. 

Aquellos  buscarán Yaón  mafigájj  maghahanap. 

Fuluro  perfecto. — Singular. 

Yo  habré  buscado  la  virtud. . .     Acó.í,  macahanap  nang  caba- 
nalan. 

Tú  habrás  buscado Icaó.i,  macahanap. 

A[|uel  habrá  buscado Yaó,i,  macahanap. 

Plural. 

Nosotros  habremos  buscado  los 

platos Cami  macahanap  nang  maiiga 

pingan. 

Vosotros  habréis  buscado Cayó.i,  macahanap. 

Aquellos  habrán  buscado Yaón  maiígápi.  macahanap. 

Imperativo.  —Singular. 

Busca  tú  el  camino Maghanap  ca  nang  daan. 
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Plural . 

Buscad  vosotros Maghánap  cayó. 

Subjuntivo.— Presente. — Singular. 

Cuando  yo  busque  una  casa. . .    Cunaeój,  maghanap  nang  isang 
bagay. 

Cuando  lii  busques Cuii  icaó.i,  maghanap. 

Cuando  aquel  busque Cun  yaó.i,  maglianap. 

Plural. 

Cuando  nosotros  busquemos. .  -     Cun  cami  maghanap. 

Cuando  vosotros  busquéis Cun  cayó.i,  maghanap. 

Cuando 'aquellos  busquen Cun  yaón  mañgá.i,  maghanap. 

Pretérito  imperfecto.— Singular. 

Cuando  yo  buscara  la  sal Cun  naghahanap  acó  nang  asín. 

Cuando  tú  buscaras Cun  naghahanap  ca. 

Cuando  aquel  buscara Cun  yaó,i,  naghahanap. 

Plural. 

Cuando  nosotros  buscáramos..     Cun  naghahanap  cami. 

Cuando  vosotros  buscarais Cua  naghahanap  cayó. 

Cuando  aquellos  buscaran Cun  yaón  mafi|á,i,  naghahanap. 

Pretérito  perfecto. — Singular. 

Cuando  yo  haya  buscado  á  mi  tía    Nang  naghanap  acó  sa  ó  nang 
ali  m. 

Cuando  tii  hayas  buscado Nang  naghanap  ca. 

Cuando  aquel  haya  buscado.  - .    Nang  naghanap  yaón. 

Plural. 

Cuando  nosotros  hayamos  bus- 
cado á  mi  tia Nang  cami  naghanap  sa  ó  nang 

ali  co. 
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Cuando  vosolros  hayáis  bus- 
cado      Nang  cayó, i,  naghanap. 

Cuando  aquellos  hayan  bus- 
cado     Nang  yaón  marTgáJ,  naghanap. 

Suhjmlivo. — Pretérito  plusquam, — Singular. 

Cuando  yo  hubiera  buscado  la 

venada Nang  acó.i,  nacapaghanap  nang 

Libay. 
Cuando  lií  hubieras  buscado.. .     Nang  nacapaghanap  ca. 
Cuando  aquel  hubiera  buscado.    Nang  nacapaghanap  yaón. 

Plural. 

Cuando  nosotros  hubiéramos 
buscado Nang  cami  nacapaghanap. 

Cuando  vosotros  hubierais  bus- 
cado      Nang  cayó, i,  nacapaghanap. 

Cuando  aquellos  hubieran  bus- 
cado      iSang  yaon  maiTgá.i,  naca  pag- 

hanap. 

Futuros.  —/Singular. 

Cuando  yo  buscare  el  salero.. .     Cun  acó,i,  macapaghanap nang 
palaasinan. 

Cuando  [ú  buscares Cun  icaó.i,  macapaghanap. 

Cuando  aquel  buscare Cun  yaó.i,  macapagLanap. 

Plural. 

Cuando  nosotros  buscaremos- .     Cun  cami  macapaghanap. 
Cuando  vosotros  buscareis. . . .    Cun  cayó,i,  macapaghanap. 
Cuando  aquellos  buscaren Cun  yaón  mai^á.i,  macapagha- 
nap. 
Tiempo  optativo.  —  Presente . — Singular, 

Ojalá  yo  busque  á  mi  tío Maghanapnaváacósa  Amainco 
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Ojalá  tú  busques Haghanap  ca  nava. 

Ojalá  aquel  busque Ma^hanap  nava  yaón. 

Plural. 

Ojalá  nosotros  busquemos Maglianap  nava  cami. 

Ojalá  vosotros  busquéis Maghanap  nava  cayó. 

Ojalá  ellos  busquen Yaon  mangáj,  maghanap  nava. 

Pretérito  imperfecto. — Singular. 

Ojalá  yo  buscara  á  Dios Naghahanap  a';ó  nava  sa  Dios. 

Ojalá  tú  buscaras -  -  ■     Naghahanap  ca  nava. 

Ojalá  aquel  buscara Yaó,i,  naghahanap  nava. 

Plural. 

Ojalá  nosotros  buscáramos Carai  naghahanap  nava. 

Ojalá  vosotros  buscarais Cayó, i,  naghahanap  nava. 

Ojalá  aquellos  buscaran Yaon  raañgá.i,  naghahanap  na- 
va. 

Optativo,  —Pretérito  perfecto.  —Singular. 

Ojalá  yo  haya  buscado  á  mi  pa- 
dre   Nnghanap  nava  acó  sa  ama  co. 

Ojalá  tú  hayas  buscado Naghanap  ca  nava. 

Ojalá  aquel  haya  buscado Naghanap  nava  yaón. 

Plural. 

Ojalá  nosotros  hayamos  buscado  Naghanap  nava  cami. 
Ojalá  vosotros  hayáis  buscado.  Naghanap  nava  cayó. 
Ojalá  aquellos  hayan  huseado.    Yaón  mañfei.i,  naghanap  nava. 

Pretérito  plusquam  perfecto.— Singular. 

Ojalá  yo  hubiera  buscado  al  al- 
calde      Nacapaghanap  nava  acó  sa  Ho- 

com. 
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Ojalá  tú  hubieras  buscado Nacapaghanap  ca  nava. 

Ojalá  aquel  hubiera  buscado. .     Yao.i,  nacapaghanap  nava. 

Plvral. 

Ojalá  nosotros  hubiéramos  bus- 
cado     Nacapaghanap  nava  cam¡. 

Ojalá vosotroshubieraisbuscado    Nacapaghanap  nava  cayó. 
Ojalá  aquellos  hubieran  buscado    Yaoii  maiigáj,  naca  paghanap 
nava. 

Futuros  ■  — ^Singular. 

Ojalá  yo  buscare  el  bastón Macahanap  nava  acó  nang  long- 

cor. 

Ojalá  tú  buscares iMacahanap  ca  nava. 

Ojalá  aquel  buscare Macahanap  nava  yaon. 

Plural. 

Ojalá  nosotros  buscaremos Macahanap  nava  cami. 

Ojalá  vosotros  buscareis Macahanap  nava  cayó. 

Ojalá  aquellos  buscaren Macahanap  nava  yaón  mañgú. 

Infinitivo. 

Buscar.  (}m(¡  yo  busco Maghanap.  Na  maghanap. 

Pretérito  perfecto  y  plmquam  perfecto. 

Haber  buscado Naghanap. 

Que  yo  busque Na  maghanap  nava  acó. 

Que  yo  haya  buscado Na  naghanap  nava  acó. 

Futuro  primero. 

Haber  de  buscar Maghahanap. 

Que  yo  buscare Na  maghahanap  acó. 

Que  yo  he  de  buscar Na  maghanap  din  acó. 
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Futuro  segundo. 

Que  buscara Na  magíiahanap. 

Qus  buscarías Na  maghahanap  ca. 

Qus  buscase Na  magbafaanap  siya. 

Futuro  positivo. — Pretérito  plusquam  perfecto. 

Haber  buscado Nacapagbanap. 

In^nitivo. — Gerundio  sustantivo. 

De  buscar.  En  Dt Nang  maghanap. 

A  buscar.  En  Dum Maghahanap. 

Para  buscar.  Ídem Sa  maghahanap. 

Por  buscar Sa  maghanap, 

jSupino. 

A  buscar \ Maghahanap. 

Buscando Capaghanap. 

En  buscando Capaghanap. 

En  acabando  de  buscar Capagca  hanap. 

Parlicipio.— Buscante.  El  que  busca. — Ang  naghahanap. 

Tapus  na  ilong  lahat  sa  aua  nag  Dios. 
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CAPITULO  xxvm. 

Resumen  breve  de  las  pasivas. 

Pasiva  de  líi. 

liíisca  el  perro.— Hanapin  mo  ang  aso. — Movimiento. 

Conie  este  plátano. —Canin  mo  itoog  »agu¡ng. — Comer,  beber. 

Llama  á  Luis.— Taiiaguin  mo  sí  Luis. — Buscar. 

Lleva  la  carta.— Dalhm  mo  aogsulat. — Llevar,  pedir. 

Destruye  esto. — Sirayin  mo  iLó. — Destruir,  mirar;  modo  par- 
ticular. 

Descose  esa  costura. — Tastasiii  mo  iyang  lalú. — Cortar,  desco- 
ser, ele, 

OPERACIONES  DE  LAS  POTENCIAS. 

Recuerda  el  tiempo  pasado. — Alaalahanin  mo  ang  panahoii  na- 
caraan. 

Piensa  bien  lo  que  has  de  hacer. — Pacaislpiíi  moag  magaling 
cun  anong  gagoio  mo. 

Quiera  Dios. — Loobin  nava  ñg  Dios. 

Se  exceptúan  masir — aral. 

Materiales  de  cosas. 

Haz  camisas  de  esta  pieza, — Baroin  mo  itong  cayo. 

Acciones  humanas. 

Tomo  para  mí  esta  casa. — Aquinin  co  itong  baLay. 

Tómalo  para  ti. — lyohin  mo. 

Tengo  por  bestia  aquello. — Inaarico  hayop  yaón. 

Pasiva  de  I. 

Hablar,  semejar,  enseñar,  contar,  imitar,  prestar,  dar,  vender, 
enviar. 

Vuelve  esto  á  su  dueflo.— Isaoli  mo  itó  sa  raey  ari. 

Enseña  esto  á  los  muchachos.— laral  mo  iló  sa  maiTga  bata. 

Asemeja  esto  á  aquello. — Itular  rao  iló  doon. 

Cuenta  al  padre  lo  que  ■viste.— Ibalá  rao  sa  pare  ang  naqui- 
tamo. 
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Lleva  á  la  banca  este  remo.— Itugpa  ¡no  sa  banca  itong  gaor. 
El  dia  del  nacimiento  de  Nucslro  Señor  Jesucrislo.— Ang  arao 
na  ipinaí^anáe  sa  aling  Pat^inoong  Jesucristo. 

Pasiva  de  An. 

Va  por  esta  pasiva  la  persona  á  quien  se  le  da  ó  quita  alguna 
cosa,  y  todo  loque  tiene  razón  de  lugar. 
Dame  tabaco,— Biguian  mo  acó  iTg  tabaco. 
Estudia  la  lengua  tagala.— Pag  aralan  mo  ang  uicang  lagalog. 
Enséñanos  tú  esta  lengua  tagala. —Aralan  mo  camy  nitoug  vt- 


cang  t  ^     , 

Concédeles  el  perdón  á  sus  faltas.— Pagcalooban  mo  sibi  naiig 
patavar  sa  cauilang  sala. 

coníi;gacion  completa  del  viíbbo  ammi. 

Activa.  —Presente. — Singular. 

Yo  amo  ía  virtud Acó, i,  ungmiibig  sa,  ónang  ca- 

báñala  11. 

Tú  amas  la  virtud Icaó.i,  uogmiibig  sa,   ó  naog 

cabanalan. 

Aquel  ama  la  virtud Yaó,i,  un^mübig  sa,  6  nang  ca- 
banalan. 

Plural. 

Nosotros  amamos  la  virtud Canii  ungmiibig  sa,  ó  nang  ca- 

bnnalan. 
Vosotros  amáis  la  virtud Cayó, i.   unumiibig  sa,  ónang 

cabanalan. 
Aquellos  aman  la  virtud Yaón  raañgá,!,  ungmiibig  sa,  ó 

nang  cabanalan. 

Pasiva. — Presente.— Singular. 

Y'ü  soy  amado  de  Luisa Acó,i,  pinagÜbigan  ni  Luisa. 

Tú  eres  amado  de  Luisa Icaó,i,  pinagÜbigan  ni  Luisa. 

Aque!  es  amado  do  Luisa Yaó.ij  pinagÜbigan  ni  Luisa. 
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Phrat. 

iNosotrossomosamadosdeLuisa.    Cami  pinagiibigan  ni  Luisa. 
Vosotros  sois  amados  de  Luisa.    Cayó,!,  plnagiiblgaii  ni  Luisa. 
Aquellos  son  amados  de  Luisa.     Yaón  mañgá.i,   pinagiibigan  ni 
Luisa. 

Acíiva. — Pretérito  imperfecto. — Singular. 

Yo  amaba  la  prudencia Acó,i,  nngraübig  ñga  nang  ca- 

baitan. 
Ttí  amabas  la  prudencia leaó,!,  ungtniihig  ilga  nang  ca- 

baitao. 
Aquel  amaba  la  prudencia Yaó.i.  ungmiibig  nang  ñga  ca- 

baitan. 

Plural. 

Nosotros  amábamos  la  pruden- 
cia     Cami  ungmiibig  i^a  nang  ca- 
bal lan. 

Vosotros  amabais  la  prudencia.     Cayó,i,  ungmiibig  úga nang  ca- 
baitaD. 

Aquellos  amaban  la  prudencia.     Yaón  mga,i,  ungmiibig ilga nang 
cabaitan. 

Pasiva. — Pretérito  imperfecto. Singular . 

Yo  era  amado  de  Luisa Acó, i,  pinagiibigan  iTganiLuisa. 

Tú  eras  amado  de  Luisa Icaó.i,    pinagiibigan    íiga    ni 

Luisa. 
Aquel  era  amado  de  Luisa. .. .     Yaó.i.    pinagiibigan    (iga    ni 

Luisa. 

Plural. 

Nosotros    eramos    amados   de 
Luisa Cami  pinagiibigan  %a  ni  Luisa. 

s  erais  amados  de  Luisa.    Cayó,i,  pinagiibigan  ni  Luisa- 
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Aquellos  eran  amados  ele  Luisa.    Taón  maiigii.i,  pinagiibigan  ni 
Luisa. 

Activa. — Pretérito  perfecto. — Singular. 

Yo  amé  ó  he  amado  la  justicia.    AeóJ,  ungmibig  nang  catovi- 

raii. 
Tú  amaste  ó  has  amado  lajus- 

fieia Icaó.i,  iinguiiljig  oang  calovi- 

ran. 
Aquel  amó  ó  ha  amado  la  jus- 
ticia      Yaó.i,  imgmibignüngcatoviran. 

JHwal. 

Nosotros  amamos  ó  hemos  ama- 
do la  justicia Cami  ungmibig  nang  catovii-an. 

Vosotros  amasteis  ó  habéis  ama- 
do la  justica Cayó.i,  ungmibig  nang  catovi- 

rau. 
Aquellos  amarun  ó  han  amado 

la  justicia Yaón  mafigá  angmibig  nang  ca- 

toviran. 

Pasiva. —Pretérito  perfecto.— S'ingular . 

Yofui  óhesidoamadodeLuisa.  Cayó.i.  pinagibigan  niLuisa. 
Tú  fuiste  ó  fias  sido  amado  de 

Luisa Icaó.i.  pinagibigan  ni  Luisa. 

Aquel  fué  ó  ha  sido  amado  de 

Luisa Yaó,i,  pinagibigan  ni  Luisa. 

Plural. 

Nosotros  fuimos  ó  hemos  sido 
amados  de  Luisa Cami  piitagibigan  ni  Luisa. 

Vosotros  fuisteis  ó  habéis  sido 
amados  de  Luisa Cayó, i,  [¡inagibigan  niLuisa. 

Aquellos  fueron  ó  han  sido  ama- 
dos de  Luisa... Yaón  maí^á.i,   pinagi" 

Luisa. 
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Activa. — Pretérito  plusquam  perfílelo.  —Singular. 

Yo  habia  amado  la  tristeza. . . .     Acó, i,  naca  ungmibig  nang  ca- 

Iiimbayan, 
Tú  habias  amado  la  tristeza. . .     Icaó,i,  naca  iinginibis  nang  ca- 

lumbayan. 
Aquel  había  amado  la  tristeza.     Yaó,¡,  naca  ungmibig  nang  ca- 

iumbayan. 

Plural. 

Nosotros  habiamos   amado    la 
alegría Cami  naca  ungmibig  nang  ca- 
to vaan. 
Vosotros  habíais  amado  la  ale- 
gría      Cayó.i,  naca  ungmibig  nang  ca- 
to vaan. 
Aquellos  habían  amado  la  ale- 

gría Yaón  maiigáj,  naca  ungmibig 

nang  catovaan. 

Pasiva.— Pretérito  plusquam  perfecto,— 'Singular. 

Yo  habia  sido  amado  de  mi  lio.     Napagíbigan  acó  nang  amainco. 
lYi  habías  sido  amado  de  tu 

abuelo Icaó.i,  napagíbigan  nang  nono 

mo. 
Aquel  habia  sido  amado  de  su 

lia Yaó.i,  napagibígan  nang  caní- 

yang  amaín. 

Plural. 

Nü:-iolros  habiamos  sido  amados 

del  gobernador Cami  napagíbigan  nang  taga- 

paghahala. 
Vosotros  habíais  sido  amados 

(It'l  gobernador Cayó, i,  napagíbigan  nang  taga- 

pagbahala. 
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Aquellos  habían  sido  amados  del 

gobernador Vaón  marigá,i,  napagibigan  nang 

tagapagbahata. 

Imperativo. ~  Activa. — Singular. 

Ama  tú  la  humildad IJmibigcanangcapaeumbabaan. 

Ame  aquel  la  humildad Umibig  siyá  nang  cabanalan. 

Plural. 

Amad  vosotros  la  limpieza Umibig  cayó  nang  calinisan. 

Amen  aquellos  la  pureza Umibig  siU  nang  calinisan. 

Subjuntivo.— Activa— Presente. —Singular. 

Cuando  yo  ame  á  mi  primo Cun  ungmibig  acó  sa  aquin  pin- 

san. 
Cuando  tú  ames  á tu  sobrino.. .    Cun  ¡cao, i,  ungmibig  sa  iyong 

pamangquin. 
Cuando  aquel  ame  á  su  hermano.    Cun  yaó.i,   ungmibig  sa  cani- 

yang  capalir. 

Plural. 
Cuando  nosotros  amemos  á  Uios.    Cun  camí  ungmibig  «,a  Dios. 
Cuando  yosolros  améis  á  Dios..     Cun  cayó, i,  ungmibig  sa  Dios. 
Cuando  aquellos  amen  á  Dios. .     Cun  siíá.i,  ungmibig  sa  Dios. 

Imperativo.— Pasiva. — Singular. 

Sé  tii  amado  de  D.  Luis Pagibigan  ca  ni  Gat  Luis. 

Sea  aquel  amado  de  D.  Luis, . .     Pagibigan  sijA  ni  Gat  Luis, 

Plural. 

Sed  vosotros  amados  de  vues- 
tros padres Pagibigan   cayó   nang   inyong 

maügá  maguguláng. 
Sean  aquellos  amados  de  sus 

parientes Pagibigan  silá   nang  canilang 

mañgá  camaganac. 
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Subjunlivo. — Activa.— Prtttnte. — Singular. 

Cuando  yo  sea  amado  de  mi  pa- 
dre      Cun  pagibigan  acó  nang  ama  co. 

Cuando  tú  seas  amado  de  lu  ma- 
dre      Gua  pagibigan  ca  nang  iyong  iná. 

Guando  aquel  sea  amado  de  su 

nieto Cun  yaó.i,  pagibigan  nang  ca- 

niyang  spó. 

Plural. 

Cuando  Dios  sea  amado  de  nos- 
otros      Cun  pagibigan  namin  ang  Dios. 

Cuando  Dios  sea  amado  de  vos- 
otros      Cun  pagibigan  ninyo  ang  Dios. 

Cuando  Dios  sea  amado  de  los 

hombres Cun  pagibigan  nang  mañgá  tauo 

ang  Dios. 

Subjuntivo. — Activa.  —Pretérito  imperfecto. — Singular. 

Cuando  yo   amara,  amavia  y  Cun  ungmibig  acó  sa  aquing 

amase  ciertamente  á  mi  cu-  hipag  t'ooo. 

nado. 

Cuando  tú  amaras,    amanas  y  Cun    ungmiibigma  sa   magan- 

amases  á  la  bella  Lusiana.  dang  Luisa. 

Cuando  aquel  amara,  amaria  y  Cun  yaó,i,  ungmiibig  sa  mari- 

amase  á  la  linda  Micaela.  quit  na  Mícaila  ó  cay  Micai- 
lang  mariquit. 

Plural. 

Guando    nosotros    amáramos ,  Cun  cami  ungmiibig  sa  mana- 
amaríamos  y  amásemos  cier-  quisamang  Luisa. 
lamente  á  la  hechicera  Luisa. 

Guando  vosotros  amarais,  ama-  Cun  cayó, i,  ungmiibig  sa  mana- 
ríais y  amaseis  á  la  hechicera  guisamang  Luisa. 
Luisa. 
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Cuando  aquellos  jimaran,  ama-  Cun  yaon  mañgáj,  ungmübig  sa 

riao  y  amasen  á  la  hechicera  manaquisamang  Luisa. 
Luisa. 

Subjuntivo. — Pasiva.—Prelerito  imperfecto. — Singular. 

Cuando  yo  fuera,  seria  y  fuese  Cun  pinagübigan  acó  nang  Ho- 

amado  antes  del  alcalde.  cóm  cañgina. 

(¡uando  fú  fueras,  serias  y  fue-  Cun  pinagübigan  ea  nang  Ho- 

ses  amado  del  alcalde.  cóm. 

Cuando  aquel  fuera,  seria  y  fue-  Cun  yaó,i,  pinagübigan  nang 

se  amado  del  alcalde.  Hocóm. 

Plural. 

Cuando  nosotros  fuéramos,  se-  Cun   cami  pinagübigan    nang 

riamos  y  fuésemos  amados  itiag^ndang  Dalaga  id. 

antes  de  la  joven  hermosa. 

Cuando  vosotros  fuerais,  seriáis  Cun  cayó.i,  pinagübigan  nang 

y  fueseis  amados  de  la  joven  Dalagang  magandii . 

hermosa, 

Cuando  aquellos  fueran,  serian  Cun  yaón  mañgá.i,  pinagübigan 

y  fuesen  amados  de  la  joven  nang  magandang  Dalaga. 

hermosa. 

iSitbjmlwo. — Activa.— Pretérito  perfecto. Singular. 

Cuando  yo  haya  amado  á  mi  Nang  ungmibig  acó  sa  Mana- 
maestro,  ral  co. 

Cuando  tú  hayas  amado  á  mi  Nang  icaó,i,  ungmibig  .sa  Ma- 

maestro.  naral  co. 

Cuando  aquel  haya  amado  á  mi  Nang  yaó,i,    un;,'raibig  sa  Ma- 

maestro.  naral  co. 

Plural. 

Cuando  nosotros  hayamos  ama-  Nang  cami  ungmibig  sa  Malo- 
do  al  amante.  logdin. 

Cuando  Tosotros  hayáis  ymado  Nang  cayó, i,  ungmibig  sa  Ma- 

al  amante.  lologdin. 
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Cuando  aquellos  hayan  amado    Nang  yaón  mañgá.i,  unj 
al  amante.  sa  Malologdin. 

Subjuntivo.  —Pasiva.  —Pretérito  perfecto. — Singular. 

Cuando  yo  haya  sido  amado  de  Nang  pagibigan  acó  nang  aquin 

mi  maestro,  Manaval. 

Cuando  tú  hayas  sido  amado  de  Nang   icao.i,    pagibigan   nang 

mi  maestro.  Manaral  co. 

Cuando  aquel  haya  sido  amado  Nang  yaó,i,  pinagibigaii  nang 

de  mi  maestro.  Manaral  co, 

P  lural. 

Cuando  nosotros  hayamos  sido  Nang  cami    pinagibigan  nang 

amados  de  la  valerosa  Judit.  mabayaning  si  Judit. 

Cuando    vosotros   hayáis   sido  Nang  cayó, i,  pinagibigan  nang 

amados  de  la  valerosa  Judit,  mabayaning  si  Judit. 

Cuando    aquellos    hayan    sido  Nang  yaón  mañgá,i,  pinagibi- 

amados  de  la  val<írosa  Judit.  gan  nang  mabayaning  si  Ju- 
dit. 

Subjuntivo. — Activa. — Pretérito  plusquam  perfecto.  —Sinijtelor. 

Cuando  yo  hubiera,  habria  y  Nang  nacaumibig  acó  sa  aquin 

hubiese  amado  á  mi_compa-  casama, 

ñero. 

Cuando  tú  hubieras,  habrías  y  Nang  nacaumibig  icao  sa  aquing 

hubieses  amado  á  mi  condis-  caaral. 

cipulo. 

Cuando  aquel  hubiera,  habria  y  Nang  nacaumibig  yaon  sa  aquing 

hubiese  amado  á  mi  condis-  caaral. 

cipulo. 

Plural. 


Cuando  nosolros  hubiéramos, 
habríamos  y  hubiésemos  ama- 
do á  mi  yerno. 


Nang    nacaumibig    camy 
aquing  manugan. 
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Cuando  vosotros  hubierais,  ha-     Nangcayó.i,  nacaumibigsa  ma- 

briais  y  hubieseis  amado  á        nugan  co. 

mi  yerno. 
Cuando  aquellos  hubieran,  ha-    Nang  yaon  maiTgáJ,  nacaurai- 

brian  y  hubiesen  amado  á  mi        big  sa  mamigan  co. 

yerno. 

jS'ubjmtivo.— Pasiva. — Pretérito  plusquam.—S  i  iKjular, 

Cuando  yo  hubiera,  habría  y    Nang  acó, i,  napagibigan  nang 

hubiese  sido  amado  de  mi       aquing  Hipag. 

cuoado. 
Cuando  tú  hnbieras,  hubrias  y    Nang    napagibigan    ca    nang 

hubieses  sido  amado  de  mi        aquing  Hipag. 

cuñado. 
Cuando  aquel  hubiera,  habría  y    Nang  yaó,i,  napagibigan  nang 

hubiese  sido  amado  de  mi        aquing  Hipag. 

cufiado. 

Plural. 


Cuando  nosoEros  hubiéramos, 
habríamos  y  hubiésemos  sido 
amados  del  hombre  prodi- 
gioso. 

Cuando  vosotros  hubierais,  ha- 
bríais y  hubieseis  sido  ama- 
dos del  hombre  prodigioso. 

Cuando  aquellos  hubieran,  ha- 
brían y  hubiesen  sido  ama- 
dos del  hombre  prodigioso. 


Nang  cami  napagibigan  nang 
mahiuagang  Eauo. 


Nang  cayó,!,  napagibigan  nang 
mahiuagang  lauo. 


Nang  yaon  maiígá.í,  napagibi- 
gan nang  mahiuagang  lauo. 


Subjuníivo.— Activa.— Fu/uro. — Singular. 


Cuando  yo  amare,  habré  ó  hu- 
biere amado  á  la  Madre  pu- 
rísima. 

Cuando  tú  amares,  habrás  ó  hu- 
bieres amado  á  la  Madre  pu- 
rísima. 


Clin  macaibig  acó  sa  Inang  ca- 
linis  linisan. 


Cun  icaó,i,  macaibig  sa  Inang 
calinis  linisan. 
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Cuando  aquel  amare,  habrá  ó    Ciin  yaó.i,  macaibig  sa  Inaog 
hubiere  amado  á  la  Madre        calinis  linisao. 
purísima. 

Plural. 


Cuando  nosotros  amaremos,  ha- 
bremos ó  hubiésemos  amado 
al  Hombre  adivino. 

Cuando  vosotros  amareis,  ha- 
bríais ó  hubiereis  amado  al 
Ilombre  adivino. 

Cuando  aquellos  amaren,  ha- 
hrian  ó  hubieren  amado  al 
Hombre  adivino. 


Cun  tayo.i,  macaibig  sa  Manu- 
nuring  lauo. 

Cun  cayó,!,  macaibig  sa  Manu- 
nuring  tauo. 

Cun  yaón  marica,!,  macaibig'  sa 
tauong  Manunuring. 


Subjuntivo. — Pasiva. ^Futuro. —Singular. 
Cuando  yo  fuere,  habré  ó  hu-    Cun  macapagibigan  acó   naog 


hiere  sido  amadode  mi  ytrno. 
Cuando  lú  fueres,  habrás  ó  hu- 
bieres sido  amado  de  mi  yer- 


Manugan  co. 

Cun  icáo,i,  macapagibigan  nang 
Manugan  co. 


Cuando  aquel  fuere,  habrá  ó 
hubiere  sido  amado  de  mi 


Cun  yaó,4.  macapagibigan  nang 
Manugan  co. 


Cuando  nosotros  fuéremos,  ha-  Cun  layo,i,  macapagibigan  ñg 

bremos    ó   hubiéremos  sido  Masirhing  lauo. 

amados  del  .Wivino. 

Cuando  vosotros   fuereis,   ha-  Cuncayó.i.macapagibigannang 

breis  ó  hubiereis  sido  amados  Masirhing  tauo. 

del  Adivino. 

Cuando  aquellos  fueren,  habrán  Cun  yaón  manga,!,  macapagi- 

ó  hubieren  sido  amados  del  bigan  nang  Masirliing  tauo. 

Adivino. 
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Optativo. — Presente. — Activa.— Singular. 

Ojalá  yo  ame  á  Maiía  Santi-  Uniibig  nava  acó  cay  Manan 

sima.  casan!o  santosan. 

Ojalá  tú  ames  a  María  Santí-  Umibig  ca  navA  cay  Síariaog 

sima.  casanto  santosan.   - 

Ojalá  aquel  ame  á  María  Sanlí-  Umibig  nava  yaon  cay  Maríang 

sima.  casauto  santosan. 
Plural. 

Ojalá  nosotros  amemos  A  la  Ma-  Umibig  nava  cami  sa  mapigha- 

dre  afligida.  ting  Iná. 

Ojalá  vosotros  améis  á  la  Madre  Umibig  nava  cayó  sa  mapigha- 

afligida.  ting  Iná. 

Ojalá  acjuellos  amíin  á  la  Madre  Umibig  nava  yaon    maííg)  sa 

afligida.  mapighating  Im. 

Optativo.— Pasiva.— Presente. — Singular. 

Ojalá  yo  sea  amado  de  Mavía  Pagihigan  acó  nava  ni  Mariang 
Santísima.  casanto  santosan. 

Ojalá  tú  seas  amado  de  María  Pagibigan  ca  nava  ni  Mariang 
Santísima.  casanto  santosan. 

Ojalá  aquel  sea  amado  de  María  Pagibigan  nava  yaón  ní  Ma- 
Sanlísima.  riang  casanto  santosan. 

Plural. 

Ojalá  nosotros  seamos  amados  Pagibigan  na^á  cami  nang  An- 
del Ángel  custodio.  gel  na  tagatanod  ó  catufubo. 

Ojalá  vosoti'os  hayáis  sido  ama-  Pagibigan  nava  cayó  nang  Aa- 
dos  del  Ángel  castodio  mió.        gel  na  nagüñgal  sa  aquin. 

Ojalá  aquiíílos  hayan  sido  ama-  Pagibigan  nava  yaó  maf^á  nang 
dos  del  Angol  custodio,  Ángel  na  tagalauor. 

Oplatiw. — Activa. — Pretérito  imperfecto. — Singular. 

Ojalá  yo  amara  la  limpieza  tan-    Ungmiibig  nava  acó  sa  calinisan 
lo  del  cuerpo  como  del  alma.        nang  cataon;i  ma,t,  naiig  ca- 
iolova  man. 
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OjaU  tú  amaras  la  liiiipicna  tan-  Icaó.i,  ungmiibig  nava  sa  cali- 
lo del  cuerpo  como  del  alma,  nisaii  nang  calao-an  nia.t, 
nang  calolova  man. 

Ojalá  a(|ucl  amara  la  limpieza  IJngmübig  nava  yaón  sa  calini- 
tanlo  del  cuerpo  como  del  al-  san  nang  calolova  ma,t,  nang 
raa.  caíao-an  man. 

Plural. 

Ojalá  nosotros  amáramos  ii  lodos  Ungmiibig  nava  canii  sa  lahat 

los  hombres.  na  lauo. 

Ojalá  vosotros  amarais  á  todos  Ungmiibig  nava  cayó  sa  lahal 

ios  hombres.  na  tauo. 

Ojalá  aquellos  amaran  á  todos  Uogmiihig  nava  yaón  maiT^A  sa 

los  hombres.  lahal  na  lauo. 

Optativo.— Pasiva. — Pretérito  imperfecto. — Singular. 


Ojalá  fuera  amado  de  m¡  el  ca- 
mino (.h  líi  virlud. 

Ojalá  fuera  amado  de  ti  el  ca- 
mino de  la  virtud. 

Ojalá  fuera  amado  de  aquel  el 
camino  de  la  virlud. 


Pinagiibigan  co  nava  ang  lang- 

ciás  nang  cabanalan. 
Pinagiibigan  mo  nava  ang  daan 

nang  cabanalan. 
Pinagiibigan  nauá  niyaón  ang 

daan  nang  cabanaln.n. 


Plural. 


Ojalá  nosotros  fuéramos  ama-  Pinagiibigan  nava  cami    nang 

dos  de  nuestros  parientes.  mañgá  camaganác  namín. 

Ojalá  vosotros  fuerais  amados  Pinagiibigan  nava  cayó   nang 

de  nufislros  parientea.  aling  mañ^á  camaganác. 

Ojalá  aquellos  fueran  amados  Pinagiibigan  nava  yaón  ma^á 

de  nuestros  parientes.  nang  üilán  camaganác  natío. 

Qplativo.— Activa. —Pretérito  perfecto. — Singular. 


Ojalá  yo  haya  amado  k  li 
ríentes  de  mi  madre. 


pa-    Nang  ungmibig  nava  acó  nang 
maiígá  camaganác  nang  iná  co. 
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Ojalá  lú  hayas  amado  al  hora-    Nang  ungmibig    ca    nava    sa 

bre  virtuoso.  lauong  banal. 

Ojalá  aquel  haya  amado  la  ver-    Naag   yaó,!,    ungmibig    nava 

dad.  uang  catotoohanan. 


Plural. 


Ojalá  nosotros  hayamos  amado 
la  humildad  de  corazón. 

Ojalá  vosotros  hayáis  amado  la 
sefial  de  la  santa  crui. 

Ojalá  aquellos  hayan  amado  á 
Jesucristo  Nuestro  Redentor. 


Nang  cami  ungmibig  nava  nang 

capacumbabaan  nang  loob. 
Kang  cayó,i,    ungmibig  nava 

nang  tanda  nang'santacui-us. 
Nang  yaón  maitgáj,  ungmibig 

nava  cay  Jesucrislong  Mana- 

nacop  natin. 

Optativo. — Pasiva. — Pretérito  perfecto. — Singular. 

Ojalá  yo  haya  sido  amado  de  Nang    napagibigan    acó    nava 

los  virtuosos.  nang  manga  banal. 

Ojalá  tú  hayas  sido  amado  del  Nang  napagibigan  ca  nava  nang 

rey,  hari. 

Ojalá  aquel  haya  sido  amado  de  Nang  napagibigan  nava  yaón 

la  reina.  nang  haring  babaye. 

Plural. 

Ojalá   nosotros    hayamos    sido    Nang   napagibigan  nava 
amados  de  los  hombres  bue- 
nos. 

Ojalá  vosotros  hayáis  sido  ama- 
dos de  los  amantes  del  bien. 


Ojalá  hayan  sido  amados  aque- 
llos del  médico  consumado. 


nang  mañgá  mabubuting 
tauo. 

Nang  napagibigan  nava  cayó 
nang  maíigá  malologdin  nang 
magaling. 

Nang  napagibigan  nava  yaón 
mai^á  nang  masirhing  man- 
ga gamo!. 


Optativo.— Activa.— Pretérito  plusquam  perfecto. — Singalar. 


Ojalá  yo  hubiera  amado  la  ver- 
dad. 


Naca  ungmibig  nava  acó  nang 
catoloohanan. 
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Ojalá  tú   huhicras  amado   las    Naca  ungmibig  ca  navA  nang 

virlufles.  mañgá  cabanalan. 

Ojalá  aquel  hubiera  amado  la    Naca  ungmibig  nava  yaón  nang 

sinceridad.  cala  liaran. 

Plural. 


Ojalá  nosotros  hubiéramos  ama- 
do las  virluties  prudencia, 
justicia,  fortaleza  y  tem- 
planza. 

Ojalá  vosotros  hubierais  amado 
á  las  mujeres  prudentes. 

Ojalá  aquellos  hubieran  amado 
su  salvación. 


Naca  ungmibig  nava  cami  % 
Diailgá  cubanalan  cabaitan, 
catoviran,  catapanga,l,  casi- 
yahan  sa  pagcaan  at  sa  pa- 
glnúm. 

Naca  ungmibig  nava  cayó  nang 
mañgá  babayeng  mababaet- 

Naca  ungmibig  nava  yaón 
mañgá  nang  canilang  pagca- 
pacagaling  sa  langit. 


Optativo.  —Pasiva.  —  Pretérito  plusguam  perfecto.  —Singular. 

Ojalá  yo  hubiera  sido  amado  de  Nacapagibigan  nava  acó  nang 

mis  condiscípulos.  aquin  mkñgh  caaral. 

Ojalá  tú  hubieras  sido  amado  de  Nacapagibigan  ca  nava  ñg  ma- 

lus  amigos.  ñgá  catoío  mo. 

Ojalá  aquel  hubiere  sido  amado  Nacapagibigan   nava   yaón  fi§ 

de  sus  hermanos.  canilang  maiigá  capatir. 

Plural. 


Ojalá  nosotros  hubiéremos  sido 
amados  de  la  salud  de  los  en- 
fermos. 

Ojalá  vosotros  hubiereis  sido 
amados  del  Refugio  de  los 
pecadores. 

Ojalá  aquellos  hubieren  sido 
amados  de  la  Consoladora  de 
los  afligidos. 


Nacapagibigan  nava  layo  nang 

Mapagpagaling  nang  mañgá 

may  saquél. 
Nacapagibigan  nava  cayó  nang 

Pagsasacdalan  nang    maiígá 

tauong  macasalanan. 
Nacapagibigan  nava  yaón  ma- 

ligá  Wanaaliu  sa  nañgag  da 

da  lamba  ti. 
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Optativo. — Activa. "Futuro. —Singular. 

Ojalá  yo  amare  la  virtud.        Maca  ungmibig  nava  acó  nang 

cabanalan. 
Ojalá  lií  amares  al  esclavo  como    Maca  ungmibig  ca  nava  sa  aíi- 

Dios  manda.  pin  para  nang  otos  uatig  Dios. 

Ojalá  aquel  amare  a  su  tio  Don     Maca  ungmibrg  nava  yaon  cay 

Luis,  6at  Luis  na  amain  niyá. 

Plural. 

Ojala  nosotros  amaremos  á  Dios    Maca  ungmibig  navú  carai  sa 


de  todo  corazón. 

Ojalá  vosotros  amareis  al  pró- 
jimo como  se  debe. 

Ojalá  ariuellos  amaren  su  ocu- 
pación en  la  práctica  de  las 
virtudes. 


Dios  satanángloob. 

Maca  ungmibig  nava  cayó  sa 
capova  lauo  para  nang  dapat. 

Maca  ungmibig  nava  yaón  ma- 
nga nang  caniiang  abala  sa 
pageacabanlang  gao-á. 


Opialivo.— Pasiva. —Futuro. —Singular. 

Ojalá  yo  fuere  amado  de  mi     Nacapsgibigan  nava  acó  nang 
Criado. 

Ojalá  tú  fueres  amado  del  pru- 
dente Alcalde. 

Ojalá  aquel  fuere  amado  de  su 
Señor. 


alagar  co. 
Macapagibigan  ca  nauá  ilg  ma" 

baet  na  Hocón. 
Macapagibigan  nava  yaón  nang 

caniyang  Paüginoon. 


Plural. 

Ojalá  nosotros  fuéremos  amados     Macapagibigan  nava  cami  nang 

de  la  Madre  purísima.  Inang  casacdal  gacdalan. 

Ojalá  vosotros  fuereis  amados    Macapagibigan  nava  cayó  nang 
de  la  Madre  castísima.  Inang  valang  malay  malay  sa 

cahalayan. 
Ojalá  aquellos  fueren  amados    Macapagibigan  nava  yaon  ma- 
de  la  Madre  inviolada.    '  ilgá  nang  Inang  di  malapitan 

nang  masamá. 
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Intuitivo. —Actim.—Presenli. 

Amar ibig. 

Pretérito  perfecto. 

Haber  amado Liigmibig. 

Pretérito  plusguam  perfecto. 

Haber  de  haber  amado Nacaungmibíg. 

Gerundio  en  Di. 

Be  amar (Joi"  ig. 

Tiempo  es  de  amar.  Suca^  umiblg. 

Gerundio  en  Dum. 

A  amar üngmiibig. 

Gerundio  en  Do. 

En  amando Capagibig. 

En  acabando  de  amar Capagcaibig. 

Supino. 

A  amar libig. 

Infinitivo.— Pamva.—Presente. 

Ser  amado Pagibígan. 

Pretérito  perfecto. 

Haber  sido  amado Pinagibigan, 

Pretérito  plmquam  perfecto. 

Haber  sido  amado Napagibigan. 

Gerundio  en  Di. 

De  ser  amado Pagibigaii. 

Tiempo  es  de  ser  amado Dapat  pagibigau. 
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Gerundio  en  Dtim 

A  ser  amado Pagübigan. 

Gerundio  en  Do. 

En  comenzando  á  ser  amado. . .    Capagibigan. 
En  acabando  de  ser  amado Capagca  ibigan. 

CONJUGACIÓN  COMPLETA  EN  ACTIVA  T  PASIVA.  DEL  VERBO  LEER. 

Indicativo. — Actim . — Presente. — Singular . 

Yo  leo  la  carta  mucho Acó, i,  nagbabasa  nang  sulat. 

Tú  lees  iDueho  la  carta Ycaó.i.  nagbabasa  nang  sulat. 

Aquel  lee  mucho  la  caria Yaó.i,  nagbabasa  nang  sulal. 

Plura!. 

Nosotros  leemos  mucho  la  Sa- 
grada Escritura Cami  nagbabasa  nang  Sanlong 

Sulal. 
Vosotros  leéis  mucho  la  Sagrada 

'     Escritura Cayó,  i,  nagbabasa  nang  San- 

tong  Sulat, 
Aquellos  leen  mucho  la  Sagrada 

Escritura Yaón  maiTgá.i,  nagbabasa  nang 

Santong  Sulat. 

Indicativo. — Pasiva. — Presente. — Singular. 

La  carta  es  leída  de  mí Pínagbabasa  co  ang  sulat. 

La  caria  es  leída  de  ti Pinagbabasa  mo  ang  sulat. 

La  carta  es  leída  de  aquel Pínagbabasa  niya  ang  sulat. 

Plural. 

La  Sagrada  Escritura  es  leída 
mucho  de  nosotros Pínagbabasa  namin  ang  San- 
tong Sulat. 
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La  Sagrada  Escrilura  es  leida 

mucho  de  vosotros .... I'inagbabasa  niiiyo  ang  Santón 

Sulal. 
La  Sagrada  Escritura  es  leida 

mucho  de  aquillos Pinagbabasa    iiiyaong    malgl 

ans  Sanlong  Sulat. 

indicativo. ■-'Activa. — Pretérito  mperfevto. —Singular. 

De  cuando  en  cuando  yo  leía  la 

carta  impresa Matninsan  minsan  nagbabasa- 

acó  nang  sulal  na  nalimbág. 
De  cuando  en  cuando  tú  leías  la 

carta  impresa Maminsan  minsan  nagbabasaca 

nang  sulal  na  nalinibSg. 
De  cuando  en  cuando  aquel  leia 

la  caria  impresa Mamiusan    minsan   nagbabasa 

yaón  nang  sulat  na  nalimbág. 

Plural. 

Nosotros  leiamos  de  cuando  en 
cuando  la  caria  impresa. . . .     Nagbabasa  layo  maminsan  min- 
san UDg  sulal  ua  nalimbág. 
Vosotros  leiais  de  cuando  en 
cuando  la  caria  impresa.  . . .    ISagbabasa  cayó  maminsan  mia- 
sen ang  sulat  na  nalimbág. 
Aquellos  leían  de  cuando  en 
cuando  la  carta  impresa Yaong  mañgá  nagbabasa,  id. 

Indicativo.— Pasiva.  —Pretérito  imperfecto. — Singular. 

De  cuando  en  cuando  era  loida 

de  mi  la  carta  impresa Pinagbabasa  co  raa  minsan  mÍD- 

san  ang  sulat  na  nalimbóg. 
De  cuando  en  cuando  era  leida 
de  tí  la  carta  impresa Pinagbabasa  mo  maminsan  min- 
san ang  sulal  na  nalimbág. 
De  cuando  en  cuando  era  leida 
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de  aquel  la  carta  impresa. .     Pinagbabasa  niyaon  mamiüsan 
minsan  ang  sulat  na  nalim- 

bág. 

Plural. 

La  caria  impresa  era  leída  de 
nosotros  de  cuando  en  cuando    Ang  sulat  na  nalimbúg  ay  pi- 
nagbabasa  natlng  niaminsan 
minsan. 
La  carta  impresa  era  leida  de 
vosotros  de  cuando  en  cuando    Ang  sulat  na  nalímbág  ay  pi- 
nagbabasa  naling  niaminsan 
minsan. 
La  carta  impresa  era  leida  de 
aquellos  de  cuando  en  cuando    Ang  sulat  oa  nalimbág  ay  pi- 
nagbabasa    niyaong    mañ^á 
maminsan  minsao. 

Indicativo. — Activa.— Pretérito  perfecto. — Singular. 

Yo  leí  el  catecismo Acó, i,  nagbasa  naog 

adyi. 
Tá  leiste  el  catecismo Icaó,i.  nagbasa  nang  pañgañg- 

adyi. 
Aquel  leyó  e!  catecismo yaon.i,  nagbasa  nang  pañgaíTg- 

adyi. 

Plural. 

Nosotros  leímos  el  catecismo. . .     Tayo,¡,  nagbasa  nang  paiígaiíg- 

adyi. 
Vosotros  leistcis  el  catecismo. .     Cayó, i,  nagbasa  nang  pa%iñg- 

adyi. 
Aquellos  leyeron  el  catecismo . .    Taón  mañgá.i,  nagbasa  nang 

paifgaíigadyi. 

Indicativo. — Pasiva.— Pretérito  perfecto. — Singular. 

El  catecismo  fué  leído  de  mí. . .    Ang  paiigaiígadyi  ay  pinagba- 
saco. 
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Et  catecismo  fué  leído  de  ti . . .    Ang  pañ^añgadyi  ay  pinagbasa 

mo. 
El  catecismo  fué  leído  de  aquel.    Ang  pañgaiigadyi  ay  pinagbasa 
niyaón. 

Plural . 

El  catecismo  fué  leído  de  nos- 
otros     Ang  pañga^adyí  ay  pinagbasa 

namin. 
El  catecismo  fué  leído  de  vos- 
otros      Ang  pañgafigadvi  ay  pinagbasa 

ninyo . 
El  catecismo  fué  leído  de  aque- 
llos      Ang  pangaiT^aclyi  ay  pinagbasa 

niyaón  mañgá. 

Activa.— Pretérito  plusquam  perfecto. —Singular. 

Yo  había  leído  la  tradición. .. .    Acó, i,  nacapagbasa   nang  ala- 

mAl. 
Tú  habías  leido  la  tradicíoa. . .     Icaó.i,  nacapagbasa  nang  ala- 

mát. 
Aquel  liabia  leido  la  tradición.     Taó,i,   nacapagbasa  nang  ala- 

mát. 

Plural. 

Nosotros  habíamos  leído  la  tra- 
dición     Nacapagbasa  cami  nang   ala- 

mál. 
Vosotros  habíais  leido  la  tradi- 
ción      Nacapagbasa  ca  nang  alamát. 

Aquellos  habían  leido  la  tradi- 
ción      Nacapagbasa  yaón  nang   ala- 
mát. 

Pasiva.— Pretérito  plusquam  perfecto.— Singular. 

La  tradición  había  sido  leída  de 
mf Napagbasa  co  ang  alamát. 
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La  tradición  había  sido  leída 

de  ti Napagbasa  nio  ang  alamát. 

La  tradicioD  habia  sido  leída  de 

aquel Napagbasa  niyaoiig  ang  alamál. 

Plural. 

La  tradición  había  sido  leida  de 

iiosolros Napagbasa  namin  an^  aíamát. 

La  tradición  había  sido  leida  de 

vosotros Napagbasa  nínyo  ang  alamát. 

La  tradición  habia  sido  leida  de 

aquellos Napagbasa  niyaong  mañgá  ang 

alani&t. 

Actira. — Futuro  imperfedo. — Singular. 

Yo  leeré  la  tradición  cierfa...  Acó,i,  magbabasa  nang  casa- 
salan. 

Tú  leerás  la  tradición  cierfa, . .  Icaó,i,  magbabasa  nang  casa- 
salan. 

Aquel  leerá  la  tradicioü  cierta.  Yaó.i.  magbabasa  nang  casa- 
salan. 

Plural. 

Nosotros  leeremos  la  [radícion 

cierta Cami  magbabasa  nang  casasa- 

lan. 
Vosotros    leeréis  la    tiadicion 
cierta CayóJ,  magbabasa  nang  casa- 
salan. 
Aquellos   leerán    la   tradición 

cierta Yaongmaiigá.i,  magbabasanang 

casasalan. 

Pasiva.  — Futuro  imperfecto.  — Singular. 

1.a  tradición  cierta  será  leida  de 

mi Ang  casasalan  ay  pagbabasa- 

bin  co. 
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La  tradición  cierta  será  ieida 

de  tí Ang  casasalan  ay  pagbabasahiu 

mo. 
La  tradición  cierta  será  leída  de 

aquel Ang  casasalan  ay  pagbabasahin 

níyaÓE. 

Plural. 

La  Iradicion  cierta  será  Ieida  de 

nosotros Ang  casasalan  ay  pagbabasahia 

namin. 
La  tradición  cierta  será  leída  de 

vosotros Ang  casasalan  ay  pagbabasahin 

»  niiiyo. 

La  tradición  cierta  será  leída  de 

aquellos Ang  casasaiao  ay  pagbabasahin 

niyaón  maógá. 

Activa. — Futuro  perfecto.— Singular. 

Yo  hubiere  leído  la  tradición 
cierta Acó.i.  macabasa  nang  casasa- 
lan. 
Tú  hubieres  leido  la  tradición 
cierta Icaó.i,  macabasa  nang  casasa- 
lan. 
Aquel  hubiera  leido  la  tradición 
cierta Yaó.i,  macabasa  nang  casasa- 
lan. 

Plural. 

Nosotros  hubiéremos   leido   la 
tradición  cierta TayóJ,  macabasa  nang  casasa- 
lan. 
Vosotros  hubiereis  leido  la  tra- 
dición cierta Gayó,i,  macabasa  nang  casasa- 
lan. 
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Aquellos  hubieren  leiífo  la  tra- 
dición cierta Yaón  mañgá.i,'  macabasa  nang 

casasalan. 

Pasiva.— Fullero  perfecto. 

La  tradición  cierta  hubiere  sido 

leida  de  nosotros Mapagbasa  nafing  ang  casasa- 

lan. 
La  tradición  cierta  hubiere  sido 

leida  de  vosotros Ang  casasalan  ay  mapagbasa 

ninyo. 
La  tradición  cierta  hubiere  sido 

leida  de  vosotros Ang  casasalan  mapagbasa  ni- 

yaon  mai'igá. 

Imperativo.— Activa. — Singular, 

Lee  tú  esta  carta Magbasa  ca  nitong  sulal. 

Lea  aquel  lo  escrito Yaó.i,  magbasa  nang  sinulatan. 

Plural. 

Leed  vosotros  las  cartas ¡\lagbasa  cayó  nang  maíigá  sulal 

Lean  aquellos  lo  escrito Yaón  mafigá.i,  magbasa  nang 

nasulal. 

Imperativo. —Pasiva. — Singular. 

Esta  carta  sea  leida  de  tí Ttong  suiat  ay 

Plural. 

Aquel  escrito  sea  leido  de  aque- 


Yaong  sinulatan  ay 
hin  niyaon. 

Subjuntivo. — Activa — Presente.- Singular. 

Cuando  yo  lea  el  testamento.. .     Cun  magbasa  acó  nang  huling- 
bilin. 
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Cuando  tú  leas  el  testamenlo. .    Cun  magbasa  ca  nang  huliog- 

bilin. 
Cuando  aquel  lea  el  [estamento.    Cun  magbasa  yaón  nang  Uuling- 

bilin. 

Plural. 

Cuando  nosotros  leamos  el  tes- 
tamento      Cun  canil  magbasa  nanghuli'ng- 

bilin. 
Cuando  vosotros  leáis  el  lesla- 

menlo Cuan  cayó, i,  magbasa  nang  hu- 

lingbílin. 
Cuando  aquellas  lean  el  testa- 
mento     Cun   yaón   maiigá.i,    magbasa 

nang  hulingbilln. 

Subjuntivo. — Pasiva.— Presente.  —  Sinfjular . 

Cuando  el  testamento  sea  leido 

de  mi Cun  pagbasahin  co  ang  buling- 

biiin. 
Cuando  el  testamento  sea  leido 

de  tí Cun  pagbasahin  mo  ang  buÜng- 

bilin. 
Cuando  el  testamento  sea  leido 

de  aquel Cun  pagbasahin  niyá  ang  ttu- 

lingbilin. 

Plural. 

Cuando  el  testamento  sea  leido 

de  nosotros Cun  pagbasahin  namin  ang  hu- 

lingbilin. 
Cuando  el  testamento  sea  leido 

de  vosotros Cun  pagbasahin  namln  ang  hu- 

lingbilin. 
Cuando  el  testamento  sea  leído 
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de  aquellos Cun  pagbiisaíún  iiiyaon  maiigá 

ang  hulingbilin. 

Subjuntivo.— Activa. —Pretérito  imperfecto. — Singular. 

Cuando  yo  leyera  esa  caria .. .    Cun  acó, i,  nagbabasa  niyang 

sulal. 
Cuando  tú  leyeras  esa  caria. . .     Cun  icaó,i,  nagbabasa  niyang 

sulat. 
Cuaudo  aquel  leyera  esa  carta .     Cun  yaó.i,   nagbabasa  niyang 

sulat. 

Plural. 

Cuando  nosotros  leyéramos  esa 

carta Cun  tayo,i,  najbabasa  niyang 

sulat 
Cuando  vosotros    leyerais    esa 

caria Cun  cayó,i,  nagbabasa  niyang 

sulat. 
Cuando    aquellos    leyeran   esa 

carta Cun  yaón  ma¡%i,i,  nagbabasa 

niyang  sulat. 

Subjuntivo. — Pasiva. — Pretérito  imperfecto. — Singular. 

Cuando  lo  escrito  fuera  leido  de 

mí Cun  pinagbabasa  co  ang  nasu- 

lal. 
Cuando  lo  escrito  fuera  leido 

de  li Cun  pinagbabasa  ca  ang  nasu- 

lat. 
Cuando  lo  escrito  fuera  leido  de 

aquel Cun   pinagbabasa   nlyaon  ang 

nasulat. 
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Plural. 

Cuando  los  escritos  fueran  leí- 
dos de  nosotros Cun  ang  raailgá  nasulatan  ay 

pinagbabasa  natin. 
Cnando  los  escritos  fueran  leí- 
dos de  vosotros Cun  ang  maiTgá  nasulalan  pi- 

nagbabasa  ninyo. 
Cuando  los  escritos  fneran  leí- 
dos de  aquellos Cun  ang  manga  nasulalan  ay 

pinagbabasa  niyaong  raañgá. 

Activa. — Pretérito  perfecto. — Singular. 

Cuando  yo  haya  leído  el  perió- 
dico  ,.     Nang  nagbasa  acó  nang  limbag 

nasulat  sa  arao  arao. 
Cuando  tü  hayas  leído  el  perió- 
dico      Nang  nagbasa  ca  nang  límbag 

nasulat  sa  arao  arao. 
Cuando  aquel  haya  leido  el  pe- 
riódico       Nang  naghasa  yaón  nang  lim- 

bag  nasulat  sa  arao  arao. 

Plural. 

Cuando  nosotros  hayamos  leido 

el  periódico Nang  camj  nagbasa  nang  lim- 

hag  nasulat  sa  arao  arao. 
Cuando  vosotros  hayáis  leido  el 
periódico Nang  cayó, i,  nagbasa  nang  lím- 
bag nasulat  sa  arao  arao. 
Cuando  aquellos  hayan  leido  el 

periódico Nang  yaón  maiígá.i,   nagbasa 

nang  limbag  nasulat  sa  arao 
arao. 
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Pasiva. — Pretérito  perfecto.  Singular. 

Cuando  el  periódico  haya  sido 

leído  de  raí Nang  pinagbasa    co  ang  suiat 

nalinibag  sa  arao  arao. 
Cuando  el  periódico  haya  sido 

leído  de  ti Nang  pinagbasa  mo  ang  sulal 

nalimbag  sa  aran  arao. 
Cuando  el  periódico  haya  sido 
leido  do  aquel Nang  pinagbasa  niyaón  ang  su- 
iat nalimbag  sa  arao  arao. 

Plural. 

Cuando  el  periódico  haya  sido 

leido  de  nosotros Nang  ang  sulat  nalimbag  sa  arao 

arao  ay  pinagbasa  namin. 
Cuando  el  periódico  haya  sido 

leído  de  vosotros Nang  ang  sulat  nalimbag  saarao 

arao  ay  pinagbasa  ninyo. 
Cuando  el  periódico  haya  sido 

leido  de  aquellos Nangang  sulat  nalimbag  saarao 

arao  ay  pinagbasa  niyaong 
mañgá. 

Subjunlim.  —Activa.  —Pretérito  plusquam.— Singular. 

Cuando  yo  leyera  el  libro  de 

las  virtudes Nang  macapacbasa  acó   nang 

libro  nang  ma.S'gk  cabanalan. 
Cuando  tú  leyeras  el  libra  de 

las  virtudes Nang  macapagbasa  ca  nang  li- 

.     bro  nang  maf^ácabanalan. 
Cuando  aquel  leyera  el  libro  de 

las  virtudes Nang  macapa^'basa  niyaongang 

libro  nang  mafigá  cabanalan. 
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Plural. 

Cuando     nosotros     hubiéramos 
leido  el  libro  <¡e  las  virtudes.    Nang  cami  macapagbasa  nang 
libro  nang  maifgá  cabanalan. 
Cuando  vosotros  hubierais  leido 

cllibro  de  las  virtudes Nang  cayó,!,  macapagbasa  nang 

libro  nang  mañgá  cabanalan. 
Cuando  aquellos  hubieran  leido 
el  libro  de  las  virtudes Nang  yaong  mañ^'á.i,  macapag- 
basa nang  libro  nang  mat^á 
cabanalan. 

Subjuntivo.— Pasiva.— Pretérito  plusquam. —Singular. 

Cuando  el  libro  de  las  virtudes 
hubiera  sido  leido  de  mí . . .     Nang  napagbasa  co  ang  libro 
nang  mafigá  cabanalan. 
Cuando  el  libro  de  las  virtudes 

hubiera  sido  leido  de  tí Nang  napagbasa  mo  ang  libro 

nang  maíigá  cabanalan. 
Cuando  el  libro  de  las  virtudes 
hubiera  sido  leido  de  aquel .     Nang  napagbasa  niyaon  ang  li- 
bro nang  maiígá  cabanalan. 

Plural. 

Cuando  el  libro  de  las  virtudes 
hubiera  sido  leido  de  nosotros    Nang  napagbasa  natin  ang  libro 
nang  mañgá  cabanalan. 
Cuando  el  libro  de  las  virtudes 
hubiera  sido  leido  de  vosotros    Nang  napagbasa  iiinyo  ang  li- 
bro nang  mailgá  cabanalan. 
Cuando  el  libro  de  las  virtudes 
hubiera  sido  leido  de  aquellos    Nang  napagbasa  niyaong  mañgá 
ang  libro  nang  manga  caba- 
nalan. 
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Subjuntivo.— Activa.— Futuro  imperfecto.— Singular. 

Cuando  yo  leyere  la  carta  mis- 
teriosa      Cun  acó,i,  macapagbasa  nang 

mahiuagang  sulat. 
Cuando  tú  leyeres  la  carta  mis- 
teriosa     Cun  ieaó,i,  macapagbasa  nang 

mahiuagang  siilat. 
Cuando  aquel  leyere  la  carta 

misteriosa Cun  yaó.i,  macapagbasa  nang 

mahiuagang  sulat. 

Plural. 

Cuando  nosotros  leyeremos  la 

carta  misteriosa Cun  cami  macapagbasa  nang 

mahiuagang  sulat. 
Cuando  vosotros  leyereis  la  car- 
ta misteriosa Cun  cayó,¡,  macapagbasa  nang 

mahiuagang  sulat. 
Cuando  aquellos  leyeren  la  car- 
ta misteriosa Cun  yaon  mañgá.i.  macapagba- 
sa nang  mahiuagang  sulat. 

Subjuntim.— Pasiva.— Futuro  imperfeeto.— Singular. 

Cuaodo  la  caria  misteriosa  hu- 
biere sido  leida  de  mí Cun  napagbasa  co  ang  mahiua- 
gang sulat. 
Cuando  la  carta  misteriosa  hu- 
biera sido  leida  de  ti Cun  napagbasa  rao  ang  mahi- 
uagang sulat. 
Cuando  la  carta  misteriosa  hu- 
biere sido  leida  de  aquel Cun  napagbasa  niyaón  ang  ma- 
hiuagang sulat. 
Plural. 
Cuando  la  carta  misteriosa  hu- 
biere sido  leida  de  nosotros.     Cun  ang  mahiuagang  sulat  ay 
napagbasa  natin. 
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Cuando  la  carta'  misteriosa  hu- 
biere sido  leida  de  vosotros-    Cun  ang  mahiuagang  sulat  ay 
napagbasa  natin. 
Guando  ia  carta  misteriosa  hu- 
biere sido  leida  de  aquellos.    Cun  ang  mahiuagang  sulat  ay 
napagbasa  niyaon  mat%á. 

¡Subjuntivo. — Activa.  —Futuro  perfecto. — Singular. 

Cuando  yo  hubiere  leído  el  li- 
bro de  los  misterios Cun  acó,i,  macapagbasa  nang 

libro  nang  mañgii  lalinghagá. 
Cuando  tú  hubieres  leido  el  li- 
bro de  los  misleriss Ctin  icaó.i,  macapagbasa  nang 

libro  nangmañgá  lalinghagá. 
Cuando  aquel  hubiere  leído  el 

libro  de  los  misterios Cun  yaó,i,  macapagbasa  nang 

libro  nang  mañgá  lalinghagá. 

Plural. 

Cuando  nosotros  hubiéremos  lei- 
do el  libro  de  los  misterios. .     Cun  tayo.i,  macapagbasa  nang 
libro  nang  maiigá  talingliagá. 
Cuando  vosotros  hubiereis  leido 

el  libro  de  los  misterios Cun  cayó.i,  macapagbasa  nang 

libro  nang  maíTgá  talinghagá. 
Cuando  aquellos  hubieren  leido 
el  libro  délos  misterios Cun  yaón  mañgá.i.  macapag- 
basa nang  libro  nang  mai'^á 
talinghagi. 
NOTA.     Se  advierte  que  el  futuro  perfecto  de  subjuntivo  tanto 
en  activa  como  en  pasiva  es  igual  en  su  composición. 

Subjuntivo.  —Pasiva.  —Fufuro  perfecto. — Singular. 

Guando  el  libro  de  los  mislerios 

hubiere  íiido  leido  de  mi Cun  ang  libro  nang  maJigá  ta- 

linghagá.i,  napagbasa  co. 
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Cuando  el  libro  de  los  místenos 
hubiere  sido  leido  de  li. . . .     Cun  ang  libro  nang  manga  ta- 
linghagáj,  napagbasamo. 
Cuando  el  libro  de  los  misterios 
hubiere  sido  leido  de  aquel . .     Cuu  ang  libro  nang  maíigá  ta- 
linghagá,i,   nacapagbasa  ni- 
yaón. 

Plural. 

Cuando  el  libro  de  los  misterios 
hubiere  sido  leido  de  nosotros    Cun  ang  libro  nang  manga  la- 
linghagá.i,  napagbasa  natin. 
Cuando  el  libro  de  los  misterios 
hubiere  sido  leido  de  vosotros    Cun  ang  libro  nang  m;:ijgá  ta- 
lingbagá.i.  napagbasa  ninyo. 
Cuando  el  libro  de  los  mislerios 
hubiere  sido  leido  de  aquellos    Cun  ang  libro  nang  ma%A  ta- 
lingliagá ,  i .    napagbasa  ni- 
yaóng  mañgá. 

Optalivo.— Activa.— Présenle. — Singular. 


Ojalá  yo  lea  el  libro  do  los  pen- 
samientos cristianos. 

Ojalá  tú  leas  el  libro  de  los  pen- 
samientos cristianos. 

Ojalá  aquel  lea  el  libro  de  los 
pensamietos  cristianos. 


Magbasa,  nava  acó  sa  libro  nang 
manga  panindim  cristiano. 

Magbasa  ca  nauá  sa  libro  nang 
maiigá  panindim  cristiano. 

¥aó,i,  magbasa  nava  sa  libro 
nang  mai^á  panindim  cris- 
tiano. 


Plural. 

Ojalá  nosotros  leamos  el  libro    Magbasa  nava  cami  sa   libro 

de  los  pensamientos  cristianos        nang  maiigá  panindim  cris- 
tiano. 

Ojalá  vosotros  leáis  el  libro  de    Magbasa  nava  cayó   sa  libro 

s  cristianos.          nang  raai^á  panindim  cris- 
tiano. 
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Ojalá  aquellos  lean  el  libro  de    Magbasa  nava  yayong  mañgá 
los  peosamientoscrísliaoos.  sa  libro  nang  ina%á  paniíi- 

dim  crisliaoo. 


Optativo.  —Pasiva.  - 

Ojalá  el  libro  de  los  pensamien- 
tos cristianos  haya  sido  leido 
de  mi. 

Ojalá  el  libro  de  los  pensamien- 
tos cristianos  haya  sido  leiclo 
de  ti. 

Ojalá  el  libro  de  los  pensamien- 
tos cristianos  haya  sido  leido 
de  aquel. 


-  Présenle .  — Singular. 

Pagbasahin  co  nava  ang  libro 
nang  mañgá  panidim  cris- 
tiano. 

Pagbasahin  mo  nava  ang  libro 
nang  maiigá  panidim  cris- 
tiano. 

Pagbasabin  nava  niyaong  ang 
libro  nang  maiígá  panidim 
cristiano. 


Ojalá  el  libro  de  los  pensamien- 
tos cristianos  haya  sido  leido 
de  nosotros. 

Ojalá  el  libro  de  los  pensamien- 
tos cristianos  haya  sido  leido 
de  vosotros. 

Ojalá  el  libro  de  los  pensamien- 
tos cristianos  haya  sido  leido 
de  aquellos. 


Pagbasahin  nava  iiamin  ang 
libro  nang  maiTgá  paniodim 
cristiano. 

Pagbasahin  nava  ninyo  ang  li- 
bro nang  mafigá  panindim 
cristiano. 

Pagbasahin  nava  niyaong  ma- 
iigá  ang  libro  nang  manga 
panindim  cristiano. 


Optativo. — Activa. — Pretérito  imperfecto. — Singular. 

Ojalá  yo  leyera  el  libro  que  me  Nagbasa  nava  acó  nang  librong 

conviene  leer.  na  dapat  cong  basahin. 

Ojalá  tú  leyeras  el  libro  que  le  Nagbasa  ca  nava  nang  librong 

conviene  leer.  na  dapat  cong  basahin. 

Ojalá  aquel  leyere  el  libro  que  Yaó,i,  nagbasa  nava  nang  li- 
le conviene  leer.  brong  na  dapat  cong  basahin. 


Plural. 


Ojalá  nosotros  leyéramos  el  li-    Nagbasa  nava  layo 


iro  que  nos  conviene 


nang  librong 


na  dapat  cong  basahin. 
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Ojalá  vosotros  leyerais  el  libro  Nagbasa  nava  cayó  nang  librong 
que  os  conviene  leer.  na  dapat  cong  basahin. 

Ojalá  aquellos  leyeran  el  libro  Nagbasa  nava  yaong  maílgá 
que  los  conviene  leer  nang  librong  na  dapal  cong 

basahin. 


Oplatívo.— Pasiva. — Pretérito  imper (ecto.~~- Singular . 

Ojalá  fuera  leido  de  mí  el  libro  Pinagbabasa  eo "  nava  ang  li- 
gue me  conviene  leer.  brong  na  dapat  cong  basahin. 

Ojalá  fuera  leido  de  tí  el  libro  Pinagbabasa  mo  nava  ang-  li- 
que  te  conviene  leer.  brong  na  dapat  cong  basahin. 

Ojalá  fuera  leido  de  aquel  el  Pinagbabasa  nava  niya  on?  ang 
libro  que  le  conviene  leer.  librong  na  dapat  cong  basa- 

hing. 

.  Plural. 

Ojalá  fuera  leido  de  nosotros  el  Pinagbabasa  nava  nating  ang 

libro  que  nos  conviene  leer.  librong  na  dapat  cong  basahin. 

Qjalá  fuera  leído  de  vosotros  el  Pinagbabasa  nava  ninyo  ang  Ü- 

Übro  que  os  conviene  leer.  brong  na  dapat  cong  basahin. 

Ojalá  fuera  leido  de  aquellos  el  Pinagbabasa  nava  niyaóng  ma- 

libro  que  los  conviene  leer.  i%á  ang Übrong  nadapat  cong 
basahin. 

Oplalivo.— Activa.— Pretérito  perfecto. Singular. 

Ojalá  yo  haya  leido  el  libro  que 
contiene  el  examen  de  con- 
ciencia. 

Ojalá  tú  hayas  leido  el  libro  que 
contiene  el  examen  de  con- 
ciencia. 

Ojalá  aquel  haya  leido  el  libro  Nagbasa  nava  yaóng  nang  li- 
que  contiene  el  examen  de  brong  na  quinapapalamnam 
conciencia.  ñg  casulitan  nang  loob. 


Nagbasa  nava  acó  nang  librong 

na  quinapapalamnam  nangñ|; 

casulítam  nang  loob. 
Nagbasa  ca  nava  nang  librong 

na  quinapapalamnam  nangilg 

casulitan  nang  loob. 
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Plural. 

Ojalá  nosotros  hayamos  leido  el  Nagbasa  nava  cominanglibroag 
libro  que  contiene  el  examen  quinapapalamnam  nang  ca- 
de coDcieneia.  sulitan  nang  loob. 

Ojalá  vosotros  bayais  leido  el  Nagbasa  nava  cayó  nang  libroüg 
libro  que  contiene  el  examen       quinapapalamnam  nang  casu- 


de  conciencia. 
)jalá  aquellos  hayan  leido  el 
libro  que  contiene  el  examen 
de  conciencia. 


litan  nang  loob. 
Yaong  mañgá.i,  nagbasa  nang 
librojig  quinapapalamnam  ñg 
casulitan  nang  loob. 


Optativo. — Pasiva.— Pretérito  perfecto. — Singular. 

Ojalá  el  libro  que  contiene  el 

examen  de  conciencia  haya 

sido  leido  de  mi. 
Ojalá  el  libro  que  contiene  el 

examen  de  conciencia  haya 

sido  leido  de  tí. 


lasa  co  nava  ang  librong 
quinapapalamnam  ñg  casali- 
tan  nang  loob. 

tasa  mo  navú  ang  librong 
quinapapalamnam  rig  casuli- 
tan nang  loob. 


Ojalá  el  libro  que  contiene  el  Pinagbasa  nava  niyaong  ang  li- 

exámen  de  conciencia  haya  brong  quinapapalamnam  íig 

sido  leido  de  aquel.  casulitan  nang  loob. 
Plural. 

Ojalá  el  libro  que  contiene  el  Pinagbasa  nava  namin  ang  li- 

esámen  de  conciencia  haya  brongquinapapalamnaranang 

sido  leido  de  nosotros.  casulitan  nang  loob. 

Ojalá  el  libro  que  contiene  el  Pinagbasa  nava  ninyo  ang  li- 

exámen  de  conciencia  haya  brong  quinapapalamnam  nang 

sido  leido  de  vosotros.  casulitan  nang  iüob. 

Ojala  el  libro  que  contiene  el  Pinagbasa  nava  niyaong  mal^á 

examen  de  conciencia  haya  ang  librong  quinapapalam- 

sido  leido  de  aquellos.  nam  nang  casulitan  nang  loob 

Optativo.— Activa.— Pretérito  plusquam  perfecto. —/Singular. 

Ojalá  yo  hubiera  leido  el  libro    Nacapagbasa  nava  acó  nang  U- 
que  ensena  á  pintar.  brong  ungmaaral  na  maghi- 

hibo. 
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Ojalá  tü  hubieras  leído  el  libro    Nacap;!gbasa  ca  nava  nang  U- 
(¡ue  enseña  á  pintar.  broiig  ungmaaral  na  magfíi- 

hibo. 
Ojalá  aquel  hubiera  leido  el  1¡-    Naeapagbasa  ca  nava  nang  li- 
bro que  enseña  á  pintar.  brong  ungmaaral  na  maghi- 
hibo. 

Plural. 

Ojalá  nosotros  hubiéramos  leido    Nacapagbasa  nava  tayo  nang 
el  libro  que  ensefla  á  pintar.        librong  unginaaial  na  mag- 
hihibo. 
Ojalá  vosotros  hubierais  leido  el    IS'acapagbasa  nava  cami  nang 
libro  que  enseña  á  pintar.  librong  ungmaaral  na  mag- 

hihibo. 
Ojalá  aquellos  hubieran  leido  el    Nacapagbasa  nava  yaon  niañgá 
libro  que  enseña  á  pintar.  nang  librong  ungmaaral  na 

maghihibo. 

Optativo. — Pasiva. — Pretérito plmquam  perfecto.— Singular. 

Ojalá  que  el  libro  que  enseña  á  Napagbasa  co  nava  ang  librong 

pintar  hubiera  sillo  leído  de       ungmaaral  na  maghihibo. 

mi. 

Ojalá  que  el  libro  que  enseña  Napagbasa  ca  nava  ang  librong 

á  pintar  hubiera  sido  leido       ungmaaral  na  maghihibo. 
,      de  tí. 

Ojalá  que  el  libro  que  enseña  á  Napagbasa  nava  niyaong  ang  li- 

pintar  hubiera  sido  leido  de        brong  ungmaaral  na  maglú- 

aquel.  hibo. 

Plural. 

Ojalá  que  el  libro  que  enseña  á    Napa;:basa  nava  namin  ang  li- 
I  pintar  hubiera  sido  leido  de       brong  ungmaaral  na  maghi- 


hibo. 
Ojalá  que  el  libro  que  enseña  á    Napagbasa  nava  ninyo  ang  li- 

pinlar  hubiera  sido  leido  de       brong  ungmaaral  na  maghi- 

vüsülros.  hibo. 

Ojalá  que  el  libro  que  enseña  á    ÍN'apagbasa  nava  niyaong  maíígá 
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pintar  hubiera  sido  leido  de 
aquellos. 


ang  librong  na  ungmnaral  i 

magbiliibo. 


Optativo. — Activa.— Futuro.  — Singular. 


Ojalá  yo  leyere  el  ejercicio  co- 
tidiano de  las  buenas  obras, 
que  se  deben  practicar  todos 
los  dias. 

Ojalá  tií  leyeres  el  ejercicio  co- 
tidiano de  las  buenas  obras, 
que  se  deben  practicar  lodos 
los  dias. 

Ojalá  aquel  leyere  el  ejercicio 
cotidiano  délas  buenas  obras, 
que  se  deben  practicar  todos 
los  dias. 


Macabasa  nava  acó  nang  ma- 
gandang  gagaoin  sa  arao 
arao  nang  tauong  cristiano. 

Macabasa  ca  nava  nang  magan- 
dang  gagaoin  sa  arao  arao 
nang  tauong  cristiano. 

Macabasa  yaong  nang  magan- 
daug  gagaoin  sa  arao  arao 
nang  tauong  eristiano. 


Ojalá  nosotros  leyeremos  el  ejer- 
cicio cotidiano  de  las  buenas 
obras,  que  se  deben  practicar 
todos  los  dias. 

Ojalá  vosotros  leyereis  el  ejer- 
cicio cotidiano  de  las  buenas 
obras,  que  se  deben  practicar 
todos  los  dias. 

Ojalá  aquellos  leyeren  el  ejer- 
cicio coltdiano  de  las  buenas 
obras,  que  se  deben  practicar 
todos  los  dias. 


Macabasa  nava  cami  nang  ma- 
gandang  gagao-in  nang  tau- 
ong cristiano  sa  arao  arao. 

Macabasa  nava  cayó  nang  ma- 
gandang  gagao-in  nang  tau- 
ong cristiano  sa  arao  arao. 

Macabasa  nava  yaong  mañgá 
naug  magandang  gagao-¡n  sa 
arao  arao  nang  tauong  cris- 
tiano. 


Optativo.— Pasiva.— Futuro.— Singular. 

Ojalá  el  ejercicio  cotidiano  de  Mapagbasa  .co  nava  ang  magan- 

ías  buenas  obras,  que  se  de-  dang  gagao-in  sa  arao  arao 

ben  practicar  todos  los  dias  nang  tauong  cristiano, 
fiere  leido  de  mí. 
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Ojalá  el  ejercicio  cotidiano  de  Mapagbasa  mo  nava  ang  ma- 
tas buenas  obras,  que  se  de-  gandang  gagao-in  sa  arao 
bea  practicar  todos  los  días  arao  nang  tauong  cristiano, 
fuere  leído  de  li. 

Ojalá  el  ejercicio  cotidiano  de  Mapagbasa    nava  nij^aon   ang 

las  buenas  obras,  que  se  de-  magandang  gagao-in  sa  arao 

bea  practicar  todos  los  dias  arao  nang  tauong  cristiano. 
fuere  leido  de  aquel. 

Plural. 

Ojalá  el  ejercicio  cotidiano  de  Mapagbasa  nava  namin  ang  ma- 
las buenas  obras,  que  se  de-  gandang  gagao-in  nang  tau- 
ben  practicar  lodos  los  dias  ong  cristiano. 
fuere  leido  de  nosotros. 

Ojalá  el  ejercicio  cotidiano  de  Mapagbasa  naváninyo  ang  ma- 
las buena  obras,  que  se  de-  gandang  gagao-in  nang  tau- 
ben  practicar  todos  los  dias  ong  cristiano, 
fuere  leido  de  vosotros. 

Ojalá  el  ejercicio  cotidiano  de  Mapagbasa  nava  niyaoiigma%t 

las  buenas  obras,  que  se  de-  ang  magandang  gago-in  nang 

ben  practicar  todos  los  dias  tauong  cristiano . 
fuere  leido  de  aquellos. 

Infinitim. — Presente. —Activa. 

Leer  buenos  libros Magbasa  nang  magagandang  li' 

bro. 
Pretérito  perfecto. 
Leido  buenos  libros Nagbasa  nang  magagandang  li- 
bro. 

Pretérito  plusquan  perfecto. 
Haber  leido  buenos  libros Nacapagbasa   nang   magagan- 
dang libro 

Futuro. 
Haber  de  leer  buenos  libros. . .    Magbabasa  nang  magagandang 
libro. 
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Gerundio  en  Di, 

De  leer,  ó  tiempo  es,  ó  debe 

leerse  buenos  libros Magbasa,  ó  sucat  magbasa  nang 

magagandaog  libro. 

Gerundio  en  Bum. 

A  leer  buenos  libros Magbabasa  nang  magagandang 

libro. 

Gerundio  en  Do. 

En  leyendo  buenos  libros Capagbasa  nang  magagandang 

libro. 
En  acabando  de  leer  buenos  li- 
bros     Capagcabasa    nang   magagan- 

dang  libro. 
Supino. 

A.  leer  buenos  libros Magbabasa  nang  magagandang 

libro. 

Infinitivo.— Pasiva. —Presente. 

Ser  leída  la  tradición Pagbasahin  ang  alamát. 

Pretérito  perfecto. 

Haber  leido  la  tradición Pinagbasa  ang  alamál. 

Pretérito  plusquam  perfecto. 
Haber  de  ser  leida  la  tradición.    Napagbasa  ang  alamát. 
Gerundio  en  Di. 

De  ser  leida:  tiempo  es  de  ser 

leída  la  tradición Pagbasahin:  sucat  pagbasahin 

ang  alamát. 
Gerundio  en  Bum. 
A  ser  leida  la  tradición Pagbabasahín  ang  alamát. 
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Gerundio  en  Do. 

En  comonzando  á  ser  leída  la 

tradición Capagbasa  ang  alainát. 

En  acabando  de  ser  leida  la 

tradición Capagcabasa  ang  alamát. 

Supino. 

Agrada  pensarlo Calogorlogor  isipin. 

Maravilla  el  decirlo Catacatacang  sabihin. 

Es  obsceno  et  mirarlo Gahalay  balay  tingnan. 

Causa  miedo  mirarlo Catacot  tacot  tingnan. 

Es  temible  el  cirio Cataguím  laguím  pagiñgan. 

Cosa  estupenda  oírlo Cagitás  gitás  diiígin. 

Admirable  hablai;lo Cagílaguilalás  vicain. 

Admirable  hablarlo Cagilagilalás  pañgosapan. 

CONJUGACIÓN     COMPLETA      DEL     VERBO     AUIT  ,     CANTAR ,     POR    LA 
PASIVA   DE  I. 

Indicalivo— Activa.— Presente,~Singular. 

Yo  canto  canto  antiguo Acó, i.  nagaavít  nang  diona  (1). 

Tú  cautas  canto  antiguo Icaó.i,  nagaavit  nang  diona. 

Aquel  canta  canto  antiguo. . . .     Yaó,i,  nagaavit  nang  diona. 

Plural. 

Nosotros  cantamos  canto  antiguo    Cami  nagaavit  r.ang  diona. 
Vosotros  cantáis  canto  antiguo.    Cayó, i,  nagaavit  nang  diona. 
Aquellos  cantan  canto  antiguo.    Yaong  niangáj,  nagaavit  nang 
diona. 


(1)  Diona  es  uq  canto  antigao,  llamado  así  por  el  indio  porque  era 
general  entre  los  del  tagalog,  dedicado  k  festejar  las  diversiones  de 
sus  nobles  on  sus  casas,  y  hoy  lo  usan  eu  sus  casamientos  y  borra- 
c!iuras. 
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Indicativo. — Pasiva.— Presente.- — Singular. 

El  canto  antiguo  es  cantado  de 

mi'  (1) Angdiona,!,  ipinagaavit  co. 

El  canto  antiguo   es  cantado 

de  ti Ang  diona.i,  ipinagaavit  mo. 

El  canto  antiguo  es  cantado  de 

aquel , Ang  diona,i,  ipinagaavit  niyaón. 

Plural. 
El  canto  antiguo  es  cantado  de 

nosotros Ang  diona.i,  ipinagaavit  nating. 

El  canto  antiguo  es  cantado  de 

vosotros Ang  diona,i,  ipinagaavit  ninyo. 

El  canto  antiguo  es  cantado  de 

aquellos Ang   diona.i,    ipinagaavit    ni- 

yaong  mañgá. 

Indicativo. — Activa. — Pretérito  imperfecto, — Singular. 

To  cantaba  ayer  un  canto  de 

casa Acó, i,  nagaavit   cahapon  nang 

talíngdáo  (2). 
Tú  cantabas  ayer  un  canto  de 

casa Icaó.i,  nagaavit  cahapon  nang 

talíngdáo. 
Aquel  cantaba  ayer  un  canto 

de  casa Yaó,¡,  nagaavit  cahapon  nang 

talíngdáo. 
Plural. 
Nosotros  cantábamos  ayer  un 

canto  de  casa Tayo,i,  nagaavit  nang  talíngdáo 

cahapon. 

(1)  La  causa  porque  cantau  e&ts  Diona  es  para  celebrar  la  festivi- 
dad del  casamiento  de  Salunay  con  Cabuüyag. 

(2)  Talindao,  canto  ordinario  al  modo  de  fandango,  pero  general 
en  todos  los  indios  que  no  eran  nobles  en  sus  funciones  y  diversiones 
caseras. 
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Vosotros  cantabais  ayer  tío  can- 
to de  casa Cayó.i,  nagaavit  nang  taling- 

áio  cahapoQ. 
Aquellos  cantaban  ayer  un  can- 
to de  casa Yaong  maí^á.i,  nagaavit  nang 

talingdáo  catiapon. 

Indicativo.— Pasiva.— Pretérito  perfecto.— Singular. 

Va  canto  de  casa  era  cantado 

de  mi  ayer  por  la  tarde Ang  talingdáo,!,  pinagaavitin  co 

cahapon. 
Un  canta  de  casa  era  cantado  ■ 

de  ti  ayer  por  la  tarde Angtalingdáo,!,  pinagaavitin mo 

cahapon. 
Un  canto  de  casa  era  cantado 
de  aquel  ayer  por  la  tarde. .     Ang  talingdáoj,  pinagaavitin  ni- 
yaong cahapon. 

Plural. 

Uq  canto  de  casa  era  cantado 
de  nosotros  ayer  por  latarde.    Ang    tal¡ngdáo,i,   pinagaavitin 
nating  cahapon. 
Un  canto  de  casa  era  cantado 
de  vosotros  ayer  por  la  tarde.    Ang   tal¡ngdáo,i,    pinagaavitin 
ninyo  cahapon. 
Un  canto  de  casa  era  cantado 
de  aquellosayer  por  la  tarde.    Ang  talingdáo. i,  pinagaavitin  ca- 
hapon niyaong  mañgá. 

Indicativo, — Activa. — Pretérito  perfecto. — Singular. 

Yo  canté  un  canto  de  calle Aeó,i,  nagaavit  uang  isang  in- 

dolanin. 
Tú  cantüsle  un  canto  de  calle.     Icaó.i,  nagaavit  nang  isang  in- 

doianin. 
Aquel  cantó  un  cauto  de  calle.     Yaó.t.  nagaavit  nang  isang  in- 

dolanin. 
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Plural. 

Nosotros  hemos  cantado  uq  can- 
to de  calle Tayó,¡,  nagavit  nang  isang  in- 

dolanin. 
Vosotros  caotasleis  un  canto  de 

calle Cayó. i,  nagavit  nang  isang  in- 

dolanin. 
Aquellos  cantaron  un  canto  de 

caíle Yaong  mañgá.i,  nagavit  nang^ 

isang  indolanin. 

Indicativo. — Pasiva. — Pretérito  perfecto.-~Singular. 

Un  canto  de  calle  fué  cantado 

de  mi Ang  indolanin    (1 )  ay    pinag- 

avit  co. 
ÜB  canto  de  calle  fué  cantado 

de  tí -     Ang  indolanin  ay  pinagavil  mo. 

Un  canto  de  calle  fué  cantado 

de  aquel Ang    indolanin   ay    pinagavit 

yaong. 

Plural. 

Un  canto  de  calle  fué  cantado 

de  nosotros Ang  indolanin  ay  pinagavit  na- 

tin. 
Un  canto  de  calle  fué  cantado 

de  vosotros Ang    indolanin    ay    pinagavil 

ninyo. 
Un  canto  de  calle  fué  cantado  de 

aquellos Ang  indolanin  ay  pinagavit  ni- 

yaong  mañgá. 


(1)    Indolanin,  es  el  canto  que  generalmente  usan  los  indios  en 
las  calles  al  salir  y  entrar  en  los  pueblos. 
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Indicatim. — Activa.— Pretérito  plusquam  perfecto.— Singular. 

Yo  había  cantado  el  canto  de 

calle Ac/ó.i,  nacapagavit  nang  dola- 

yanin  (1). 
Tú  habías  cantado  cí  canto  de 

calle Icaó.i,  nacapagavit  nang  dota- 

yanin. 
Aquel  habia  cantado  el  canto 

de  calle Yaó.í,  nacapagavit  nang  dola- 

yanin. 

Plural. 

Nosotros  habíamos  cantado  el 

canto  de  calle Cami  nacapagavit  nang  dolaya- 

nin. 
Vosotros  habíais  cantado  el  can- 
to de  calle Cayó     mañgi.i,     nacapagavit 

nang  dolayanin. 
Aquellos  habían  cantado  el  can- 
to de  calle... Yaong    mafi|á,i,    nacapagavit 

nang  dolayanin. 

Indicativo. — Pasiva.— Preterilo  plusquam  perfecto.  Singular. 

El  canto  de  calle  habia  sido  can- 
tado de  mi Ang    dolayanin     ay    napag- 

avit  co. 
El  canto  de  calle  habia  sido 

cantado  de  ti Ang  dolayanin   ay   napagavít 

mo. 
El  canto  de  calle  habia  sido 

cantado  de  aquel Ang    dolayanin   ay 

níyaón. 


(1)    Este  Dolayanin  es  canto  alegre,  que  cantan  en  las  calles,  y  lo 
usan  geaeralmeote  en  sos  amoríos  y  en  los"  epitalámicos  á  su  modo. 
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Plural. 

El  canto  de  calle  había  sido 

caotiido  de  nosotros Ang    dolayanin   ay    napagayil 

namin. 
El  canto  de  calle  había  sido 

cantado  de  vosotros Ang  dolayanin   ay   napagavit 

ninyo. 
El  canto  do  calle  había  sido 

cantado  de  aquellos Ang    dolayanin    ay  napagavit 

niyaong  mar^á. 

Indicaiim.—Acliva.^Futuro  imperfecto. —Singular. 
De  aquí  á  un  rato  yo  cantaré  eí 

canto  de  los  remeros Acó, i,  magaavit  mamayá  nang 

hila-hila  (1). 
De  aquí  á  un  rato  tú  cantarás 

el  canto  de  los  remeros Icaó.i,  magaavlt  mamayá  nang 

hila-hila. 
De  aquí  á  un  rato  aquel  canta- 
rá el  canto  de  los  remeros. .     Yaó.i,  magaavlt  mamayá  nang 
hila-hila. 

Plural. 

De  aquí  á  un  rato  nosotros  can- 
taremos el  canto  de  los  re- 
meros      Cami  magaavit  mamayá  nang 

hila-hila. 
De  aquí  á  un  rato  vosotros  can- 
tareis el  canto  de  losremeros.    Cayó,i,  magaavit  mamayá  nang 
hila-hila. 
De  aquí  á  un  ralo  aquellos  can- 
tarán el  canto  de  los  remeros.    Yaong  mai^á,i,  magaavit  ma- 
mayá nang  hila-hila. 

(1)  Este  Hila-hila  es  el  canto  que  usan  cuando  remao,  ácuyo 
cauto  responde  el  coro;  primera  vez,  iili-híli;  y  á  la  segunda  vez,  ««- 
^a»í  iilmff. 
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Indicaíivo. — Pasiva. — Futuro  imperfecto. — Singular. 

De  aquí  á  un  rato  el  canlo  de  Ang  hila-hila,  i.  pagavitín  co 

ios  remeros  será  cantado  de  mamayá. 

mi. 

De  aquí  á  un  rato  el  canto  de  Ang  hila-hila, i,  pagaavitin  mo 

los    remeros    será    cantado  mamayá, 

de  ti. 

De  aquí  á  un  rato  el  canlo  de  Ang  hila-hila, i,  pagaavitin  n¡- 

los  remeros  será  cantado  de  yaong  mañgá.i,  mamayá. 

aqtel. 

Plural. 

De  aquí  á  un  rato  el  canto  de  Mamayá, i,  ang  hila-hila, i,  pag- 

l03  remeros  será  cantado  de  aavKin  namin. 


De  aquí  á  un  ralo  el  canto  de  Mamayá. i,  ang  hila-hila, i,  pag- 

los  remeros  será  cantado  de  aavitin  ninyo. 
vosotros. 

De  aquí  á  un  rato  el  canto  de  Mamayá,i,  ang  hila-hila, i,  pag- 

!os  remeros  será  cantado  de  aavilíD. 


Indicativo.— Activa. — Futuro  perfecto. — Singular. 

Yo  habré  cantado  el  canto  de  Acó, i,  macaavil  nang   solira- 

los  remeros.  nin  (1). 

Tú  habrás  cantado  el  canto  de  leaóji,  macaavit  nang  soliranin. 

los  remeros. 

Aquel  habrá  cantado  el  canlo  Yaó,i,  macaavit  nang  soliranio. 

de  los  remeros. 

Plural. 

Nosotros  habremos  cantado  el    Cami,i,  macaavit  nang  solira- 
canto  de  los  remeros.  nin. 


(i)    El  Soliramn  es  el  canto  de  los  remeros  en  los  tiempos  de  calor 
soiocante;  es  muy  monótono,  triste  y  pesado. 
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Vosotros  habréis  cantado  el  can-  Cayó, i,  macaavit  nang  solira- 

lo  de  los  remeros.  nin. 

Aquellos  habrán  cantado  el  can-  Yaong  maiigá,i,  macaavit  oang 

ío  de  ios  remeros.  solíranm. 

Imperativo. — Activa.  —  Verbo  auit.— Presente. — Singular. 

Cania  tú  el  canto  de  los  reme-  Magavit    ca    nang    manigpa- 

roe  y  caminantes.  sin  (1). 

Cante  aquel  el  canto  de  los  re-  Yaó,i,  magavit  nang  manigpa- 

meros  y  caminantes.  sin. 

Plural. 

Cantad  vosotros  el  canto  de  los  Magavit   cayó  nang  manigpa- 

remeros  y  caminantes.  sin. 

Canten  aquellos  el  canto  de  los  Yaong  mai^íi.i,  magavit  nang 

remeros  y  caminantes.  manigpasin. 

Imperativo.— Pasiva. — Presente. — Singular. 

El  canto  de  los  remeros  y  ca-  Ang  manigpasin  ay  pagavitin 

minantes  sea  cantado  de  tí.  mo. 

El  canto  de  los  remeros  y  ca-  Ang  manigpasin  ay  pagavitio 

minantes  sea  cantado  de  aquel  niyaong. 

Plural. 

Sea  cantado  de  vosotros  el  canto  Ipag  avit  ninyo  ang  manigpa- 

de  los  remeros  y  caminantes.  sin. 

Sea  cantado  de  aquellos  el  canto  Ipag  avil  niyaong  maíigá  ang 

de  los  remeros  y  caminantes.  manigpasin. 

/Subjuntivo. — Activa. — Presente.— Singular . 

Cuando  yo  cante  el  ro  ro  de  los  Cun  acó, i,  magavit  nang  oya  yí 

niños  para  dormirlos.  sa  mañgá  bata  (2). 


(1)  Este  canto,  manigpasin,  se  aaeEieja  mucho  á  la  muñeira,  se- 
guidillas y  manchegas. 

Cuando  caminan  muchos  en  compaüía,  en  romería,  lo  usan  mucho, 
y  en  BUS  excursiones  por  agua. 

(2)  Este  canto,  Oya  yi,  es  muy  pesado  y  muy  repetido:  0^11  yí  ío- 
log  cana,  oya  yliíata  capa;  y  asi  prosigue  hasta  que  el  niño  se  duerme. 
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Cuando  tú  cantes  el  ro  ro  de  los  Cud  icaó.i,  magavit  iiang  oya 
niños  para  dormirlos.  yi  sa  mañgá  bala. 

Cuando  aquel  cante  el  ro  ro  de  Cuii  yaó,i,  magavit  iiang  oya  yí 
los  niños  para  dormirlos.  sa  marígá  bata. 

Plural. 

Cuando  nosotros    cantemos  el  Cun  cami  magavit  nang  oya  yí 

ro  ro  de  los  niños  para  dor-       sa  maiigá  bala. 

mirlos. 

Cuando  vosotros  cantéis  el  ro  ro  Cun  cayó, i,  magavit  na[Ig,oya 

de  los  niños  para  dormirlos.         yi  sa  maiigá  bata. 

Cuando  aquellos  cantea  el  ro  ro  Cun  yaong  maíi^á.i,  nang  oya 

de  los  niños  para  dormirlos.        yí  sa  mañgá  bala. 

Subjuntivo.— Pasiva. — Presente.-  iSingular. 

Cuando  sea  cantado  de  mi  el 

ro  ro  de  los  niños.  ^  Cun  pagavilin  co  ang  oya  yí. 

Cuando  sea  cantado  de  tí  el  ro  ■ 

ro  de  los  niños.  Cun  pagavitin  rao  ang  oya  yi. 

Cuando  sea  cantado  de  aquel  el  Cun  pagavilin  niyaong  ang  oya 

roro  de  los  niños.  yí. 

Plural. 

Cuando  el  ro  ro  de  ¡os  niños  sea  Cun  ang  oya  yi  ay  pagavilin  na- 

cantado  de  nosotros.  min 

Cuando  el  roro  de  los  niños  sea  Cun  ang  oya  yi  ay  pagavitin 

cantado  d?  vosotros.  ninyo. 

Cuando  el  ro  ro  de  los  niños  sea  Cun  ang  oya  yí  ay  pagavitin  ni- 

canlado  de  aquellos.  yaong  mañgá. 

Subjuntivo. — Activa. —Pretérito  imperfecto.— /Singular. 

Cuando  yo  cantara  el  ro  ro  de  Cun  acó.i,  nagaavil  nang  holo- 
los  niños.  bodlo  (1). 


(1)  Este  canto,  holohodlo,  lo  usan  para  arrullar  á  los  niños  cuando 
lloran,  6  bien  para  apaciguarlos  cuando  por  cualquiera  causa  están 
desazonados  é  inquietos  pidiendo  de  mamar,  6  bien  porque  sienten 
algTin  dolor  en  cualquiera  parte  de  su  cuerpo. 
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Cuando  tú  caotaras  el  ro  ro  de  Cun  icaó.i,  nagaavit  nang  bo- 
los milos.  lohodlo. 

Cuando  aquel  cantara  el  roro  de  Cun  yaó,i,  nagaavit  nang  heló- 
los niños.  hodio. 

Plural. 

Cuando  nosotros  cantáramos,  el  Cun  tayo,¡,  nagaavit  nasg  ho- 

ro  ro  de  los  niOos.  lohodlo. 

Cuando  vosotros  cantarais  el  Cun  cayó,i,  nagaavit  nang  bo- 
ro ro  de  los  niños.  lohodlo. 

Cuando   aquellos   cantaran  el  Cun  yaong  maíigá.i,   nagaavit 

ro  ro  de  los  niños.  nang  holohodlo. 

Subjuntivo. — Pasiva. — Pretérito  imperfecto. — Singular. 


Caando  el  ro  ro  de  lo 
fuera  cantado  de  mí. 

Cuando  el  ro  ro  de  lo 
fuera  cantado  de  ti. 


Cun  ang   holohodlo.i, 
aavit  co  (1). 
Cun   ang   holohodlo,!, 
aavit  mo. 


Cuando  el  ro  ro  de  los  niños    Cun  ang  holohodlo.i.  pinagaavit 
fuera  cantado  de  aquel.  niyaón. 


Cuando  el  ro  ro  de  los  niños  Cun  anghologodlo,i,  pinagaavit 

fuera  cantado  de  nosotros.  namin. 

Cuando  el  ro  ro  de  los  niños  Clin  ang  holohodlo.i,  pinagaavit 

fuera  cantado  de  vosotros.  ninyo. 

Cuando  el  ro,  ro  de  los  niños  Cun  ang  holohodlo.i,  pinagaavit 

fuera  cantado  de  aquellos.  niyaong  maíigá. 


.  (1)  Este  canto,  Holohodlo,  lo  cantan  con  mucha  suavidad  é,  los  ui- 
fioade  este  modo:  Holohodlo  ca  na,  holohodlo  ñga,t.  darating  ang 
iuá:  hodlo  ua  bata,  holo  na  hata,  holohodlo,  ay  tolog  cana:  holohodlo 
sa  bucas  na;  hilina,  holo  na,  hili  na,  hodlo  ca  na,  y  así  prosiguen 
líasta  que  se  duerme  ó  sosiega  el  niño. 

n 
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Subjuntivo. — Activa.— Pretérito  perfecto. — Singular. 

Cuando  yo   haya  cantado  tin  Nang  acó.i,  nagavitnang  isaDg 

canto  triste.  umbay  (i). 

Cuando  tú  hayas   cantado  un  iNang  icaó.i,  nagavitnangisang 

canto  triste.  umhay. 

Cuando  aquel  haya  cantado  un  Nang  acó, i,  nagavit  nang  isang 

canto  triste.  umbay. 
Plural. 

Cuando  nosotros  hayamos  can-  Nanglayo,i,  nagavitnangisang 

tado  un  canto  triste.  urabay. 

Cuando  vosotros  hayáis  cantado  Nang  cayó,i,  nagavitnangisang 

un  canto  triste.  umbay. 

Cuando  aquellos  hayan  cantado  Nang  yaong  mañ|á,i,  nagavil 

un  canto  triste.  nang  isang  umbay. 
Subjuntivo.— Pasiva.— Pretérito  perfecto.— ¡Singular. 

Cuando  un  canto  triste  haya  Nang  ang  isang  umbay  pinag- 

sido  cantado  d(!  mi.  avi[  co. 

Cíiiindo  un  canto  triste   haya  ^'ang  ang  isaíig  "ambay  piuag- 

sido  cantado  de  ti.  avit  mo. 

Cuando   un  canto   triste  haya  Nang  ang  isang  umbay  pinag- 

sido  cantado  de  aquel.  avit  níyaón. 
Plural. 

Cuando  un  canto  triste  haya  Nang  ang  isang  umbay  pinag- 

sido  cantado  de  nosotros.  avit  natin. 

Cuando  un  canto  triste  haya  Nang  ang  isang  umbay  pinag- 

sido  cantado  de  vosotros,  avit  ninyo. 

Cuando  un  canto  triste   haya  Nang  ang  isang  umbay  pinag- 

sido  cantado  de  aquellos.  avit  niyaong  mai'igá. 


{!)  Este  Cmbay  es  un  canto  triste  que  cauta  el  huérfano,  el  d.esva- 
lido,  el  desgraciado,  y  es  muy  usado  en  sus  eíi^&iá\a.s, panamUtan. 

Es  canto  pausado  de  poesía  patética,  y  lo  cantan  al  tenor  de  umbay, 
umbay  coa  inflexión  lánguida,  sentida,  con  ciertos  sollozos  y  suspi- 
Posqne  inspiran  sentimientos  delicados  y  mueven  á  compasión:  léa, 
aMcol  [Na  olila  na  acó!  ;Salangpalar  col— ¡Infeliz  de  mi!  ¡huérfano 
yol  j  r ■-'""  '■-  ■■' ' 
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Subjuntivo.— Activa.— Pretérito  plusquam  perfecto. — Singular 

Cuando  yo  hubiera  cantado  un  Nang    nacapagavií    acó   naiig 

canto  suave.  isangumiguing(l). 

Cuando  lú  hubieras  cantado  un  Nang  nacapagavit  ca  nang  ísang 

canto  suave.  umíguing. 

Cuando  aquel  hubiera  cantado  Nang  yaó.i,  nacapagavií  nang 

un  canto  suave.  isang  umíguing. 

Plural 

Cuando    nosotros    hubiéramos  Nang  tayo,i,  nacapagavit  naag 

cantado  un  canto  suave.  isang  umbay. 

Cuando  vosotros  hubiereis  can-  Nang  cayó.i,  nacapagavit  nang 

tado  un  canto  suave,  ¡sang  umbay. 

Cuando  aquellos  hubieran  can-  Nang  yaong  mañgá.i,  nacapag- 

tado  un  caolo  suave.  avit  nang  isang  uuibay. 

Subjuntivo. — Pasiva.— Pretérito  plusquam  perfecto.— Singular. 

Cuando  un  canto  suave  hubiera  Nang  ang  isang  umiguing  na- 

sido  cantado  de  mí.  pagavit  co. 

Cuando  un  cauto  suave  hubiera  Nang  ang  isang  umiguing  na- 

sido  cantado  de  tí.  pagavit  mo. 

Cuando  un  canto  suave  hubiera  Nang  ang  isang  umiguing  na- 

sido  cantado  de  aquel.  pagavit  niyaón. 

Plural. 

Cuando  un  canto  suave  hubiera  Nang  ang  isang  umiguing  na- 

sido  cantado  de  nosotros.  pagavit  natin. 

Cuando  un  canto  suave  hubiera  Nang  ang  isang  umiguing  na- 

sido  cantado  de  vosotros.  pagavit  ninyo. 


(1)  Este  canto,  tmigmng.lo  usan  en  sus  trabajos  de  coatura,  de  te- 
jer, etc.,  y  lo  cantan  con  uDa  suavidad  delicada,  en  términos  de  que 
si  no  ae  pone  una  esmerada  atención,  no  es  tan  fácil  comprender  lo 
que  dicen:  y  esto  tal  vez  lo  hacen  para  no  incomodar  á  los  que  duer- 
men ni  á  los  inmediatos  ijue  están  cerca  del  sitio  donde  cantan:  Puso 
GO.i,  ainta  co,  umiguiguing,  habí  co.  Habi  co,i,  umiguing,  umiguing, 
umiguing  sinta  co. 
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Cuando  un  canto  suave  hubiera    !^ang  ang  isang  umiguíng  na- 
sido  cantado  de  aquellos.  pagavU  niyaong  maí^á. 

S'ubjuntivo.—Acíiva.—Ft^iro  imperfecto.— Singular. 

Cuando  yo  cantare  un   canto  Cun    macapagavtí    acó    nang 

"IHátü;  ■"    '    ■    "  ■  Isang' óinbayi  {1).            ''' 

Guando  tú  caatares  un  canto  Cun  icaó.i,  macapagavít  nang 

IHsle. '■    "    '         ■      ■'  '  isang  ombayi:               ''' 

Cuando  aquel  cantare  un  canto  Cun  yaó.i,   macapagavít  nang 

triste.  isang  ombayi. 

Píural. 

Cuando  nosotros  canlaremos  un  Cun  cami    macapagavít   nang 

canto  triste.  isang  Ombayi. 

Cuando  vosotros  cantareis  un  Cun  cayó.i,  macapagavít  nang 

canto  triste.  isang  ombayi. 

Cuando  aquellos  cantaren  un  Cun  yaong  maíigá.i.  macapag- 

canlo  triste.  avit  nang  isang  ombayi. 

Subjuntivo.  —Pasiva.  —Futuro. — Singular. 

Cuando  un  canto  triste  hubiere  Cun  ang  isang  ombayi  ay  mar 

sido  cariladfl  de  mí.  '  pagavit  co. 

Cuando  un  canto  triste  hubiere  Cun  ang  isang  ombayi  ay  ma- 

sidít  tíantado  de  ti.         ' ' '         p&gávít  m6. 

Cuando  un  canto  triste  hubiere  Cuü  ang  isang  ombayi  ay  ma- 

sido  cantado  de  aquel.  pagavit  niyaón. 

Plural. 

Cuando  un  canto  triste  hubiere  Cun  ang  isang  ombayi  ay  ma- 

'sidb'cañtado  dé  nosotros;  pagavit  ftíimín. 

Cuando  un  cauto  triste  hubiere  Cun  áilg  isang  ombayi  ay  ma- 

sido  cantado  de  vosotros.  pagavit  ninyo. 

Cuando  un  canto  triste  hubiere  Cun  ang  isang  ombayi  ay  ma- 

sido  cantado  de  aquéllos.  pagavit  niyaong  mañgá. 


(I)    Este  canto  triste,  Ombayi.  es  el  que  usan  los  indios  en  sns  tria- 
tezRffy  abatimientos,  en  loa  entierros  de  sus  familias,  etc. 
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Optativo. — Activa.— Presente. — Singular. 

Ojalá  yo  cante  el  canto  de  los  Magavít  nava  acó  naag  samM- 
Irisles.  tan  (1).,,  ,   ,        .,,,.;, 

Ojalá  tú  cantes  el  canto  de  los  Magavít  nava  ca  nang  samibi- 
tristes.                '  tan.     .        ,^      ,.^.,.      .  ^ 

Ojalá  aquel  cante  el  canto  de  Magavit  nava  yaón  nang  saín- 
Ios  tristes.  bitan. 

Plural. 

{^alá  nosotros  cantemos  el  can-  Magavit  nava  camí  nang  sam- 
to  de  los  tristes.  bitan.  ^    , 

Ojalá  vosotros  cantéis  el  canto  Magavit  nava  cayó  nang  sam- 
de  los  tristes.  ^itan.        ,  .     ,   .  . 

Ojalá  aquellos  canten  el  canto  Magavit  nava  yaong  ma^ 
de  los  tristes.  aang  sarabitan. 

Optativo. — Pasiva. ^-Presente. Singular. 

Pagauitin  co  nava  ang  sambí- 

tan. 
Pagauitin  mo  nava  ang  sambi- 

tan. 
Pagauitin  nava  niyaón  ang  sam- 

bitan. 


Ojalá  el  canto  de  los  tristes  ha- 
ya sido  cantado  de  mi. 

Ojalá  el  canto  de  los  tristes  ha- 
ya sido  cantado  de  tí. 

Ojalá  el  canto  de  lo^  tristes  ha- 
ya sido  cantado  de  aquel. 


PlurcU. 

Ojalá  el  canto  de  los  tristes  ha-  Pagauitin  nava  namin  ang  sam- 

yfi  sido  cantado  de  nosotros.  bitan. 

Ojalá  el  canto  de  los. tristes  ha-  Pagauitin  nava  ninyo  ang  sam- 

jasido  cantado  de  vosotros.  hitan. 

Oj^lá  el  canto  áfi  los  tristes  ha-  Paj^auitin  nava  niyaong  rnafi^ 

ya  sido  cantado  de  aquellos.  ang  sambilan. 


(1)  El  canto  tríate,  SamiHa»,  es  el  que  usan  dentro  del  noTenaPio 
del  entierro  de  sua  difuntos  parientes,  y  se  diferencia  en  que  el  On- 
iayi  8Ó¡Q  lo  cantan  loa  coDYidaííOs  á  ios  entierros,  y  el  SambitanXv 
cantan  todos  los  parientes  del  difunto  en  cualquier  tiempo. 
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Optativo. — Activa.— Pretérito  imperfecto. — Singular. 

Ojalá  yo  cantera  algunas  ende-  Acó, i,  nagaauit  nava  nang  ha- 

chas.  lang  ó  iilan  mañgá  panambiían 

Ojalá  tú  cantaras  algunas  en-  Nagaavit  ca  nava  nang  balang 

dechas.  ó  iilan  mañgítpanambitan. 

Ojalá  aquel  cantara  algunas  en-  Nagaavit  nava  yaong  nang  ba- 

dechas.  lang  ó  iilan  mari^  panambitan 

Plural. 

Ojala  cantáramos  nosotros  al-  Nagaavit  nava  tayo  ilg  balang 

gunas  endechas.  ó  iilan  mañgá  panambitan. 

Ojalá  cantarais  vosotros  algu-  Nagaavit  nava  cayó  ñg  balang 

ñas  endechas.  ó  iilan  mailgá  panambitan. 

Ojalá  aquellos  cantaran  algnnas  Nagaavit    nava    yaong    mañgá 

endechas.  nang  balang  ó  iilan  mañgá  pa- 
nambitan. 

Optativo. — Pasiva.— Pretérito  imperfecto. — Singular. 

Ojalá  algunas  endechas  fueran  Balang  ó  iilan  niai^á  panamln- 

cantadas  de  mí.  tan  ay  pangoóc  co  nava. 

Ojalá  algunas  endechas  fueran  Balang  ó  iilan  mañgá  panambi- 

cantadas  de  ti.  tan  ay  pangoóc  mo  nava. 

Ojalá  algunas  endechas  fueran  Balang  ó  iilan  mañgá  panambí- 

cantadas  de  aquel.  tan  ay  pangoóc  nava  niyaón, 

Plural. 

Ojalá  algunas  endechas  fueran    Balang  ó  iilan  mañgá  panambi- 

cantadas  de  nosotros.  tan  ay  pangoóc  nava  natin. 

Ojalá  algunas  endechas  fueran    Balang  ó  iilan  mañgá  panambí- 

cantadas  de  vosotros.  tan  ay  pangoóc  ninyo  natin. 

Ojalá  algunas  endechas  fueran    Balang  ó  iilan  maí^á  panambi- 

cantadas  de  aquellos.  tan  ay  pangoóc  niyaong  mañgá 

Optativo.— Activa. — Pretérito  perfecto. — Singular. 
Ojalá  yo  haya  cantado  el  canto 

del  gallo.  Nagavit  nava  acónanft  talaóc: 
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Ojalá  tú  hayas  cantado  et  canto 

del  gallo.  Nagavit  ca  nava  nang  tafaóc. 
Ojalá  aquel  haya  cantado  el 

canto  del  gallo.  Nagavit  nava  yaón  nang  talaóe. 

Plural. 

Ojalá  nosotros  hayamos  cantado 

el  canto  del  gallo.  Nagavit  nava  cami  ñg  talaóe. 
Ojalá  vosotros  hayáis  cantado 

el  canto  del  gallo.  Nagavit  nava  cayó  ng  talaóe. 
Ojalá  aquellos  canten  ei  canto 

del  gallo.  Nagavit  nava  yaong  mañgá. 

Optativo. — Pasim. — Pretérito  perfecto. — SirKjular. 

Ojalá  el  canto  del  gallo  haya 

sido  cantado  de  mi.  Pinagavit  co  nava  aiig  íjilaóc. 
Ojalá  eí  cauto  del  galio  haya 

sido  cantado  de  tí.  Pinagavit  mo  nava  ang  talaóe. 

Ojalá  el  canto  del  gallo  haya  Pinagavit  nava  niyaón  ang  ta- 

sido  cantado  de  aquel.  laóc. 

Plural. 

Ojalá  el  canto  del  gallo  haya  Pinagavit  nava  namin  ang  ta- 

sido  cantado  de  nosotros.  laóc. 

Ojalá  el  canto  del  gallo  haya  Pinagavit  nava  ninyo  ang  la- 
sido  cantado  de  vosotros-  laóc. 

Ojalá  el  canto  del  gallo  haya  Pinagavit  nava  niyaong  mañgá 

sido  cantado  de  aquellos.  _  ang  talaóe. 

Optativo.— Aclim.— Pretérito  plusquam.— Singular. 

Ojalá  yo   hubiera  cantado  el  Nacapagavit  nava  acó  nang  co- 

ciinto  del  gallo  montes.  caoc  nang  labuyo. 

Ojalá  tú  hubieras  cantado  el  Nacapagavit  ca  nava  nang  en- 
canto del  gallo  montes.  caoc  nang. labuyo. 

Ojalá  aquel  hubiera  cantado  el  Nacapagavit  nava  yaón  nang 

canto  del  gallo  montes.  '  cocaoc  nang  labuyo. 
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Ojalá  nosotros  hubiéramos  can-  Nacapagavit  nava  layo  nang  co- 
lado el  canto  del  gallo  montes  caoc  nang  labuyo. 

Ojalá  vosotros  hubierais  canta-  Nacapagavit    nava  cayó  nang 

do  el  canto  del  gallo  montes.  cocaoc  nang  labuyo. 

Ojalá  aqnellos  hubieran  canta-  Nacapagavit  nava  yaong  mañgá 

do  el  canto  del  gallo  montes.  nang  cocaoc  nang  labuyo. 

Optativo.  — Pasim. — Pretérito  phsquam.—Singular. 

Ojalá  el  canto  del  gallo  montes  Napagavit  co  nava  ang  cocaoc 

hubiera  sido  cantado  de  mí.  nang  labuyo. 

Ojalá  et  canto  del  gallo  montes  Napagavit  mb  nava  ang  co- 
hubiera sido  cantado  de  tí.  caoe  nang  labuyo.  ' 

Ojalá  el  canto  del  gallo  montes  Napagavit  nava  niyaón  ang  co- 

hubiera  sido  cantadode  aquel  caoc  nang  labuyo. 

Plural. 

Ojalá  el  canto  del  gallo  montes  Napagavit  nava  naling  ang  co- 
hubiera sido  cantado  de  nos-  caoc  nang  labuyo. 
otros. 

Ojalá  el  canto  del  gallo  montes  Napagavit  nava   ninyo  ang  co- 
hubiera sido  cantado  de  vos-  caoc  ñang  labuyo. 
otros. 

Ojalá  el  canto  del  gallo  montes  Napagavit  nava  niyaóng  mañgá 

hubiera  sido  cantado  de  aque-  ang  cocaoc  fig  labuyo. 


Optativo. — Activa. — Futuro.  — Singular. 

Ojalá  yo  cantare  el  canto  del  Maca  avit  nava  acó  nang  co- 

gallo  de  varios  colores.  coóc  nang  bancas. 

Ojalá  tú  cantares  el  canto  del  Maca  avit  ca  nava  nang  cocoóc 

gallo  de  varios  colores.  nang  bancas. 

Ojalá  aquel  cantare  el  canto  del  Naca  avit  nava  niyaón  nang  co- 

gallo  de  varios  colores.  coóc  nang  bancas. 
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Plural. 

Ojalá  nosotros   cantarerbos  el  Maca  aTit  nava  cami  nang  co- 
caoto  del  gallo  de:  varios  co-       co6c  osñg  bancas, 
lores. 

Ojalá  vosotros  cantareis  el  can-  Maca  avit  nava  cayó  nang  co- 
to del  gallo  de  varios  cóIo-       coóc  nang  bancas, 
res. 

Ojalá  aquellos  cantaren  ti  can-  Maca  avif  nava  yaong  ma%á 
to  del  gallo  de  varios  coló-       nang  cocoóc  nang  bancas, 
res. 

Optativo ,  — Pasiva.— Futuro. — Singular. 


Ojalá  el  canto  del  gallo  de  va- 
rios colores  hubiere  sido  can- 
tado de  mi. 

Ojalá  el  canto  del  galio  de  va- 
rios colores  bubiere  sido  can- 
lado  de  ti. 

Ojalá  el  canto  del  gallo  de  va- 
rios coloros  hubiere  sido  can- 
tado de  aquel. 

Plural. 

Ojalá  el  canto  del  gallo  de  va-    Macapagavit  nava  naming  : 


Mapagavit  co  nava  ang  cocoóc 
nang  bancas. 

Mapagavit  íno  nava  ang  cocoóc 
nang  bancas. 

Mapagavit  nava  yaón  ang  co- 
coóc nañg  bancas. 


rios  colores  hubiere  sido  can- 
tado de  nosotros. 

Ojalá  el  canto  del  gallo  de  va- 
rios colores  hubiere  sido  can- 
tado de  vosotros. 

Ojalá  el  canto  del  gallo  de  va- 
rios colores  hulíiere  sido  can- 
tado de  aquellos. 

Infinitivo .  —Activa . — Présenle . 

Cantar , .: Xuit.  magavit. 

Que  yo  canto Auil,  nagaaritftc 


cocoóc  nang  bancas. 


Mapagavit  nava  ninyo  ang  co- 
coóc nang  bancas. 


tfapagavit  nava  niyaóng  mañgá 
ang  cocoóc  nang  bancAs. 
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Pretérito  perfecto. 

Haber  cantado Nagavit. 

Pretérito  ptusquam  perfecto. 

Haber  sido  cantado Nacapagavit. 

Futuro  primero. 

Haber  de  cantar Magaavit. 

Futuro  segundo. 
Que  cantara,  canlaria  y  hubie- 
ra de  haber  cantado Maca  avil.  Maca  avit  na. 

Gerundio  sustantivo. 

De  cantar Nang  nagaauit. 

Gerundio  adjetivo. 

De  ser  cantado Nang  ipinagavit.  Nang  inavit. 

En  cantando Capag  avil. 

Infnilivo.-— Activa- 

En  acabando  de  cantar Capagca  avit. 

iSupino. 

A  cantar Magavit. 

Participio  de  presente. 

El  que  canta Ang  nagaauit. 

El  cantador Mapagavit. 

Participio  de  pasado. 

Cantado Naauit.  Inavit.  Ipinagavit. 

Participio  de  futuro. 

El  que  ha  de  cantar Ang  magaavit. 

Inflnitito  de  pasiva. — Presente. 

Ser  cantado Ipagavit. 

Pretérito  perfecto. 
Haber  sido  cantado Napagavit.  Pinagavit. 
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Fuiuro  primero. 
Haber  de  ser  cantado Ipagauit. 

Infinitivo. — Pasiva. 

Digno  es  de  ser  cantado,  Dapat  auitin.  Siicat  ipagauiU 

Gerundio. 

A  ser  cantado Tpinagaauit.  Pagaavitin. 

En  comenzando  á  ser  cantado.     Capagavit. 
En  acabando  de  ser  cantado. . .     CapagcaavU- 
Supino. 

Digno  de  ser  cantado Carapat  dajiat  avilin.  Ipagauit. 

Salaniat  sa  Dios. 

CONJUGACIÓN    DEL   VEBBO   OIR. — DI^^GIG  (1). 

Activa. — Presente.  —Singular. 

Yo  oigo  misa Acó.i,   nagdidiñgig  ó  naqiqinig 

nang  misa. 

Tú  oyes  misa Icaó,i,  nagdidiiígig  nang  misa. 

Aquel  oye  misa Yao,i,  nagdidiñgig  nang  misa. 

Phiral. 

Nosotros  oimos  misa Cami  nagdidiilgig  nang  misa. 

Vosotros  oís  misa Cayó, i,  nagdidiñgig  nang  misa. 

Aquellos  oyen  misa Yaon  mañgá.i,  nagdidirigíg  nang 

misa. 
Pretérito  imperfecto. — Singular. 
Yooia  antes  el  ruidu  del  baile.    Acó, i,  nagdidiñgig  bago  nang 

misa. 
Til  oias  antes  el  ruido  del  baile.    Icaó.i,  nagdidiiTgíg  bago  nang 

misa. 
Aquel  oia  antes  el  ruido  del 

baile Vao.i,  nagdidiñgig  bago  nang 

misa. 

(1)    Qinig  es  lo  mismo  que  diñgig,  oír. 
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Plural. 
Nosotros  olamos  antes  el  ruido 

del  baile Cami   níigdidiñglg   l>ago  nang 

misa. 
Vosotros  oíais  antes  el  ruido  del 

baile Cayó.i,  nadidii^ig  bago  nang 

misa. 
Aquellos  oian  antes  el  ruido  del 

baile Taon  mañ^á.i,  nagdidii^g  bago 

nang  misa. 
Actíva. — Préierilo  perfecto. — ¡Singular. 

Yo  oí  un  ninrun Nágdin^ig  ó  naqinig  acó  nang 

isapg  Ibolong. 

Tú  oíste  un  runrún Nagdiñgíg  ca  nang  isang  bolong 

Aquel  oyó  un  runrún Yaó,i,  nagdií^lg  nang  isang  bo- 
long. 

Plural. 

Nosotros  oímos  un  runrún Cami  nagdiñgig  acó  nang  isang 

bolong. 
Vosotros  oísteis  un  runrún Cayó.i.  nagdiil^íg   nang    isang 

bolong. 
Aquellos  oyeron  un  runrún . . .     Yaoa    maiigá    nagdiiigig  nang 

isang  bolong. 

Pretérito  plusquam  perfecto. — Singular. 

Yo  había  oido  el  ruido  de  los 
peces Acó,i,  nacapag  dii^ig  nang  si- 
bar  nang  mailgá  isdá. 
Tú  hablas  oido  el  ruido  de  los 
peces Icao,i.  nacapag  diñgig  nang  si- 
bar  nang  ma%á  isd¿. 
Aquel  había  oido  el  ruido  de  los 
peces Yaó.i,  nacapag  díngig  nang  sí- 
bar  nang  maíígá  isdá. 
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Plural. 
Nosotros  habíamos  oído  el  ruido 
de  los  peces ; Cami  nacapag  diñgig  nang  si- 
bar  nang  mañ^  isdá. 
Vosotros  habíais  oido  el  ruido 
de  los  peces Oayó,i,  nacapag  diiigit  nang  si- 
bar  nang  niailgá  isdá. 
Aquellos  hablan  oido  el  ruido 

de  los  peces Yaón  maf^á.i,  nacapag  di^ig 

nang  sibar  manga  isdá. 
Activa. — Futuro  imperfecto. — Singular. 
Yo  oiré  el  ruido  del  pecbo  as- 
mático       Acó. i,  magdidiiíglg  nang  agahat 

ñg  tauong  hieain. 
Tú  oirás  el  ruido  def  pecho  as- 
mático       Icaó.i,  magdidiñglg  nang  agahat 

)íg  tauong  hicaiu. 
Aquel  oirá  el  ruido  del  pecho 

asmático Yaó,i,  magdidiiiglg  nang  agahat- 

í^  tauong  hieain. 
Plural. 
Nosotros  oiremos  el  ruido  del 

pecho  asmático Cami  magdidii^ig  nang  agahat 

ñg  tauong  hicaiu. 
Tosoiros  oiréis  el  ruido  del  pe- 
cho asmático Cayó  magdidiñgig  nang  agahat 

1%  tauong  hieain. 
Aquellos  oirán  el  ruido  dej  pe- 
cho asmático. Yaón  mañgá  magdidií%ig  nang 

agahat  ñg  tauong  hieain. 
Futuro  perfecto.  Singular. 
Yo  habré  oido  el  ruido  de  ani- 
mal pequeño AcóJ,  macadlñgig  nang  agás 

nang  munting  hayop. 
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Tú  habrás  oido  el  ruido  de  ani- 
mal pequeño Icaó.í,   macadii^ig  uang  agás 

nang  munting  hayop. 
Aquel  habrá  oido  el  ruido  de 

animal  pequeño Vaó.i,   macadiñgig  nang  agás 

aang  munting  hayop. 
Plural. 

Nosotros  habremos  oido  el  ruido 

de  animal  pequeño Cami    macadiiigig    nang    agás 

nang  munting  hayop. 
Vosotros  habréis  oido  eí  ruido 

de  animal  pequeño Cayó    macadiñgig    nang    agás 

nang  munting  hayop. 
Aquellos  habrán  oido  el  ruido 

de  animal  pequeño Yaón  mai^A  macadiñi^ig  nang 

agás  nang  munting  hayop. 

Imperativo. — Activa. — Singular . 

Oye  tú  ese  ruido Magdiñgig  ca  niyang  iñgay. 

Oiga  aquel  ese  ruido líagdingig  yaón  niyang  ii^ay. 

Plural. 

Oid  vosotros  ese  ruido Cami  magdíi^Ig  niyang  iiTgay. 

Oigan  aquellos  ese  ruido Yaón  manga  magdiil^ig  niyang 

inga  y. 

/Subjuntivo.— Activa. — Presente. — /Singular. 

Cuando  yo  oiga  el  ruido  del  que 

cae Clin  acó, i,  magdiñgig  nang  bag- 

óc  nang  nahoholog. 
Cuando  tú  oigas  el  ruido  del  que 

cae CunicaóJ,  magdiñgig  nang  bag- 

óc  nang  nahoholog. 
Cuando  aquel  oiga  et  ruido  del 

que  cae Cun    yaó.i,    magdiíigig    nang 

bag-óc  nang  nahoholog. 
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Plural. 
Cuando  uosotros  oigamos  el  rui- 
do del  que  cae Cun  cami  magdiiígig  njing  bag- 

óc  nang  nahoholog. 
Cuando  vosotros  oigáis  el  ruido 

del  que  cae Cun  cayó.i,    raagdii^ig   nang 

bag-óe  nang  nahoholog. 
Cuando  aquellas  oigan  el  ruido 

del  que  cae Cun  yaón  marigá.i,   magdiñgig 

nang  bag-óc  nang  nahoholog. 
Subjuntivo. — Activa.— Prelerito  imperfecto. — iSinijular. 
Cuando  yo  oyera  ayer  el  ruido 

de  arena  pisada Cun  ücó.i,  nagdidiilyig  cahapon 

nang  cagaseis. 
Cuando  tú  oyeras  ayer  el  ruido 
de  arena  pisada Cun  icaó.i,  nagdidíiTgig  caha- 
pon nang  cagaseis. 
Cuando  aquel   oyera  ayer  el 

ruido  de  arena  pisada Cun  yaó,i,  nagdidiñgig  cahapon 

nang  cagascás. 
Plural. 
Cuando  nosotros  oyéramos  ayer 
el  ruido  de  arena  pisada —     Cun  cami  nagdidiilgig  cahapon 
nang  cagascás. 
Cuando  vosotros  oyerais  ayer 
el  ruido  (le  arena  pisada Cun  cayó,i,  nagdidiiTgin  caha- 
pon nang  cagascás. 
Cuando  aquellos  oyeran  ayer  el 

ruido  de  arena  pisada Cun  yaón  maí^á,!,  nagdidiñgig 

cahapon  nang  cagascás. 

Pretérito  perfecto. — Singular. 
Cuando  yo  haya  oído  el  ruido 

de  la  espada  limándola Nang  acó,í,  nagdiíigig  nang  ca- 

guisquís. 
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Cuando  lú  hayas  oído  el  ruido 
de  la  espada  limándola Nang  icaó,j,  nagdiñgtg  nang  ea- 


Cuando  aquel  haya  oido  el  ruido 

de  la  espada  limándola Nang  yaó,i,  nagdíñgig  mn¿  ca- 

guiequis. 

PlHral. 

Cuando  nosotros  hayamos  oido  Nang  cami  nagdifigig  nang  ca- 

el  ruido  de  la  espada  liman-  guisquís. 

dola. 

Cuando  voso/ros  hayáis  oido  el  Nang  cayó,i,   nagdiñgig   nang 

ruido  de  la  espada  limándola,  caguisquis. 

Cuando  aquellos  hayan  oido  el  Nang  yaón  ma%á,i,  nagdiñgig 

ruido  de  la  espada  limándola.  nang  caguisquis. 

Subjuntivo.— Actim.—Prekrito  plusquam  perfecto.— Singular. 


Cuando  yo    hubiera    oido  un 

ruido. 
Cuando  tú  hubieras   oido  un 

ruido. 
Guando  aquel  hubiera  oido  un 

ruido. 


Nang  acó. i,  nacapagdiiígig  nang 

isang  calascás. 
Nang  icaó.i,  nacapagdíiigig  njing 

isang  calascás. 
Nang  yaó,i,  nacapagdiñgig  nang 

isang  calascás. 


Plural. 

Cuando    nosotros    hubiéramos  Ntng  cami  nacapagdiñgig  nang 

oido  un  ruido.  isang  calascás. 

Cuando  yoso(ros  hubierais  oído  Nang    cayó, I,     nacapagdiñgig 

un  ruido.  nang  isang  calascás. 

Cuando  aquellos  hubieran  oido  Nang  yaón  mañgá.i,   nacapag- 

un^ruido,  diñ^g  nang  isang  calascás 

Futuro  subjuntivo. 
Cuando  yo  oyere  el  ruido  de    Can  roacapagdiñgig  acó  nang 

las  llaves  en  el  bolsillo.  calas  nang  ñga  susi. 

Cuando. tú  oyeres  el  ruido  de    Cun  ¡caó.i,  macapagdií%ig  nang 

las  llaves  en  el  bolsillo.  calas  nang  liga  susi. 
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Cuando  aquel  oyere  el  ruido  de    Cun  yaó.i,  mac;ipagd¡ñgig  nang 
las  llaves  ea  el  bolsillo.  calas  nang  nga  susi. 


Cuando  nosotros  oyéremos  el  Cun  eami  macapagdíilgig  nang 

ruido  de  las  llaves  en  el  bol-        calas. 

sillo. 

Cuando  vosotros  oyereis  el  rui-  Cun     cayó.i,      raacapagdiñglg 

do  de  las  llaves  en  el  bol-        nang  calas  nang  liga  susi. 

sillo. 

Cuando  aquellos  oyeren  el  mi-  Cun  yaón  matigá,i,   magdir^ig 

do  de  las  llaves  en  el  bolsillo.        nang  calas  n^ng  ñgá  susi. 

Optativo. — Activa.— Presente. — Singular. 

Ojalá  yo  oiga  el  ruido  a  modo  Magdjñgig  acó  nava  nang  ga- 
de  cascajo.  sáng. 

Ojalá  tú  oigas  el  ruido  á  modo  Magdíiigig  ca  nava  nang  ga- 
de  cascajo,  síing. 

Ojalá  aquel  oiga  el  ruido  á  mo-  MagdiiTgig  nava  yaón  nang  ga- 
do de  cascajo.  sáng. 

Plural. 

Ojalá  nosotros  oigamos  el  ruido  Cami  nava, i,   magdiñgig  nang 

á  modo  de  cascajo.  gasáng. 

Ojalá  vosotros  oigáis  el  ruido  á  Cayó  navá.i,   magdiñgig  nang 

modo  de  cascajo.  gasáng. 

Ojalá  aquellos  oigan  el  ruido  á  Magdiñgig   nava    yaón    raañgá 

modo  de  cascajo.  nang  gasáng. 

Pretérito  imperfecto. — Singular. 

Ojalá  yo  oyera  el  ruido  del  agua  Nagdiñgig  nava  acó  nang  ba- 
que cae  de  lo  alto.  galhál. 

Ojalá  tú  oyeras  el  ruidodelagua  Nagdirlgig  ca  nava  nang  ba- 
que cae  de  lo  alto.  galbál. 

Ojalá  aquel  oyera  el  ruido  del  Nagdiñgig  nava  yaón  nang  ha- 
agna  que  cae  de  lo  alto.  galhál. 
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Plural. 

Ojalá  nosolros  oyéramos  el  mi-  Cami  navá.i,    nagdiiigíg   nang 

do  del  agua  que  cae  de  lo  aUo        hagalhál. 

Ojalá  vosotros  oyerais  ei  ruido  Cayó  navá,¡,   nagdif^ig  nang 

del  agua  que  cae  de  lo  alto.  hagaliiál. 

Ojalá  aquellos  oyeran  el  ruido  Yaón  maí^,¡,  nagdiñgig  nava 

del  agua  que  cae  de  lo  alio.         nang  liagalliál. 

Optativo. — Pretérito  ^lerfecto. — Singular. 
Ojalá  yo  haya  oído  el  ruido  de    Nagdiñgig  nava  acó  nang  ha- 
viento  suave.  gayháy  nang  hañgin. 
Ojalá  lú  hayas  oído  el  ruido  de     Nagdiitgig  ca  nava  yaón  nang 

vienlo  suave.  hagayháy  nang  hañgin. 

Ojalá  aquel  haya  oido  el  ruido    Nagdiñgig  nava  yaón  nang  ha- 
de vienlo  suave.  gayháy  nang  hafígin. 
Plural. 
Ojalá  nosotros  hayamos  oido  el    Cami  navá,í,  nagdiilgig  iTgha- 

ruido  de  vienlo  suave.  iigin  hagayháy. 

Ojalá  vosotros  hayáis  oido  el    Cayó  nava  nagdiñgig  %hai¡gia 

raido  de  vienlo  suave.  hagayháy. 

Ojalá  aquellos   hayan  oido  el    Nagdiilgig  nava  yaón  maiTgá  ha- 
ruido  de  vienlo  suave.  gayháy. 

Pretérito  plmquam  perfecto.  —Singular. 
Ojalá  yo  hubiera  oido  el  raido 

del  que  ronca Acó  navá,i.  nacapagd¡i%ig  nang 

hagochóc. 
Ojalá  lú  hubieras  oido  el  ruido 

del  que  ronca Icaó  nava, i,  ele,  etc. 

Ojalá  aquel  hubiera  oido  el  rui- 
do del  que  ronca Yaó  navá,¡,  etc.,  ele. 

Plural. 
Ojalá  nosolros  hubiéramos  oido 

el  ruido  del  que  ronca Cami    nava ,  i ,    nacapagdii^ig 

nang  hagochóc. 
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Ojalá  vosolios  liubieraís  oído  el 
ruido  del  que  ronca ...     Cayó  nava,  i,  ele,  etc. 

Ojalá  aquel  hubiera  oído  el  rui- 
do del  que  ronca Yaóii  mangá,¡,  ele.,  ele. 

Optativo.  —Futuro.  —Singular. 

Ojalá  yo  oyere  el  ruido  del  que 

vomita Mücapagdiítfiii,'  nava  acó  nang 

sungniusucá.. 
Ojalá  lú  oyeres  el  ruido  del  que 

vomita Macapagdifigig  ca  nava,  ele: 

Ojalá  aquel  oyere  el  ruido  del 

que  vomita MacapagdirTgig  nava  yaón,  ele. 

Plural. 

Ojalá  nosotros  oyéremos  el  rui- 
do del  que  vomita Cami   nava, i,    raacajiagdiiTgig 

nang  sungmusucá. 
Ojalá  vosotros  oyereis  el  ruido 

del  que  vomita Cayó  nava, i,  etc.,  etc. 

Ojalá  aquellos  oyeren  el  ruido 

del  que  vomita Yaón  mafíga,  i,  macapagdiñgig 

nava  nang  etc. 

Imperativo. — Singular . 

Ojalá  tú  oigas  el  ruido  del  mar 

alborolario Magdiilgig  ca  nava  nang  ogac 

nang  dagat. 
Ojalá  aquel  oiga  el  ruido  del 

mar  alborotado Magdingíg  nava  yaón,  etc.,  ele. 

Plural. 
Ojalá  vosotros  oigáis  el  ruido 

deí  mar  alborotado MagdiiTgig  nava  cayó,  etc.,  etc. 

Ojalá  aquellos  oigan  el  ruido  del 

mar  alborotado Madirigig  nava  yaóo  mañgá  uang 

ogac  nang  dagat. 
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Infiniíivo.  —Présenle. 

Oir. . . , Magdifigig. 

Pretérito  perfecto. 

Oyó Niígdiiígig.  Nadir^ig' 

Pretérito  plusquam  perfecto. 

Haber  oido Nacapagdirigig. 

Futuro. 

Haber  de  oir Magdidiñgig. 

Gerundio  en  Di, 

De  oir MagdiiTgig. 

Gerundio  en  Dum. 

A  oir Magdidiñgig. 

Gerundio  en  Dum. 

A  oir. MagdidiiTgig. 

Tiempo  es  de  oir Sucat  magdifigig. 

Gerundio  en  fío. 

En  oyendo Capagdii^ig. 

En  acabando  de  oir Capagcudii^ig. 

Supino. 

A  oir Magdidii^ig. 

Indicativo.— Oir. — Pasiva. — Presente.— Singular. 

El  ruido  de  aguacero  es  oido  de 

mí Pinagdidiñgig  co  ang  ogong. 

EL  ruido,  de'  aguacero  es  oido. 

de  tí Ang  ogong  pinagdidiíigigan  mo. 

El  Tjuíd'O!'  á^  aguacero  es  oido  de 

aquel Ang  etc.,  niyaón. 
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Plural. 

El  ruido  de  aguacero  es  oido  de 

nosotros Pinagdidiii^igan     namin     ang 

ogong. 
,  H  raido  de  aguacero  es  oido  de 

vosotros Pinagdidiñgigan  n¡nyo  ang  etc. 

£1  ruido  de  aguacero  es  oido  de 

aquellos Pinagdidiñgigan  niyaóng  mañgá 

ang  ogong. 

Pretérito  imperfecto. — Singular. 

£1  ruido  del  ave  con  sus  alas 

era  oido  de  mi  antes Ang  iñgay  nang  pagacpác  ay  pi- 
nagdidiñgigan co  cañgina. 
El  raido  del  ave  con  sus  alas  era 

oído  de  lí  antes Ang  etc.,  mo  cañgina. 

El  ruido  del  ave  con  sus  alas 

era  oido  de  aquel  antes Ang  etc.,  nlyaón  caiTgina. 

Plural. 

El  ruido  del  ave  con  sus  alas 

era  oido  de  nosotros  antes. .     Ang  etc.,  namin  cafeína. 
El  ruido  del  ave  con  sus  alas 

era  oido  de  vosotros  antes. . .     Ang  etc.,  ninyo  cañgina. 
El  ruido  del  ave  con  sus  alas 

era  oido  de  aquellos  antes. .     Ang  etc.,  niyaóng  mañgá  ca- 
ñgina. 

Pretérito  perfecto. — Singular. 

El  ruido  del  azote  fué  oido  de  mí    Ang  iñgay  nang  pagalpál  ay  pi- 

nagdii^igan  co. 
El  ruido  del  azote  fué  oido  de  ti.    Ang  etc.,  mo. 
El  raido  del  azote  fué  oido  de 
aquel Ang  etc.,  yaón. 
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Plural. 

El  ruido  del  azote  fué  nido  de 

nosotros Ang  etc.,  namin. 

El  ruido  del  azote  fué  oido  de 

vosotros Ang  ele,  iiinyo. 

El  ruido  del  azote  fué  oido  de 

aquellos Ang  ele,  iiiyaón  mañgá. 

Pretérito  plusquam  perfecto.  — Singular. 

El  ruido  de  las  olas  cuando  se 

estrellan  habia  sido  oido  de 

mí Ang  iilgay  nang  alón  paguispis 

napagdiiigigan  co. 
El  ruido  de  las  olas  cuando  se 

estrellanhabiasidooidodetí.    Ang  etc..  nio. 
El  ruido  de  las  olas  cuando  se 

estrellan  habia  sido  oido  de 

aquel Ang  etc.,  yaón. 

Plural. 

El  ruido  de  las  oIüs  cuando  se 

estrellan  habia  sido  oido  de 

nosotros - Ang  etc.,  namin. 

El  ruido  de  las  olas  cuando  se 

estrellan  habia  sido  oido  de 

vosotros Ang  etc.,  ninyo. 

El  ruido  de  las  olas  cuando  se 

estrellan  habia  sido  oido  de 

aquellos Ang  etc.,  niyaong  mairgá. 

Pasiva.— Futuro  imperfecto.— Singular. 

El  ruido  como  murmullo  será 

oido  de  mí. Ang  iñgay   pangaao,!,   pagdi- 

diñfeigan  co. 
El  ruido  comO'  murmullo  será 

oidode  ti... Ang  etc.,  mo. 
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El  ruido  como  murmullo  será 
oido  de  aquel Ang  etc.,  niyaón. 

Plural. 
El  ruido  como  murmullo  será 

oido  de  nosotros Ang  etc.,  namin. 

El  ruido  como  murmullo  será 

oido  de  vosotros Ang  etc.,  ninyo. 

El  ruido  como  murmullo  será 

oido  de  aquellos Ang  etc.,  niyaongraarígá. 

Pasiva. — Fuiítro  perfecto. — Singular, 

El  ruido  de  risa  grande  habrá 

sido  oido  de  mí Ang  tauang  sagaác  ay  mapag- 

diñgigan  co. 
El  ruido  de  risa  grande  habrá 

sido  oido  de  tí Ang  etc.,  mo. 

El  luido  de  risa  grande  habrá 

sido  oido  de  aquel Ang  etc.,  niyaón. 

Plural. 

El  ruido  de  risa  grande  habrá 

sido  oido  de  nosotros Ang  etc.,  namin. 

El  ruido  de  risa  grande  habrá 

sido  oido  de  vosolros Ang  etc. .  ninyo. 

El  ruido  de  risa  grande  habrá 

sido  oido  de  aquellos Ang  iñgay  nang  tauang  sagaác 

ay    mapagdiñgigan     niyaong 
maí^á. 
Imperativo.  — Pasiva. — Singular. 

El  ruido  del  agua  cayendo  de  lo 

alio  sea  oido  de  mi Ang  iñgay  sagacsác  ay  pagdi- 

diñgigan  co. 
El  ruido  del  agua  cayendo  de 

lo  alto  sea  oido  de  ti Ang  etc.,  mo. 

El  ruido  del  agua  cayendo  de 

lo  alio  sea  oído  de  aquel Ang  ele. ,  niyaón. 
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Plural. 

Et  ruido  del  agua  cayendo  de  lo 

alto  seaoido  de  nosotros Angele.,  namin. 

El  ruidb  del  agua  cayendo  de  lo 

alto  sea  oido  de  vosotros. . .  •  Ang  etc.,  ninyo. 
El  ruido  del  agua  cayendo  de  lo 

alio  sea  oido  de  aquellos Ang  etc. ,  niyaong  mañgá. 

Subjuntivo.  — Pasiva. — Presente.— Singular. 

Cuando  el  ruido  que  hacen  los 
peces  mordiendo  alguna  cosa 

sea  oido  de  mi Cun  pagdifigigan  co  ang  íñgay 

sagpSng  nang  mafigíi  isdá. 
Cuando  el  ruido  que  hacen   los 
peces  mordiendo  alguna  cosa 

sea  oido  de  tf Cun  pagdidiñgígan  mo  etc. 

Cuando  el  ruido  que  hacen  los 
peces  mordiendo  alguna  cosa 

sea  oido  de  aquel Cun  pagdidiiigigan  niyaóu  ang 

ingay  sagpañg  nang   raai^ 
isdá. 
Plural. 
Cuando  el  ruido  que  hacen  los 
peces  sea  oido  de  nosotros.. .     Cun  ang  iíTgay  sagpáng  nang 
maiTgá  isdá,i,  pagdidingigan 
namln . 
Cuando  el  ruido  que  hacen  los 

peces  sea  oido  de  vosotros. .    Cun  etc.,  ninyo. 
Cuando  el  ruido  que  hacen  los 
peces  sea  oido  de  aquellos. . .    Cun  etc..  niyaong  maiígá. 

Pasiva. — Pretérito  imperfecto.— Singular. 

Cuando  el  ruido  de  escarbar  con 
ufia  fuera  antes  oído  de  mi. .     Cun  catrina, i,  ang  ii^aynangca- 
lotcót  ay  pinagd¡dii%igaa  co. 
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Cuando  el  ruido  de  escarbar  con 

Dfla  fuera  antes  oído  de  tí. . .    Cun  etc.,  mo. 
Cuando  el  ruido  de  escarbar  con 

una  fuera  antes  oído  de  aquel.    Cun  etc..  yaón. 

Plural. 

Cuando  el  ruido  de  escarbar 
con  uña  fuera  antes  oído  de 
nosotros Cun  etc..  namin. 

Cuando  el  ruido  de  escarbar 
con  uña  fuera  antes  oido  de 
vosotros Cun  etc.,  ninyo. 

Cuando  el  ruido  de  escarbaí  con 
ufla  fuera  antes  oído  de  aque- 
llos     Cun  etc.,  ni^aong  mañgá. 

Pasiva.— Pretérito  perfecto. Singular. 

Cuando  el  ruido  del  que  camina 

y  pisa  recio  haya  sido  oido  de 

mí Nang  ang  earag  nang  tauong 

lungmalacar  ay  pinagdiñgi- 
gan  co. 
Cuando  el  ruido  del  que  camina 

y  pisa  recio  haya  sido  oido 

de  ti Nang  etc.,  mo. 

Cuando  el  ruido  del  que  camina 

y  pisa  recio  haya  sido  oido  de 

aquel Nang  etc.,  niyaón. 

Plm-al. 

Cuando  el  ruido  del  que  camina 

y  pisa  recio  haya  sido  oído  de 

nosotros Nang  etc.  niyaón. 

Cuando  el  ruido  del  que  camina 

y  pisa  recio  haya  sido  oido  de 

vosotros Nang  etc.,  niyaón. 
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Cuando  el  ruido  del  que  camina 
y  pisa  recio  haya  sido  oído  de 
aquellos Nang  etc.,  ninyo. 

Pretérito  ptiisquam  perfecto.— Singular. 

Cuando  el  ruido  del  que  Iras- 
lorna  algo  hubiera  sido  oido 

de  mi Nang  aug  iiTgay  nang  cungma 

ca,slag  ay  napagdiñgigan  eo. 

Cuando  el  ruido  del  que  tras- 
torna algo  hubiera  sido  uido 
de  tí ^'aHg  ele,  mo. 

Cuando  el  ruido  del  que  tras- 
torna algo  hubiera  sido  oido 
de  aquel Nang  etc.,  niyaón. 

Plural. 

Cuando  el  ruido  del  que  trastor- 
na algo  hubiera  sido  oido  de 
nosotros Nang  etc.,  namin. 

Cuando  el  ruido  del  que  tras- 
torna algo  hubiera  sido  oido 
de  vosotros Nang  etc. .  ntnyo. 

Cuando  el  ruido  del  que  tras- 
torna algo  hubiera  sido  oido 
de  aquellos Nang  etc.,  uiyaong  maiTgá, 

futuro. — Siiigular . 

Cuando  el  ruido  de  hojas  secas 

hubiere  sido  oido  de  mí Cun  ang  iñgay  nang  mailgá  da- 

hong  cayaicas  ay  mapagdi- 
díEÍgigan  eo. 
Cuando  el  ruido  de  hojas  secas 

hubiere  sido  oido  de  ti Cun  etc.,  mo. 

Cuando  el  ruido  de  hojas  secas 
hubiere  sido  oido  de  a^iuel. .     Cun  etc.,  niyaóa. 
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Cuando  el  ruido  de  hojas  secas 

hubiere  sido  oido  de  nosotros.  Cun  etc.,  namin. 
Cuando  el  ruido  de  hojas  secas 

hubiere  sido  oido  de  vosotros.  Cun  etc.,  ninyo. 
Cuando  el  ruido  de  hojas  secas 

hubiere  sido  oido  de  a<|uellos.    Cun  etc.,  niyaong  mai'^iá. 

Optativo. — Pasiva. — Presente.-  Singular. 

Ojalá  el  ruido  de  muchos  ani- 
males juntos  sea  oido  de  mi.    Ang  GuliangcaRg  nang  luaiig/i 
hayog  nanatitipon  ay  pagdi- 
ligigan  00  nava. 
Ojalá  el  ruido  de  muchos  ani- 
males juntos  sea  oido  de  ti . .     Ang  etc. ,  mo. 
Ojalá  el  i'uido  de  muchos  ani- 
malesjunlosseaoidodeaquel     Ang  etc.,  niyaón. 

Plural. 

Ojalá  el  mido  de  animales  jun- 
tos sea  oido  de  nosotros. .. .    Ang  culiangcang  nang  maiTgá 
hapon  nanatitipon  ay  pagdi- 
iigigan  nava  namin. 
Ojalá  el  ruido  de  animales  jun- 
tos sea  oido  de  vosotros. . . .     Ang  etc.,  ninyo. 
Ojalá  el  ruido  de  animales  jun- 
tos sea  oido  de  aquellos Ang  etc.,  niyaong  mailgá. 

Pretérito  imperfecto.— Singular 

Ojalá  el  ruido  de  cualquier  ani- 
mal fuera  oido  de  mí Ang  ii^'ay  nang  baiang  hayiip 

ay  pinngdiiT^igan  nava  co. 

Ojalá  el  ruido  de  cualquier  ani- 
mal fuera  oido  de  tí Ang  etc.,  mo. 

Ojalá  el  ruido  de  cualquier  ani- 
mal fuera  oido  de  aquel. . .       Ang  etc.,  nijaón. 
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Plural. 
Ojalá  el  ruido  de  cualquier  ani- 
mal fuera  oido  de  nosotros. .    Ang  etc.,  nava  namin. 
Ojalá  el  ruido  de  cualquier  ani- 
mal fuera  oido  de  vosotros. .     Ang  etc.,  nava  ninyo. 
Ojalá  el  ruido  de  cualquier  ani- 
mal fuera  oido  de  aquellos. .    Ang  ele.,  nava  niyaong  maí^i. 
Pretérito  perfecto.— Singular. 

Ojalá  el  ruido  de  lo  que  se  cuece 

haya  sido  oido  de  mí Ang  iñgay  nang  nagloloto.i,  p¡- 

nagdii^igan  co  nava. 
Ojalá  el  ruido  de  lo  que  se  cuece 

haya  sido  oido  de  ti Ang  etc..  mo  nava. 

Ojalá  el  ruido  de  lo  que  se  cuece 

haya  sido  oido  de  aquel Ang  etc.,  nava  yaón. 

Plural. 

Ojalá  el  ruido  de  lo  que  se  cuece 

haya  sido  oido  de  nosotros. .    Ang  etc.,  nava  namin. 
Ojalá  el  ruido  de  lo  que  se  cuece 

haya  sido  oido  de  vosotros. .     Ang  etc.,  nava  ninyo. 
Ojalá  el  ruido  de  lo  <jue  se  cuece 

haya  sido  oido  de  aquellos.  *    Ang  etc.,  nava  niyaong  maí^. 
Pretérito  plusguam  perfecto.— Singular. 

Ojalá  el  ruido  que  hacen  las  tri- 
pas hubiera  sido  oido  de  mí.    Napagdiógigan   nava    co    ang 
iñgay  nang  matígá  biloca. 

Ojalá  el  ruido  que  hacen  las  tri- 
pas hubiera  sido  oido  de  tí . .    Napagdiñgigan  mo  nava  etc. 

Ojalá  el  ruido  que  hacen  las  tri- 
pas hubiera  sido  oido  de  aquel    Napagdiñgigan  nava  yaón  etc. 
Plurcd. 

Ojalá  el  ruido  que  hacen  las  tri- 
pas hubiera  sido  oido  de  nos- 
otros      Napagd  ¡litigan  nava  namin  ele. 
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Ojalá  el  ruido  que  hacen  las  tri- 
pas hubiera  sido  oido  de  vos- 
otros      Napagdiñgigan  nava  ninyo  ele. 

Ojalá  el  ruido  que  hacen  las  tri- 
pas  hubiera  sido    oido    de 

aquellos Napagdii^igan    nava    níyaón 

maíigá  ele. 

Futuro.  —Presente. — Singular. 

Ojalá  el  ruido  que  hacen  los  ra- 
tones hubiere  sido  oido  de  mi.     Angingay  nava  nang  maíigá  da- 
gá,i,  pagdidiñgtgan  co. 

Ojalá  el  ruido  que  hacen  los  ra- 
tones hubiere  sido  oido  de  tí .     Ang  etc.,  mo. 

Ojalá  el  ruido  que  hacen  los  ra- 
tones hubiere  sido  oido  de 
aquel Ang  etc.,  niyaón. 

Plural. 

Ojalá  el  ruido  que  hacen  los 

ratones  hubiere  sido  oido  de 

nosotros Ang  etc.,  namiu. 

Ojalá  el  ruido  que  hacen  los 

ratones  hubiere  sido  oido  de 

vosotros Ang  etc.,  ninyo. 

Ojalá  el  ruido  que  hacen  los 

ratones  hubiere  sido  oido  de 

aquellos Ang  etc,  niyaóng  maíTgá. 

Infinitivo. — Presente. 

Ser  oido Pagdiñgan. 

Pretérito  perfecto. 

Haber  sido  oido ■ .  ■     Pinagdii^an. 

Pretérito  plusquam  perfecto. 
Haber  sido  oido 
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Fiituro. 

Haber  de  ser  oído l'agdidiilgaD. 

Gerundio  en  Di. 

Tiempo  es  de  ser  oiilo Pagdiñgan. 

Digno  es  de  ser  oido Dapat  pagdiñgan. 

Gerundio  en  Dum. 

\  ¡ser  oidn Pagdidiiígan. 

Gerundio  en  Do. 
l!n  comentando  ú  ser  oido- . . .     Capagdiiigig. 

En  acabando  de  ser  oido Capagcadiiigig. 

Supino. 

Admirable  en  oirlo Calaca(aean¿;  pagdiifgan. 

Causa  temor  oirlo Caiacoltacot  pagdi%'an. 

Causa  tristeza  oirlo Calía pishapis  paquiilgan. 

CAPITULO    XXIX. — Cadan\tang    icadaluakg    rovo/í-, 

SIYAM, 

Del  verbo  auxiliar,  ó  sea  del  sum,  es,  fuit. 

Antes  de  pasar  á  la  explicdcion  del  vcibo  auxiliar  sum,  es, 
fuit,  que  en  tagalog  se  hace  con  las  pariiiriilas  y  adverbios  si- 
guientes: 

Ay,  significa  soy,  .ser,  y  es  preposición  de  vocativo, 

Nga,  es  adverbio  de  aseveración  que  siempre  se  pospone. 

JVgani,  lo  mismo  (pie  íiga. 

Din,  lo  mismo. 

Pala,  cierlamenlCj  sin  duda. 

Procede  nos  ocupemos  del  verbo. 

Dicen  algunos  que  el  verbo  auxiliar  es  el  verbo  por  excelencia, 
y  todos  saben  que  los  verbos  adjetivos  son  una  elipsis  del  verbo 
lum,  es,  fuit,  y  del  participio  de  presente  como,  v.  g.: 

Amo.  que  equivale  á  ya  soy  amartte.~\cj),\,  sHogmisinla. 
Acó, i,  ungmiibig. 
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¿Qué  es  verbo? 

El  que  sirve  para  significar  la  afirmación  ó  juicio  que  hacemos 
de  las  cosas  y  las  cualidades  que  se  les  atribuyen. — Ang  nagna- 
pahayáp  nang  talacay  na  guinagao-á  naming  sa  niañgá  bagay- 
hagay.  pali  nanián  nang  cahologang  naoocól  sa  cani  canilá. 

El  verbo  se  divide  en  suslanEivo  y  adjetivo. 

El  sustantivo  denota  simplemente  la  afirmación  ó  esencia  de 
las  cosas,  cuya  cualidad  pertenece  al  verbo  ser,  v.  g.: 

Yo  soy  blanco. — Acó  ay  mapuli.  Acó.i,  maputí. 

Verbo  adjetivo  es  el  que  juntamente  con  la  afirmación  de  las 
cosas  expresa  también  sus  cualidades  ó  atributos  como,  v.  g.: 

La  sangre  es  colorada.— Ang  dugo  ay  mapulíi.  Ang  dugó.i,  ma. 
polá. 

El  verbo  adjetivo  es  activo,  neutro,  reciproco,  reflexivo,  auxi- 
liar, pasivo,  transitivo,  inttansitivo,  deponente,  incoativo,  fre- 
cuentativo, desiderativo  y  meditativo. 

El  verbo  activo  es  aquel  cuya  acción  ó  significación  pasa  á  otra 
cosa  y  termina  en  ella  como,  v.  g.: 

Juan  coje  las  flores, — Si  Juan  pungmipitás  nang  maiígá  bu- 
lac-lAc. 

Verbo  neutro  es  aquel  cuya  significación  no  pasa  á  otra  cosa 
como,  V.  g.:  t 

Está  triste. — Nahahapis  siya. 

Para  la  formación  de  los  verbos  neutros  Iiay  tres  especies  en 
tagalog,  que  son:  La  octava  con  ma  en  activa,  y  con  ca  ó  ma  en 
pasiva;  la  novena  especie  de  los  verbos  neutros  es  magca  en  ac- 
tiva y  |)í[(¡fca  en  pasiva,  v.  g.: 

Padecen  hambre  estos  pobres.— NagcacagoEóm  ilong  mañgá 
duc-há. 

La  décima  especie  de  los  verbos  neutros  es  mtiguin  en  activa  y 
paguin  en  pasiva,  v.  g.: 

Luis  se  hizo  gotoso.— Naguin  piohing  si  Luis. 

La  regla  para  distinguir  el  verbo  activo  del  neutro  es  siempre 
que  después  del  verbo  se  deba  preguntar  con  las  palabras  á 
quien  ó  qué  cosa,  será  verbo  activo,  y  cuando  se  deba  preguntar 
con  otras,  será  neutro. 
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ACTIVOS. 

Yo  amo  (¡á  quién?)  á  D.  Luis. — Acó,i,  sungntfsintá  cay  Gat 
Luis. 

Yo  adoro  (¿qué  cosa?)  á  los  sanios.— Acó,i,  sumasaniba  sa 
maiigá  santos. 

VEIIBOS  NEUTROS. 

Yo  voy  (¿á  dónde?)  á  Sevilla. — Acó, i,  pungmaparoOB  sa  Se- 
villa. 

Yo  carezco  (¿de  qué  cosa?)  de  comida.— Valá  acong  canin. 
Acó,i,  ualang  macaen. 

Verbo  recíproco  se  llama  aquel  cuya  acción  recae  sobre  dos  ó 
mas  sugetos  que  reciprocamente  se  coiresponden  con  algunas  ac- 
ciones ó  voluntades  por  medio  del  pronombre,  v.  g.: 

Luis  y  Juan  se  cartean,  cartéanse.~Si  JuanatsiLuiscapova.i, 
nagsusulatan.  Nagsusulatan  capova. 

Verbo  reflexivo  se  llama  aquel  cuya  acción  recae  sobre  el  mismo 
sugelo  ó  sugetos  que  la  ejecutan  por  medio  del  pronombre  per- 
soaal. 

EJIlHPLOS. 

Yo  me  amo  (á  mi  mismo). — Acó, i,  ungmübig  sa  aquín  din. 

Tü  te  arrepientes. — Icaó.i,  nagsisising  ñga. 

Aquel  se  escuda. — Yaó,i.  naiígañgalasag  sa  caniya  din. 

Nosotros  nos  dolemos. — Cami  nañgagsasac-lan  ñ^ani. 

Vosotros  os  receláis.— Cayó  palá,i,  naíigátatacol. 

Aquellos  se  precipitan  ciertamente.— Silá, i,  bigiábiglangioob 
na  totóo. 

El  verbo  auxiliar  es  el  que  contribuye  á  la  formación  de  los 
tiempos  compuestos:  ser,  estar,  baber,  tener,  deber,  ir,  etc. 

Soy  querido  de  Luis Iniibig  acó  ni  Luis. 

Eres  amado  de  María Sinisinta  ca  ni  María. 

¿Has  comido  ya? ¿Na  caen  ca  na? 

Fué  despedido  de  casa Pinalís  sa  bahay. 

Estabas  en  el  campo Na  sa  parang  ca  ñga. 

Tienes  riquezas Meyroon  cang  cayamanan. 
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Estás  aquí? Na  dito  ca? 

Estuvo  en  el  especlAcuto Dungmoon   síyá  sa  capapaoo- 

oraoi 

Verbo  pasivo  es  aquel  cuya  acción  reelbe  un  «ugeto  estando  en 
nominativo,  v.  g.: 

Las  flores  son  cogidas  por  los  niños.— Ang  maí^á  faolac-lác  ay 
quinocoha  nang  mañgá  bata. 

La  escritura  se  estudia  por  ios  muchachos.— Ang  casulatan  ay 
pinagaralanang  nang  mañgá  bata. 

En  rigor,  el  verbo  pasivo  es  el  mismo  transitivo  con  distinta 
inflexión,  á  saber: 

Voz  activa  y  voz  pasiva.  Se  dice  que  e!  verbo  está  en  activa, 
cuando  su  sugeto  ejecuta  la  acción,  v.  g.: 

Yo  busco. — >Sa  halimbaua.  Acó,i.  naghahanap. 

Y  en  pasiva,  cuando  la  recibe,  v.  g.; 

Yo  fiií  azotado. — Acó, i,  hinampás. 

El  verbo  intransitivo  es  el  que  s6l¿  puede  enunciarse  en  pasiva 
en  las  terceras  terminaciones  de  sttigular,  V.  g.: 

Se  duerme.— Siyá, i,  niitotolog. 

Se  alaba. — Siyá,i,  nagpapaca  piírí. 

El  verbo,  por  razoi\,(le  sus,  formas  y  atribuciones,  toma  otros 
diferentes  nombres;  pero  que  no  varían  la  esencia  de  la  división 
hecha. 

Llámase  verbo  personal  cuando  tiene  tod^  las  terminaciones 
acomodadas  á  las  personas. 

Impei^onal  cuando  se  usa  snlamente  ea  las  terceras  termina- 
ciones desingular: 

Es  lícito  (hacer).— Dapat.  Gomao-a. 

Se  debe  (mandar). — Carapat  dapat.  Mag  otos. 

Corrido.— Tinacbó.  Natacbó. 

Leidó.—iBinasa.  Nabasa. 

Verbo  reflexivo  es  el  verbo  transitivo  cuando  la  accioD  de  ^te 
termina  en  el  mismo  sugeto  que  la  produce,  v.  g.: 

Pedro  se  ama. — Sí  Piro.i,  nagübig  inagisá.  Si  Piro.i.  nagiibig 
sacaniyadíD.    . 

Aquel  se  desnuda.— ¥aó,i,  naghuhubar. 
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Luis  reflexiona  lo  que  hace. — Si  Luis  ay  cungmocoro  nang  gui- 
Ti»giu>-jtniyá.  '     ■   ' 

Verbo  deponente  se  llama' aquel  que  tiene  significación  activa 
y-  teriDÍDa^imí  p«sivu  ooato,  v.  g. : 

Turan  nao.  Dilo  sale  turinf?. 

¿Butiendest  Has  enteodido^-f  ¿Hanaá'j  ' 

Dicen.  Dicese.  Se  ha  dicho. — Sabi  rao. 

Verbo  iucoatívo  es  «uando  denota  la  acción  en  el  prindpio 
como,  V.  g.: 

De  UQO  que  ha  «atado  mucho  tiempo  enfermo. 

Principia  á  ponerse  bien. — Bagong  ungmiigui. 

Principia  a  nwjorar.—Bagong  gumiguinhava. 

De  uno  que  estuvo  mu^ho  tiempo  impedido. 

Nuevamente  puede  andar. — Bagong  macalacar. 

Verbo  frecuentativo  se  llama  cuando  denota  frecuencia  en  ta 
acción,  V.  g.-. 

.Palainum- — El  bebedor.  Esto  es,  muy  bebedor. 

Palaosap. — Pleitista.  Costumbre.  ,  < 

Tagapaí^ahuy. — Leúador.  Oficio, 

Tagapagsaing. — Cocinero.;  Oficio.  ... 

CAPITULO   XXX.         , 

Z>e  la  conjugación. 

Conjugación  fts  la  vartedad  de  inflexiones  ó  determinaciones 
que  el  verbo  presenta  en  sus  modos,  tiempos  y  ntímeiW. 

Et  modo  en  los  verbos  e»  la  manera  ó  sentido  con  que  se  ex- 
presa el  juicio  sobre  las  cosas.  ' 

Los  modos  son  cuatro:  Indicativo,  imperativo^  subjuntivo  é  ii' 
tinitivo.  ' 

El  modo  indicativo  es  el  que  denota  ó  demuestra  la  añrma^ioo 
ó  juicio  que  hacemos  de  las  cosas,  v.  gr. : 

Yo  soy  et  que  fé  á  Polo Acó  ñjja,!,  ang  napa  sa  Pblo. 

Yo  mismo  ele. ... :.........     Acó  din  ang  napa  sa  Polo. 

Tm  eslaba.'í  ayer  fregando  (os 

platos Icaó.i.  ang  naghohogaj  fahapbñ 

nang  maffgá  ptí^o. 
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La  fói-maeioa  del  modo  subjuntiva  se  liace  con  las  panículas 
cU«,  sa  f  nang,  etc.  Véase  ta  explicación  que  hemos  dado  so&ie 
esie  índdo. 

El  modo  imperativo  es  el  que  sirve  para  mandar,  exhortar, 
aconsejar  etc.,  y.  gr: 

Escribe  tü Su  muía  I  cá. 

Jugad  vosotros Maglaró  tayó. 

Caminen  ellos ■     M^gsil;Lcar  silá. 

Ei  modo  subjuntivo  es  el  que  f>ara  significar  su  acción  ó  atir- 
macion  necesita  juularse  coíi  rtlro  verbo  y  alguna  conjunción. 

Conviene  que  escribas na|)at  cang  sumülal. 

Conviene  que  te  vayas  de  a^Ur:'     Dapat  cang  umalls  dito. 

Si  me  pagaran  trabajaré Cuu  acó,i,  opahan  gagauáaco  ó. 

Maggagáo-á  acó. 

El  modo  infinitivo  no  sé  ciile  á  tiempos,  números  ní  personas, 
y  cemo' el  Subjuntivo  nécesifa'de  ólro  verbo  qiie  perfeccione  su 
sentido.  Ejemplos. 

Conviene  callar --•-■.    Daiial  maglinip.  Ocol  sacmáu. 

Quiero  escribir ibig  acong  magsutat,  sumulal. 

Mbt  averiguar. ■'.■•     Dapat  óslsain. 

El  verbo  lifne  números,  singular  y  plural. 

Yo  ;imo Acd.l,  ungíiíiibig. 

NóSÍrtros  tropezamos Caiíiy  naiTgátílisor. 

Tú  buscas h  áó.i;  hungmábanáp. 

Aquel  llora Tf»V.U  ungoiÜyác. 

ViiMiti-os  rezáis Cayó, i,  nágdadasal. 

Pe  los  .tieiqpos  del  verbo. 

Esto»  son :  Presente,  pagado,  futuro,  prelerilo  imperfecto,  pi-e- 
teritfl  pliJS(|uam  perfecto,  futuro  pet^éCto. 

Prettníe. 

Yo  busco '  PiváX-  d^ghahanap. 

Préttrm:  "  '-'-■ 

Yo  yaininé ■■■■-■■  ■-■,,   Acó.i,  naglacar. 

Yo  estudiaré - .    Acó.i,  magaaral. 
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Luis  (leseaba  ayer Si  Luis  nagnaaasa  cahapon. 

El  maestro  había  observado. . .  Ang  manaaralay  nacapagmagir 

Ellos  habrán  probado  la  comida  Silá,i,  macaMqiiin  nang  caniu. 

Llámanse  tiempos  simples,  v.  gr. : 

Ayudo Tung  mololong. 

Luché Lungmahan. 

Salúdale Babati. 

Tiempos  compuestos. 

He  deseado ,  ■ ' Mnasa  co. 

Estoy  corriendo Tungmatac-bó  acó. 

Soy  jespreciddo Aco,i,  dina^áy. 

Debo  de  estudiar , .     Dapat  acong  magaral, 

Debia  de  haber  pensado  bien . .     Nagdarapat  íl^  acong  macaiisip 
na  mai^u). 
Los  tiempos  se  conocen  y  se  expresan  en  «i^s  difereqles  modos, 
Sa  halimabaua.  ,     , 

Mddú  indicativo. 

El  presiente  se  conoce  ei)  qu^i  la  cosa  se  está  haciendo  de  pre- 
sente cnmov.  g.- 

Yo  examino - .^     Acó. i,  siigmusulil. 

Yo  esloy  preguntai)do .'    Acó, y,  nagtatanonglnügtnabasíi 

Yo  esloy  leyendo. .   ..   ......    Aco,i,  bunjímabasa. 

Prettritt/ imperfecto. 

Yo  miraba  ciertamente Acó, i.  tungmitiiigin  ñga. 

Tú  leías  bien  antes Icao,í,  buftgmabasa  niaiguí  ca- 

Tú  señalabas  ciertamente  con 

el  puntero Icao,Í,  cangiiíga  nagtuturo  dio 

'  sa  panoro. 

..  Pretérito  perfecto. 
Este  se  conoce  en  que  la  ci«(4,yíi  pasó,  v.  gr. : 

Ya  lo  alcancé Hinuli  co  na. 

Yo  lo  destruí .;.......;    Sinira  co  na.  ' ,    ' 
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Pretérito  pluí^uatii  perfecto. 

E3l«  se  conoce  eo  esla  palabra  habia,  juala  con  cualquier  par- 
ticipio pasivo,  V.  gr, : 

Nosotros  tiabiamos  buscado Cami  nacapagliaDap. 

Aquel  habia  demostrado Yao.i,  nacapag  liayag. 

Futuro'  imperfecto. 

Este  se  conoce  en  que  la  cosa  está, por  venir. 

Yo  declararé. ,. .    Acó, i,  magsasaysáy. 

To  denunciaré - .  -    Acó. i.  magbabalá. 

Yo  pelearé Acó, i,  maglalaban. 

Futuro  perfecto. 

Este  se  conoce  en  esta  palabra  habré,  junta  con  cualquier, par- 
ticipio pasivo,  V.  gr.; 

Yo  habré  temido. Acó. i,  macatacot. 

Yo  habré  pecado .i  ."'■.,-    Acó.i.aiacaaala. 

Yo  habré  preguntado Acó.i.  macatanong. 

Imperativo.  > 

Ei  presente  y  futuro  se  conoce  en  que  se  vé ,  da  ó  manda  la 
cosa. 

limpia  tú ■  ■     Maglinis  ca. 

Bari^  tú Magualís  ca. 

No  Jures HtíVag  ftángmanumpa  Cang. 

Preditía  tü. .......... . . .:. . .     Maflgafal  Ca. 

Tiempos  del  modo  tubjuntivo.— Futuro  desideraUvo. 

Este  se  conoce  en  q^ue  las  cosas  se  desean. 

Cuando  yo  amé. . . '. i..    Cun  majilbig  acó. 

Cuando  yo  lea. .'....     Cuñ  magbasá  acó. 

Cuando  yo  teja ...... ...    Cun  magbabi  acó. 

Pretérito  imperfecto  de  stihjmtivó.—Tuturo  condivional. 

Se  conoce  en  una  de  estái  tres  terminaciones  ra,  riá  y  te  v.  gr.: 
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Yo  buscara,  buscaría  y  buscase.  '  Cun  naghahanap  acó. 

Pretérito  "pWfeítS  'de  'iühjurkim. 

Cuando  yo  haya  amado. ..'..:.     ÍVáni^  nágsintá  ac¿.  [ 

Cuando  el  perro  haya  mordido.     Nang  nagcagát  aug  aso^'     ' 

J>retmU)  ftlUsquam  perfecto.    ,  ■ 

Cuando  yo  hubiera  goíado- ... .  ,  Nang  irtcapag  camil  acó. 

Cuando  Luis  habría  temido Nang  nacapnglacot  si  Luis. 

Cuando  Andrés  hubiese  páWfdíi 
de  aquí !..'...  .'.^ ..     Nang  nacapagalis  dito  si  Án- 
dales. 

■,    .■  1:/         ■        ■  .        ,  . 

Futuro  imperfecto. 

Cuando  yo  me  deleitare Cup  macapag  lologór  acó. 

Cuando  tú  te  acostares. ...'...     Cáñ'  icáo,i,  macdpaghihigá.' 
Cuando  Luis  durmiere Cun  si  Luis  macapagtololog. 

FuíUrh  perfecto. 

Cuando  yo  hubiere   pasado  á 

Roma wV.    Goií  acó, i.    maeapagdaan   sa 

...,..,.  (,.  ^■Rpma,. 
Cuando  Luis  hubiere  cargado 
una  carga  de  leila.  •■  .^  ..).'■     Cm  si  Luis  ay  macapa^^ialp 
nang  isang  cadalhan  oahuyf; 
CuaDdo  aquel  hubier';  llevad(>,<l 
envoltorio  de  ropa  f  PjOlo , . .    Cun  yaó,i,  macapaghatir  ¿«pg 
balotan  náng  damit  sa  Polo. 

Tiempos  del  modo  optativo. — Présenle. 

Ojalá  yo  busque Magftánap  ¿avá  acó.  , . , 

Ojalá  tú  acrecientes.....!..,.    Magdágdag  ca  nava. 
Ojalá  tú  ames. . .. .'. .'.  ..■..■    Magsintá  ca  nauá. 

fr eterizo  imperfecto. 

Ojalá  Luis  preparara. Naghí^bandá  nava  si  Luis. 
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Ojalá  Pedro  apretara Naghihigpít  nava  si  Pedro 

Ojalá  Mantel  asintiera .......     Nagaayon  nauá  si  Manuel. 

Pretérito  perfecto. 

Ojalá  él  haya  buscado Naghanap  nava  siyá. 

Pretérito  plusquam  perfecto. 

Ojalá  nosotros  hubiéramos  lle- 
gado      Nacapagdaling  nauá  camy.  ■ 

Futuro. 

Ojilá  vosotros  buscareis  el  jorr 

nal  diario. Macahanap  nava  cayó  nang  o 

sa  arao  arao 

Infinitivo.— Pretenle 

Buscar Maghanap 

Ominar Maglacar 

Obedecer Mammtoho 

Añadir. : .  ^ : Magdagdag 

Pretérito  perfecto 

Ffaber  señalado Nagtac  dá 

Haber  enseñado Nagaral 

infinitivo. — Pretérito  plutquam  perfecto 

Haber  acabado  ttébiiscar Nacapaglianap 

Futuro. 

Haber  de  engañar Magdaiaya 

Gerundio  en  Di. 

Tiempo  de  querer Sucat  magibig. 

Tiempo  de  amar Siical  magibig. 

Tiempo  "de  buscar Sucat  magsinla  maghíinap. 
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Gerundio  en  Dwn. 

A  temer Maglatacot. 

A  averiguar Magoosisa. 

A  saltar Magloloc-só. 

Gerundio  en  Do. 

En  buscando Capag  liatiap. 

En  allanando Capag  panláy. 

En  sufriendo Capag  tíis. 

En  igualando í'apag  piintáy. 

Gerundio  en  Do. 

En  acabando  de  leer Capagca  hanap  basa. 

En  acabando  de  escribir Caparea  sulal. 

En  acabando  de  contar Capagca  bilang. 

En  acabando  de  medir Capagca  sucat.  Tacal. 

Siqiino. 

A  pegar  fuego Magdiilic-íjuit  nang  apuy. 

A  derribar Magguigulbá. 

A  trabajar Maggagao-á. 

El  gerundio  en  dum,  el  supino  y  el  futuro,  son  igiia'es  en  el 
juego  en  las  palabras  del  castellano. 

El  gerundio  en  di  se  forma  como  eí  infinitivo. 

De  buscar. — Sucat  maghanap. 

El  gerundio  en  do  se  forma  con  va  y  pag  antepuestos. 

(apagbanap. — En  buscando. 

Capagcahanap. — En  acabando  de  bii.scar,  anteponiendo  á  la  ra- 
dical caparea. 


Hosted  by 


Google 


CAPÍTULO  XXXI. 
De  los  participios. 

Sabidos  ya  cuáotos  son  ios  tiempos  y  su  formíicion,  tanto  en  ac* 
tiva  como  en  pasiva,  se  sabrá  también  cuántos  y  cuáles  son  los 
participios,  porque  estos  son  tantos  como  aquellos;  y  ellos  mismos 
ya  formados,  cuando  no  son  tiempos,  pasan  á  ser  nombres  adjeti- 
vos, á  i)uienes  se  aplican  las  partículas  que  les  son  propias,  que 
son  las  de  los  apelativos  para  declinarlos. 

Los  participios  de  presente  se  forman  del  mismo  presente,  v.  g.: 

El  que  escribe,  escribiente. — Ang  sungmusulat. 

El  participio  es  una  parte  de  la  oración  que  participa  de  nom- 
bre y  de  verbo  y  tiene  los  mismos  accidentes  que  éste,  dividién- 
dose en  activo  y  pasivo,  v.  g.: 

Radicales.  —Participios  activas. 

Amar.— Ibig.  Ang  ungmiibig. 
Conceder.— Payág.  Ang  pungmapayag. 
£1  participio  pasivo  slgnilica  pasión  y  termina. 
Inibig.  Naibig.  Natupar.  Tinupar.  Nabosóg.  Binosóg.  Napayag. 
Pinayag.  Pinayagan.  Nalimbág.  Linimbág.  Naganti.  Guinanti. 

Tiempos  de  los  participios. — Presente. 

Amante.—Malologdin.  Sungmisinta  Masintahin.. 
Leyente. — Ang  bunguabasa. 


Amado.  — Nasintá.  Sininta. 
Buscado.— Hiña nap.  Nabanap. 


Participios  activos. 

Buscar.— Hanap.  Ang  bungmahanap. 
Combatir. — Labán.  Ang  lungmalabán. 
En  ado,  ido,  lo,  so,  cho. 
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Hinanap.  Nahanap.  Natapiis.  Tinapiis.  Nabasa.    Itinawa.  Lina- 
ban.  Nalaban.  NalubOs.  Linubtis.  Nabasá.  BinasA. 
El  futuro  y  el  pasado  denotan  tiempo. 

Futuro. 

Habiendo  de  amar Cun  magsísinlá. 

Habiendo  de  conceder Ciin  miígpapayag. 

Pasado. 

Habiendo  de  haber  amado.. .  Ciin  piíiagsinla. 

Habiendo  de  haber  combatido.  Cun  pinaglaban. 

Para  el  que  ha  de  escribir. . . .  Sa  snsulat. 

Del  que  jirgó Nang  nag  laró. 

Para  el  que  se  había  confesa- 
do ya Sa  n;  capagcoiupisal  na. 

Lo  que  fué  confesado Ang  ipin;tgcomp¡sal. 

Las  cosas  que  fueron  compra- 
das de  ti Ang  maiígA  binilimo. 

Para  el  que  fué  mandado  de  ti .  Sa  inolosan  mn. 

Para  el  muchacho  que  escribió.  Sa  batnng  snngmulat. 

El  papel  en  que  escribió Ang  papel  vel  caíalas  na  srnu- 

latan. 

La  espada  con  que  se  mata. . .  Ang  sandalang  ipinatay. 

Antonio  que  venció Antoniong  nanalo. 

Para  Judit,  que  ha  de  vencer. .  Sa  Judít  na  mananalo. 
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CAPITULO  I. 

Ee  las  especiee  ó  partículas. 

Dt  la  prmtra  ftjxcie  de  VM. 

I.a  fíeiiernl  y  jirüpia  sií^niflcaiñon  de  esta  tisiiccie  es  simple, 
V,  gr. :  correr,  leer,  escribir,  etc.,  sin  decir  ¡loco,  ni  mticlio,  ni  otro 
alguna  coia  que  circunstancione  ia  acción. 

POItlHACIOK   DE  ESTA  ESPECli:. 

Compóncse  en  activa  con  uib,  de  este  modo,  tíi  comiénzala  raiz  ])or 
consonante  se  introduce  el  ««  entre  ella  y  la  primera  vocal,  v.  gr.: 
Stlat,  escribir.  Sumélal.  y  es  el  imperativo.  Sumiilat  ra,  escribe  til. 
De  este  se  forma  el  pretérito  penecto  metiendo  entre  la  »  y  la  m  del 
tan,  ng  ,  con  que  liirán ruitgmúlat  tiya.  escribió  él.  líl  presente  se  hace 
del  pretérito  doblando  la  primera  sílaba  de  la  ra  z,  que  esel  <«,  y  así 
dirá:  yo  escribo,  xvngMfKvlat  acó.  El  futuro  imperfecto  se  ha«e  con 
üolo  doblar  la  primera  silaba  de  la  miz,  y  dirá:  ellos  escribirán,  junir- 
/rtí  silÁ.  Rl  plusquam  se  hoce  con  solo  anteponer  á  la  raiz  »aca.  Nac»- 
iñlat  cayó,  vosotros  habíais  escrito  ;  y  anteponiendo, moca,  se  forma  el 
?nturo  perfi'cto,  macatUlal  cami,  nosotros  habremos  escrito.  Con  lo  que 
queda  formada  toda  Ja  conjugación,  pues  los  demás  tiempos  se  for- 
oísn  de  estos,  según  lo  dicho.  Solo  hay  que  notar,  que  en  los  monten 
usan  mucho  de  solo  la  raíz  con  na,  antefuesta  para  el  presente  de 
esta  especie.  V.  gr. :  .Vunííai,  está  escribiendo.  Nacátn,  está  comien- 
do, etc. 

Si  la  raíz  comienza  en  vocal,  se  forma  anteponiendo  el  vm,  y  en  Jo 
deaiás  como  en  lo  antecedente,  v.  g. ;  Aral,  ensenar.  Imperarivo, 
imáral;  pretérito  perfecto,  ungmáral;  presente,  wiímaáral;  futuro 
imperfecto  ,  aáral ;  plusquam,  uacaáral ;  futuro  perfecto,  mactáral. 

Los  verbos,  cuya  primera  sílaba  es  t,  se  componen  con  el  wí»,  del 
modo  dicho;  pero  suelen  tamhiem  componerlos  con  iw,  en  lugar  de 
""••  ^.  &■  -'  Lifac,  claro j  luminao.  I.  liminao,  inüm,  beber.  Uniiniim,  I, 
imHÚm,  etc. 

Los  que  comienian  por  í  6  por  f,  que  son  muchos,  tienen  diversa 
formación  en  esta  especie.  Sí  son  disilabas,  mudau  la  /¡úp  en  m  en  el 
imperatÍTo.  y  en  *  en  el  presente  ,v  pretérito,  y  ealos  demás  tiempos 
van  con  lo»  arriba  dichos,  y.  g. :  Basa,  leer.  Imperativo.  Masa.  Pre- 
sente. Nanáea.  Pretérito  perfecto.  Nasa.  Futuro  imperfecto.  Habása. 
Plusquam.  Nacabaea.  Futuro    perfecto.    Macahasa.— Pasoc .    entrar. 
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Proaente.  Nanásoc.  Pretérito.  Násoc.  Plusquam,  Nacapásoc.  Futuro 
imperfecto.  Papásoc.  Futuro  perfecto.  Macapásoc.  Imperativo,  Másoc. 
Esta  ea  la  ordinaria  formación  de  estos  disilabos,  aunque  también  los 
forman  con  e¡  «M,  cuando  gustan,  diciendc:  Bumása  ca,  leetü.— 
Pungmasoc  siya,  entró  él :  y  asi  por  los  demás  tiempos. 

Si  fueren  polisílabos  y  comenzasen  por^a  {que  son  muchos ,  y  co- 
munmente van  por  esta  primera  especie,  eseepto  tal  cual  que  van  por 
otras)  convierten  del  mismo  modo  la  j¡,  en  m,  ó  en  «,  como  los  disíla- 
bos; pero  con  la  diferencia  de  que  estos  polisílabos  la  convierten  tam  ■ 
bien  en  m  en  el  futuro  imperfecto  y  no  doblan,  conjugados  por  esta 
especie;  ia  primera  sílaba,  como  los  disílabos,  si  no  es  la  segunda, 
T.  g. :  Paquinábang,  comulgar.  Presente.  Naquiquinábang.  Pretérito 
Naquiuábang.  Futuro.  Maquiquinfibang.  Imperativo.  Maquinábang. 
ün  el  pluaquam  y  futuro  perfecto  no  tienen  conversión  alguna.  Naca- 
paquinábang.  Macapaquinábang ;  como  ni  en  las  pasivas  la  tieue  al- 
guno sea  disílabo,  polisílabo.  También  se  diferencian  de  los  dichos  di- 
aíiaboB  en  no  admitir  la  composición  de  «w.  Los  polisílabos  que  no  co- 
mienzan por  pa,  van  por  lo  general  por  la  tercera  especie,  algunos 
por  la  segunda,  y  tai  cual  sobimcnte  por  esta  primara,  en  la  que  no 
tienen  para  su  formación  regla  fija;  porque  unos  se  forinan  precisa- 
mente con  el  um.  Otros,  como  los  disílabos  dichos  en  el  numero  pre- 
cedente, y  algunos  convienen  con  los  polisílabos  que  comienzan  por 
pa,  en  no  admitir  el  wa.  El  uso  y  el  Vocabulario  los  enseñarán. 

Otras  raicea  hay,  que  aunque  no  comienzan  por  S  ni  por  p,  se 
juegan  en  esta  especie,  como  los  disílabos  dichos  admiten  el  «m,  si  se 
le  aplican,  y  de  no  mudan  la  consonante  con  que  comienzan  en  «  ú 
en  n,  según  el  tiem¡)0 ;  y  si  comienzan  en  vocal  se  tas  añade  las  di- 
chas w  ó  «,  Las  cuales  raices,  por  ser  pocas,  se  pondrán  aquí  para  que 
ue  sepan.  Las  que  comienzan  en  consonante.  Toca,  Picar  el  ave-— 
Caón,  llamar.— Coba,  tomar. — Tocsó.  tentar. — Sea  en  este  ejemplo: 
Imperativo,  mocsó.  Futuro  imperfecto,  totocsó.  Pretérito,  nocsó,  Pre- 
sente, nonocBíí.  Plusquam,  Nacatocsó.  Futuro  perfecto,  macatocsó. 
Los  que  comienzan  en  vocal  son;  Oví,  volverse.— Otót,  ventosear,— 
Orong,  volver  atrás.— Ayao,  no  querer. — Inüm,  beber. — Ihi,  orinar.— 
Ona;  ir  primero,— Os-ós,  bskjar  cuesta  abajo. — Acyat,  subir.— Alís, 
irse.  V.  gr.:  Presente,  nanalís.  Pretérito,  nahs.  Futuro,  aalis.  Impe- 
rativo, malís.  Plusquam,  nacaalis.  Futuro  perfecto,  macaalís.  Ya  se 
ha  dicbu,  que  todos  estos  admiten  también  el  um. 

Bsta  es  la  particular  formación  de  esta  primera  especie,  la  que  en 
tu  simple  signiflcacíon  no  admiten  en  activa  á  los  verbos  que  comien- 
zan eo  m,  como  Mabarlicá,  rescatar. — Mómog.  enjuagarse  la  boca.  etc. 
Y  algunos  otros  pocos,  que  van  por  otras  especies,  pero  en  la  paaiv» 
ai.  Digamos  ya  los  verbos  que  se  conjugan  por  ella. 


Hosted  by 


Google 


SIGNIFICACIONES  UE  ESTA  ESPECIE. 

Primeramente.  Se  Torman  por  esta  especie  los  verbos  incoativos. 
como  frigefacio  en  latín,  con  las  raices  que  por  sí  mismas  son  abs- 
tractos, V.  g.:  De  galing,  bondad,— G urna ling,  irae  mejorando. — futí, 
blancura.— Muti,  irse  poniendo  blanco,  etc.  La  intención  de  «atoa  es 
por  la  tercera. 

Lo  seguudo.  Van  por  esta  especie  ios  verbos  de  destrucción,  los 
cuales  por  aquí  significan  causar  en  otro  lo  que  dicen:  Sira,  sumirá, 
destruir  á  otro  ú  otra  cosa.— Sónog,  sumónog,  quemar.- Patay,  ma- 
táy  1,  pumatáy,  matar.  Estos  no  convienen  á  cosas  inanimadas,  y  asi 
no  estará  bien  dicho,  v.  g.:  Ang  ündól  ay  songmira  nang  convento, 
el  temblor  destruyó  el  convento.  Si  no  es,  naíasira,  por  la  cuaita. 

Lo  tercero.  Loa  verbos  de  pasiones  significan  causarlas  en  otro 
por  las  pasivas  en  esta  especie,  que  por  la  activa  son  poco  o  nada  usa- 
das, V.  g.:  Hápis,  tristeza. — Hapísin  mo  iyang  bata,  entristece  á 
ese  muchaclio.— Tacot,  miedo. — Tacotin  mo  siyá,  hazle  que  tema.— 
Gotom,  hambre.- Grotomin  mo  siyá,  castígale  con  hambre.  Otros  pi- 
den pasiva  de  un:  Galingan  mo  siyá,  hazle  bien.— Lambut,  blando. — 
Lambutau  mo,  acaricíale,  etc.  La  activa  de  estos  por  la  quinta. 

Asimismo  por  las  pasivas  de  esta  especie,  conjugadas  lasraices  que 
sígniflcaii  animales  que  hacen  daho,  significa  hacerle,  v.  g.:  Daga, 
ratón. — Dinagá  ang  quiso,  el  ratón  se  comió  el  queso. — Bálaiig,  lan- 
gosta.—Bínálang  ang  palay,  la  langosta  se  comió  ó  destruyó  el  arroz, 
etcétera.  Para  la  activa,  por  la  cuarta  ó  por  otros  verbos,  porque  áu- 
ma^áno  es  usado. 

Lo'cuarto.  Conjugadas  por  aquí  las  raices  de  instrumento,  con  que 
se  hace  alguna  cosa,  significan  hacerla,  v,  g.:  Guuting,  tijeras.— Gu- 
muuting,  cortar  con  ellas.- Síbat,  lanza.— Sumibat,  alancear,  etc. 

Loquinto.  Con  raices  de  ailvs,  significa  el  acto  de  ponerse  de  tal 
postura,  V.  g,:  Tindig,  tuminding  ca,  ponteen  pié.— Lohór,  lumo- 
hór,  de  rodillas. — Tapát,  tumapát,  en  frente,  etc. 

Lo  sexto.  Con  raicea  de  cosas  que  salen  del  cuerpo,  significa  espe- 
ierlas,  v.  g.:  Lurá,  lumurá,  escupir.— Ihi,  umihi,  1,  mihi,  orinar.— 
Táe,  tumáe,  regir  e!  cuerpo,  etc.  Otras  de  estas  van  por  la  segunda. 
V.  g.:  Páuis,  magpáuis,  sudar.- Ohog,  magohog,  moquear,  etc. 

Lo  sétimo.  Todo  lo  que  es  producirse  ó  brotar  una  cosa  de  otra, 
V.  g.:  Tubo,  tumóbo,  brotar  los  árboles  ó  plantas.— Ogbús,  omogbús, 
echar  renuevos,  etc.  Otros  van  por  la  tercera,  v.  g.:  Bulaclác,  namu- 
mulaclác,  echar  flores.- Bonga,  maraónga,  dar  fruta  el  árbol,  etc.. 

Lo  octavo.  Va  por  esta  especie  todo  lo  que  es  atraer  hacia  sí,  v.  g.: 
Bilí,  mili,  comprar.— Palít,  malit.  trocar,  recibiendo.— Có ha,  moha, 
tomar,  etc.  El  apartar  de  sí,  por  la  segunda. 
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Lo  iioveuo.  Los  correlativos  cuando  no  est&u  en  un  mismo  caso. 
V.  y. ;  üi  Pedro, y .  uiigmaáuay  cay  Suan,  Pedro  riñe  á  Juan. — De  sama, 
auraáma,  acompañar  h  otro. — Asáua,  umasáiía,  casarse  el  varón,  etc. 
Si  se  pusieren  etí  iin  mismo  caao,  por  la  segunda.  Este  término, 
wnatáua.  es  inmodesto.  Vide  vocabulario,  verbo  casarse. 

Lo  décimo.  Todo  lo  que  es  movimiento  en  sí  mismo,  v.  g.;  Lácar. 
lumácar,  andar.— Tacbó,  tumachó,  correr,  etc.  En  movimiento  en  otra 
cosa,  por  la  segunda.  Exceptúase  liang'o,  que,  aunque  signiñca  sacar, 
que  es  movimiento  en  otra  cosa,  se  liace  por  esta  especie:  Humángo 
CK  naug  anoman.  saca  alguna  cosa. 

Lo  undécimo.  Por  lo  opuesto,  va  por  esta  especie  io  que  es  acción 
en  otro,  v.  g.:  De  ahit,  umáhit.  afeitar  á  otro. — Gamót,  gumamót, 
curar  íi  otro,  etc.  Las  acciones  en  si  mismo,  por  la  segunda.  En  al- 
gunas cosas  se  duda  de  si  son  acción  ó  movimiento;  repárese  por 
do'nde  las  hablan  los  indios,  y  se  conocerá  por  qué  las  reputan. 

Lo  duodécimo.  Van  por  esta  especie  ¡os  actos  de  algunas  poten- 
cias y  sentidos  cuando  son  de  intento,  v.  g.:  Ibig,  umibig,  amar.— 
Panimdim,  mauimdim,  pensar. — Amóg,  umamóy,  oler,  etc.  Otros  van 
por  la  segunda:  laip,  magisip,  discurrir. — Alaála,  magalaála,  acor- 
darse, etc.  Para  cuando  estos  actos  son  de  acaso,  por  ia  cuarta. 

Lo  décimo  tercio.  Por  esta  de  um  se  forma  un  modo  de  hablar  con 
que  se  explica  de  aquí,  allí,  y  en  todas  partes  se  hace  lo  que  siguiflca 
la  raiz,  de  modo  que  parece  confusión.  Compónese  la  raiz  con  «m.  y 
después  se  repite  toda  siu  w»i,  poniéndole  al  ñn  la  pasiva  de  it  o  la  de 
a*,  Según  lo  pida,  y.  g.:  Umasáua,  asauín  dito,  todo  es  casamientoíi 
aqui.— ümáua_y,  aui'iyan  doún,  todo  es  pendencias  alll.— Umáfya,  ar- 
yain  ang  manga  ángeles,  los  ángeles  custodios  ponen  todo  su  conato 
en  librar  en  todas  partes  á  sus  encomendados,  que  es  el:  AmOtíou 
»ngtlorum  f<tmulatvi,  ac  minijUrio,  etc.,  que  dijo  San  Hilario.  En  lad 
partes  de  Manila  lo  usan  asi  en  imperativo,  como  queda  dicho,  dÍ3- 
tinguiendíi  iostiempos  con  adverbios  de  tiempo;  pero  en  otras  par- 
tes le  coujugau  por  todos  ellos. 

Lo  décimo  cuarto.  Para  decir  por  esta  especie  el  ejercicio  en  quf 
uno  anda  ocupado,  aunque  actualmente  no  eatú  en  el,  se  hace  por  el 
presente  quitándoh-  la  ng,  v.  g.:  Sumusülat  si  Suan,  Juan  anda  ocu- 
pado en  escribir. 

Esta  primera  especie  admite  á  todas  las- tres  pasivas  respective» 
sus  aigniflcaciones.  según  lo  dicho  por  toda  la  regla  sexta.  Para  1m 
activa,  mirar  lo  dicho  por  toda  la  regla  duodécima. 
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CAPITULO  li. 

De  la  segunda  especie,  en  actiracon  iM.\<i.  y  ea  pasiva  con  ?A(i. 

La  ¡lartículíi  jnaj,  jauta  á  verbos,  que  se  conjugan  por  la  primera, 
y  no  mudan  signiflcaoion  en  esta  segunda,  loa  hace  siguiflcar  plura- 
lidad de  actos  ó  de  personas,  que  hacen  lo  que  la  raíz  ai)?niñca ;  y 
esta  ea  la  propia  y  general  signiflcaciou  de  estu  segunda  esjjecie.  .y 
dobla  siempre  la  primera  silaba  de  la  raíz  en  el  presento  y  futuro, 
r.  gr, :  Sülat,  sumúlat,  escribir.— Magsusúlat,  esrribirá  mucho  ó  mu- 
chos.— tiauá,  tfumauá,  hace-, — ?Jaggauá,  hacer  mucho  ó  mucho», 

NOTABl-KS. 

Los  verbos  que  no  van  por  la  primera,  no  significan  pluralidad  en 
esta  sino  es  simplemente.  Bayo,  magbayó,  moler  arroz.—M.iharlicá. 
magmaharlicá,  rescatar,  etc.  Lo  mismo  se  dice  de  los  que  muda» 
siguificacion  en  esta,  no  slgniflcau  pluralidad*  tampoco,  v.  gr. :  Aral. 
umaral,  enseñar.  -Magáral.  aprender.— Bilí  mili,  comprar.— Magbüi. 
vender,  etc.  Suelen  hacerlos  aigniñcar  b,  estos  pluralidad,  añadiéndo- 
les una  silaba  en  todos  los  tiempos,  ai  fueren  en  el  acento  largos, 
como  V.  g. :  Bilí,  por  la  primera. — Ninilí  acó,  yo  compro. — Nagbibili 
acó,  por  esta  yo  vendo ;  pero  Nagbibibilí  acó,  yo  compro  mucho.  Si 
fueren  breves,  como  v.  gr. :  Aral.  mudarles  el  acento  en  largo.  XJmíi- 
r»l,  enscfiar. — Magáral,  aprender;  pero  Uagarál,  enaehar  mucho.  Lo 
mas  fácil  y  es  claro  conjugarlos  jior  la  tercera.  Mamití,  comprar  mu- 
cho.—Man  gara  1.  enseiiar,  como  maestro,  con  loque  se  obvian  muchas 
c<ialvocacione9. 

A  los  verbos  que  pueden  recibir  mas  y  Lnenoa,.se  les  puede  añadir 
m  todos  loa  tiem]io3  una  aliaba  para  mas  pluralidad  ó  intención, 
r.  gr. :  Acó.i.  sungmumpa  aa  capoua  co  tauo,  yo  maldije  á  mi  próji- 
mo.—Nag-umpá,  le  maldije  muchas  vecea;  pero  Nagsusump.i.  le  mal- 
dije muchísimas  vecea.  Y  sí  se  repitiese  la  rala  diciendo  :  Nagsusum- 
pasumpá,  será  encarecer  mas  la  muchedumbre  de  las  maldiciones, 
'l'ambien  m  Ic  puede  introducir  al  mag  un  nga,  de  modo  que  diga 
wúñgaj/,  con  que  aube  mas  de  punto  la  pluralidad  así  en  el  ejemplo 
puesto  como  en  todos  los  demás  verbos,  que  admitan  mas  y  menos. 

A.  los  verbos  de  esta  especie,  si  se  les  pone  acusativo  en  que  digan 
fransidon.  la  dicen;  y  si  no  ae  queda  la  acción  inmanente  en  la  per- 
lona  que  hace.  v.  gr. :  Magbahagui  cayó  nitoug  aalapl.  repartid  esto 
dinero.- Magbabagui  cayó,  repartios  voaotros  Así  también:  Magpilit. 
wlbrzarae.— Magdúsa,  liacer  penitencia,  (;tc.  Supuestos  estos  nota- 
tíles,  pasemos  yn  á  las  significaciones  particulares  de  esta  especie. 
'(NH  mn  muchas  ya  freci lentísimas. 
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SIGNIFICACIONES  ItH  ESTA  ESPKCIK. 

Vau  por  €8ta  especie  Jos  verbos  de  movimiento  en  otra  cosa,  v.  gr,: 
De  Alia,  magalis,  quitar  alguna  cosa.  De  Dológ,  magdoliSg,  acercar- 
la, etc.  El  movimiento  en  sí  por  la  primera,  como  queda  (ticho. 

Las  acciones  que  en  si  miamo  se  hacen,  ó  se  dejan  hacer,  v.  gp.- 
De  Ahit,  magáhit,  afeitarse.— Hampas,  azotar. — Maghampáa,  azotar- 
se, etc.,  Las  acciones  en  otro  por  la  primera. 

Los  que  dicen  acción  de  echar  afuera,  desviando,  dando  ó  arro- 
jando, etc.  Biii,  magbili,  vender.— Bigay,  magbigay,  dar,  etc.  Los  de 
atraer  hacia  si,  por  la  primera. 

Los  correJativoa  ó  recíprocos ,  si  se  ponen  en  un  mismo  caso, 
T.  gr.  -.  Auay,  reñir.— Nagaáuay  silá,  riñen  ellos. — Tapát,  en  frente.— 
Magtapát  ca  nang  niangá  larauan ,  pon  las  imágenes  una  en  frente 
de  otra.  Por  pasiva  la  de  in.  v.  g. :  Pagtapatin  mo  ang  luangá  siya, 
pon  las  sillas  unas  en  frente  de  otras.  Y  sí  son  muchas  doblar  la  raia: 
Pagtapattapatín.  Para  nomhrar  al  uno  de  estos  recíprocos  anteponer 
ca  á  la  raiz :  Oatapat,  caáuay.  Pero  si  no  estuviesen  en  un  mismo 
caso,  no  dirán  reciprocación,  v.  g. :  Lápit,  acercar.— Maglápit  ca 
niyan  dini  sa  aquin ,  acerca  eso  aquí  junto  á  mi ;  y  por  pasiva,  Ilápit 
mo  iyan  dini  sa  aquin. 

Con  a/i  pospuesto  se  hacen  otros  recíprocos,  v.  gr. ;  Sonór,  se- 
guir.— NagBOSonoran  sJlá,  se  siguen  bien  Jas  voluntades.  Paualangin, 
orar.— Magpalaagi Dan  cata,  encomendémonos  á  Dios.  Lacáa,  fuerza.— 
Maglacaaan  cayó,  probaos  las  fuerzas.— Tachó,  correr. — Nagtatacbó- 
han  silá,  corren  á  porfía.— Saguán,  remar.- Magsaguanan  cayó,  re- 
mad con  fuerza.  Todos  estos  el  acento  breve.  Para  nombrar  al  uno  de 
estos  recíprocos,  anteponer  ca,  v.  g, :  Casonúran.  Estos  dicen  mas  in- 
tensión y  pluralidad  que  los  del  párrafo  antecedente. 

Con  el  mismo  an  pospuesto,  se  significa  el  dar  ó  alcanzar  algo  de 
mano  en  mano,  t.  g.:  Magabútau  cayú  nang  manga  pingan,  alcanzad 
de  mano  en  mano  los  platos.  Por  pasiva  la  de  ipagabutan  niayó  ang 
manga  pingan.  Y  si  fueren  muchos,  doblar  la  raizi  ipagabutabü- 
tan,  etc.  Con  verbos  de  movimiento  significa  hacer  lo  que  dice  la 
raiz,  y  lo  opuesto,  v.  g. :  Naglaiabasan  eiya,  anda  é¡  saliendo  y  en- 
trando, Magpanhican,  subiendo  y  bajando.  También  significa  con 
raices  de  Situs,  estarse  asi,  v.  g. :  Nagtatahanan  ca,  te  estás  muy 
parado  como  un  haragán;  de  tahán,  pararse.— Na gloloclócan  siya.  se 
está  él  muy  sentado,  como  si  no  tuviera  que  hacer;  de  loclóc,  sentar- 
Be.  Todos  estos  de  an  al  fin  se  han  de  pronunciar  con  el  acento  breve, 
aunque  sus  raices  le  tengan  largo. 

Con  la  misma  composición  de  a»  pospuesto,  pero  doblando  la  raia, 
se  significa  el  fingir  lo  que  dice  la  raiz.  v.  g. :  Nagbabanalbanálan  ai 
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couáta.  Fulano  se  finge  juato  ó  santo,  como  el  hipócrita.  Nagsaquet 
saquétan,  se  fingió  enfermo,  etc.  También  lo  que  los  muchachos  ha- 
cen por  juguete  remedando  la  verdad,  v.  g.i  Magbahaybaliáyan,  ha- 
cer casillas.— Magcagatcagátan,  morderse  de  burias  como  los  per- 
rillos. Y  aunque  sea  de'  veras  la  cosa,  si  es  poca,  v.  g.:  Í<ag9usálat- 
sulátan  acó,  estoy  escribiendo  uu  poquillo,  etc  ;  el  acento  es  breve. 

De  esta  composición,  mudando  el  acento  de  ia  raiz,  sale  un  com- 
parativo muy  ponderoso,  en  que  se  dice  que  ni  por  ficción  se  hallará 
semejante,  v.  g.:  Magtatapángtapáñ^an  ca  man,  aylaló  din  angma- 
tacutín  sa  Dios,  por  valiente  que  te  finjas,  mas  lo  es  el  temeroso  de 
Dios.  También  introduciendo  un  in,  significa  cada  uno  al  suyo,  v.  g.: 
Hanap,  buscar,— Machinan aphanapán.  cada  uno  á  buscar  al  suyo. 

Con  nombres  de  nación  ó  estado,  significa  portarse  eii  algo  como 
tal:  Magcastilá  naug  damit,  como  espaflol  en  el  vestido.— M a gba- 
báye,  como  mujer,  etc.  Si  en  todo  se  portase  oomo  tal,  se  juega  por 
la  sexta.  Con  nombres  de  oficio,  ejercitarlos,  v.  g.:  Mag  Pare,  ser 
ministro Mag  capitán,  mag  fiscal,  etc.,  ser  capitán,  fiscal,  etc. 

CoQcosas  naturales,  signiflcaproducirlas:  Magdáhon,  echar  hojas, 
etcétera,  l.'on  artificiales,  hacerlas:  Magbáhay,  hacer  casa.— Magsa- 
bún,  hacer  jahon.  Con  las  que  se  contrata,  venderlas:  Magbigás,  ven- 
der arroz  limpio. — Magpálay  ca  nang  polót,  busca  arroz  con  la  miel: 
id.  est.;  trueca  la  miel  por  arroz.  Con  vestidos,  usar  de  ellos:  Magta- 
pis,  usar  o  ponerse  el  tápis.— Magsambalélo,  sombrero,  usar  de  él  ó 
ponérsele.  Coa  cosas  comestibles,  comerlas.  Magchocolate,  beberlo  ó 
hacerlo.- Magtabaco,  tabaco,  chuparlo.  Con  cosas  que  so  poseen  ó 
apropian,  tenerlas  por  tales,  v.  g.:  Magarí,  tener  hacienda.— Mag- 
sarili.  tener  propio.— Si  Suan  ay  maalam  mag  ama,  Juan  sale  tener 
padre;  esto  es,  sabe  reverenciarle,  obedecerle.— Si  Suan  ay  marú- 
aung  mag  anác,  Juan  sabe  tener  hijos,  doctrinándolos,  sustentán- 
dolos, etc.  Y  con  los  primeros  genitivos  de  los  primitivus,  V.  g.:  Mu- 
gáquin,  tenerlo  por  mió.— Magiyó.  por  tuyo.— Magcanilá.  por  de 
ellos,  etc. 

Con  los  frecuuntativos,  significa  hacer  tal  ó  ejercitar  aquello  como 
si  fuera  propio  oficio,  aunque  no  sea.  v.  g.:  Magcacantá,  cantor.— 
Nagmamagcacantá  si  Pedro,  Pedro  se  va  haciendo  cantor,  ó  canta 
como  si  fuera  cantor,— Man unúlat,  escribiente,  magmanunúlat,  etc. 
Lo  mismo  es  ron  los  frecuentativos  de  pasiones  ó  enfermedadas,  v.  g,: 
Malimutín,  olvidadizo.— Nagmaraalimut i n  itóng  huta,  este  muchacho 
se  va  haciendo  olvidadizo,  etc. 

Por  esta  especie  se  juegan  ordinariamente  todas  las  voces  españo- 
las y  latinas  que  se  tagalizan  ó  por  no  tenerlas  este  idioma  ó  por  ha- 
bérselas introducido,  v.  g.:  Mag  Tí-Deun,  cantar  el  Te-Deum.—lAm 
vísperas,  mag  palacebo  (1.  mananalibo,  por  la  tercera),  vísperas  de 
difuntos.— Magcumpisal,  confesarse  el  penitente,  que  el  confesor 


Hosted  by 


Google 


306 
active;  e!  confL'aor  es  por  !a  quinta. — Nagpaparumpisál  nag  paro,  e 
padre  está  confesando. 

Con  los  abstractos  formados  con  ca  y  n»,  signiflca  ejercitar  lo  que 
dice,  y.  g.:  Mag^abanálau,  hacer  obras  de  virtud. — MagcatoTÍran. 
de  justicia.— Magcaliunhágan,  de  necedad,  etc. 

Uori  los  a;ljetivo8  que  se  forman  con  ma,  y  añadiéndosela  á  los  que 
allí  no  la  tienen,  por  sor  ellos  por  si  mismos  adjetivos,  y  alargando  el 
acento,  signiflca  e!  mag  de  esta  especie,  presumir  ó  jactarse  de  lo 
que  signiflca,  v.  g.r  Magmarunüng,  presumir  de  sabio. — Magmabutí, 
de  liormoso.— Magmabanál,  de  justo  ó  santo,  etc.  Y  también  con  unos 
y  otros,  reputaré  tener  por  tal  á  otro,  v.  g.:  Nagmamabál,  1.  nagma- 
maguinoóacó  cay  Pedro,  tengo  á  Pedro  por  noble  6  principal,  etc. 
Por  pasiva;  Minaniamahal  co  si  Pedro.  Uon  los  sustantivos,  como 
iavo,  rata,  etc.,  no  tiene  lugar  esta  composición;  pero  sí  con  an,  que 
signiflca  tenerlo,  v.  g.:  Inaári  coug  tauo,  lo  tengo  por  hombre. — 
Houag  mong  ariing  bata  ang  may  asáiía  na,  no  reputes  por  mucha- 
cho a!  ya  casado,  etc. 

El  ejemplo  práctico  de  esta  segunda  conjugación  en  activa  y  pa- 
siva queda  ya  puesto  en  la  regia  duodécima,  notando  bien  la  si- 
guiente precisísima  regla  para  no  errar. 

Por  la  gran  conexión  que  entre  si  tienen  estas  dos  especies,  pri- 
mera y  segunda,  como  se  habrá  notado,  son  muchísimos  los  verbos 
que,  conjugados  por  el  mag  de  la  activa  de  esta  segunda,  ai  se  hu- 
bicruu  de  hacer  por  pasiva,  no  se  pueden  por  fiipag  de  esta  especie, 
al  no  ea  precisamente  por  la  pasiva  de  la  primera,  que  no  tiene  pag. 
Para  saber,  pues,  cuándo  esto  ha  de  ser,  obsérvense  estas,  por  lo  or- 
dinariii  generales  reglas.  Siempre  que  en  !a  oración  haya  muche- 
dumbre, ó  pluralidad  de  actos  6  personas;  aiempre  que  haya  correla- 
ción de  extremos,  puestos  en  uu  mismo  caso,  flngímieuto  y  muta- 
ción de  signiflcacion  de  la  primera  especie  á  esta  segunda,  se  ha  de 
poner  precisamente  pag;  pero  en  lo  demás,  por  io  general,  no  se 
debe,  aunque  eu  algunos  se  puede  poner. 

Siempre  que  por  la  persona  ó  por  la  cosa  tuviere  pasivn  do  u«,  por 
considerarlas  ^-omo  lugares,  aunque  impropios  6  metafóricos,  ha  de 
tener  joají,  porel  propio  ó  rigoroso  lugar,  v.  g,:  Magalagá  ca  dito  sa 
meysaquít  dito  sa  ailir  na  itó,  cuidado  eate  enfermo  en  este  aposento. 
Por  pasiva;  Alagaan  mo  itóng  meysaquít  dito  sa  silir,  donde  se  vé  la 
pnaivade  an  por  la  persona  ó  enfermo,  porque  ae  considera  lugar 
aunque  sólo  es  un  como  6  impropio  lugar,  pues  del>e  tener  ^a^r  por  el 
propio  lugar,  que  es  el  aposento;  Itiíng  silir  ang  pagalagáau  mo  ditu 
sa  meysaquít:  en  esta  cárcel  has  de  pagar  toda  tu  deuda:  Dito  sa  bi- 
langóang  itó  magbabáyarca  nang  boóng  ótang  mo-  Por  pasiva:  Ang 
boó  mong  ótang  ay  babayárau  mo  dito  sa  bilangóaug  itó;  donde  se 
vé  la  pasiva  de  o»  por  la  cosa,  que  es  la  deuda,  que  impropiamente  ta 
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lugar;  pufs  por  el  prapio  lugar,  que  es  la  <;árct;l.  lia  de  teuevpag. 
i.  {,',;  Itüiig  bilaiigúang  ¡tú,  eiya  moug  pagbabayáran  iiaug  iyoiifí 
boóiig  ótaiig.  Pero  no  teniendo  por  la  persona  ú  por  la  co.*a  (que  por 
lo  general  son  impropios  lugares)  pasiva  de  a»,  no  ha  de  tener  paff. 
por  el  propio  ó  rigoroKO  lagar,  como  se  verifica  en  este  ejeaiplo:  Sir- 
láu  mu  itÓDg  tapáyan  nang  laiígis,  mete  tin  esta  tinaja  el  aceite; 
donde  se  vé  el  lugar  propio,  que  es  la  tinaja  sin  pag.  así  es  por  lo 
fuinuii  y  general. 

Asimismo  se  pone  comunmente  yaj,  en  la  pasiva  de»,  de  esta  se- 
(Tundii  especie,  para  denotar  el  respecto  porque  se  hace  la  cosa. 
V,  g.  r  laaíng  iiio  img  caniu,  guisa  la  nioriaqueta.— Ipagsáing  mo  aeií 
nang  cáníu,  guísame  morisqueta,  ó  guísala  por  mi.  Lo  cual  se  debe 
iidvertir  mucho  por  lo  muy  frecuente  que  es  el  hablar  por  estaa  dos 
es[iecies,  y  el  recurso  do  una  á  otra  para  hablar  bien. 

C.4PÍTUL0    III. 

De  la  tercera  especie    de  verbos,  en  activa  con  MtATí,  y  en 
pasiva  con  PAH. 

Los  verbos  de  esta  especie  tienen  man  en  activa,  y  pan  en  pasiva, 
y  la  «se  ha  de  pronunciar  siempre  con  su  a.  de  la  partícula,  y  no 
TOii  la  siguiente  vocal  lie  la  raiz,  dobla  la  primera  sílaba  de  raíz  en 
los  tiempos  que  debe.  Su  general  y  propia  significación  es  frecuen- 
RÍii.  !  no  de  agi'iites,  como  en  la  segunda),  sino  de  actos,  como  de 
Watumljre,  ejercicJo  y  oficio. 

FOIlMAClON    DE  ESTA  ^SP^XIE. 

I, as  raices  que  comienzan  con  i  ó  con  p  ,  la  mudan  por  esta  espe 
cié  en  m.  V.  g. ;  Baybay,  orilla  del  mar.— Mamaybay,  caminar  por  la 
orilla  del  mar,— Pócot,  chinchorro,  con  que  pescan. —Mamócot,  pes- 
car con  él.  Las  que  comienzan  en  í  ó  en  í ,  y  algunas  de  d,  la  mu- 
dan «.  V.  gr. :  Síilat,  escribir.— Man ülat,  escribir  de  oficio.— Tubús, 
redimir.- Man  ubüs,  redimir  ¿muchos. —Diquit,  pegar.— Hincii  isa- 
m&n  maniniquít  iyan,  eso  de  ningún  modo  se  pegará.  Las  que  co- 
mienzan en  c,  y  algunas  de  A.  las  mudan  en  ng,  y  esta  misma  se  lew 
antepone  á  algunas  de  las  que  comienzan  en  vocal,  v.  gr. ;  Cóha,  to- 
mar.—Mangóa,  tomarmucho,  6  muchas  veces.— Halimbáua,  imitar. — 
Mangalimbána .  juzgar  al  prójimo  por  sí  mismo.— Aral,  cnseBar.— 
Uangarál,  predicar.  lista  es  la  mutación  de  letras  que  tiene  esta  es- 
pecie, y  siempre  que  la  hay,  pierden  el  man,  y  el  pan,  la  »,  quedán- 
dose con  solo  ma  y  pa,  como  en  los  ejemplos  puestos  y  que  se  pou- 
•l-an ,  se  puede  y  debe  advertir,  aunque  no  todos  los  verbos  que  van 
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por  esta  tienen  dicha  mutación,  aunque  coiiTÍenen  en  Jas  mismas  le 
tras;  porque  hay  alguuoa  que  nu  la  admiten,  puro  sou  pocoa,  y  el 
UKO  los  enseñará. 

No  todos  loa  verbos  que  se  conjugan  por  esta  espeeie  significan 
aquella  frecuencia  de  actos,  como  de  oficio  y  ejercicio,  aunque  ten- 
gan mutación  de  letras ;  porque  para  si(?uiflatrla  son  precisas  dos  cir- 
cunstíiucias.  La  primera,  que  no  muden  eu  esta  tercera  la  significa- 
ción que  tuvieren  en  l.i  primera  ó  segunda,  porijue  si  la  mudan,  será 
aqui  aiuiplesu  signíflcacion,  v.  g.:  Báliay,  casa. — Magbáhay ,  (por 
la  sesuda),  hacer  casa.— Mamá  hay,  (por  esta  tercera),  vivir  eu 
casa  aparte.—Asáua  (por  la  primera)  limasáua,  casarse  el  varón.— 
Magasáua,  (por  la  segunda),  casarse  él  y  ella. — Mangasáua,  preten- 
der casarse.  Estos  y  otros  muchus  significan  simplemente,  porque 
mudau  eu  esta  la  significación. 

La  segunda  circunstancia  es,  que  lian  de  tener  instrumento  del 
tal  oficio,  ú  ejercicio  formado  con  el  pan  de  esta  especie,  y  si  no  le 
tuvieren,  significarán  simplemente,  v.  g. :  Súlat.  significa  e-cribir 
en  la  primera  y  en  la-eegunda,  y  tambicn  en  esta  tercera,  con  que 
se  verifica  la  primera  circunstancia,  y  además  de  esto  tiene  instru- 
mento con  pan.  panuíat,  que  es  la  pluma  con  que  se  escribe,  que  es 
la  segunda  circunstancia,  y  por  eso  significa  en  esta  tercera  escribir 
como  de  oficio,  Mannnúlat,  escribano.  Por  lo  opuesto,  Anác,  hijo.— 
Maiiganác,  parir ;  no  significa  frecuencia  en  esta,  porque  no  tiene  tal 
instrumento  coa  pan.  y  asi  de  otros,  qne  no  son  muchos.  Tampoco  ae 
significa  pluralidad,  cuando  la  raia  que  se  conjuga  es  el  mismo  ins- 
trumento, V.  g, :  Silo,  lazo. — Manilo,  cazar  con  lazo. — Dala,  red.— 
Mándala,  ¡)esc,av  con  ella. — liao,  luz.— Wangilao,  pescar  coü  luz,  etc. 

STGPírFrCACIONlíS  DE  ESTA   KSPECIE. 

Los  verbos  que  por  esta  especie  significan  la  frecuencia  dicha,  se 
les  puede  sobreponer  con  el  maff  de  la  segunda  para  significar  mayor 
frecuencia,  y  como  estar  atareado  á  lo  que  dice  la  raíz;  pero  no  aig- 
DÍñcará  s  r  de  oficio,  ni  lo  negará  tampoco,  tíúlat,  manülat,  escribir 
de  oficio  sea  poco  ó  mucho ;  pero  Magpanilat,  dice  que  está  atareado 
á  escribir,  prescindiendo  de  que  sea  ó  no  por  oficio.  Tahe,  coser.— 
Manahé,  como  sastre  ó  costurera;  pero  Magpauahé,  coser  muchí- 
simo, etc. 

Los  de  la  primera  que  comienzan  por  i  ú  p,  tienen  au  pluralidad 
en  esta  tercera,  v.  g. :  Bul,  por  la  primera,  muí,  comprar. — Mamili, 
por  esta,  andar  comprando,  etc.  Asimismo  la  tienen  aquí  los  incoati- 
Tos,  T,  g. :  Putí,  blanco.— Muti.  por  la  primera,  irse  poniendo  blau 
co:  pero  Mamutl.  por  esta,  irse  poniendo  muy  blanco,  etc. 

Con  raices  de  cosas  que  liay  en  ¡os  montes,  mares  .v  rios  significa 
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cazar,  pescar,  coger  ó  ir  por  las  tales  cosas,  v.  g. :  Vak,  venado. — 
Mangusá.  cazarle.— I sdá,  pescado.— Maugisdft,  pescarlo,— Cahuy,  le- 
¡ia.— Mangahuy,  irse  por  ella,  etc.  Ya  se  ha  dicho  lo  mismo  de  los 
instrumentos.  Bivas,  anzuelo. — Mamívas,  peacar.cou  él,  pero  no  dice 
frecuencia. 

Con  raices,  que  signifi  ían  armas,  -ice  usarlas  6  audar  haciendo 
mal  con  ellas,  v.  gr. :  Sandata,  espada. — Manandáta,  traerla  ó  andar 
con  ella  haciendo  mal. — Tahác,  machete. — Manabáf",  !o  mismo,  etc. 
Con  nombres  de  vestidos,  usarlos,  Tápis  manapis,  usar  de  tápis.  Sam- 
balélo,  sombrero.— Manam bal élo,  usar  de  él,  etc.  Con  los  dereinoa, 
provincias,  pueblos  y  cualquier  paraje,  irse  á  vivir  ¿ellos,  v.  g.:  Cas- 
illa, Castilla.— Man gasti la,  irse  á  vivir  á  Castilla.— Báyan,  pueblo.— 
Mamáyan,  vivir  en  él. — Búquir,  sementera,— Mamó qu ir,  ir  á  vivir  en 
ella,  etc  ,  y  también  dice  ir  á  solo  comerciar.  Ex  adjuntis  ae  cono- 
cerá lo  que  dicen. 

Con  este  ma»  repitiendo  la  raiz  se  dice :  parecerse  una  cosa  á  otra, 
aunque  no  lo  sea,  v.  g. :  Bagyó,  huracán.— Manhagyóbagyó  itong 
hangin.  parece  huracán  6  váguio  este  viento. — (íalit,  enojo.— Man- 
galitgaÜt  yaóng  pangongósap ,  aquel  modo  de  hablar  parece  enojo. 
También  se  dice  esto  con  solo  ma :  Magalitgalít.  raabagyóbagyó,  etc. 

Esta  especie  tiene  todas  las  tres  pasivas  respective  á  sus  sig-nifica- 
ciones.  Para  su  formación  y  para  la  activa,  basta  lo  dicho  aquí,  con 
lo  de  las  reglas  generales. 

CAPITULO  IV. 

Be  la  cuarta  especie  de  verbos,  en  activa  con  HACA  y  ec 
pasiva  con    CA  ó  MA. 

La  partícula  macé  tiene  muchas  y  esencia!!  simas  significación  es, 
iM  que,  para  mayor  claridad,  se  pondrán  en  diversos  párrafos,  en  los 
cuales  so  dividirá  este  capítulo. 


De  la  íignijlcacion  de  cantar  con  MACA  en  activa  y  cott  CA  enpativa 

Con  raices  que  significan  cualidades,  daños  ó  provecho,  dice  el 
maca  causarlas,  doblando  donde  se  debe  la  primera  silaba  de  la  raiz, 
T.  g. :  Macabúay,  causar  vida.— Macara atáy ,  muerte. — Macahápis. 
tristeza. — Macaguinháua,  alivio,  etc.  Y  se  le  puede  aMdir  en  todos 
los  tiempos  una  sílaba  para  mas  encarecer.  Macaguiguinháua,  futu- 
ro, causará  grande  alivio,  etc.,  no  tiene  plusquam,  ni  futuro  perfec- 
to ;  este  ae  suple  con  el  imperativo,  y  aquel  con  el  pretérito  perfecto. 
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posponiéndoles  ««,  v.  g.:  Nacatouá  na.  hatiia  causado  alegría. —Ma- 
catouá  na,  habrá,  etc. 

I,a  pasiva  es  con  ea,  y  sola  la  de  i.  pero  su  formación  es  particu- 
lar; porque  rije  nominativo Ue  persona  que  hace,  y  genitivo  déla 
que  padece,  v.  g. :  Ang  gainót  ay  iquinagagaliug  nang  meyaaquit, 
!a  medicina  mojoró  al  enfermo.— Ang  maigumg  conpiBion  ay  iqui- 
nauaualá  nang  inngaá  casalánan,  la  buena  confesión  boira  los  peca- 
dos, por  lo  que  hay  libertad  en  esta  especie  para  hablar  por  pasiva, 
ü  por  activa  como  se  uotú,  pues  siempre  la  persona  que  hace  í,  causa, 
ae  pone  eu  nominativo. 

Este  causar  conviene  á  personas  y  á  cosas  animadas  e  inanimadas, 
con  lo  que  se  distingue  del  causar  de  la  primera  especie,  y  d^l  que 
86  pondrá  eu  la  quinta,  pues  aquel  es  solo  libre,  y  este  es  necesario 
también.  Aunque  en  todas  las  especies  se  dice  la  causa  por  la  pasiva 
de  i  de  cada  una,  es  lo  mas  ordinario  acompañarla  con  el  ca  de  esta, 
V.  gT. :  Ang  iquinapagcocompisál  co  ugayón,  la  causa  de  confesarme 
ahora,  ay  ang  saquét,  es  la  enferraednd.  etc. 

Doblando  la  raíz,  compuesta  con  este  macó;  se  puede  sobrecompo- 
ner  por  la  segunda  con  maj ,  y  hará  oste  sentido.  Nagmamacaauá 
aua  itóng  duc-liá,  oste  pobre  mueve  á  compasión.— Nag macal úrabay 
lümbay,  movió  á  tristeza.— Magma macagálit  gálit,  moverá  á  enfa- 
do, etc .,  y  asi  por  los  demás  tiempos. 

PÁRR-AFO  II. 
De  la  potencial  et>  aetina  con  MA  Ca.  y  en  pasión  can  MA. 

I,a  segunda  signiflcacion  del  maca  es  potencialidad,  y  con  ella 
se  suple  el  Possum  poíet.  Macalácar,  poder  caminar.—Macagauá,  po- 
der hacer,  etc.  No  tiene  plusquam  iil  futuro  perfecto ;  süplense  como 
se  dijo,  y  dobla  la  primera  sílaba  de  la  raiz  donde  debe  doblar.  Se 
conocerá  ser  maca,  potencial  y  no  causal,  por  las  raices  á  que  se  jun- 
te, si  son  de  cualidades,  daño  ó  prove'.-ho,  es  causa! ;  pero  si  soq  de 
acciones,  es  potencial. 

Estas  dos  palabras  mangyari  y  súcat,  significan  poder ;  pero  es 
moral,  no  físico  como  el  maca,  véase  en  este  ejemplo:  Acó,i,  naca- 
pagsisilá  nang  lamaacáti,  yo  puedo  comer  carne,  este  es  el  poder 
físico  con  maca.  Data¡)Ouá  indi  acó  raangyayári,  1.  sucat  magsilá  at 
Viernes  ñgay6n,  empero  no  lo  puedo  comer,  porque  es  Viernes,  este 
es  el  poder  nioral,  Pero  no  es  esto  tan  indefectible  que  los  naturales 
no  usen  casi  ai  li6iíum  de  Uno  y  de  otro  indiferentemente  para  el  po- 
der Tísico,  y  k  veces  por  precisión  se  usa  del  moral  por  el  físico,  como 
severa. 

liste  «taca  potencial  no  puede  ir  por  sí  solo,  siempre  ha  de  ir  con 
otra  especie,  porque  él  solo  significa  poder,  y  lo  que  pueda  por  algu- 
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na  i'specie  ha  de  ir,  con  que  ae  ha  de  acompabar  con  ella,  t.  g. :  lo 
no  puedo  ayunar,  es  precisa  juntarse  el  maca,  que  es  el  poder  con  la 
segunda  por  donde  se  dice  el  ayunar,  y  asi  dirá :  Hindi  acó  uaca- 
pagaayunar.  Por  esto  trasciende  este  maca  por  todas  las  eapecies, 
guardándoles  sus  propias  pnrtículaa,  siempre  pospuestas  al  maca,  solo 
en  la  octava  no  asienta  bien,  y  en  su  tugar  se  pone  sueat  ómangyari, 
V  g. :  Mangyayari  cayáng  matouá  ang  mey  casálanang  daquilá? 
Podrá  porventura  alegrarsi;  el  que  está  en  pecado  mortal?  Lo  mismü 
cuando  se  junta  este  maca  potencial  con  e!  casual,  v.  g. :  Itoug  lia- 
mó.i,  sucatmacaguinháuasaiyo,  esta  yerba  puede  causarte  alivio, 
aunque  tambieu  ae  oye.  Macamaca^uinliáua,  pero  es  rara  vez  y  no 
elegante.  Lo  mismo  es  en  ias  pasivas  con  su  ma,  pues  las  tiene  todas 
tres  respective  á  lo  que  signifiquen  las  raices,  á  quienes  se  juntase. 
Ya  ae  dijo  que  se  pierde  !a  de  iji,  por  ser  la  partícula  ma  ó  «a,  según 
lo,s  tieifipos. 

(Juando  la  oración  es  negativa  su  usa  con  elegancia  del  imperativo 
por  el  presente,  v.  g.:  Hindi  acó  macalácar,  yo  no  puedo  caminar, 
por  naralalácar .  Lo  mismo  e«  en  pasiva  fturique  sea  de  tiempo  preté- 
rito, como  se  le  ponga  advei'viu  quu  ío  declare,  v.  g.:  Cahápun  Idndi 
macóhft,  ayer  no  se  pu'lo  tomar.  I-o  mismo  es  en  las  oraciones  afir- 
mativas anuque  no  tan  usual  y  elegante,  salvo  cuando  se  reflecta 
sobr"  poder  ya  hacerlo  que  autes  no  .=c  podia.  que  en  este  caso  pre- 
cisa decirse  por  su  íiempo,  V.  g.:  Na'Mcácaen  na  itóng  meysaquét, 
,va  puede  comer  este  enfermo.— Naca ialácar  na  itóng  sangól,  este 
niflo  puede  ya  andar,  etc. 

PÁRRAFO  III, 

Delade  JÑiiAT  ó  de  recelo,  en  a^^lim  cvn  jVACA  y  en  pasiva,  con  MA. 

l'ara  decir  guárdate,  ó  guárdate  de  mí,  etc.,  se  dice  por  iugat  con 
jugado  por  la  segunda:  Magingat  ca.  1.  magiñgat  ca  sa  aquin, 
1.  cay,  ó  sa,  etc.  Pero  para  decir,  no  sea  que  hagas  6  suceda,  etc.,  se 
hace  en  activa  por  eate  maca,  pronunciado  largo  como  si  tuviera 
dos  aa,  para  denotar  el  recelo  y  para  dlstingui!-le  de!  ma.cá,  causal  y 
potencial;  y  en  pasiva  con  ma,  protiuneiado  del  mismo  modo.  Tiene 
tndaa  ias  tres  paaivaa,  pero  la  de  in  se  pierde  por  el  ma,  según  lo  di- 
cho; y  para  decir,  no  sea  que  no,  se  le  pospone  negación  á  la  par- 
tícula; macadi,  madi,  corre  por  todas  las  especies,  y  sus  significacio- 
nes guarilúndoles  sus  propias  partículas  pospuestas  á  este  maca  ó  ma. 
f.  g.;  Macáalis  sí  Pedro,  no  sea  que  vaya  Pedro,— Macad  i,  sumulat  ca 
nitó,  no  sea  que  no  escribas  esto.— Macapagcasala  sa  Dios,  no  sea  que 
ofendas  á  Dios.— Mácoha  mo  iyan,  no  sea  que  tomes  eso. -Máitapun 
1110.  no  sea  que  lo  arrojes. — Ma.sulatan  mo  itóng  libro,  no  sea  que  es- 
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cribas  en  este  übro,  etc.  Todo,  y  siempre  por  sólo  el  presente  de  sub- 
juativo,  como  se  vé  en  los  ejemplos. 

Mns  tomando  dichas  maca  y  ma,  en  la  acepción  de  que  son  adver- 
hios,  se  puede  conjugar  el  verbo  por  todos  los  tiempos  en  activa  y 
pasiva;  y  no  ae  pierde  la  de  in,  ui  hay  que  tener  cuenta  en  usar  del 
maca  en  activa,  y  el  ma  en  pasiva;  pues  siendo  adverbios  se  usará  ad 
lifñtvm,  de  cualquiera,  y  aun  de  uno  y  otro  también,  como  se  verá  en 
los  ejemplos:  Wacá  eiyá.y,  uaparoón,  no  sea  que  él  fuese  allá.— Maca 
siyá.y,  paparoónln  mo,  no  sea  que  á  él  le  mandes  ir  a!lá.— Maca  si  Pe- 
dro aüg  pinatáy,  no  sea  que  sea  Pedro  á  quien  mataron.— Maca 
dica  calagaii  uang  Pare,  no  sea  qtie  no  te  absuelva  el  Padre. — Maca 
mapacasamáca,  no  sea  que  te  condenes. — Maca  maitápun  mo  itó,  no 
sea  que  también  arrojes  esto  (este  es  el  sentido  que  hacen  puestos 
juntos,  como  eu  este  último  ejemplo,  el  maca  y  el  ma).  La  propiedad 
de  esto  está  en  que  se  comience  siempre  á  hablar  por  estos  adverbios 
O  partículas,  y  en  que  se  pronuncien  con  la  fuerza,  separación  de  lo 
demás  y  tonillo  de  recelo  y  temor  que  se  deben.  En  lo  demás  no  hay 
que  poner  cuidado  en  que  se  le  siga  6  no;  el  verbo,  ni  en  si  es  activo 
ó  pasivo,  ni  en  otra  alguna  cosa. 

PÁRRAFO  IV. 

D€  otras  varias  s'gnijlcaoiones  del  MA  OÁ. 

Perfección.  Cuando  la  acción  de  verbo  se  dirige  á  conseguir  al- 
guna cosa,  se  dice  por  e!  pretérito  perfecto  el  haber  puesto  los  me- 
dios, pero  no  el  haber  conseguido  el  fin.  Esto  se  dice  con  este  nací 
en  activa  y  «a  en  pasiva,  pronunciados  como  los  de  recelo,  v.  g.:  Hi- 
nanap  co  si  Pedro,  busqué  á  Pedro.— Náhanap  co,  le  halló.— Hung- 
miñgí  acó  sa  Pare,  pedí  a!  padre. — Nacahiñgi  acó  sa  pare,  obtuve  del 
Padre  lo  que  pedí.— Pana,  flecha.— Nana  acó  sa  usú,  tiré  la  flecha  al 
venado.— Nacapáua acó,  le  acerté. — Hola,  adivinar,— Hinolaáu  co, 
adiviné.— Naholáan  co,  acerté,  etc.  Siempre  en  sólo  pretérito  per 
fecto. 

Acaso.  Con  estas  mismas  partículas  maca  y  ma,  pronunciadas  como 
las  de  recelo,  se  significa  hacer  acaso,  y  no  de  intento  lo  que  significa 
la  raíz;  y  corre  por  todas  las  especies  que  pueden  admitir  casualidad, 
guardándoles  sus  propias  partícuias  así  en  activa  como  eu  pasiva. 
T.  g,:  Acó, y,  nacapasoc  doóu,  yo  entré  acaso  allá.— N acató log  si 
Suan,  Juan  se  quedó  acaso  dormido.— Siya, i,  nacápagpasoc  diyan 
nang  damit,  él  entró  acaso  el  vestido.— Naipásoe  niyá,  le  entró 
casualmente.— Napanhicán  co  iyang  bahay,  subí  acaso  á  esa  casa. — 
Nácoha  co,  lo  tomé  acaso,  etc.  Cuidado  con  !a  dicha  pronunciación. 
para  que  no  se  equivoquen  con  la  potencial,  plusquam  y  futuros  per- 
fectos. 
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Pasumalá.  Esta  palabra  significa  jíor  sí  ó  por  no,  que  es  lo  que 
nosotros  decimos:  A.  Dios  y  á  Veatura,  cuando  igiioraudo  el  éxito 
nos  determinamos  á  liacer  alguna  cosa,  pof  si  logramos  que  nos  salga 
bien,  y  el  tagalog  llama  pasumalá,  aunque  no  lleve  esta  palabra,  Há- 
cense,  pues,  estos  verbos  con  macé  en  activa  y  con  tna  en  pasiva, 
pronunciadas  como  de  recelo;  y  cirre  por  todas  las  especies  guar- 
dando sus  propias  partículas  en  sólo  el  imperativo,  repitiéndole  con 
cun  antepuesto  á  lo  que  precede  siempre  alguna  palabra,  que  por  lo 
común  es  futuro  imperfecto,  v.  g.:  A.có,y.  haliásic,  at  macaáni  acó. 
cun  macaáni,  sembraré,  y  si  se  cojiese,  bien,  y  si  no  también.— Ita- 
tápun  co  ang  pócot  at  mahúii  co  cun  mahüli,  ecbaré  la  red  á  Dios  y 
t  Ventura  por  si  cojiere,  etc.  Pero  aunque  se  oiga  y  lea  así.  lo  mas 
usado,  fácil  y  elegante,  es  con  solo  el  futuro  dicho  y  el  imperativo 
con  cun  sin  repetición,  v.  g.:  Acó.y^angingisdácunmacapangisdá, 
iré  á  pescar  por  si  lograse.— Man  gnu  gusa  acó  cun  macapangusá,  iré 
á  cazar  venados  por  si  Dios  me  diese  fortuna  de  cazar  alguno.— Bu- 
buhátin  co  cun  mabuhát,  probaré  á  levantarlo  por  si  pudiese,  etc. 

Tiempo.  Con  estas  mismas  partículas  maca  para  activa  y  ma  para 
pasiva,  pospuesto  na,  se  significa  el  tiempo  eu  que  se  acabó  de  ha- 
cer ó  estaba  para  acabaríe  cualquiera  cosa,  V.  g.:  Presente,  Acó,y, 
nacababása  na  nitoiig  libro,  1.  (pasiva),  nababása  co  na  itong  libro, 
estoy  ya  acabando  de  leer  este  libro.  Pretérito.  Nacabásana,  1.  nabá- 
sana,  le  acabé  de  leer.  Pretérito  imperfecto.  Macababása  na  1.  maba- 
básana,  ya  estaba  yo  para  acabar  de  leer,  uang  dungmatiog  ca, 
cuando  tú  llegaste.  Aquí  se  usa  del  futuro  imperfecto  por  el  preté- 
rito imperfecto;  pero  para  decir  cuando  se  comenzó,  ó  estaba  para 
comenzarse,  se  dice  por  sus  especies  y  propios  tiempos. 

Con  estas  mismas  partículas  se  dice  el  cojerle  á  uno  el  tiempo  6 
temporal  casualmente  en  alguna  parte;  pero  por  activa  es  tosco  ha- 
blar, por  pasiva  es  común  y  elegante,  v.  g.:  Acó,y,  na  Juliohan  sa 
Maynila,  me  cojió  el  mes  de  Julio  en  Manila.— Acó. y,  na  páscuhán, 
me  cojió  la  pascua.— Maaaráuan  ca  sa  dágat,  te  saldrá  el  sol  en  la 
mar.  También  sin  partícula  por  la  pasiva  de  i»,  v.  g.:  Gagab-ihin  ca 
sa,  te  cojera  eu  la  noche,— Binagyó  silá  sa.  les  cogió  el  huracán.— 
Inoláncami,  nos  cojió  la  lluvia.  Aunque  ordinariamente  con  dicha 
partícula  se  dicen  estos  por  la  de  a»,  v.  g.;  Nagabihan  siyá,  le  cojió 
lanoche.—Kaolanán,  etc.  Todo  esto  es  acaso.  Para  de  intento,  por 
sus  especies:  Acó.y,  magpapascó  sa  jyo,  tendré  la  pascua  contigo. 

Simililiid.  Con  este  mismo  maca,  pronunciado  como  el  de  recelo, 
se  dice  el  parecerse  una  cosa  á  otra,  uo  en  todo,  sino  en  loque  ex- 
presa, V.  g.:  Maca  tagalog  ang  pare  nang  pangi^ngósap,  el  padre  pa- 
rece tagalog  en  e!  hablar.- Maca  dUblo  si  couán  nang  ásal  niyá, 
parece  diablo  fulano  eu  las  costumbres.- Macáubas  ang  lucbán  nang 
m,  el  cajel  i)arece  uvas  en  el  sabor.— Macárosas  sa  Castila 
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itóüg  hulaclác  nang  amoy.  eeta  flor  parece  rosa  de  Castilla  en  e 
olor.  Puede  variarse  de  tiempos:  Nacárorosas,  nacárosae,  mac&roro- 
sas,  etc.;  pero  lo  mas  comim  es  hablar  esto  por  las  adverbios  (ie  simi- 
titnd  6  por  Ibs  irregulares. 

Potencias  y  sentidos.  Cou  estas  partículas  maca,  acti-vn.  y  ma  pa- 
siva, se  (ticen  los  actos  casuales  de  las  tre''  potencias  del  alma  y  de 
los  cinco  sentidos  del  cuerpo,  v,  g.:  Nacáisip  acó,  .yo  pensé  -í  dis- 
currí, I.  naisip  co.— Nacatatalastás  ca  nitó'í  1.  uatatalastás  mo  itó?  en- 
tiendes esto?— NacaaElaála  acó,  1.  naaalaála  co,  me  acuerdo.~Na- 
cáiibigca,  1.  naiibig  mo.  quieres.— Nacararámdam  siyá,  !.  nararam- 
damán  niya,  siente.— Mac aámóy,  oler,— Macaramá,  tocar.— Maca- 
ringig.  oír.— Nacaquitaacó,  1.  naquitaco.  lo  vi.  No  tienen  imperativo 
por  ser  casuales,  y  sólo  le  pueden  tener  cuando  precede  el  mismo 
verbo:  Hámang  nacaquita  acó,  macaquita  ca,  supuesto  que  yo  miré, 
mira  tíi.  Todo  esto  es  acaso,  parn  de  intento. 

Por  este  iKacó  se  hace  un  modito  de  hablar  curioso.  Estitu  alter- 
cando, dudando  sobre  algo,  y  dice  imo:  Macátanong  cayá?  hay  mas 
que  preffuntorlo?~Macftr|uita  ba?á?  hay  mas  que  verlo?  etc.  También 
se  hace  esto  mismo,  y  i.'S  !u  niiis  c.iman  con  ¡alo,  formado  imperativo 
de  wm  y  la  partículascí  que  rija  al  verbo  á  infinitivo  de  la  pasiva  que 
le  perteiieza.  v.  g.:  Lumálo  saquitáin?  hay  mas  que  verlo?— Lumálo 
sa  pagmasdán?  hay  mas  que  ir  á  la  e'xperiencia?— Lumálo  sa  tfl- 
nongin?  hay  mas  que  preguntarlo?  etc.  Hácese  lo  mismo  con  maáno, 
ligado  con  el  verbo  en  pasiva:  Maánong  isipiu?  hay  mas  que  pen- 
sarlo ó  discurrir  sobre  ello?  etc. 

CAPÍTULO  V. 

Be  la  quinta  especie  do  verboa,  en  activa  con  MAGPA  y  en 
pasiva  con  PASPA  ó  PAPAG,  ó  con  solo  PA. 

MOTA BLES. 

Los  verbos  de  esta  especie  se  componen  en  activa  con  magpa  y  en 
pusivA  con  pagpa  6  papag  cuando  se  une  con  la  segunda,  ó  con  ya 
solo  cuando  vdcon  la  palmera,  porque  esta  quinta,  en  la  aigniflca- 
cion  de  mandar,  no  puede  ir  por  si  sola  por  lo  mismo  respective  que 
se  dijo  di'  la  potencial.  T)obla  eu  in-esente  y  futuro  la  segumia  silaija 
de  la  partícula  magpa  y  pttffpa,  ó  la  primera  de  la  raiz  cuando  se  com- 
pone Con  Bá\opa  ó  conpapag.  Su  significación  es  mandar  Ó  hacer  que 
otro  haga  lo  que  signiftca  la  raiz,  por  lo  que  se  llama  de  /acere,  fa 
círn.  y  Be  suele  notar  con  esta  cifra,  ^..  v,  g.:  Magpagauá,  mandar 
hacer. -^MagTpasulat,  mandar  escribir.  Y  rige  dativo  de  la  persona 
mandada,  v.  g.:  Nagpapabása  ang  maestro  sa  U4augá  bata,  el  maestro 
manda  leer  á  los  muchachos. 
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Rn  esta  significación  corre  esta  quinta  por  todas  las  demás  especie 
en  todas  las  signifloacioiiea  qíie  admitan  el  mandar,  guardándole? 
sus  propias  partículas  des|)iiea  de  la  de  esta.  En  Ja  primera  por  no  te  - 
ner  propia  partícula,  y  en  ta  segunda  per  estar  ya  su  mag  y  pag  in- 
cluidos en  las  partículas  de  esta,  no  se  les  añade  cosa  alguna.  Se 
conocerá  cuando  es  quinta  con  primera,  ó  quinta  con  segunda,  aten- 
diendo á  la  significación  que  la  raiz  tiene  en  la  primera  y  en  la  se- 
gunda; y  asi  tiene  persona  que  padece  de  mas  del  dativo  dt  la  persona 
mandada,  v.  g.:  en  verbo  de  movimiento.  Por  la  primera  es  en  sí  mismo, 
y  de  consiguiente  no  tendrá  acusativo.  Magpala^as  ca  cay  Pedro, 
manda  saJir  á  Pedro.  Esta  es  quinta  con  primera.  En  la  segunla  es 
eJ  movimiente  en  otra  cosa,  y  por  eso  pido  acusativo.  Mappalabas  ca 
cay  Pedro  nang  damít,  es  quinta  con  segunda,  manda  á  Pedro  sacar 
el  Vistido.  Por  lo  opuesto  en  las  accinnes,  por  la  primera  en  otro,  y 
de  consiguiente  tendrá  acusativo ;  por  la  segunda  en  si ,  y  por  eso  no 
lo  tendrá,  v.  g. :  Magpa/ihit  cacay  Pedro,  cay  Juan,  es  quinta  con 
primera :  manda  á  Pedro  que  afeite  á  Jnan.— Magpa  aliit  ca  cay  Pe- 
dru,  manda  á  Pedro  que  se  afeite,  ea  quinta  con  segunda.  Asi  en  Jas 
demás  signiflcadones,  en  que  se  oponen  la  primera  y  la  segunda , 
como  en  ■  ili,   comprar  y  vender ;  aral,  enseílar  y  aprender,  etc. 

Para  ahorrar  al  principiante  en  esto  idioma  de  todas  estas  consi- 
deraciones, es  facilísimo  y  clarísimo  modo  el  aJladir  f  no  obstante  lo 
diclio)  \mpag  solo,  siempre  que  sea  quinta  con  segunda,  de  modo 
que  diga,  magpapag,  v.  g. :  Magpapágaral  cá  Cay  Pedro,  manda  á 
Pedro  que  aprenda  ó  que  estudie. —Magpaáral  ca  cay  Pedro,  manda 
á  Pedro  que  enseñe.  Con  lo  que  quedan  claramente  distinguidas  la 
primera  y  la  segunda,  y  lo  entienden  y  liablan  los  indios  sin  dificul- 
tad, cuando  precisa  á  hablar  por  activa,  que  es  rara  vez,  porque  lo 
común  es  por  pasiva,  pero  precisa  el  decir  todo  esto,  porque  todo  se 
oye  y  lee. 

Hay  algunos  verbos  que  comienzan  p  t  pa  como  paquinabang, 
pásoc,  palagáy.panáog,  panaiángin,  etc.  Los  cuales  conjngüdosjior 
la  segunda  se  equivocan  con  los  de  esta  quinta  por  el  magpa,  que  for- 
man. Es  menester  cuidado  con  ellos  para  obviar  la  equivocación. 
Presto  se  conocerán,  y  mientraa  no,  los  dará  á  conocer  lo  antecedente 
y  consiguiente,  y  también  él  dativo  de  la  persona  mandada,  que  ade- 
más del  acusativo  de  persona  que  padece,  ha  de  tener  esta  quinta,  y 
no  la  segunda,  v,  g. :  Nagpapásoc  si  Pedro  nang  dam'.t,  Pedro  entra 
el  vestido.  Esta  éa  seguntla.  Si  Pedro,y,  nagpapásoc  cay  Juan  nang 
damít.  Pedro  maudó  á  Juan  entrar  el  vestido.  Es  quinta  por  el  dati- 
vo, cay  Juan, 
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Ya  queda  dicho,  que  la  propia  significación  de  esta  especie,  es 
mandar;  pero  no  se  juzgue  que  este  mandar  ea  como  decir,  v,  jfr.: 
Haz  esto,  escribe  aquello;  vé,  vuelve,  etc.  Porque  este  modo  de  mau- 
dar  ae  Iiace  por  los  imperativos  de  todas  las  especies.  El  mandar  de 
esta  quinta  especie  es  precisa,  solamente  cuando  en  el  romance  está 
espreso  eu  algún  tiempo  el  verbo  mandar,  y  lo  que  se  manda,  t.  gr.: 
Aog  maestro,y,  nagpapasúlat  sa  iyo.  Pasiva.  Pinasusülat  ca  nang 
maestro,  el  maestro  te  manda  escribir.  No  te  mandé  que  hicieses  esto? 
Di  na^papagauá  acó  sa  iyo  nitó?  Pasiva.  Di  ipinagauá  co  saiyo 
itó?  etc.  De  modo,  que  si  en  nuestro  romance  castellano  no  hubiere 
expresamente  el  verbo  mandar,  no  le  corresponde  en  tagalog  esta 
quinta  especie,  v.  gr. ;  Escribe,  sumúlat  ca.— Condésate,  magcompi- 
sal  ca,  etc. ;  y  aunque  lleve  espreso  el  verbo  mandar,  si  no  espresa 
también  lo  que  manda,  ó  si  se  babla  solo  del  mismo  verbo  mandar, 
tampoco  se  puede  decir  par  esta  quinta,  sino  por  otros  verbos  que 
signiacan  mandar,  como,  otos,  bilin,  v.  gr.  :  Todo  el  dia  estás  man- 
dando, maghapon  cang  magoótos.  Qué  le  mandaste?  Ano  cayá  ang 
ipinagótos,  (3.  ipinag-bilin )  mo  sa  caniyaTHaz  lo  que  temando,  sun- 
dín mo  ang  otos,  (1.  bilin )  co  sa  iyo.  Y  aunque  se  puede  hacer  por 
esta  quinta  por  tener  espreso  el  mandar,  y  la  cosa  mandada,  no  pre- 
cisa á  decirse  por  ella,  porque  puede  decirse  por  dichos  verbos  de 
mandar,  v.  g. :  Hiudi  acó  nagótos,  ( 1.  nágbilin )  sa  iyong  gumauá 
nitó?  Pasiva.  Hindi  co  ipinagótos  (1.  iplnagbilin)  sa  iyo  na  gauin  mo 
itó?  fío  te  mandé  hacer  esto?  Aunque  lo  ordinario  y  mas  elegante  es 
por  esta  quinta.  Hindi  cata  piuagauá  nitó?  1.  hindi  co  ipinagauá  sa 
iyo  itó?  Y  también  muchas  veces  recurrimos  á  hablar  por  dichos 
verbos,  otos  y  bilin,  por  la  mayor  claridad  y  facilidad,  especialmente 
cuando  pide  la  oración  multiplicar  el  i»  de  esta  especie,  tíos  ó  mas 
veces,  para  decirla  por  esta  quinta,  como  se  verá,  y  asi  lo  hacen  tam- 
bién lí!S  mismos  naturales. 

Hay  también  faceré  faceré  doble,  que  llaman,  y  es  mandar  que 
otro  mande  (esprosando  en  la  oración  dos  veces  el  verbo  mandar,  se- 
gún lo  dicho  numero  precedente  inmediato),  y  esto  se  hace  añadien- 
do un  pa  mas  en  todos  los  tiempos ;  v.  g. :  Manda  á  Juan,  que  mande 
á  Pedro  escribir,  magpapasúlat  ca  cay  Juan  cay  Pedro.  Y  el  futuro 
imperfecto  será  Magpapapasúlat.  Es  difícil  ese  modo,  y  pir  esto  los 
mismos  naturales  recurren  por  lo  comua  para  el  primer  mandar  á  loa 
verbos  otos  y  bilin,  diciendo:  Magotes  (!.  magbiliu)  ca  cay  Juan 
na  magpaaúlat  siyá  cay  Pedro. 

Cuando  la  persona  que  hace  no  puede  mandar  á  la  que  está  en 
dativo,  por  ser  eata  superior,  significará  el  magpá,  auplícar,  rogar  ó 
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decir  que  haga  lo  que  signific»  ia  raíz,  v.  g. :  Digole  yo  á  un  mu- 
chacho, magpasúlat  ca  nitó  sa  iyoiig  ama.  1.  jiasulátin  mo  ang-  iyong  ■ 
ama  nitó.  No  quiere  decir :  manda  á  tu  padre,  que  escriba  esta,  por- 
que e!  hijo  no  puede  mandar  á  su  padre,  y  aaí  en  estas  rircunstan- 
cías  querrá  decir  r  Di  á  tu  padre  que,  etc.  Magpasíiíat  ca  sa  pare  en 
Hocóm,  pide  y  suplica,  6  ruega  al  padre  que  escriba  a!  alcalde.  Tam- 
bién puede  por  las  circunstancias  ocurrentes  significar,  permitir,  de- 
jar, V.  gr. :  Digo  yo  fi  un  indio,  en  ocasión  de  querer  sacar  ya  de  la 
escuela  á  un  hijo  suyo,  y  el  chiquillo  no  querer  salir  todavía,  por  no 
estar  perfeccionado  en  ¡a  letra  (como  de  hecho  me  está  sucediendo 
actualmente),  Magpaáral  capá  sa  iyong  anác  sa  escuelahán,  1.  papa- 
gáralin  mopa  ang  anác  mo  sa  escuelahán.  En  estas  circunstancias, 
no  quiere  decir  esto  :  Manda  á  tu  hijo  que  aprenda  aun  en  la  escuela, 
si  no  es :  Permite,  6  doja  todavía  á  tu  hijo  que  aprenda  en  la  escuela. 
Y  así  de  otras  cusas,  respecto  de  las  personas  6  circunstancias  que 
ocurran. 

Además  de!  mandar,  tiene  esta  especie  otras  significaciones.  La 
primera  es  causar  libremente  lo  que  dice  la  raiz,  en  lo  que  se  distin- 
gue del  causar  de  la  cuarta,  que  puede  ser  no  solo  libre,  sino  es  ne- 
cesario, V.  gr. ;  Ang  ating  Paiíginoóng  TMos  ay  nagpapalintíc,  nag- 
papaolan,  nagpapabagyó.  Dios,  nuestro  Señor,  causa  los  rayos,  la 
lluvia,  los  huracanes. — Si  Pedro.y,  nagpapalaqui  aa  manga  anac  niyá, 
Pedro  hace  crecer  á  sus  hijos;  hoc  est,  Pedro  pone  los  medios  para  que 
crezcan  sus  hijos  cuidándolos,  dándoles  de  comer,  etc.  Cuando  lo  que 
significa  la  raiz  no  pTiede  ser  causado  por  !a  persona  que  hace,  signi- 
ficará dejar,  esperar  6  permitir  que  suceda,  v.  g, :  Mngpatilá  ca,  1. 
patiláiu  mo  ang  olán,  espera  á  que  escampe. — .^co.y,  nagpapasilang 
nangarao,  aguardo  á  que  salga  el  aol.— Patoyóin  mo  iyan,  dejaó 
espera,  ó  pon  los  medios  para  que  se  seque  eso,  etc. 

La  segunda  es  pedir  con  algunos  verbos  lo  que  dicela  raiz,  v.  gr.r 
Magpabouis,  pedir  ó  cobrar  tributo.— Magpal irnos,  pedir  limosnas.— 
Magpasanlá,  pedir  prenda. — Magpatúbo,  pedir  logro :  tienen  estos  las 
tres  pasivas.  La  de  i»,  por  la  persona  á  quien  se  pide.  I.a  de  i,  por  lo 
que  se  pide,  y  la  de  an,  por  el  lugar  donde  se  pide,  ó  por  aquello  de 
donde  proviene  el  pedirlo,  v.  g. ;  Pinabóuis  co  si  Pedro  nang  piso, 
pedí  de  tributo  á  Pedro  un  peso,- Isang  piso  ang  ipinabóuiscocay 
Pedro,  un  peso  pedí  de  tributo  k  Pedro. — Itong  báyan  ay  ang  pinag- 
pabónisan  co  (con^ajya),  en  este  pueblo  es  donde  yo  cobré  tributo. 
Pabouisan,  encomienda.  Por  cinco  pesos  que  pedí  prestados  íi  .luán 
me  lleva  de  logro  un  tostón.  Sa  limáng  piso  na  inotang  co  cay  Juan, 
ay  pinatutúbo  acií  niya  iiang  isáng  salapi.  Esta  va  por  la  de  in.  por- 
que está  en  nominativo  la  persona  á  quien  se  lleva  el  logro,  qne  es 
m6.  Isang  salapi  ang  ipinatutúbo  ni  Juan  sa  aquin,  sa  limáng  piso  na 
inótang  co  sa  caniya.  Esta  es  pasiva  de  i,  porque  está  en  nominativ» 
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ei  logru  que  es  isaüg  saiapí.  Aiig  limáng  piso  na  iiiotaiiy  (;o  cay  Jua.'i. 
a,v  púiatutubóau  uiya  aa  aquin  iiaug  íHauff  salapí.  Ksta  es  pasiva  ile 
uM,  porque  cstáu  en  uomiuiítivo  los  cinco  pesos  prestados,  de  doinle 
jtrovieue  el  logro.  Si  Juan  ay  nagpapatúbo  sa  aquin  uaug  iaáug  sa- 
lapí. sa  limaog  pUo,  na  iuotáng  co  ea  canlya.  Esta  es  activa,  porque 
está  en  nominativo  el  que  prestó  y  lleva  el  logro,  Kste  ejemplo  ser- 
virá mucho  para  el  coisfesoaario  y  para  otros  varios. 

La  tercera  es  con  raices  de  íít«í,  poiii.T  .le  tal  ó  tal  postura  á  cual- 
quiera cosa,  que  por  sí  no  se  pueda  poner  así.  v.  gr. :  Magpatiiiiiig  cu 
uiyang  laráuan,  pon  en  pié  esa  imagen,  etc.  Tiene  pasiva  de  »',  por 
la  cosa  :  I|;atindig  mo  iyang  laráuan;  pasiva  de  a»  ¡lor  el  lagar.  Pa- 
tindignn  mo  itóng  altar  niyang  laráuan. 

La  cuarta  es  ir  de  intento  á  alguna  parte,  que  se  espresari  eon 
alguno  de  cuantos  ablativos  hay  do  todos  ¡os  nombres,  ron  todos  los 
adverbios  que  hay  de  lugar,  v,  g. :  Magpasa  áquin,  venir  á  mí.  Mng- 
pasa  inyú,  magpasa  táuo,  magp.ieay  Pt'iiro.  magpa  dini,  magpa  ilá- 
ya,  magpasa  álipin  etc.  A  todos  si  se  les  quita  la  ¡/,  d"  modo  que 
quede  solo  mapa,  siguiücará  lo  misino,  pero  neutralmente  y  no  de 
intento,  v,  gr. :  Napapaitáas  aug  asó,  el  humo  va  hacia  arriba. ~Na- 
papaibabá  ang  túbig,  el  agua  va  ó  corre  hária  abajo. 

La  quinta  es  hacer  en  si  voluntariamente  lo  que  significa  la  raiz. 
V.  g. :  Nagpapabúti  siya,  él  se  hermosea.— Nagpapapuri.  hac«  o  dic 
porque  le  alaben.— Nagpapaárao,  se  pone  al  sol,  Kl  acento  es  krgo  y 
apresurado.  Si  se  pusiese  act^ativo  dirán  transición,  y  el  acento  será 
el  de  la  raiz,  v.  g.:  Magpaárao  ca  nangdamít,  pon  el  vestido  al  sol  — 
Magpalamig  ca  nang  tíibig,  pon  á  «nfriar  agua.  Por  pasiva  la  de  i, 
por  la  cosa.  Ipalamig  mo  aug  túbig,  pon  á  enfriar  e!  agua.  La  de  ««, 
por  el  lugar;  yaring  batalán  ang  pinagpal amigan  uaug  túbig,  cu 
este  batalan  ó  terrado  se  puso  á  enfriar  ei  agua. 

La  sesta  es  dar  con  algunos  verbos,  lo  que  significa  la  raia,  v.  ¡rr,  r 
Magpabuhay,  dar  vida. — Magimti^in,  dar  vista  íconao  eu  los  milii- 
groa). — Mttgpacáea,  dar  de  comer — Magpiíramit,  dar  de  vestir.— 
Magi>atóloy,  dar  posada,— Magpa conpisál,  dar  de  coufesar,  id.est, 
confesar  activé,  magparúsa,  imponer  penitencia. —Magpamisa,  ¡lyu- 
dar  á  misa,  como  e!  acóHto. — Magpaótitng.  dar  prestado. — Magpatú- 
bo,  dar  á  logro,  etc.  Tienen  pasIVa  de  »,  por  lo  que  se  da.  Ipínaótang 
co  aaiyo  ang  salapi  co,  te  presté  mi  dinero,  etc.  Y  pasiva  de  an  ó  de 
i»,  por  la  persona  á  quien  se  presta.  Paramtaü  ang  ualang  damit, 
d&r  de  vestir  al  desnudo,— Patolóyiu  aug  ualang  totolóy.m,  dar  po- 
sada al  que  no  la  tiene,  como  el  peregrino.— Pacauin  ang  uagogó- 
tom,  dar  de  comer  ai  hambriento.— Parusáhan  aug  mey  easalanaíi. 
castigar  al  pecador. 

La  sétima  es  decir  muchos  ó  muchas  veces  lo  que  dice  la  rai'/.. 
y.  g,:  Magpa  Jesús,  decir  Jesús.— Magpadili,  decir  no.— \Iagpivo6. 
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docir  SI. — Magpaicao,  llamar  de  tú.  Tienen  pasiya  de  í,  por  !a  caiiaa. 
Anong  ipinagpapa  J(  sus  ninyo  ?  Por  qué  decís  Jesús?  Y  pasiva  de 
a»,  por  la  persona  á quien  se  dice:  Houag  ninyoug  pagpasurlisau 
ang  capona  tauo,  no  llanieie  Judas  al  prójimo.  Por  aquí  refieren  y 
confiesan  haber  dicho  malas  palabras;  tiingayaos,  juramentos  y  mal- 
diciones.—>"agpadi  a  bl  o  acó  sa  capona  co  táuo.  dije  muchas  veces 
diablo  á  mi  prójimo.— Nagpa  amá.t,  iuá  siyá  sa  aquiu,  me  afrentó  él, 
twando  á  mis  padres.  .-Nagpapi sanan  acó  .  dije,  muérame  de  repen- 
te .  etc. 

Todos  los  verbos  que  van  por  esta  especie  y  no  significan  mandar, 
ge  les  afialf  un^iae  .  todos  los  tiempos  para  signiflcarlu,  v.  gr.;  Dios 
manda  al  rico  que  dé  de  comer  al  hambriento,  Ang  PaiiTgnooug  Dios 
ay  nagpapacáeu  sa  mayroou  sa  nagogótom.  Por  esta  repetición  del 
pa,  es  difícil  al  no  tagalog,  y  aun  tos  naturales  rara  vea  hablan  así. 
Lo  fácil  y  claro  es  recurrir  á  algún  verbo  de  mandar,  como  queda  di- 
cho. Aug  Pañgincong  Dios  ay  nagoótos  sa  mayroóng  magpacaen 
siya  sa  nagogótom,  etc. 

I^a  formación  de  esta  especie  en  activa  con  su  magpa,  es  fácil  con 
lo  en  ella  dielio,  y  con  el  ejemplar  puesto.  Pero,  por  cuanto  es  conti- 
nuo el  uso  de  esta  especie,  por  lo  general  y  manual  de  sus  significa- 
ciones, y  lo  mas  es  por  pasiva,  es  preciso  para  su  acierio  el  notar  lo 
siguiente. 

Dos  cosas  se  deben  advertir  bien  en  esta  quinta  para  el  buen  uso 
de  sus  tres  pasivas,  y  son  las  dos  significaciones,  que  en  cualquiera 
de  sus  oraciones  se  hallan.  La  una  del  ya,  no  solo  en  la  significación 
de  mandar,  sino  es  en  Ja  de  permitir,  esperar,  dejar  y  rogar,  la  cual 
significación  se  termina  siempre  á  la  persona  ó  cosa,  á  quien  se 
manda,  permite,  espera,  deja  y  ruega ;  y  puesta  esta  en  nominativo, 
pide  precisameuto  pasiva  de  i».  Pasulátin  mo  si  Pedro,  manda  escri- 
bir á  Pedro.  -  Patiláiii  mo  ang  panaiion,  espera  á  que  escampe  el 
tiempo.— Patuyóin  mo  iyan,  dejaque  se  seque  eso.— Houag  m  iig 
paboióquin  ang  manga  saguiag.  no  dejes  podrir  los  plátanos. -Pasu- 
látin  mo  ang  Pare  sa  hocora  ,  pide,  raega  ó  suplica  al  Padre  que  es- 
criba al  alcalde.—Houng  mong  papagtoñgayáuin  ang  manga  anác 
mo,  no  permitas  que  tus  hijos  digan  malas  palabras.— Pal  abas  i  n  mo 
l.vang  aso,  haz  salir  á  ese  perro. 

La  otra  significación  es  de  la  raizó  verbo,  á  quien  rige  la  partícula 
y»,  como  escribir,  leer,  decir,  hacer,  etc.,  la  cual  significación  se  ter- 
mina siemjire  á  la  cosa  que  se  manda  hacer,  decir,  etc.,  ó  se  permite, 
deja,  ruega  ó  espera  que  se  haga;  la  cual  cosa  (que  puede  ser  perso- 
na )  puesta  en  nominativo,  pide  indispensablemente  pasiva  de  i,  si  en 
9n  sencilla  significación  (id  est,  sin  mandar)  hubiese  de  tener  por  la 
primera  ó  segunda  pasiva  de  i  6  de  tu,  v.  gr, :  Ipasúlat  mo  itó  sa  ba- 
ta, manda  esiiribir  esto  al  muchacho.— Houag  mong  ipasíilat  itong 
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catampalasálati  sa  iyoag  anác,  no  dejes  ó  no  pcrnaitas  á  t\i  hijo  es- 
cribir esta  picardía.— Ipaósisa  mo  sa  capitán  itong  osap,  pide,  ruega , 
saplica  6  di -al  capitán  que  averigüe  este  pleito.— Ipatauíigrno  sa 
iyong  ama  ymng  maguinoó,  dile  á  tn  padre  quf!  llame  á  aquel  prin- 
cipal, etc. ;  pero  si  en  su  sencilla  significación  hubiere  de  tener  pa- 
siva de  aa.  esta  se  ie  ha  de  dar  aquí,  v.  gr. :  Papagarálan  mo  cay  Pe- 
dro angdasHl,  manda  á  Pedro  que  aprenda  Ja  doctrina.— Paingátan 
mo  sa  caniya  itó.  mándale  guardar  esto,  etc..  poniéndole  papag  siem- 
pre que  en  la  sencilla  significación  deba  teneríiiií.  Esta  es  la  parti- 
cularidad de  esta  especie  quinta,  que  bien  entendida,  con  lo  dicho, 
para  lo  que  se  debe  poner  en  nominativo  respecto  del  conato  ó  prin- 
cipal intento  del  que  habla,  basta  para  e!  acierto. 

CAPITULO  VI. 

De  la  aesta  especie  en  activa  con  MAQUI  y  en  pasiva 
con  PAQTJI. 

Los  verbos  de  esta  especie  se  componen  en  activa  con  muqm,  en 
pasiva  con  pagni.  Dobla  donde  dehe  el  /fui,  au  signiflcaciou  es  entra- 
meterse  con  otro  íi  otros  á  hacer  lo  que  la  raiz  signiflca,  v.  g. :  Ta- 
ngís, llorar.- Maquitángis,  llorar  con  otros :  ^Ííj-í  ev/mJleiiHbtis,  touá, 
alegría.- Maquitouá,  gavdere  cum  gaudenlUus.  Gavá,  maquigauá,  ha- 
cer con  los  que  hacen,  etc.  En  esta  significación  divaga  por  las  espe- 
cies primera,  segunda,  tercera,  quinta,  sétima,  y  por  esta  misma 
sesta ;  pero  con  particular  sentido  como  se  verá  en  el  ejemplo,  guar- 
dándoles sus  propias  partículas.  Maquisíilat,  entrometerse  k  escribir, 
— MaquipaglanS,  entrometerse  á  jugar.  Siempre  que  se  junta  con  el 
pag  de  la  segunda  es  el  act'nto  largo.  Maquipandála,  á  pescar. — Ma- 
quipagpasúlat.  á  mandar  escribir.— Maqu i paú o,  á  decir  sí.— Maqui- 
paquiosap,  entrometerse  á  hablar  sin  ser  llamado.  En  algunos  se  pone 
a»  al  fin  para  mas  intención.  Naquiquitaniman  si  Pedro  cay  couan. 
Pedro  tiene  grande  aborrecimiento  á  Fdlano.—Naquisagotan  siya  sa 
Pañginóon,  se  puso  á  demandas  y  respuestas  con  su  Señor,  etc.,  ve! 
conpoy;  Naquiquipagt animan,  naquiquipagsagotan. 

Tiene  pasiva  de  í  por  la  cosa  que  se  introduce.  Ipinaquiquísúlat 
co  itó  doon,  introduzco  esto  para  que  sea  escrito  con  aquello;  y  pa- 
siva de  an  por  la  persona  ó  cosa  con  quien  se  introduce.  lyang  ma- 
nga sólat  ay  paquisul&tan  mo  nitó,  entre  esos  papeles  que  se  escri- 
ben, introduce  este  para  que  sea  escrito.  Paquipaglaroan  mo  si  Pe- 
dro, introdúcete  á  jugar  con  Pedro.  No  tiene  pasiva  de  ts,  porque  todo 
es  ad  extra  6  extramiUttAo,  pero  la  tendrá  con  la  de  ff,  ai  con  ella  so 
junta.  PapaquilariSinmo  si  Pedro  saáquin,  manda  á  Pedro  que  juegue 
conmigo. 
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Hay  algunos  verbos  que  conjugados  por  la  primera  pueden  equi- 
vocarse con  los  de  esta  especie,  como  v.  g. ;  Paquiníibang,  que  dice 
maquinaban^,  los  cuales  se  deben  notar  para  no  juzgarlos  por  de  esta 
sesta.  pues  no  lo  son,  presto  se  conoceráu. 

OTRAS  SlGNiriCAClONES  DE  ESTA  KSPJiClE. 

JuDta  esta  partícula  «tajaí  á  raices  que  signifiquen  estado,  condi- 
ción üotlcio,  sí  guiñea  portarse  loquees  persona,  como  tal.  V.  q.:  Na- 
quiqui  Pare  si  Antonio,  Antonio  se  porta  como  religioso  en  la  modes- 
tia, etc.  Naquiqui  laláqui  si  María,  se  porta  María  como  varón  en  el 
valor,  ó  etc. — Naquiqui  hari  si  couán,  se  porta  Fulano  con  ostenta- 
ción de  rey.  Et-te  es  otro  modo  de  entrometerse  con  otros,  couio  el 
Owwifiwí  amnia  facía  sunt  de  San  Pablo ;  y  de  consiguiente,  significa 
parecerse  á  aquello,  cuyo  porte  sigue  ó  imita.  Naquiqui  táuo  ang 
amó,  el  machi n  parece  hombre.  Naquiqui  alipin,  parece  esclavo. — 
Kaqvdqui  mabái,  parece  principal,  etc.  Pero  con  la  octava  neutra. 
Napaqui  alipin  I  napaqui  mabál,  es  haber  llegado  casualmente  el 
principal  al  miserable  estado  de  esclavo,  ó  al  contrario,  el  esclavo  al 
de  principal. 

Con  raicea  de  cosas  que  so  pueden  pedir  significa  el  maqm,  pedir 
el  necesitado  un  poco  de  lo  que  significa,  v.  g. ;  Maquisúca,  pedir  un 
poco  de  vinagre. — Maquiápuy,  uti  poco  de  faego  com.o  para  encender 
un  tabaco.— Maqniasín,  de  sal,  etc.  Tienen  estos  pasiva  de  t,  por  la 
causa  6  respeto  por  que  se  pide.  Ang  meysaqnit  ay  ipaquisúca  mo 
cay  Pedro,  pide  á  Pedro  un  poco  de  vinagre  para  el  enfermo.  La  pa- 
siva de  a»,  poi- la  persona  á  quien  se  pide.  Si  Pedro, y,  paquisucáan 
mo  sa  meysaquit.  Pasiva  de  iit  no  la  tiene,  porque  se  hace  verbo  lo 
que  se  habla  de  poner  en  nominativo,  salvo  si  se  le  uniese  e\  ff, 
v.  g. :  Papaquisncáin  mo  i  ang  bata  sa  caápirbáhay,  manda  áese 
muchacho  que  pida  uu  poco  de  vinagre  á  la  vecina,  etc.  Con  raices 
que  significan  acción,  será  pedir  se  haga  lo  que  significa.  Naqni- 
quiabút  acó  cay  Pedro  nang  tübig,  yo  pido  á  Pedro  que  me  alcance 
una  poca  de  agua,  como  el  enfermo,  v.  g. :  Es  a¡íj«Mcíw  se  conocerá 
cuándo  es  pedir  y  cuándo  introducirse. 

Con  nombres  de  partición  significa  pedir  la  parte  que  le  cabe, 
V.  g. :  Mana,  herencia. — Maquimána,  pedirla.— P i sang,  pedazo.— Ma- 
quipisaug,  pedirlo.  Con  el  numeral  ordinal,  quitándolo  la  »,  signi- 
fica pedir  la  parte  que  diga  el  uumeral  Maquicaíimá,  pedir  el  quinto 
de  la  herencia,  ó  de  lo  que  se  reparte.  Con  los  de  Tauagán,  Si  Pe- 
dro,y,  naquicatubig  sa  áquin,  Pedro  me  pidió  sea  su  catúbig.  Algu- 
nas raices  que  comienzan  en  í,  p,  s,  i.  tienen  aquí  la  misma  muta- 
ción que  se  dijo,  cuando  aquí  traen  la  misma  significación,  ó  la  ra- 
lon  de  aquella  mutai'jion  de  letras,  v.  g. :  Paáua  maquimaáua,  pedir 
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remedio  á  su  necesidad  .—Balita,  nueva.— Maquimalitá,  pedir  nuevas 
6  noticias.— Sacáy,  embarcarse.- Maquluacáy.  pedir  le  emljarquen. 
— SÓ90,  mamar.— Maquinóse,  pedir  de  mamar,  etc. 

CAPÍTULO  VII. 

De  la  sétima  especie,  con  PA,  en  activa  y  pasiva. 

Los  verbos  que  van  por  esta  especie  se  componen  en  activa  con 
»apa  en  el  presente  y  pretérito,  y  con  solera  en  los  demás  tiempos  y 
en  la  pasiva.  Dobla  la  primera  silaba  de  la  raiz  en  el  presente  y  f  atu- 
ro. Su  significación  propia  es :  Mandar  pidiendo  para  sí,  ó  lo  que  sig- 
nifica la  raiz,  íi  la  persona  que  estuviere  en  dativo,  si  pudiere  ser 
mandada  de  la  que  hace,  y  de  no,  sigoiflca  pedir,  suplicar,  rogar  ú 
dejar,  y  permitir  se  haga  en  si  mismo  6  para  si  mismo  el  mismo  sig- 
nificado, por  la  misma  persona  puesta  en  dativo,  por  activa.  La  cual 
particularidad  de  que  sea  para  sí  ó  en  si  mismo,  debe  estar  manifies- 
ta, ó  en  las  palabras,  ó  en  las  circunstancias  que  ocurran,  porque  es 
esta  la  diferencia  con  que  esencialmente  se  distingue  esta  sétima  de 
la  quinta,  que  también  significa  mandar,  pedir,  suplicar,  etc.,  como 
se  ba  visto ;  pero  sin  la  precisión  dicha  de  que  sea  fara  si  6  en  si  mis- 
mo como  esta  sétima. 

En  esta  significación  trasciende  esta  especie  por  t-odas  las  demás, 
con  quienes  pueda  unirse,  guardándolos  sus  propias  partículas  des- 
pués del  napa  ó  del  ya,  v.  g. :  Pacúba  ca  sa  iyong  anác  nang  isáng 
lucbán,  manda  á  tu  hijo  que  íe  traiga  un  cajel.— Sinoug  napapagla- 
b^  sa  iyo  nang  siyá?  Quién  te  mandó  le  sacases  silla?  Paáua  ca  sa 
Dios,  pide  misericordia  á  Dios.— Paampún  ca  sa  Guinoong  Santa  Ma- 
ría, pide  é,  nuestra  Señora  que  te  ampare.- Napatotólong  yaong 
táuo,  aquel  hombre  pide  que  le  ayuden.- Pasülat  ca  sa  Pare  sa  pa- 
drón, pide,  ruega  6  suplica  al  Padre  que  te  escriba  en  el  padrón.— 
Houag  cang  patálo  sa  diablo,  no  te  dejes  vencer  del  demonio.— 
Houag  cang  pasácsi  diyán  sa  ósap  na  iyáu,  no  te  dejes  poner  por  tes- 
tigo en  ese  pleito.— Ang  ating  Panginoong  Jesucristo,y,  naparaquép, 
nuestro  Señor  Jesucristo  permitió,  6  se  dejó  prender.— Napatampál. 
abofetear.— Napahampás,  azotar.— Napapótong  nang  tinic,  coronar 
de  espinas.— At  napapatáy  sa  manga  judíos,  cusa  niya.t,  auá  sa 
ating  lahát,  y  se  dejó  matar  de  los  judíos,  de  su  voluntad,  por  mise- 
ricordia que  nos  tuvo  á  todos. 

Con  algunas  mices  no  sienta  bien  esta  composición,  por  equivoca, 
como  en  eáen,  inüm,  v.  g. :  Pacáin  ca  cay  Pedro,  entenderán  d^ate 
comer  de  Pedro.— Painítm  ca  cay  Pedro,  déjate  beber  de  Pedro.  Para 
decir,  pues:  Pide  de  comer  á  Pedro,  se  juntará  este  pa.  con  el  pa  de 
la  quinta  en  la  aignifl.caciou  de  dar.  Papacáen  ca  cay  Pedro,  pid»  á 
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Pedro  te  dé  ile  comer ;  y  si  muchas  veces :  papagpacáen.  Lo  mlemo 
del  tfflíÍBi,  y  de  cualquiera  otra  en  que  se  halle  i Ecun veniente.  O  dí- 
gase por  el  verbo  hiñgi,  pedir :  hiimingi  ca  cay  Pedro  nang  cánin. 

Laa  pasivas  de  esta  especie,  en  esta  su  principal  significación  son 
todaa  tres.  La  de  í,  por  la  causa,  respecto  ó  motivo  por  que  manda, 
suplica,  etc..  para  sí,  v.  g. :  Ang  iphias&sanguni  co  sa  iyo,  ay  itóng 
maliuag  na  ósap,  la  causa  ó  motivo  por  que  te  consulto,  ó  me  acou- 
aejo  contigo,  es  este  dlflcil  pleito.  Y  por  lo  dicho  estará  mas  espresivO 
con  el  ca,  de  causar,  v.  g. :  Ang  iquiíiapapasangóni  co,  et.  Ang  iqui- 
naparaquét  ni  Jesús  na  Pañginoon  nátin  sa  manga  judíos,  ay  ang 
pagtubús  sa  atin,  la  causa  de  haberse  dejado  prender  nuestro  Señor 
Jesucristo  de  los  judíos,  fué  nuestra  redención.  También  tiene  pasiva 
de  i  por  la  cosa  que  se  pide,  manda,  permite,  etc.,  para  si,  v.  g.:  Ipi- 
naálan  co  sa  Pare  ang  auác  cong  escuela,  at  cacatolóñgin  co  sa  bü- 
quir,  pido  al  Padre  dé  licencia  á  mi  hijo,  escuela,  para  que  me  ayude 
en  la  sementera. 

La  pasiva  de  tn,  es  por  la  persona  á  quien  manda  pidiendo,  su- 
plica, ruega,  pide  ó  permite  para  sí,  v.  g. :  Pinaaáral  cata  at  acó,y, 
hungbáng,  te  pido  que  me  enseñes,  porque  soy  tonto.— Patonloñgin 
mo  si  Pedro,  pide,  suplica,  (ó  manda,  según  fuere  la  persona,  infe- 
rior 6  superior)  á  Pedro,  que  te  ayude.— Pahátolin  rao  ang  marü- 
nung,  pide  consejo  al  docto.  En  esta  misma  significación  piden  algu- 
nos verbos  la  pasiva  de  an,  v.  g. :  Ang  ating  Panginoong  Dios  ay 
ang  paauaán  mo,  á  Dios  nuestro  Señor  es  á  quien  has  de  pedir  mise- 
ricordia. 

DE  OTRAS  SIGNIFICACIONES   DE  ESTA  SÉTIMA. 

La  primera  con  la  partícula  ja,  ó  sin  ella  significa  movimiento; 
doblando  el  sa,  cuando  se  ponga,  ó  la  primera  sílaba  de  la  raiz,  si  no 
hubiera  sa  en  presente  y  futuro,  v.  g, :  Pasasabuquir,  1,  pabubúqulr 
acó,  iré  á  la  sementera.— Napas á  Maynüa  si  ama,  fué  mi  Padre  á  Ma- 
nila. Con  los  cuatro  adverbios  de  lugar  no  se  pone  sa.  Parito  ca,  ven 
aquí.— Paróroon  siyá.  irá  allá. — Bisa  se  pone  cuando  en  nuestro  cas- 
tellano hay  n  demostrativa  del  lugar;  V.  g.:  Vé  á  casa,  pasabáhay 
ca.— "Ven  aquí,  parito  ca.  Tienen  estos  pasiva  de  í,  por  la  cosa  llevada 
6  traida,  v.  g. ;  Ipailáya  mo  itó,  lleva  esto  hacia  arriba ;  y  d'3  o»,  por 
el  lugar.  Paroónan  mo  si  Pedro,  vé  donde  está  Pedro.  6  á  Pedro,  Pa- 
siva de  ííi,  no  la  tiene  por  sí  sola  esta  sétima  ;  pero  si  con  el  pa  de 
mandar  de  la  quinta;  junto  al  ya  de  movimiento  de  esta,  v.  g. :  Pa- 
paritóhin  mo  ang  bata,  manda  venir  aquí  al  muchacho.—Pinapatito 
cóna.  ya  le  mandé  que  viniese,  etc. 

La  segunda  es  decir  sin  pluralidad  lo  que  diCe  la  raiz,  v.  g.;  Paúo 
ca,  di,  si.— Kapadilí  siyá,  dijo,  no.— Napaáayao  ca?  Dices  que  no 
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quieres?  Tiene  pasiva  de  i,  por  la  causa.  Anóng  ipiua  Jesús  moV  Por 
qué  dijiste  Jesús?  Pasiva  de  on,  por  la  pcrsdiia  á  quien  se  dice.  Pa 
Jesasán  ninyó  ang  meysaquit,  decid  Jesús  al  enfermo.— H o uag  pag- 
diabiohán  niuyó  aag  capouá  tauo.  no  llaméis,  ó  digáis  diablo  al  pró- 
jimo. Para  la  pasiva  de  »«.  es  menester  elpa  de  la  quinta,  v.  g.:  Papá 
Jesusin  mo  iyan,  manda,  ó  di,  6  suplica,  ó  ruega  6  deja  (según  fuere 
la  persona )  á  ese,  que  diga  Jesús.  Por  aquí  refieren  el  haber  dicho 
náalas  palabras,  v.  g. :  Acó, i.  napadiablo,  dije  diablo,  etc.,  pero  sin 
pluralidad,  que  esa  se  dice  por  la  quinta. 

Con  estejpa  y  cualquiera  raiz  se  forman  unos  nombres  invariables 
que  significan  cosa  mandada  llevar,  traer,  coser,  escribir,  etc.,  y 
rige  genitivo  do  persona  que  bace,  y  acusativo  ó  dativo  de  la  otra, 
V.  g. :  Parala  itó  ni  araá,  esto  es  enviado  de  mi  Padre.— Patahi  niya 
sa  aquin,  cosa  que  ól  me  mandó  coser, — Paríisa  nang  Pare  sa  aquin, 
penitencia  que  el  Padre  me  impuso.- Patúbo  ni  Pedro  cay  iná,  logro 
que  Pedro  ileva  á  mi  madre.— Paraáua  co  sa  iyo,  herencia  que  te 
dejó.— Pamána  sa  aquin,  la  herencia  que  otro  me  dejó,  etc. 

CAPÍTULO  VIH. 

Do  la  octava  especie,  en  activa  con  MA,  y  en  pasiva  con  CA, 
ó  MA. 

Esta  octava  especie  es  la  primera  de  los  verbos  neutros,  que  no 
dicen  transición.  Compónese  en  activa  con  mo,  y  en  pasiva  con  ma 
6  con  ca,  y  dobla  en  presente  y  futuro  la  primera  silaba  de  ¡a  raiz. 
No  tiene  plusquam  ni  futuro  perfecto,  súplese  este  con  el  futuro  im- 
perfecto ó  con  el  imperativo,  y  aquel  con  el  pretérito  perfecto;  pos- 
.poniéndoles  «a,  al  uno  y  otro.  Para  que  diga  muchedumbre  se  les 
añade  al  M(t  ó  «a  j^segun  el  tiempo),  nga.  de  modo  que  sea  la  par- 
tícula nanga  ó  nanga.  Oompónense  por  aquí  varios  verbos  en  signi- 
ficación neutra. 

Lo  primero,  los  que  significan  pasiones  inmanentes,  v.  g.  r  Matouá 
ca,  alégrate.— Mañgahgaya  cayó,  regocijaos  vosotros.— Nabahápis 
Hiyá,  está  triste.— Nagótom,  tuvo  hambre,  etc.,  para  causar  estas  pa- 
siones, por  activa  y  por  pasiva.  La  pasiva  de  estos  neutros  es  sola  la 
de  aii  con  ca,  por  el  lugar  de  donde  procede,  ó  á  donde  se  termina  la 
pasión ;  V.  g. :  Ang  quioatatacótan  co,y.  ang  Dios,  á  quien  yo  temo 
es  á  Dios. — ing  quinaluiugdán  co,  en  lo  que  me  gozo. — Ang  quina- 
gogotóman,  lo  que  se  desea.  Y  también  con  las  dos  partículas  ma  y 
ea,  juntas.  Ang  nacacalumhayán  co,  de  lo  que  estoy  tristu.- Ang 
nacalimótan,  lo  que  se  olvida,  etc.,  doblando  el  ca,  donde  se  debe. 

Lo  segundo  los  de  destrucción,  v.  g. :  Masirá,  destruirse.— Mapa- 
tir,  se  quebró,  cosa  como  cordel,  bejuco,  etc.— Mabáli,  quebrarse,  co- 
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mo  palo.— M abas ág,  quebrarse,  como  plato,  vidrio  6  cosa  rotunda;  Bí 
la  destrucción  fuere  instantánea,  como  el  morirse,  el  estar  para  ello, 
se  dice  por  el  futuro  imperfecto,  v.  g. :  Mamamatay  si  Pedro,  morirá 
Pedro,  como  cuando  se  halla  ya  desahuciado  de  humano  remedio.  Por 
el  presente,  Namamatay,  él  se  está  muriendo,  como  cuando  ya  ago- 
niza. Por  el  pretérito,  Namatay,  murió.  En  los  de  destrucción  suce- 
siva, se  hace  por  el  presente  el  estar  in  via  6  in  Jieri.  Nasosóuog,  se 
está  quemando. — Nahohólog,  se  está  cayendo,  y  el  facto  ese  en  estos 
sucesivos,  y  también  en  los  dichos  instantáneos  se  dice  consolóla 
raiz,  alargando  el  acento,  ( escepto  pipi )  y  con  »a  pospuesto.  Sonóg- 
na,  ya  se  quemó.— Sirana,  ya  se  destruyó.— Patay  na,  ya  murió.  Y 
para  mas  certidumbre,  se  les  puede  doblar  una  sílaba,  y  repetir  toda 
la  raiz  con  na,  v,  g. :  Natoyó,  está  seco.— Natotoyó,  bien  seco.— Na- 
totoyotoyó,  está  sequísimo.  Pero  si  á  este  último  se  le  pospusiese  na, 
será  ya  diminutivo.  Natotoyotoyóna,  ya  está  algo  seco.  Para  decir, 
que  aun  no  está  tal,  se  dice  con  ittdipa.  Indipa  toyó,  etc.  La  pasiva 
de  estos  ordinaria  es  la  de  an  con  ca,  por  el  lugar  de  donde  provino, 
ó  donde  sucedió  la  destrucción.  Ang  quinaparipahán  nang  ating 
Pañginoong  Jesucristo,  ay  ang  hondoc  nang  Calvario,  es  donde  fué 
cruciUcado  nuestro  SeRor  Jesucristo.  Ang  qui  naso  sonó  gan  nang  ha- 
yan, ay  ang  apogáu,  del  horno  do  la  cal  provino  el  haberse  quemado 
el  pueblo.  Para  el  tiempo  determinado,  dia,  hora,  etc.,  en  que  suce- 
dió con  el  ca  de  la  cuarta.  Arao  na  iquinamatay  ni  Pedro,  dia  en  que 
Pedro  murió,  etc. 

Lo  tercero  por  esta  especie  significa  hacer  acaso,  y  no  de  intento 
en  sentido  neutro,  de  modo  que  lo  que  está  en  nominativo  es  per- 
sona que  padece,  y  trasciende  en  esta  sigiiiflcacion  por  las  especies 
primera,  quinta,  sesta  y  sótima,  guardando  sus  partículas  propias 
después  del  ma  de  esta  octava,  v.  g. :  Matauá,  reírse  sin  querer,— 
Salihís,  perder  ei  camino.— Natisor,  tropezó.— Narulás ,  resbaló. — 
Nababása  (con  la  primera),  lo  que  acaso  se  lee.— Napapaolán  (con 
la  quinta),  lo  que  acaso  se  dejó  á  la  lluvia. — Napapaquibilí,  1.  napa- 
paquipagbilí  (con  la  sesta ),  lo  que  se  compró,  1.  se  vendió  acaso.— 
Ang  napa  pasaáquiu,  dico  itatapun  (con  la  sétima),  loque  á  roí  vi- 
niere no  lo  arrojaré.— Mapasaámin  aug  caliarian  mo,  venga  á  nos- 
otros tu  reino,  decimos,  hablando  con  Dios  nuestro  Señor  en  el  Padro 
nuestro. 

La  pasiva  de  estos  neutros  es  la  de  a»  con  ca  por  el  lugar,  6  por 
la  deliberación,  y  con  ma,  por  la  persona  6  por  el  acaso,  v.  g. :  Qui- 
namatayán,  el  lugar  donde  murió  alguno. — Namatayán,  !b  persona 
á  quien  se  le  murió  algún  pariente  ó  persona  tal.— Nasiráao,  lo  mis- 
mo, ó  por  habérsele  destruido  alguna  otra  cosa  de  su  estimación.— 
Aco.y,  natisóran  niya,  tropezó  on  mí.— Quinatitisórau  siya  nang 
labát,  en  ella  tropiezan  todos,  como  en  la  mujer  común,  y  aunque  es 
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persona,  se  pone  ca,  por  la  deliberación.  Aco,y,  quinaaisiráan  .ai 
couán.  Fulano  está  destruido  por  mí,  con  ca,  por  la  deliberación  que 
supone.  Aco,y,  nalalacasan  niya  nang  pagcáen,  me  ganó  &  comer.— 
Nalicsihán  co  siya  naiig  pagtacbó,  le  ganó  á  correr.— Acó, y,  nabac- 
tén  nija,  me  etigaiió  con  sutileza,  discurriendo  mas  que  yo,  etc. 

Lo  cuarto,  el  estar  de  lieclio  do  esta  6  de  la  otra  postura,  v.  g.: 
Nabihigá  ,  está  echado.— Nalolohúr ,  de  rodillas.— Nalioopó  ,  sentado, 
el  acto  de  ponerse  asi. 

Lo  quinto,  es  tener  mucho  de  aquella  nación  á  quien  so  llegue 
este  aia,  posponiendo  á  la  raiz  a»,  t.  g. :  Si  couán  ay  nagcacastilaán, 
Fulanoestá muy  españolado.— Natatagalágan,  muy  tagalo,  en  por ■ 
te,  costumbres  y  haUar ;  sise  doblare  la  raíz,  será  ya  diminutivo. 
Natatagátagalogau.  tiene  ya  algo  de  tagalog,  etc. 

Lo  sesto,  es  ir  haciéndose  lo  que  )a  raiz  significa,  como  incoativo, 
V.  g. :  Naáalipin  si  couán,  Fulano  se  vá  esclavituando.— Naóolol.  va 
perdiendo  el  juicio.  La  pasiva  es  ía  de  an  con  ca,  por  el  lugar  donde 
le  sucede,  Itong  sangcapolóang  ito,i,  ang  qulnamamahalán  co,  en 
estas  islas  me  voy  haciendo  homhre,  ó  gente,  ó  persona,  etc.  Para  la 
causa,  á  la  cuarta  especie.  Ang  calibúgan  ni  couán  ay  ang  iquina- 
duduc-há  níya,  la  deshonestidad  de  Fulano  es  la  que  le  va  empobre- 
ciendo, etc. 

CAPÍTULO  IX. 

Be  la  novena  especie,  en  activa  con  MAGCA.  y  en  pasiva  con 
PAGCA. 

Esta  novena  especie  es  la  segunda  neutra;  fórmase  en  activa  con 
magca,  y  en  pasiva  con  pagca,  en  una  de  sus  significaciones  dobla, 
donde  dehe  el  ca  de  la  partícula,  y  en  otras  la  primera  silaba  de  la 
raiz,  como  se  dirá.  Tiene  pasiva  de  i,  por  la  causa,  y  de  an,  por  el 
lugar.  No  tiene  la  de  in.  Sus  signiflr aciones  son  varias. 

La  primera  es  universalidad  ó  pluralidad  de  sujetos,  que  padecen 
lo  que  significa  la  raiz.  Dobla  el  ca  de  la  partícula,  y  es  el  acento  en 
todos  largo,  escepto  silot,  que  se  mantiene  en  breve,  v.  g. :  Nagca- 
cagotóm  itóng  sangcapoIÓan,  padecen  hambre  estas  islas. — Magca- 
casalót  itóng  bayaii,  padecerá  peste  esto  pueblo.— Nag  cacas  irá  ang 
loob  nilá,  se  deshacen  en  dolor  sus  corazones.— Nagcacatouá  silá.  se 
alegran,  etc.  Para  mas  intensión  se  puede  repetir  la  raiz,  y  doblar 
su  primera  sílaba  Nagcacasisirasirá.  Nagc acá tat anata uá,  se  descalzan 
de  risa,  como  solemos  decir  para  ponderar. 

La  segunda  es  tener  de  nuevo  lo  que  antes  no  tenia,  y  doblan  el 
ca,  V.  g. :  Nagcacabuáyana  itóng  ilog,  este  rio,  que  antes  no  tenia 
caimanes,  ya  los  tiene.— >íagcaeapálay,  tiene  de  nuevo  arroz. — Mag- 
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capüac,  tener  de  nuevo  plata. — Magcabaét,  tener  de  nuevo  entendi- 
miento, etc.  Puédese  doblar  la  raiz  para  mas  aumento.  Nagcacapá- 
laypálay,  tener  de  uuevo  mucho  arroz,  etc.  A  esto  se  reducen.  IJag  ■ 
casaquét,  estar  en  trabajos.— Hagcacasaquét,  está  ecfermo.— Nag- 
cacalubhá  ang  saquét,  se  aumenta  la  enfermedad. — MagoacasálH, 
prohibir. — Magcasasála  (este  dobla  en  la  raiz),  pecar. — Magcaloób, 
dar  de  gracia. 

La  tercera  es  hacer  reciprocación  casual,  la  que  es  de  intento  en 
la  segunda  especie,  v.  g. :  Nagcasalóbong  silft,  se  encontraron  acaso. 
— Nagcaáuay,  acaso  riñeron.— Nagcatocsóhan,  se  tentaron  acaso,  etc. 
También  por  aquí  significan  algunos  esta  reciprocación  de  intento, 
V.  g. :  Nagcasisiya  silá,  se  avienen  bien  elios,  etc.  También  con  Ja 
misma  composición  de  tift,  al  fin,  se  hace  potencial  negativa,  v.  g.: 
Di  nagcacaquitáau,  no  se  pueden  ver.— Di  nagcrririñgfgan,  no  se 
pueden  oir.  etc.  El  imperativo  de  estos  es  de  iugal  ó  recelo.  Magcasá- 
lohong  cayo,  no  sea  que  os  encontréis.— Magcaáuay,  no  sea  que  ri- 
ñan, etc.  Doblan  estos  la  primera  sílaba  de  la  raiz,  donde  se  debe 
doblar. 

La  cuarta  es  errarse  casualmente  en  lo  que  dice  la  raiz,  y  dobla 
el  ca,  V.  g. :  Nacacaibá  siyá,  dice  u  a  cosa  por  otra.— Nagcamali  acó, 
me  equivoqué.- Magcalimang,  errarse  en  la  cuenta.  El  imperativo 
de  estos  es  de  t»yaí,  ó  de  recelo.  Para  decir  que  se  engañó  en  lo  que 
vio,  oyó,  etc.,  se  forma  primero  con  la  raiz  simple  el  pretérito  per- 
fecto de  la  pasiva  de  an  por  la  primera  especie,  y  asi  formado,  sirve 
de  raiz  en  este  para  dicha  significación,  que  es  muy  usada  de  los  na- 
turales, V,  g. :  Quita,  ver. — Quinitáau,  nagcaquinitaán  acó,  me  en 
gañó  la  vista.— Magcariringán,  engañarse  en  lo  que  se  oye,  etc.  El 
imperativo  es  de  recelo.  También  sin  duplicar  el  cu  de  la  partícula,  y 
doblando  la  raiz  con  in,  formando  el  presente ;  se  esplica  e'  engañarse 
el  sujeto  en  ver  lo  que  en  realidad  no  hay ;  siendo  dimanado  solo  de 
turbación  de  la  fantasía  y  vista,  v.  g. :  Nagca  quiniquitá  rao  sí  Ana 
nang  caniyaug  asáua  touing  gab-i,  bagamán  namafáy  láon  na,  Ana 
dice,  vé  á  su  marido  todas  las  noches,  aunque  hace  mucho  tiempo 
que  murió. 

La  quinta  es  una  rara  trascendencia  de  esta  novena  á  la  activa  do 
la  primera  con  los  adverbios  de  lugar  y  algunos  verbos  de  movimien- 
to, compuestos  primero  con  ei  «m,  significa  estar  ó  hacer  aquel  mo- 
vimiento por  alguna  causa  particular,  y  doblan  el  ca  ó  la  primera 
sílaba  de  la  raiz,  v.  g, :  Nagcacasumonór  ang  anác  sa  ama,  el  hijo  si- 
gue á  su  padre,  á  donde  quiera  que  vaya,— Anong  ipinagcacasumo- 
nór  mo  sa  caniya?  Por  qué  le  andas  siguiendo? — Sinong  ang  pinag- 
casumundán  mo  ?  A  quién  sigues  ó  qué  arrimo  tienes  ?— Ay  at  nag- 
cacadumito  ca?Por  qué  estás  aquí?- Ang  ipinagcacadumito  coay  si 
couán,  la  causa  es  Fulano.  Y  así  con  los  'fiemas  adverbios  de  lugar. 
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También  Dalí,  formado  con  um,  le  sobre  componen  por  la  segunda  j 
dicen :  Magdumalí  ca,  vé  ó  ven  presto,  ó  haz  presto  esto  ó  aquello. 

CAPÍTULO  X. 

De  la  décima  especie  en  activa  con  MAOL'IN,  y  en  pasiva 
con  PAGUIN. 

Esta  especie  décima  es  la  tercei'a  neutra ;  fórmase  en  activa  coa 
magwin,  y  en  pasiva  con  ^gnin,  dobla  en  presente  y  en  futuro  el  gi 
de  la  partícula.  No  tiene  imperativo  porque  es  neutra,  y  no  de  inten- 
to, y  tiene  las  pasivas  de  i.  por  la  causo,  y  de  «»,  por  el  lugar.  Su 
principal  significación  es  conversión  substancial  ó  accidental,  de  nua 
cosa  en  otra,  poniendo  en  nominativo  lo  que  se  convierte,  y  hacien- 
do verbo  á  aquello  en  que  se  convierte.  Se  usa  solamente  en  preté- 
rito, porque  el  ])reseute  dice  solo :  parecer  que  se  ha  convertido  una 
cosa  en  otra,  y  el  futuro,  que  podrá  hacerse  6  se  hará  la  til  conver- 
sión, V.  g. :  Ang  tóbig  ay  naguing  alac,  el  agua  se  couvirtiú  en  vi- 
no.—Ang  asáua  ni  Lüth,  ay  iiaguín  batóng  asín,  la  mujer  de  Loth 
se  convirtió  en  piedra  de  sal. — Naguiguiíi  suca  ( presente )  itóng  alác, 
este  vino  parece  vinagre,  ó  que  se  ha  convertido  en  vinagre.— Na- 
guigui.i  tagalog  si  Pedro  uang  pañgoñgosap,  parece  Pedro  un  taga- 
log  en  el  hablar,  ó  parece  se  ha  convertido  en  tagalog.— Naguiguin 
apdó  ang  aquín  bibíg,  parece  una  hiél  mi  boca, — Maguíguin  alac 
(futuro)  itong  tühig,  esta  agua  se  podrá  convertir  en  vino.— Itong 
álac  ay  magulguiu  túbig  sa  bant^  co,  este  vino,  juzgo  quo  se  lia  de 
convertir  en  agua. 

Lo  mismo  es  con  oficios,  con  vicios,  enfermedades  y  con  cual- 
quiera cosa,  en  que  quepa  mutación  y  con  estados,  v.  g. :  Naguin 
capitán  si  Francisco  at  sacíi  naguin  piscál,  Francisco  fué  hecho  capi- 
tán, y  después  fiscal.- Naguin  palaosáp,  at  naguin  malalangohin,  se 
hizo  pleitista  y  borracho.— Naguin  piohin,  so  hizo  gotoso  :  at  galisin, 
y  sanioso,  etc.— Naguin  Pare  si  couán,  Fulano  se  entró  religioso.— 
Ang  anác  nang  Dios  ay  naguin  táuo,  e!  lujo  de  Din.-í  se  hizo  hombre. 
Todo  esto  se  entiende  ncutralmente,  esto  es,  pasíii'  de  un  estado  á 
otro ;  poro  para  decir  esto  mismo  en  cuanto  es  de  intento,  se  hace 
por  otras  especies  activas,  v.  g. :  Si  cou.'in  ay  sungmilir  sa  pagca 
Pare  1.  nag  Pare,  se  entró  religioso.- Aiig  anác  nang  Dios,  ay  nag- 
catauáng  táuo,  el  hijo  de  Dios  tomó  nuestra  naturaleza  haciéndose 
hombre.  No  se  puede  decir :  Maguin  Pare  ca,  métete  religioso ,  6 
Magüin  capitán  ca,  hazte  capitán,  porque  no  tiene  imperativo  seguu 
queda  dicho,  sino  es:  Mag  Pare  ca,  mag  capitán  ca. 

Con  los  numerales  y  con  los  adverbios  interrogativos  iíáií?  y 
magcáno!  se  usa  mucho  este  maguin,  para  significar  el  cuánto  6  cuán- 
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tos  de  cualquiera  cosa;  v.  g. :  Magulguin  ilán  ang  paroróo  ?  Cuántos 
han  de  sor  los  que  han  de  ir  allá? — Maguiguin  ápat,  serán  cuatro. — 
Di  maguiguin  ápat,  no  llegarán  á  cuatro.— Indi  pa  naguln  ápat,  aun 
no  han  llegado  á  cuatro.— Maguiguin  magcáno  itó  ?  Cuánto  valdrá 
esto?  <S  cuánto  vendrá  á  ser  el  valor  de  esto?  Con  «a  pospuesto,  es 
haberse  cumplido  el  número,  v.  g. ;  Cun  maguin  sangtaón  na,  en 
cumpliéndose  un  año.— Nang  nagiiin  tatio  nang  árao,  habiéndose  ya 
cumplido  tres  dias,  etc. 

Las  pasivas  de  esta  especie  ya  se  dijo  ser  la  de  t,  por  la  causa. 
V.  g. ;  Ang  ipinaguin  álac  nang  tübig,  la  causa  Jbr  que  se  convirtió 
el  agua  en  vino.  La  de  a»,  por  el  lugar,  Ang  pinaguin  alácan  nang 
t&big,  ay,  ang.  báyau  nang  Cana  sa  Galilea,  donde  se  convirtió  el 
agua  en  vino  fué  en  Cana  de  Galilea.  Pasiva  de  itt  no  !a  tiene,  porque 
se  hace  verbo  lo  que  se  había  de  poner  en  nominativo,  pero  la  tendrá 
si  se  uniere  con  Ja  de  //;  v.  g. :  Papaguin  tinapáin  mo  itóng  bato, 
haz  que  esta  piedra  se  convierta  en  pan.  Para  la  activa  la  misma  de 
ff;  V.  g. :  Nagpapaguin  álac  sa  tübig  ang  áting  P.  Jesucristo,  Nues- 
tro Señor  Jesucristo  convirtió  el  agua  en  vino,  ó  con  el  máea  de  cau- 
sar, aunque  no  es  tan  usado.  Ang  hari.e,  nacapaguin  Obispo  cay 
Pedro,  el  rey  hizo  Obispo  á  Pedro,  etc. 

Fin  de  las  diez  principales  especies ,  y  se  siguen  las  siete  restantes 
menos  principiUes. 

CAPÍTULO  XI. 

De  la  ulidécim a  especie  de  verbos,  en  activa  con  M.\GSÍ,  y  en 
pasiva  con  PAGSI. 

Con  las  partículas  magsi  y  pagsi,  que  doblan  el  si  de  ellas  en  pre- 
sente y  futuro,  se  signiflr-a  colección  ó  universalidad  de  sujetos  [que 
equivale  al  omnis  latino,  y  el  laháC  tagalog),  que  hacen  ó  padecen  lo 
que  dice  la  raiz,  y  corre  por  todas  las  especies,  guardando  sus  pro- 
pias partículas  pospuestas  al  magsi  6  pagsi,  escepto  el  maca  y  ma  po- 
tencial, que  se  anteponen  siempre  á  todas,  sean  las  que  fueren, 
V.  g. :  Nagsisialis,  todos  se  van.— Nagsisipagalís,  todos  quitan,  etc. 
llene  las  tres  pasivas :  Pinagsisigauá,  es  hecho  de  todos.- Ipinagsisi- 
tápun,  es  arrojado  de  todos, — Pinagsisicónan,  donde  todos  toman  etc., 
y  no  tiene  otra  significación. 


Hosted  by 


Google 


CAPITULO  XII. 

De  la  duodécima  especie,  en  activa  con  MAGSa,  y  en  pasiva 
con  PAGSA. 

Loa  verbos  compuestos  con  estas  partículas  magsa  y  pigsa,  doblan 
el  ja  de  la  partícula ;  tienen  el  acento  corrido  á  la  última  y  su  única 
Bigníñc ación,  siendo  nombres  de  naciones,  es  portarse  en  costum- 
bres, como  los  de^quella  nación,  en  lo  que  se  distinguen,  que  solo 
dicen  portarse  en  algo,  como  en  el  hablar  6  el  vestir,  v.  g. :  Na:;sasa- 
sangláy  ang  maüga  Pare,  se  portan  como  chinos  los  Padres,  sa  Son- 
song,  en  el  imperio  China,  etc.  Tiene  las  tres  pasivas.  La  de  í»  con 
solo  el  sa,  por  la  cosa  en  que  se  anda  al  uso :  Sinasasangléy  uang 
manga  Pare  ang  pañgoügósap,  en  el  hablar  parecen  sangleyes  los 
Padres.  La  de  t,  por  la  causa:  Ang  ipinagsasangley  nang  maüga 
Pare,  ay,  ang  silá.y,  houag  maquílala,  porque  no  lo  conozcan  andan 
asi  ios  Padres.  La  de  an.  por  el  lugar.  Ang  Cantong  aj'  pinítgsasg,- 
sanglayán  nang  manga  Pare,  en  Cantón  andan  así  los  Padres. 

CAPÍTULO  XIII. 

De  la  décima  tercia  especie,  con   MANHI  en  activa,    y  con 
PANH!  e 


En  esta  especie  se  dobla  el  M  de  la  partícula  en  presente  y  futu- 
ro, y  van  por  ella  los  verbos,  que  miran  á  la  limpieza  del  cnerpo,  los 
de  rebuscar  y  otros  muchos  en  significación  metafórica;  pero  todos 
con  la  misma  mutación  de  letras,  que  se  dijo  en  la  tercera,  v.  g.:  De 
hy  p,  convertidas  en  m ;  Bacas,  huella,— Manhimacás,  seguir  por  la 
huella  ó  guardar  algo  por  prenda  ó  memoria  del  amado.— Pola,  des- 
acreditar,—M  a  nliimóla,  sospechar  mal.— Palar.  palma  de  la  mano.= 
Manhimálar,  decir  la  buena  ventura.— Piling,  orilla,- manhimiliug, 
andar  por  rodeos.- Patay,  muerto,— Manhimatáy,  amortecereeó  des- 
mayarse,—Putí,  blanco. — Manhimutí,  demudarse.  De  í  y  i,  conver- 
.  tidas  en  «;  Sáyang,  lástima. — Manhináyang,  iastimarsc— Sacáy, 
embarcarse.— Manhínacáy,  embarcarse  en  embarcación  de  otro.— 
Tatuli,  cerilla  del  oido.—Manhinulí,  limpiársela.— Toma,  piojo  de  la 
ropa.— Manhinóma,  espulgarlos. — Tinga,  lo  que  se  mete  entre  los 
dientes,— Mam  ni  ngá,  limpiar  6  mondar  los  dientes.  De  e,  convertida 
en  «y.  Coto,  piojo  de  la  cabeza.— Manhigúto ,  espulgarse.— Coco- 
uila.— Manhingocó,  cortárselas.— Mútit,  legsma,- Manhimúta,  lim- 
piárselas.—Man  hilamos,  labarse  la  cara. — Manhináo,  labarsc  las  ma^ 
nos  ó  los  pies.— Palay,  arroz. —Manhimálay,  espigar  (i  rebuscar.— 
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Tuca,  picar  e!  ave.— Manhinucá,  andar  picando  en  unas  y  otras  par- 
tes, como  rebuscando.— Polos,  los  desperdicios  de  los  minerales  de 
oro. — Manhimólos,  cogerlos  rebuscándolos.- Ganti,  galardón,— Ma- 
nhígantí,  vengarse  ó  pagar  mal  por  mal,  etc. 

Todos  tienen  las  pasivas  de  i  con  todo  el  panhl,  por  la  causa ;  y  la 
lie  a»,  por  el  lugar,  unos  con  panhi,  y  otros  con  solo  el  Ai ;  algunos 
tienen  también  la  de  in.  con  solo  el  hi  unos,  y  con  toda  la  partícula 
pmH  otros  ;  V.  g. :  Panliimaláin,  vel,  himaláyin  mo  ang  iyong  cacá- 
nín,  espiga,  ó  rebusca  lo  que  has  de  comer. — Ang  gótom  ay  ang  ipi- 
nanbihimálay  co,  el  bambre  es  la  causa  de  rebuscar  yo. — Ang  bú- 
quir  ni  couán,  ay  ang  pinanhimal&yan  co,  en  la  sementera  de  Fulano 
fué  donde  rebusqué.— Hinihiu inga,  lo  que  se  saca  de  entre  los  dien- 
tes.—Ipanbiniñgá  mo  itú,  móndate  los  dientes  con  e sto.~H i nin ga- 
bán mo  ang  maíiga  ngipin,  móndate  los  dientes.  El  uso  y  el  Vocabu- 
lario enseñará  esta  variedad  no  reducible  á  fija  regla.  Mucbos  de  es- 
tos verbos  se  pueden  bacer  recíprocos,  con  an,  al  fin  con  el  mxnki.  ó 
con  mag,  en  lugar  del  man,  v.  g. :  Manhiogotóban,  vel  magbiiTgotó- 
han,  espulgarse  ad  invicem. — Magbimacásan,  seguir  unos  á  otros  por 
el  rastro,  etc. 

CAPÍTULO  XIV. 

De  la  décima  cuarta  especie,  en  activa  coiiMáGPaCA,  y  en 
pasiva  con  PAGPaCA  ó  PAU.VPAG  ó  PaCA,  ó  con  solo  l'A. 

Esta  décima  cuarta  especie  es  muy  frecuente  y  esencial,  como  se 
conocerá  por  lo  manual  de  sus  significaciones,  Coropónese  en  activa 
con  Magpaca,  y  dobta  en  presente  y  futuro  el  pa.  en  pasiva  con  pag- 
paca,  y  dobla  asimismo  éipa,  6  conpaeapag,  ó  canpaca,  ócon  solopa, 
con  las  cuales  partículas  se  dobla  la  primera  sílaba  do  la  raiz. 

Su  primera  significación  es  hacer  6  padecer  voluntariamente  lo 
que  dice  la  raiz;  v.g.:  Magpacamahál,  estimarse  e a  mucho.— Mag- 
pacabúti,  hermosearse.— Magpacabába,  humillarse.- Magpacasamá, 
tratarse  con  desprecio.— Magpacáduc-há,  pobre  voluntario.— Magpa- 
camatáy,  matarse  6  dejarse  matar.  Por  aquí  se  dice  comunmente  to- 
do lo  que  por  nuestra  redención  padeció  Cristo,  vida  nuestra,  en  toda 
su  santísima  vida,  pasión  y  muerte;  y  lo  que  los  mártires  y  demás 
Santos  padecieron  y  padecen  por  su  amor.  Para  no  equivocarlos, 
pues,  pon  los  que  por  desesperados  ó  por  otros  malos  fines  se  quitan 
la  vida,  6  padecen  cosas  semejantes  { porque  el  magpaca  no  los  distin- 
gue) ea  precisó  añadir  algunas  palabras,  que  declaren  la  gran  dife- 
rencia de  unos  á  otros,  diciendo,  V.  g. :  Aua  sa  atiu,  tubíis  saátin. 
por  misericordia  que  nos  tuvo,  por  nuestra  redención.— Sa  malaquing 
sintá  niya  sa  átiu,  por  el  grande  amor  que  nos  tuvo. — Cusa  niya,  ile 
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su  propia  voluntad,  etc.  Y  respective  añadir  algo  para  los  Santos, 
álang-álang  sa  Dioa,  etc.,  ó  decirlo  por  la  sétima  especie. 

Los  verbos  que  pudieran  tener  transición,  la  dirán  poniéndoles 
acusativo ;  v.  g, :  Ang  paiíginoong  T>ioa  ay  nagpapacagalfng  1,  nag- 
papacabüti  sa  calolouá,  Dios  hace  mucho  bien,  ó  hermosea  mucho  a! 
alma.— Magpacabúti ca  diyan  sabáta,  hermosead  ese  muchacho.— 
Magpacahába  ca  sa  canlya,  humíllale,  etc.  Las  pasivas  son  la  de  i 
por  la  causa.  Ang  casalanan  ay  ang  ipinagpacamatáy  ni  Jesús  na 
Pañginoon  nátin,  el  pecado  fué  la  causa  de  la  muerte  de  Jesús  nues- 
tro Señor.  Y  la  de  an,  por  el  lugar  ó  de  donde  provino.— Tayo  ang  pi- 
nagpaíamatayáo  ni  JesusDa  Paoginoon  uátin,  de  nosotros  provino 
el  que  muriese  Jesús  nuestro  Señor. 

La  segunda  significación  es  dar  mayor  fuerza  é  intensión  al  sig- 
nificado de  la  raiz,  si  es  cosa  que  puede  recibir  mas  y  menos,  v.  g.: 
Magisip,  pensar. — Magpacalsip,  pensar  con  especial  conato.— Ma- 
giugat,  guardarse,- Magpacaíñgat,  guardarse  mucho.— Y  si  se  repi- 
tiese la  raiz,  esplicará  mas  intensión.  Magpacaisip  ísip,  pensarlo  muy 
mucho,  etc.  Los  recíprocos  reciben  por  aqui  grande  intensión.  Nag- 
papacaralitáan.  se  sufren  muy  bien  ad  iiivicem. — Nagpapacasonóran 
nang  loob,  se  siguen  muy  bien  las  voluntades.- Nagpapacagáliñgan, 
se  hacen  mucho  bien.— Nagpapacasamáan,  se  hacen  mucho  mal,  etc., 
cu  esta  signiflcacion  tiene  las  tres  pasivas.  La  ordinaria  partícula  es 
pac-á,  salvo  que  deba  ponérsele  j)aj,  según  la  regla,  que  entonces  será 
laparticuia^aco^flj  ó_?iiii'j)acfl,  v.  g.:  Papagaliugin  mong  gaoin,  hazlo 
muy  bien  hecho.— Pac apag  sisShan  mo  ang  manga  casalanan,  arre- 
piéntete mucho  de  tus  pecados. — Anóng  ipinagpacatocsdan,  I.  ipína- 
capogtonsóhan,  nilá?  Por  qué  caúsale  tientan  (arguyendo  V.  g-:) 
tan  fuertemente? 

Quitándole  al  paca  el  ca,  le  queda  al  pa  la  misma  fuerza,  pronun- 
ciándole con  detención,  y  como  si  tuviera  dos  aa  en  Jo  que  se  distin- 
gue del^a,  de  la  quinta  que  es  corrido  y  seguido  con  la  raiz,  y  del 
pa  que  se  suele  poner  al  fin.  que  significa  solo  continuación,  no  mas 
eficacia,  pa :  Hampasin  mo  siya,  azótale  con  mas  fuerza.- Hampasln 
mopa,  azótale  mas.  Los  imperativos  de  aceleración  ó  eficacia  que 
quedan  dichos,  reciben  mas  eficacia  con  el  pa  de  esta  especie,  pro- 
nunciado como  se  ha  dicho,  v.  g.:  Pa  palo,  dale  con  mas  fuerza.— 
Pag-taponan,  arrójalo  mas  aprisa  ó  con  mas  fuerza.- Pa-biicsí,  abre 
mas  bien  6  mas  aprisa,  etc. 

La  tercera  con  nombres  de  tiempo  significa  perseverar  hasta  tal 
tiempo,  haciendo  lo  que  dice  la  raía,  v.  g. :  Magpaca  árao  cang  mag 
áral,  estudia  hasta  la  mañana. —Magpacahápun,  hasta  la  tarde,  etc. 
Tiene  las  tres  pasivas.  Houag  mo  acóug  pacapagumagáhin,  no  me 
detengas  hasta  la  mañana.~Ang  ipinagpapacapüyat  co,  ay  yaring 
gauá,  esta  obra  es  por  la  que  yo  trasnocho  ó  me  desvelo.— Itóng  silir 
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ay  aiig  pinagcacapuyátan  co ,  en  eate  aposento  es  donde  yo  tras- 
nocbo,  etc. 

La  cuarta,  quitando  al  magpaca  la  g,  de  modo  que  quede  mapaca, 
pasa  á  neutra  significación,  y  dice;  Tener  tal  ó  tal  paradero  ó  íiu, 
Y.  g. :  Ang  masonorin  sa  Dios  ay  mapapacagalíng  sa  langit,  e!  obe- 
diente á  Dios  llegará  á  la  felicidad  del  délo.— Datapoua.t,  ang  ma- 
suáyiu  ay  mapapacasamá  sa  infierno,  empero  el  desobediente  parará 
en  el  infierno.  La  pasiva  de  estos  es  la  de  a»,  y  la  de  t,  con  esta  par- 
tícula ¿icíca,  y  el  ca  antepuesto  á  ella  por  la  causa  ó  ei  lugar,  ó  como 
el  lugar  de  donde  provino  ;  v.  g. :  Ang  casalánan  ang  quinapapaca- 
samaán  naug  táuo,  el  pecado  es  del  que  proviene  la  condonación  del 
hombre.— Ito, y,  icapapacasamá  mo,  esto  te  ha  de  condenar,  etc. 

CAPÍTULO  XV. 

De  la  décima  quinta  especie,  con  MAGPATI  en  activa,  y  PAG- 
PATI  en  pasiva. 

Con  raices  de  situs  ó  posturas  del  cuerpo,  significa  esta  partícula 
magpaii,  doblando  el  pa  donde  debe;  ponerse  asi  voluntariamente, 
pero  con  aceleración  y  de  golpe,  v.  g. :  Magpatiloclóc,  sentarse  de 
golpe. —Magpatibülog  ca  sa  túbig,  arrújate  de  golpe  al  agua,  etc. 
Tiene  coa  élpagpati,  la  pasiva  de  í  por  la  causa,  y  la  lie  an  por  el  lu- 
gar. Ang  ipinagpatirapá  ni  Santa  Magdalena  sa  manga  mabál  na  paá 
ni  JesusnaP.  natinay  ang  paatáuar  niya,  la  causa  de  arrojársela 
Magdalena  á  los  pies  de  Jesús,  nuestro  Señor,  fu6  el  pedirlo  perdón. 
— Ang  báhay  ni  Simón  ay  ang  pinagpatirapaán  ni  tanta  Magdalena, 
en  la  casa  de  Simón  faé  donde  así  se  arrojó  Santa  Magdalena. 

Para  que  estas  posturas  de  golpe  no  sean  voluntarias  sino  es  ca- 
suales, ac  le  quita  a!  magpati  la  g,  v.  g.  :  Kapatiiohór,  cayú  de  golpe, 
sin  pensar,  y  se  quedó  de  rodillas.  Lo  mismo  dice  el  mapa,  quitán- 
dole el  ti ,  V.  g. :  Napahiga  siyá,  quedó  teüdido,  etc.  Para  pluralidad 
se  le  introduce  nga  al  ma,  mangaparap i,  caer  muchos  boca  abajo. 
Tienen  todos  pasiva  de  t,  por  la  causa,  y  de  an,  por  el  lugar. 

CAPITULO  XVI. 

Be  la  décima  sesta  especie,  con  MaGCAPA  en  activa,  yPAG- 
CAPA  en  pasiva. 

Con  las  mismas  raices  de  situs  ó  posturas  del  cuerpo,  doblando  en 
presente,  y  futuro  el  pa  de  la  partícula,  significa  no  solo  mas  precipi- 
tación en  la  postura  involuntaria,  que  la  que  esplica  e!  mapati,  sino 
es  el  quedarse  (aunque  no  sea  cayendo,  sino  es  por  otra  causa)  en 
esta  ó  la  otra  figura  de  sobresaltado  y  espautado,  v.  g.:  Magcapa- 
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ngañgá,  quedarse  con  la  boca  abierta. — Magcapangisi,  mostrando 
!os  dientes — Magcapamülat,  abiertos  los  ojos  de  espanto,  etc.,  qil(j 
todos  son  imperativos,  pues  para  Jos  presentes  y  futuros  es,  v.  g.; 
fJagcapanganga,  etc.,  y  magcapafgánga.  Tiene  pasiva  de  i,  por  la 
causa,  y  de  aa,  por  el  lugar. 

CAPITULO  XVII. 

De  la  décima  sétima  y  última  especie,  en  activa  con  MAGCA.N 
y  en  pasiva  con  PAGCaN. 

Doblando  en  presente  y  faturo  el  ca  de  la  partícula,  y  en  todos 
los  tiempos  la  primera  sílaba  de  la  raiz,  significa  este  mancan  y  pag- 
can,  con  raices  de  cosas  que  salen  de  los  cuerpos,  espelerlaa  sin  que- 
rer, V.  g. :  Kagcacanlolóba  acó,  ¡loro  sin  querer,  como  suele  suceder, 
por  el  humo  que  da  en  los  ojos.— Nagcacaniihí  siya.  se  orina  sin  que- 
rer. Y  metafóricamente  se  dice.  Nagcacanghobóbo  si  Pedro  nang 
pagtáua,  Pedro  se  descalza  ó  desnuda  (como  solemos  decir)  de  risa. 
Pasiva  de  i,  por  la  causa,  y  de  an,,  por  el  lugar. 

FIN  DE  LAS  DIE7.   Y  SIETE  E5PECIKS. 
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SEGUNDA  PARTE. -ICÁLAUANG  BAHAGUI. 


CAPITULO  I. 


De  la  prepoaicion- 


La  preposición  es  uoa  palabra  que  denota  la-relacion  de  una  pa- 
labra con  otra;  se  coloca  antes  de  la  parte  de  la  oración  á  que  se  jun- 
ta, ya  para  regirla,  y  ya  para  componerla.  Ejemplos. 

Yo  amo  á  Dios.  Pasiva,  Aug  Dios  iniiblg  ce— ídem,  activa,  Acó.i, 
umiibig  so  Dios,— Don  Luis  está  con  Pedro,  Si  Gat  Luis  aynatroy 
Pedro.— Arrojaste  de  su  casa  á  Andrés,  Si  Andrés  pinalis  mo  so  caui- 
yangbahay. — Estos  cinco  duros  dalos  á  Pedro,  Itóng  limang  pisos, 
ay  ibigay  mo  cay  Pedro.— Un  cuchillo  de  Antonio,  Isáng  sundang  «t 
Antonio. — Un  cuchillo  de  cincuenta  reales,  Isáng  sundang  nan-s  anim 
na  piso.t,  cahati. — Este  cuchillo  de  punta,  Itóng  sundang  dongüt.— 
Aquella  pieza  de  ropa  es  para  Lula,  Yaóng  cayo, i,  cay  Luis. 

De  suerte  que  la  preposición  De  significa  las  relaciones  de  mate- 
ria, uso,  propiedad,  forma,  dimensión  y  precio. 

Hay  preposiciones  propias  que  tíenea  significación  dentro  y  fuera 
de  la  composición  de  las  palabras,  v.  g. : 

A,  ante,  coa,  contra,  de,  desde,  en,  entre,  hacia,  hasta,  ^ara,  por,  se- 
gttn,  sin.  soire,  delante,  ¡unto,  cerca,  alrededor,  de  acá,  de  allá,  contra, 
fuera  de,  encima,  abajo,  do  dentro,  por  caas»,  por  medio,  detrás,  des- 
pués, conforme  ú  según,  y  se  traducen  asi : 

A  Pedro,  Cay  Pedro.— Ante  la  alcaldía,  Sa  harap  nang  Hocoman. 
—Con  los  vivos,  Sa  nañgá  buhuháy.— Contra  los  enemigos,  Laban  sa 
mañgá  caauay.~De  Luis,  Ki  Luis.— De  la  cosa,  Nang  bagay.— Desde 
Pinto  hasta  Yaldemoro,  Mulá  sa  Pinto  hañgan  sa  Valdemoro.— En 
casa,  Sa  bahay.— Entre  tü  y  yo,  Sa  iyo,t,  saaquin.-Hácia  la  puerta, 
Docong  Pinto.  —Hacia  Pastrana,  Dacong  Pastrana.— Para  María,  Cay 
Maria.— Por  tí.  Por  causa  de  tí.  Sa  ¡yo.  Dahilan  saíyo.— Desde  que. 
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Tambing.  Sayaóng.—Sin  esto  y  aquello  no  se  puede  hacer,  Cunvalá 
ito.t,  yaong  ay  dimaBgyaring  gao-iü.— Pon  esto  sobre  la  escalera, 
Ilagay  rao  itó  sa  ibabao  naag  ha gdán.— Delante  del  Rey,  Sa  harap 
aang  Hari. —Junto  á  la  playa,  Babaóng  dalampasig.— A  !a  orilla  del 
mar,  Sa  taby  nang  dagat.— Cerca  iel  mar  — Babaóng  dagat,— a!  re- 
dedor flel  pueblo  de  layabas,  a  Hihs  nang  ba.yáng  Tayabas, — Noti- 
cias que  van  de  acá,  Balitang  galing  ditó  —Noticias  que  vienen  de 
allá,  Balitang  galing  doon.—-^  aliento  contra  el  enemigo,  Matapang 
labán  sa.  Caavay. — Fuera  de  ci>-a  Sa  lihis  nang  bahay. — Encima  de 
lii  cama.  Sa  ibabao  nang  hihig  an  —Bajo  del  arca,  Babáng  cabán.— 
Dentro  de  la  celda,  Sa  loob  nang  s^lír Por  causa  de  Luis  no  te  azo- 
té.— Dahilán  cay  Luis,  ay  di  quitáng  hinampás.— Por  medio  de  Fu- 
lano conseguirás  aquello,  Dahilán  cay  Covan  cacamtán  rao  yaún,— 
Detrás  de  la  puerta,  Sa  licor  nang  Pinto. — Después  rie  aquello,  Ca- 
mantó  niyaoug. — Conforme  ajusticia,  Ayon  sa  cato  viran.— Según  el 
tiempo,  Ayon  sa  panabón. 

Las  preposiciones  impropias,  solamente  tienen  uso  en  la  composi- 
ción de  las  palabras,  como 

Abstraer,  Bocór.  Avat.  Tangui,  Tanggi.— Descargar,  ibis,  la  car- 
ga.—Bogsó,  la  lluvia.  Resistir,  negar.— Distraer ,  Aavat.  Bocór.— 
Alimbayao,  Distraimiento  para  esparcir  el  ánimo.— Junto  á  la 
ventana,  Sa  ipon  dorongavan.— Ante  el  juez,  Sa  harap  nang  Ho- 
cóin.— Según  dice  Luis,  Ayon  sa  sabi  ni  Luis.— Sobre  la  tinaja,  Sa 
ibabao  nang  tapayan. — Fuera  de  María  Santísima,  Liban  si  G,  S.  Ma- 
ria.—üonforme  ít  derecho,  Ayon  sa  catoviran. — Hasta  Manila,  Han- 
ganMayuila. — A  Pedro,  Cay  Pedro.— Contra  vosotros,  Labán  sain- 
yo.— Desde  aquí  hasta  allá,  Mulá  dito  hangan  doón.— Entre  este  y 
aque!,  Sa  itó,t,  yadn.- Si  no  fuera  por  el  Padre,  Cundaiigan  ang  Pa- 
ro. Pacundaugan  sa  Pare.-Cabe  la  reja  de  tu  casa,  Babaong  carali 
nang  iyong  bahay. 

EXPLICACIÓN, 

La  preposición  es  la  que  se  antepone  A  otras  para  guiarlas  y  con- 
ducirlas al  verdadero  sentido  de  relación  ó  respeto,  que  tienen  cutre 
si  las  cosas,  que  significan. 

Yo  amo  ó  Dios,  Acó, i,  ungmübigsa  Dios.— Este  bastón  es  de  Luis. 
Itongtongcor  ay  coy  Luis.— Casa  ¿fi  Antonio,  Bahay  ni  Antonio.— 
Aquella  camisa  es  para  Pedro,  Yaong  baro,¡.  caí/  Piro.— Casa  de 
madera,  Bahay  nang  cahuy. 

La  i  en  á  Dios  es  la  acción  del  nominativo  yo.  De  cay,  denota  que 
el  bastón  es  de  Luis.  Ni,  es  el  genitivo  de,  y  denota  que  la  casa  es  ie 
Antonio.  Para,  que  es  el  cay,  es  dativo  y  significn ,  que  balay,  la  casa 
espiara  Pedro.  Y  finalmente,  nmg,  genitivo  de,  da  á  entender  que  la 
casa  es  de  madera. 
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l.ns  preposiciones  son  de  dos  espedes  :  unas,  que  solo  tienen  sig- 
nificación en  la  eomposiciin  (lo  otras  palabras;  .v  otras,  que  tienen 
significai'ion  en  la  composición  y  fncra  de  ella.  Jascnaies  son  las  que 
propia  y  verdaderamente  se  deben  tener  por  preposiciones,  y  son  las 
siguientes : 

A,  Sa.  Cay.— Ante,  Ona.  fin  liarap.— Con.  Bu.  Cav.— Contra,  tía. 
Cay. 

De  todas  se  liablar/i  v.n  partirular  i-.on  ejemplos  explicativos  de 
tad&e  ellas. 

La  preposición  m,  que  es  á  en  castellano,  es  de  un  oso  tan  vario 
coreo  frecuente.  Con  ella  se  denota  la  persona  en  quien  termina.  la 
acción  de  los  verbos,  como  v.  g.  -. 

Da  áLuis,  Ibigay  ca^  LuiR.-Aborrecea  Juan,  Hnmabalayi  caj 
Ha&a.~A  qnién,  d  gné  parte  vd  ó  se  dirige  alguna,  persona  ó  cosa,  etc. 

Yoyá  Manila,  Acó.i,  pasa<a  Maynila.— Vfi  á  Sovilia,  Paía  Sevi- 
lla.—Esta  carga  Be  dirige  á  Manila,  Itong  cadalhan  ay  patongo  na 
Maynüa. 

El  término  de  laaecion  del  verbo  que  precede,  como  v,  g, : 

Voy  á  leer,  Aco.i,  magb abasa.— Voy  á  escribir,  Aco,Í,  magsiiFu- 
kt.— Voy  á  caminar,  Acó, i,  maglalacar. 

El  lugar  y  tiempo  en  que  sucede  alguna  cosa,  como 

Vendrá  á  la  noche,  Paririto  sa  gab-y.— I.e  halló  á  la  puerta,  1>:- 
natnan  sa  pinto.— Lo  vio  á  la  madrugada,  Kaquita  sa  umaga. 

La  distancia  y  tiempo  que  liay  de  un  pueblo  á  otro,  v.  g. : 

De  calle  á  calle,  Lansangau  íslansañgan.— De  mes  ámee.  í*»  bo- 
yan bovan.— Be  pueblo  á  pueblo,  Sfl  bayan  bayan,— De  aquí  áaüá, 
Wtó  Síí  doón.— Desde  Polo  á  Tondo,  Hangán  Polo  sa  Tondo.  Mu;;'t  sa 
Polo  hangán  sa  Tondc. 

El  modo  con  que  se  hace  alguna  cosa,  como 

Hice  esto  á  mano,  Gao-á  co  itó sa  camáy.— Hice  esto  á pié,  Gao-ani„ 
lacar  sa  paa.— Hice  esto  á  golpe,  Tari  co  itó  sa  calaña ág.— Hice  csio 
k  caballo,  Tari  sacay  sa  cabayo,— A  precio  de  dos  duros,  Sa  halagang 
ilaluang  piso.— A  cien  mil  hombres,  Sa  sangpovong  Jihong  tauo. — 
A  f6  de  hombre  fiel,  Sa  oguling  tauong  matibay  na  loob. — A  real  ve- 
cino, Sicapat  sa  tagabayao.— A  tres  por  ciento,  Tatlú  sa  sangdaan.— 
A  Oriente,  Sa  Silañgan.— A  Poniente,  Sa  Calonoran.— A  Norte,  Sa 
Hilaga.— A  Sur,  &  Timog.— A  la  derecha  del  Rey,  Sa  canas  nang 
Hari. — A  la  izquierda  de  Luía,  Sa  caliva  ni  Luis. — A  la  parte  arriba 
ilel  pueblo,  Sa  ilaya  nang  bayan.— A  la  baja  del  pueblo,  Sa  ibabá 
nang  bayan, — A  la  orilla  del  mar,  Sa  tab-y  nang  dagat. — A  la  orilla. 
'Jelrio,  ¿"a  tab-y  uangilog.— A  semejanza,  Balí  sa  magandá.— A  di- 
ferencia, Sa.  caíb-han. — A  petición  del  alcalde,  Sa  hihgi  nang  Ho- 
eóm.— Ganó  á  correr,  Nalo  sa  pagtacbó.— Otra  cosa  va  de  reír  h.  lio 
Ktr,  Iba  sa  tauá.t,  sa  magtañgis.— Decir  n  el  Padre  al  Padre,  ítala  .'« 

22 
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Pare,  Pare— Becir  á  el  alcalde,  Sabi  sa  Hoco,  —Si  va  á  decir  ver- 
dad, equivalente  á...  Si  he  de  decir  vcrdaü,  á'a  cuu  naagsabi  naog 
totoo.~A  la  verdad,  5a  catotoo  haiíaii.— A  presencia,  Sa  haráp.— A 
derecha  é  izquierda,  Sa  caua.t,  caliva. 

Ante.  5iiíi«í"íyi.— Esta  preposición  denota  delante,  queentagalog 
es  sa  haráj). 

En  presencia  de...,  Sa  hanip  uang...— Compareció  ante  el  juez, 
tíuiigmopoy  sa  haráp  nang  Hocora.Hungmaráp  sa  Hocóm.— Ante  mi 
.^e  liizo,  Sa  íiaráj)  co  iiiyari. 

Vale  lo  mismo  que  antes  que ,  6  de— significando  antelación  C 
¡irefereucia  de  cosas  y  acciones. 

Ante  todas  cosas.  Bago  sa  lahat  nang  bagaybagay.— Ante,  Sa,  6 
pa— Anteayer,  Camacalua.— Antenoche,  Camacaluang gab-j'. 

Con— S«.  Está  proposición  sirve  para  significar  la  compañía  que 
so  tiene,  ó  con  que  se  hace  alguna  cosa. 

Estoy  en  casa  con  mi  Padre,  Acó.i,  na  sa  bahay  nang  Ama  co,— 
Acompaña  ó  va  con  sus  hijos.  Sama  sa  caniyang  manga  anác— Tra- 
liaja  con  afán  ct-n  la  gracia  de  Dios,  Cacanot  cauot  gomavá  m  ana 
nang  Dios.— Comptüiía ,  Casamahan.— Conjunto,  Catiponan.— Con- 
cierto, Catiponan.  Típan. 

Contra ,  latan.  Tapél.  Esta  preposición  denota  oposición  ó  con- 
trariedad entre  cosas  ó  personas. 

Yo  voy  contra  t'.,  Aci>,i,  lailán  saiyo.— Tú  contra  mi,  Icao,i,  laíán 
¡¡a.  aquin.— Un  ejército  contra  otro,  Isang  hocbo  Man  namán  sa  isa. 
La  situación  de  una  cosa  enfrente  de  otra.— Esta  casa  está  miran- 
do al  Oriente,  esto  es,  enfrente  del  Oriente,  Itong  bahay  ay  íapát  s¡\ 
fcianglan.— Contraveneno,  Lunas.— Contrahecho,  Pincáo. 

DE,  Sa,  nang,  cana,  ni,  cay.  El  oficio  de  esta  preposición  es  tan 
vario,  que  no  permite  sentar  todas  sus  variantes,  porque  el  uso  en- 
seña su  aplicación.  Deuota  primero  posesión  ó  pertenencia  de  pro- 
piedad ó  de  uso,  V.  g. : 

La  casa  de  mi  Padre.  Ang  bahay  nang  Ama  co. -Sementera  do 
tíii  tia,— Buquir  caaa  alico.— Cocal  de  Luis,  Niogau  ni  Luis.— CasH 
de  Pedro,  Baliay  ni  Piro.— Sementera  del  capitán,  Cay  capitán  bo- 
(^uir.—Casa  de  piedra,  Batoug  bahay  ( 1 ).  Caja  labrada,  Sandacating 
baliay.- Vengo  de  la  alcaldía,  Galiug  acó  sa  Hocoman. 

Ei  tiempo  que  es,  ó  en  que  se  hace,  ó  sucedió  una  cosa,  v,  g  - 

De  dia.  Sa  aráo.— De  noche,  Sa  gab-y— De  madrugada,  Sa  urna- 

g'a.- Tiempo  de  aguas,  Tag-olau.— Tiempo  de  frió,  Tag  lamig.  Tag- 

iuáo.— Tiempo  de  calor,  Tag-ínit.—Aüo  de  hambre,  Taoa  nanggo- 

tom.— Tiempo  de  peste,  Panahon  nang  salot. — Bueno  de  comer,  Ma- 

( 1 )  La  n  y  í  de  BaCong.  y  de  Saaicicaling ,  es  la  proposiciou  de. 
ming . 
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buti  sa  paycaüu.-— Difícil  de  alcanzar,  Malivag  abutin.— Tiempo  de 
sembrar,  Paiiahoii  sa  pagtanim.— Tierapo  de  segar,  Paiiahou  sa  pag- 
gapás.— Eeino  de  España,  Caharíau  sa  Espania. — Pdcblo  de  Polo, 
Bayan  nang  Pulo. 

A  veces  esta  preposición  de  equivale  üpor ,  como 
Lo  hizo  de  miedo,  Sa  tacut  guinauá. — Lo  hizo  por  compasión,  Sa 
auá. — Por  providencia  de  Dios.  Sa  talaga  nang  Dios. — Lloró  de  gozo, 
Ungmiác  aa  ligaya.— Saltó  de  alegría,  Luncmoc-só  sa  tova. 
Equivale  también  á  con. 

Lo  hizo  de  intento,  Tlquís,  ginao-á,— De  ninguna  manera,  Isa- 
mán.— De  mala  gana.  Labantolot. — De  su  propia  voluiitaíl,  Cosang 
loob.  Tiquis. — De  ningún  mo  do.  Di  man  nava,— De  Lilio  pasó  á  Ma- 
nila, Muiá  sa  Lilio.i,  napa  sa  Maynila. 

Otras  veces  se  usa  con  particular  gracia,  como  por  ejemplo  cuan- 
do se  dice : 

El  ladran  del  herrero,  Ang  magnanacaong  Panday.— El  bellaco 
dei  viejo,  Aiigtampalasang  Matandá.— El  touto  de  Luis,  Ang  hon- 
gháng  Luis.— El  embustero  de  Andrés,  Ang  sinongaling  Ándales. — 
¡Pobre  de  mi  Padre!  ¡Aba  nang  Ama  co !—¡ Desgraciado  de  mí! 
¡ Salang palar  col— ¡robre  joven!  ¡Caaua  auangbabaye!—i Desgra- 
ciada mujer!  ¡Babayeng  sauaing  palar  1 

DESDE.  Esta  preposiciou  sirve  para  denotar  principio  de  tiempo 
ú  lugar,  como  v.  g. : 

Desde  el  principio  del  Universo,  Sa  mulanmlá  nang  Saugcalibo- 
tau.— Desde  la  creación  del  muudo,  Sa  mulá  nang  calalangan  nang 
Sangdaigdigan.— Desde  el  principio  y  antes  que  existieran  los  si- 
glos. N'mg  vala  pang  maiay  malay.— Desde  Polo  á  Toudo,  Mulá  sa 
Poio  hangan  Toado.— Desde  ahora,  Mulañgayon.— Desde  maBana, 
Muían  bucas,— Desde  entonces.  Mulú  noon,— Desde  aquí,  Mulá  dito. 
—Desde  ahí,  Mulá  riyan.— Desde  allá,  Mulá  doou.— Está  en  casa.  Na 
sa  bahay.— Entró  en  !a  Iglesia,  Nasoc  sa  Si mbahan.— Entró  en  la 
Gallera,  Nasoc  sa  Saboñgan.— Es  sabio  en  medicina,  Marunung  sa 
paggamót.— Nadie  le  excede  en  ser  compasivo,  Valang  lumalo  aa 
pagca  maauaiu.— Se  divierte  en  el  estudio,  Naglilibaug  sa  pogaraL— 
En  general,  Sa  calahatan.— En  particular,  Sa  bocor. 

Equivalente  á  generalmente,  especialmente,  particularmente. 
En  diciendoesto.  Capagsabinitó.— En  predicandoel  Padre,  Ca- 
pagñgangaral  nang  Pare.— Después  que  salí  de  Manila,  Tambáy 
acó,i,  uagmalís  sa  Mayuila,  o  Nalís  sa  Maynüa. 

ENTRE,  Esta  preposición  sirve  para  denotar  situación  ó  estado 
cu  medio  de  dos  ó  mas  cosas,  personas  ó  acciones,  como  v.  g. : 

Entre  hablar  y  callar,  Sa  maguica,t,  tahíraic— Entre  bien  y  mal. 
Ha.  magaling  at'masamá.— líntre  la  espada  y  la  pared,  Sa  calis  at 
dingdiug.— Entre  «sío  y  aquello,  Sa  ¡tó,t,  yaóu.— Entre  bueno  y 
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malo,  Sa  magaling  at  raasamá.— Entre  sano  y  podrido,  Sa  galing  at 
bolüc. 

HACIA.  Esta  partíanla  sirve  para  señalar  con  poca  diferencia  el 
lugar  en  que  está  ó  sucede  alguna  cosa,  ó  adonde  una  persona,  cosa 
ó  acción  se  dirijo,  como  v.  g. : 

Hacia,  allí  está  Sevilla,  Daco  diyan  ang  Sevilla.—ffáeia  Toledo 
UueTe,  UDgmuulan  dacoug  Toledo.— ffácia  el  Poniente  mira  aquella 
casa,  Dacong  calonoran  ang  tayó  uiyaong  bahay.— Voy  hacia,  mi 
pueblo,  Dacong  bayan  co  ang  tongo.— Viene  de  hacia  Pinto,  Dacong 
Pinto  ang  buhat.— Vino  la  nube  de  hacia  Alcalá.  Buhat  sa  Alcalá  ang 
papayirin.--Vino  de  kúciií  VaMemoro,  y  se  fué  á  Sevilla,  Daeong 
Valdemoro  ang  buhat,  at  napa  sa  Sevilla 

Este  es  un  modo  adverbial,  precedido  de  la  preposición  de  con  la 
Bigniflcaciouexplicadn.  Hasta,  denota  el  término  de  lugar,  acción, 
número  ó  tiempo,  como 

Voy  hasta  Manila,  Patongo  acó  liangan  Maynila.~Sc  ha  de  pe- 
lear basta  ganar  ó  perder,  Magbabaca  hangan  sa  manalo.t,  mátalo. 
—Llevaba  hasta  mil  pesos.  Dala  hangan  sanglibong  pisos.— Se  des- 
pidió hasta  la  noche,  Kagpa  alam  hangan  sa  gab-y,  ó  Napa  alam  etc. 
PAEA.  Esta  preposición  denota  la  persona  ó  cosa  á  quien  se  di- 
rige alguna  acción  en  su  daño  6  provecho,  como  v.  g, : 

Esta  carta  es  para  Juan,  Itong  sulat  ay  cay  Suan. — La  honra  de 
la  victoria  es  para  el  general.  Ang  capurihan  nang  tagompay  ay  ea 
general.— Para  él  será  el  hieo,  Magniguin  sa  caniyá  ang  magaling. 
—Para  Luisa  la  hermosa,  Cay  Luisang  m  a  ganda  .—Trabajar  para  co- 
mer, Gavá  sa  pagcaen.— Libros  para  leer,  Maiígá  libro  sa  paghasa.— 
¿Para  qné  lo  pregunta?  ¿Sa  anong  itinatanong 7— Voy  para  Es- 
ptóa,  PatoiTgo  sa  España.— Pagaré  en  el  dia  estipulado,  Magbahayár 
acó  sa  tacdang  arao.— Para  mañana.  Sa  hucas.— Para  luego,  Sa  ma- 
maya,— Para  este  tiempo  hasta  ese  vestido,  Sa  itong  panahon  sucal 
itóng  damit.— Para  ser  tan  rico,  es  poco  lo  que  gasta .  Sa  ganoon 
cayaman,  ay  muntí  ang  nagogogól. — Para  lo  que  él  merece  es  poca 
recompensa,  Sa  nadarapat  sa  caniya.i,  muntí  ang  ganti.— Kstoy  para 
partir,  Magaalis  acó.— Insta  mi  partida,  Caalisaii  congayon. — Esta- 
ba para  decirle  que  callase.  Sasabinga.  na  hovag  omimic— Lo  quie- 
ro para  mañana,  Sa  bucas  ibig  co.— Para  dentro  de  un  mes,  Sa  loob 
nang  sangbovan,— Para  dentro  de  un  año,  Sa  loob  nang  sangtaon.— 
Para  entonces  lo  veremos,  Sa  noon  ay  maquiquitá  nalin. 
POE.  Signiñca  el  que  hace  la  cosa,  y  el  fin  porque  se  hace,  v.  g." 
El  mundo  fué  hecho  de  la  nada  p  r  Dios,  Ang  sanlihntan  ay 
gao-á  nang  pang  Dios,  sapagcá  valá. — Trabajo  para  alcanzar  el  pre- 
mio correspondiente,  Gungmagao-áacó  sapagcacamit,  óraagcamii 
nang  gantiug  cabagay.— Pasa  por  la  calle,  Nagdaraan  sa  lansangan' 
^Anda  por  los  cerros,  ííagdaraan  sa  manga  bondóc—  Tif-mpo.  Salgo 
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de  Mauila  por  un  mes  soliiiiionte,  IJngmalis  acó  sa  Maynila  sa  isan 
bovaii,  lam&ng.— Medio.  Lo  hace  por  Procurador,  Gao-á  naug  Pinta- 
casi  sa  ngalan  niy k.— Modo.  Lo  hace  por  fuerza,  Sa  capilitan  gao-á 
ni.vá.— íoí"  ¿«Mor,  Satacot.— Pleitea  por  pobre.  Nagoosap  sa  siyá,i, 
duc-há,  tñlÁ.—Precio.  Venderá  la  casa  por  poco  dinero,  Magbibilí 
naiig  bahay  sa  caonting  sakpi.— La  venderá  por  mil  pesos,  Magbi- 
bili  sa  halagan  sangUbong  piso.— B^uwalencia.  Capara.  Holóp.— Uno 
vale  por  muchos ;  aunque  do  es  mas  que  uno  vale  por  machos,  lisá- 
míiii  siyá,i.  hoIop  marami.— En  favor  de...,  Sa  tolong  ni,  etc.— Abo- 
gar por  alguno,  Manolong  sa  balang  tauo.— Empeñarse  por  él.  Sania 
S3  tolong  niya.— En  lugar  de...,  Sa  lagay  ni,  etc.— Asisto  por  mi 
compañero,  Naparoon  sa  lagay  nang  Casamá  co.— Suplo  por  él.  Ca- 
halili  co  siyá.- En  cambio,  ó,  A  trueque  de  esto,  etc.,  Sa  holóp  nitó. 
—Doy  mi  vestido  por  el  tuyo,  Bigay  co  ang  damit  co  sa  damit  mo.— 
Esta  camisa  por  dos  pantalones,  Itong  baro  sa  daluang  saJovál. — 
En  concepto  de  Luis,  Juan  es  muy  sabio,  Sa  acala  ni  Luis,  si  Suan 
ay  lubhang  marunung.— Antonio  muy  soberbio.  Si  Antoniong  lu- 
Miaug  palalo.— Luisa  muy  envidiosa,  Si  Luisa,i,  lubhaug  soUbang 
loot). 

SEGÚN.  Esta  preposición  deuota  conformidad,  arreglo  de  una  co- 
sa ,  ó  acción  de  otra,  como 

Dio  la  sentencia  scguu  la  ley,  Humato!  alinsouor  sa  otos. — Lo 
cuento  según  me  lo  contaron,  Para  nang  sinabi  sa  aquiu,  ibinabalita 
co.— Según  lo  hagas  tú  con  ellos,  así  lo  harán  ellos  contigo.  Para 
nang  gao-á  mo  sa  canílá,  ay  ganoon  din  gagauá  nitá  sa  iyo. 

SIN,  Esta  denota  privación,  carencia  de  alguna  ci  sa  r 
Estoy  sin  dinero ,  Valá  acong  salapi. — Estoy  sin  cx)mer ,  Valá 
acong  raacaon.— Estoy  sin  cenar ,  Valá  acong  mahaponan.— Estoy 
sin  ropa  buena,  Valá  acong  damit  na  magaling  —Llevaba  alhajas 
preciosas,  sin  otras  de  oro  y  plata.  Dala  conga  manga  mahahalagang 
hiyas  liban  pa  sa  manga  iba  na  pavang  guint(5,t,  pilac 

SOBUE.  Esta  partícula  sirve  para  expresar  la  superioridad  de 
unas  cosas  respecto  de  otras,  ya  sea  por  su  material  situación,  ó  por 
su  dignidad  ó  poder,  como 

El  pueblo  está  sobre  un  monte,  Ang  bayan  ay  nasa&alig  sa  ibabao 
nang  isang  Bondóc— La  caridad  es  sobre  todas  las  virtudes,  Ang 
pagibig  sa  Dios  at  sa  capova  tauo.i,  lalo  sa  lahat  nang  manga  caba- 
nalan. 

También  sirve  para  indicar  ei  asunto  de  que  se  trata. 
Este  es  sobre  agricultura,  Itong  Libro, i,  natotongcol  sa  sapagsa- 
saca,— Se  disputa  sobre  el  sentido  de  este  capitulo,  Nagtatalo  talo 
tongcól  sa  cahologan  nitong  cabanata. — Aquí  en  la  Trox  habrá  sobre 
cien  Gabanes  de  palay.  Dito  sa  tambobong  magcacaroon  ñf^ayon  lalo 
sa  sangdaan  caban  palay. — Este  hombre  tiene  sobro  cincuenta  anos. 
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Liman  povong  taon  itong  tauo  humiguit  cumulang. — Sobre  ser  terco 
y  necio,  no  quiere  que  lo  ensenen,  Sa  itú,i,  matígás  ang  olo.t,  hun- 
gháDg  ay  ayao  pa  aral  pa. 

CAPÍTULO    II. 

Explicacioa  de  laa  preposiciones. 

De  lo  explicado  sobre  la  preposición,  pueden  detiücirse  los  carac- 
teres de  elJa.  y  bus  principales  diferencias  del  adverbio,  con  el  que 
suelen  confundirla  algunos. 

La  preposición  une  y  afecta  dos  partes  de  la  oración,  mientras  el 
adverbio  puede  modificar  solo  una. 

Has  peleado  valientemente,  Nagbaca  cang  matapang  na  mata- 
pang.— Has  peleado  con  los  enemigos,  Lungmaban  Nagbaca  cang  sa 
ma^á  caavay. — Pensar  cuerdamente,  Mapacaisip  para  nang  dapat; 
equivale  á  Pensar  con  cordura,  Pacaisipin  magaling.— Obrar  concer- 
tadamente, Maggaváng  hanay  hanay ;  equivale  á  Obrar  con  con- 
cierto, Pacagao-ia  parang  naooc 61.— Escribir  lijeramente,  Magsulat 
na  malic-sí ;  equivale  á  escribir  con  lijereza,  Pacasulatang  malic-si. 
Obrar  prudentemente,  Maggaváng  mabaét  na  mabaét;  equivale  á 
Obrar  con  prudencia,  Gao-á  sá  cabaetan. 

Estas  preposiciones  tagalas  modifican  como  los  adverbios  á  los 
verbos  que  acompañan,  deduciéndose,  que  apenas  bay  adverbio  que 
no  pueda  resolverse  por  una  preposición,  y  uno  ú  mas  nombres,  co- 
mo, allí,  por  en  aquel  Ugar ;  abajo,  por  en  la  parte  inferior ;  cuando, 
por  el  en  tiempo  que  etc. ,  etc. 

De  esto  se  deduce,  que  solo  deben  clasificarse  entre  y  como  pre- 
posiciones las  siguientes : 

A.  Acerca,  de.  Sajo.   Con.  Contra.  De.  Desde.   Bn.  Entre.  Hacia. 
Basta.  Para.  Por.  Seg^tn.  Sin.  SoLre  y  Detrás,  que  son  las  mismas  que 
arriba  hemos  explicado  en  tagalog,  y  luego  se  resumen  con  claridad 
para  su  mejor  comprensión. 
Véase.    Pacatingnan  tingnang  magaling : 

RESUMEN  DE   LAS   PREPOSICIONES. 

A,  5'«.  Antes,  Sa,  Ante,  Dago.  Cañgina.  Con,  Sa.  Contra,  La'an. 
De,  Sa.  Nang.  Desde,  Tamlay.  En,  Sa.  Entre,  Sa.  Hacia,  Davo. 
Hasta,  Mangan.  Para,  Sa.  Por,  Sa.  Según,  AUnsonor.  Alhitana.  Sin. 
Valá.  Sobre.  Saibabao.  Tras,  Sa.  Hacia  aquí,  Daco  rito.  Hacia  allá, 
DacQ  roon.  Hacia  ahí ,  Daco  riyan.  Hacia  este,  Daco  rito.  Hacia  ese 
Dacong  diyati.  Hacia  dónde,  Dacong  saan.  Hacia  aquel,  Dacong, 
t/aóK.  En  presencia,  Sa  harap.  A  la  fuerza,  Sa  pilit.  Por  voluntad 
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propia .  Otisa  nang  loob.  De  propio  intento ,  Tiqnís.  De  mala  gana, 
la!jan  toloL  De  ninguna  manera,  Isamati.  Kunca,  Cailan  man.  Poi- 
que quiero,  5a  ilig  co.  Porque  uo  quioro  ,  Sa  dico  ibig.  Sa  ayao. 
Por  e&O,  Cay  tinga.  Entra  ees,  iViw».  Portante,  Cayangayaía.  EmpQTO, 
.Vff'-íííí.  Asi  es,  Ganoonga. 

partículas. 

A  Juan,  Cay  Stmn.  Vía  Juana,  Cay  Swaiía.  A  mi  tia,  Sa  ali  co. 
A  mi  tío ,  Sa  Amain  co.  Para  mi  tío,  Sa  aqmn  Amam.  A  mi  Pa- 
dre, Sa  Ama  co.  Para  mí  Madre,  Su  Iná,  co.  A  aquel,  Sa  yaón.  A 
ese.  Sa  iydn.  A  eso,  5o  iyán.  A  aquello,  Sa  yaón.  Para  este.  Sa 
i(ó.  Para  esta,  Sa  itó  Para  aquella,  Sa  yaon.  Para  el  Señur,  Sa  Pa- 
ñgimoa.  Para  la  i-enora  Sa  Güimo.  En  casa,  Sa  lahay.  Por  dentro, 
58  looh.  Por  fuera  Sa  l"bás  En  el  rio,  Sa  ilog.  En  el  pueblo,  Sa 
ftayaa.  En  la  sementera  Sahquir.  A  lo  claro,  Sa  limo.  Sa  liuauc.g. 
A  !a  sementera  Sa  Imitii  Adonde,  Saan.  Arriba,  Sa  itaas.  Atajo, 
5a  i  baba. 

CAPÍTULO  III. 

De    la   conjunción. 

La  conjunción  es  la  que  tratia  y  ime  las  partes  de  la  oración  entre 
si,  y  las  mismas  oraciones  unas  con  otras.  Ejemplos. 

Francisco  y  Antonio  fueron  á  Toledo,  empero  Luis  y  Andrés  á  Sa- 
riaya,  Si  Pransisco.í,  si  Antonio  nagsiparoon,  naparoon  sa  Toledo, 
nguni,  si  Luis  ai  si  Andrés  na  pa  Sadiaya.— Tú  y  juntamente  Don 
l'abuhat  pagáis  vuestro  tributo,  y  después  oa  vais  á  la  sementera  ¡"i 
trabajar,  Icao  pati  ni  üat  Cabuhat  nonouis  ng  inyong  bovis,  at  saca 
iia  pa  sa  Lináng  magsaca. 

Llámase  conjunción  copulativa,  la  que  Junta  unas  palabras  co» 
otras,  V.  g, : 

Andrés  y  Luis  no  escribieron  ayer,  ni  fueron  á  cátedra ;  empero 
Félix  y  Paulino  sí  vitiiei-on  á  cátedra,  Si  Andrés  at  si  Luis  hindi  nag- 
sisulat,  cahapon;  ai  hindí  namáu  uagsi  paroon  sa  Basaban,  datapovat 
si  Félix  at  si  Paulino,!,  nagsi  parito  sa  Basaban. 

Conjunción  disyuntiva  se  llama  la  que  denota  división  ú  sHeriia- 
tiva  entre  las  cosas,  v.  g. : 

Juan  ó  Francisco,  tü  ó  yo,  y  además  Luis  y  Antonio  ya  entniíi, 
ya  salen.  Si  Suan  cua  si  Fransisco,  icao  man  cnii  acó.t.  saca,  si  Luis 
atfii  Antonio,  masoc  Sgayon,  labás  maraaya,  masóc  at  labás.— Ya 
vengas,  ya  vayas,  yo  estaré  aquí,  Pnrito  cama»,  parnoncaw«/i,  ma-í- 
diritó  acó. 
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Conjunción  adversativa  se  llama  la  que  denota  oposición  ó  cou- 
trarjedad,  couiosoD,  v.  g. ;  Mas,  pero,  cuando,  u%nque,  bien,  bien  que, 
sino,  dado  gne.  Ejemplos. 

Quiero  correr  y  no  puedo,  Ungraiibig  acoug  tumacbó.t,  di  cu 
caya. — El  dinero  liace  ricos  á  !os  hombres ,  pero  no  dichosos,  Ang 
amñgá  tauo.i,  piuaguiguin  mayaman  nang  salapi,  ñgunit,  hindí 
pinaguiguin  ma¡)alad,  Nagiguin  mayaman  ang  salapi  aa  mañgá 
tauo,  datapuat  hindi  mapapalar. — El  Juez  aunque  recto  escompasiYO, 
Ang  Hocóm  cahit  matovir,  ay  maauaiu  iiaman. — Aunque  vayas  á 
Pasig ,  yo  no  ir  j,  Cahimat  pasa  sa  Pasig  ca,  ay  di  acoug  paroroon.— 
Dado  que  vayamos  tú  y  yo,  ni  Luis  ni  Antonio  irán,  CahiC  quitang 
magsiparoon,  si  Luis  man.  ata,  si  Antonio, i,  hindí. 

Conjunción  condicional  se  Dama  la  que  expresa  alguna  condición, 
o  bien  denota  necesidad  de  alguna  circunstancia ,  v.  g.  :  Si,  si  no. 
como,  con  tal  yití   Ejemplos. 

Puedes  ir  k  Santoña  sí  quieres,  Macaparoroon  ea  sa  KautoBa,  cu« 
ibig  mo.— pSí  no  vas  á  Obaiido,  Cundi  ca  paroon  sa  Obando.—Esto  es 
como  aquello.  Itó,i,  para  niyaon, — Yo  iré  con  tal  que  tú  vayas  tam- 
bién, Paroroon  acó.  cim  icao  nama.i,  paroon. 

Llámase  conjunción  causal  la  que  sirve  para  expresar  la  causa, 
raaou  ó  motivo  de  alguna  crsa  ya  dicha,  v.  g. :  Porque,  pues,  pues 
fKtf.  Ejemplos, 

No  pudo  asistir,  porque  estuvo  ausente,  Hindi  raacaharáp  siya. 
sapagcá  valá.— Ten  paciencia ,  pues  cometiste  la  falta,  Magtiis  ca, 
yaman  súmala  ca. — Ya  lo  hizo,  porgue  lo  examinó  antea  bien,  Nayari 
na,  sapagcá  nasiyasat  c^ginang  maigui. 

Llámanse  conjunciones  continuativas  las  que  sirven  para  conti- 
nuar la  oración,  v.  g. :  Pñes,  asi  que,  puesto,  supuesto,  igualmente,  del 
mismo  modo,  asimismo.  Ejemplos. 

Pues  si  fué  Luis  á  Polo,  y  asi  que  yo  acabe  de  escribir  iré  también, 
Yayang  si  Luis  ay  napa  sa  Polo,  cun  matapos  acó  nang  pagsulat,  pa- 
roroon namán  acó. — Supuesto  que  vas  al  monte,  tráeme  unas  vei-dola- 
gas,  Yayamang  pasa  sa  bondóc  ca  dalhan  mo  acó  nang  iil  ■  ag  colasi- 
man.— Tú  igualmente  has  de  ir  á  Pulo,  Capova  cang  paroioon  sa  Po- 
lo.—Puesto  que  te  dan,  asimismo  darás  tú  cuando  tengas,  Haraang 
hinibigyan  ca,  ganoou  din  bibigy-an  mo,  cun  raeyroon  ca. 

Conjunciones  comparativas  son  las  que  hacen  comparación  de 
unas  cosas  con  otras,  v.  g. ;  Asi,  como,  asi  como.  Ejemplos. 

El  hijo  es  oíWío  su  Padre,  Anc  anáiS  ay  capara  nang  caniyáng 
Ama.— áíí  cono  yo  estudio,  estudia  tú  también,  Cun  paanó  acong 
nagaaral,  ay  magaralcanamán,— -ÍSí  como  Eduvigis  es  afanosa  en  su 
casa,  así  tu  también  procura  ser  diligente,  Cwn paanó  si  Eduvigis  ay 
macusi,  gauoon  din  namán  magpaca  sipagca. 

Y  por  último,  se  llaman  conjunciones  finales  las  que  denotan  el 
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ñu  y  objeto  de  la  oración,  v.  g. ;   Parque,  para  que,  á  JIn  de  qun. 
Ejemplos. 

El  Padre  se  sSaaapara  que  coman  sus  hijos.  Ang  Ainá,i,  nagma- 
ma  saquit,  ó  nagmama  locanót,  nang  magsicaen  aug  caniyanc  ma- 

Laa  palabras  que  sirven  para  expresar  la  relaeioii  que  hay  entre 
líia  partes  de  la  oración  ó  entre  los  incisos  del  discurso,  sin  modiflcar 
ti  significado  de  Jas  diciíiones.  ni  contribuir  para  Ajarlo,  hemos  di- 
i;lio,  llevan  el  nombre  de  coujaticioues,  y  el  de  /rases  copulaiivas  las 
dos  ó  mas  dicciones  que  se  emplean  reunidas  con  el  mismo  objeto. 
Llámanso  coajunciones  copulaiivas  las  que  enlazan  simplemente  unas 
palabras  con  otras,  y  ¡as  oraciones  entre  sí.  como  v.  g, : 

Luis  y  Juan  vendrán.  Si  LuisateiSuan  ay  pariritc— Los  niños 
ríen  y  lloi-an  fácilmente,  Ang  niaíígá  saugál  nata  ta\a,t,  nanangis 
madali. 

Ni,  supone  negación  exijresa  ó  suplida,  y  sirve  para  jimfar  las 
dos  negaciones,  ó  los  dos  miembros  de  la  oración,  v.  g. : 

Ni  Luis  ni  Juan  vendrán  hoy  al  pueblo.  Si  Luis  ma.t,  si  Suan 
man,  ay  hindi  magsisi  parito  ñgayon  sa  Bayan. — Ni  para  esto,  ni 
para  aquello  es  bueno,  Sa  itó  man,  sa  yaon  man  ay  hindi  magaling. 
—Estas  flores  no  cuadran  bieu  ni  aquí  ni  allá,  Itong  niaiigá  bulaclác 
ay  hindi  alóc  dito  man,  doon  man. 

Que,  sirve  para  enlazar  el  sentido  de  dos  verbos,  uno  determinan- 
te y  otro  determinado,  v.  g. : 

Dicen  los  hombres  que  no  desean  riquezas,  Sabi  rao  nang  manga 
taño  na  bindí  silang  nagnauasa  nang  manga  cayamanan.  —Piensa  el 
ladrón  que  todos  son  de  su  condición.  Aba  nang  magnamacao  na  ang 
labat  ay  ngá  magtmnacao  namán,  ó  r'm. 

En  cuyos  ejemplos  se  vé  que  el  «a,  que  es  la  conjunción,  une  el 
sentido  de  los  verbos,  decir  y  desear. 

Disyuntivas  se  llaman  las  que  significan  división  ó  alternativa  en- 
tre las  cosas,  como 

Entrar  y  salir,  Masoc  at  labá.— Eeir  y  llorar,  Tava,t,  manaügis. 
—Vivir  y  padecer,  Mabuhay  at  maghirap.— Caminar  y  tropezar. 
Lacar  at  magtisor.— Hablar  y  murmurar,  Maugosap  at  magbolóng.— 
Andar  y  andar,  Lacar  at  lacar.— Decir  y  hacer,  Vica.t,  gao-a.- Ya 
llagas  esto,  ya  hagas  lo  otro,  no  lo  haces  como  debo  sor,  Gauin  mo 
mo  man  itó,  gauin  mo  man  yaon,  ay  hindi  mo  gninagauá  para  nang 
dapat. — Bien  leas,  ó  bien  escribas,  no  puedes  estar  quieto.  Basa  ca 
man,  sulatca  mau,  ay  vaiá  cang  tantán,— Bien  sea  varón,  bien  sea 
hembra,  Lalaquiman,  babaye  man.— Siete  ú  ocho,  Pitó  cun  való.- 
Vayas  i3  no  vaj-as,  á  mi  qué  me  importa?  Paroon  ca  man,  di  man, 
anhin  co? 
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Adnersaiü'as,  son  las  que  expresan  alguna  oiiosicion  ó  contr..riedail 
entre  lo  que  se  ha  dicho,  y  lo  que  se  pasa  á  decir,  v.  g.: 

Quisiera  ir  á  Polo,  mas  hoy  no  puede  ser,  Ibig  aeocg  paroou 
sa  Polo,  datapouat  ngaj'on  &y  hindi  mangyayari.— El  dinero  ca  el 
que  hace  á  los  hombres  ricos,  pero  no  dichosos.—Nacayayauíaii  sa 
manga  tauo  ang  salapi,  datapovat  hindi  nacapapalar.— No  senten- 
ciará lo  que  no  es  justo,  aun  cuando  lo  cohechen,  Hindi  maghahatot 
nang  hindi  matouid,  cahimat  soholan,— El  alcalde  aunque  es  severo, 
es  justo,  AngHocom  cahimat  magagalitin,  ay  niatovid.— La  virtud, 
aunque  perse.^íuida,  siempre  es  alabada,  Ang  cahanaian  cahimat  di- 
norovahaguí,  ay  parating  pinupuri,— La  virtud,  aunque  uo  se  alabe 
bien,  siempre  debe  ser  alabada,  Ang  cabanalan,  cahimat  diling  pi- 
nupuring  magaling,  ay  parating  dapatpurihín.— Dado  queyotanle, 
sin  embargo,  espérame,  Cahimat  maglavon  acó,!,  antabayanan  mo 
acó.— No  se  ha  de  vivir  para  comer,  sino  comer  para  vivir,  Hindi  da- 
pat  mabuhay  sa  pagcaen,  cundí  cungmaen  nang  mabuhay. 

Coadicionales.  son  las  que  denotan  condición,  necesidad  de  alguna 
circunstancia,  v.  g. : 

Si  aspiras  á  sor  docto,  estudia,  Cun  nagnanasa  cang  míigdunung, 
ü  magcá  dunung  ay  magaral  ca.— Si  quieres  gozar  de  ia  vida  eterna, 
guarda  los  mandamientos,  Cun  iblg  niong  camtan  ang  buhay  na 
valang hangan,  ay  sundín  mo  ang  otos  na.ig  Dios.— Como  Antonio, 
lio  se  encuentra  otro  mas  humilde  y  obediente.  Para  ni  Antonio, 
ay  valang  maqoí  quitang  Iba  lalong  mababang  loob  at  masono- 
rin.— 31  quieres  vivir  vida  eterna,  guarda  los  mandamientos  de  Dios, 
Cun  ibig  mong  macapasa  buhay  na  ualang  hangan .  ay  sundín  mo 
ang  manga  otos  nang  Dios.— Diviértete,  con  tal  que  cumplas  con  tii 
obligación,  Magpaealihaug  libang  ca,  cun  maganap  ang  catungcu- 
lan  mo. 

Causales,  son  las  que  preceden  á  aquellas  oraciones  en  que  se  da 
la  causa  ó  razón  de  alguna  cosa,  que  ya  se  dijo,  como  v.  g. : 

No  pudo  ir  á  la  alcaldía,  porque  estaba  con  calentura,  Hindi  naca- 
parooD  sa  Hocoman,  -sapagcá  siyá.i.  iiaglalagnát  ñga.— Sufre  la  pe- 
na, pues  lo  quieres,- Tiisin  mo  ang  paras-\,  yamaug  ibig  mo  —Lo 
iiabrá  pensado  bien,  pues  que  tiene  intención  do  ver  á  Luis,  Na^a- 
caisip  na  magaling,  yamang  tinítica  niyang  maquita  si  Luis. 

Coníinuativas,  son  las  que  sirven  para  continuar  la  oración,  v.  g.: 
Dicen  que  esa  fué  la  cansa  de  no  veuir  Luis,  Sabi  rao.  na  iyau  ay 
ang  dahiláa  nang  di  pagcaparito  ni  Luis. —Lo  sentenciaron  con  ar- 
reglo á  lo  mandado,  Hinatolan  alingsonor,  ayon  sa  ipinag  ootos.— 
Puesto  que  eso  ya  está  acabado,  me  voy  á  Luchan,  Yaj'amang  iyán, 
ay  tapús  na,  pa  sa  Lucban  acó.— Supuesto  que  lo  quieres  asi ,  bésa- 
me, y  dame  un  abrazo,  Yayamang  ganoon  ang  ibig  mo,¡,  halican 
moaco.t,  yacapin. 
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Comparativas,  sirven  para  comparar  unas  cosas  con  otras,  v.  g.: 
La  imitación  es  como  el  alma  de  la  poesía,  Ang  gayaran  ay  pa- 
rang  calolova  nang  arteng  avitpati. — Así  como  el  águila  ensena  á 
sus  poUuelos  á  TOlar,  y  los  lleva  en  sus  espaldas  volando  con  ellos, 
así  también  Dios  Espíritu  Santo  lleva  sobre  sus  alas  á  sus  justos  hi- 
jos, y  los  lleva  á  la  gloria ;  Gay-ong  pagpapalipad  nang  Lavin  sa  ca- 
niyang  manga  sisiu,  na  pinatotontóng  sa  caniyang  balicat,  ay  ga- 
yong  din  namán  ang  Dios  Espíritu  Santo,  na  biniclad  sa  caniyang 
pacpac,  at  doon  pinatontúng  ang  manga  auác  niyáng  banal  na  tavo 
sa  caniyang  coloualhatian.— Así  como  el  alma  anima  al  cuerpo,  asi 
la  imitación  da  alma  y  vida  á  las  expresiones,  (lay-ong  ang  calolo- 
ua,i,  nagpapabuhay  sa  catao-án,  ay  gayong  din  naraáu,  ang  gaya- 
ran ay  nagpapabuhay  sa  manga  pangoñgosap. 

Finales,  son  las  que  denotan  el  fln  y  objeto  de  la  oración  á  que 
dan  principio,  t.  g. : 

Hay  premios  determinados  á  !a  virtud,  para  que  la  amemos,  May 
ganting  tac-dá  sa  cabanalan,  nang  ibiguin  namin.— El  maestro  se 
afana  para  que  adelanten  sus  discípulos,  Ang  manaaral  ay  popois- 
pois,  nang  magpala  ang  caniyang  Manga  alagar.— Hago  todo  lo  po- 
sible á  fio  de  que  me  concedan  el  vivir  en  paz,  Gao-á  co  ang  naca 
yanang,  nang  pacamtan  sa  aquin  payapang  mabubay. 

Conjunciones  simples,  se  llaman  las  que  solo  constan  de  una  sola 
palabra;  y  las ce»íj9!íí?síflí  lasque  constan  de  dos  ó  mas  palabras  se- 
paradas por  naturaleza,  pero  unidas  por  el  uso,  como  v.  g. : 

Por  qué,  si  ná,  pues  qKé,  etc.,  etc.  Otras  hay  también,  que  constan 
de  dos  ó  mas  voces  separadas,  y  hacen  veces  de  conjunciones  com- 
puestas, como  avM,  cuando.  A  menos  que,  etc.,  etc.  Finalmente,  no  solo 
sirven  las  conjunciones,  como  queda  explicado,  para  enlazar  las  pa- 
labras, sino  también  para  unir  las  oraciones  unas  con  otras,  v.  g.: 

Y  para  que  en  el  tiempo  venidero,  pueda  yo  recompensar  el  tiem- 
po pasado,  tü,  ríeñor,  abrirás  mi  boca  y  mis  labios  para  que  te  ala- 
be.—At  nang  sa  darating  na  panahÓD,  ay  mayangyareng  mabibts 
co  ang  nacaraan,  ay  icáo  din,  Panginoong  cong  Dios  ang  magbucás, 
at  bumigcáa  nang  aquíng  manga  labi,  nang  quitá.i,  pacapurihin.— 
David  da  cuenta  á  Dios  exponiendo  la  causa  del  por  qué  no  le  ofrecía 
sacrificios  cruentos ,  Ipinag  susulit  ni  David  sa  Panginoong  Dios, 
ang  dahilan  cayá  siyá  hindí  pinagbahandogan  nang  maügá  hayin 
natitigmác  nang  dugo.— Rs  preciso  resistir  las  pasiones,  ó  vivir  en 
inquietudes  y  peligros,  Capllitan  labanao  ang  masasamang  ¡lita 
nang  catao-án,  cundí  cayá  mabuhay  sa  mañgá  balisanha.t.  cajia- 
ñganiban.— ¿T  quién  podrá  hacer,  que  una  cosa  sucia,  sealimpia? 
¿At  sino. ang  macagagiio-á,  na  ang  ísang  marumi,  ay  iuminis?— Por 
todas  partes  me  circundan  las  angustias,  Sa  magcabicabila,i,  lulius 
na  lubús  nagugubatau  acó  nang  t-tnang  capighatian.— Tú  eres,  Dios 
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mió,  el  qae  dispensas  las  gracias  y  juzgas,  Icáo  nga,  Paaginoong 
coug  Dios,  ang  nagcacaloob  nang  aua.t.  huiigmoliocóm.— La  maldad 
se  abrigó  en  su  corazón  en  perjuicio  de  ii  mismo,  Ang  puso  niyá.i, 
uag  impóc  nang  casam-áu  labao  din  sa  caniya.— El  Padre  practica 
la  virtud,  á  fin  de  que  sus  hijos  den  buenos  ejemplos,  Ang  Aniá,i, 
uagca  cabaaalan  gau-á,i,  nang  ang  caniyang  manga  Auác  ay  mag- 
sipagbigay  nang  mabubuting  lialimbaua. 
Hato  ang  manga  Caognaj'. 

iumímen  pe  las  conjunciones. 

Y,  At.  Ni,  Di,  dili.  khidi.  Que,  Al.  O,  U.  Man.  U,  Cun.  O,  Ck». 
Mas,  Pa.  Mas,  Lalo.  Poro,  Dalapa^at.  Pero,  Ngv^nit.  Pero,  Ngnm. 
Cuando,  Cuii.  Aunque,  Cahimat.  CahiC.  Bien  que,  Calángyamán,.  Ya- 
yang,  yayamán.  Bado  que,  Yayamanganoon  Si,  Ctm.  Como,  Para. 
Con  tal  que,  Cuu  ganiyan.  Porque.  Mquin.  Por  qué,  At  ano.  Pues, 
Yayang.  Pues  qué,  Ay  ano.  Pues,  Tayamang .  Así  que,  Casi,t,  ganoon. 
Puesto,  Yayaman.  Supuesto  que,  ffaman.  Como,  Para.  Así,  Qanoon. 
Para  que,  Nang.  Asi  como,  Gay-óug.  Por  qué,  Baquin.  Por  qué, 
Baqmt.  Por  qué,  Sapagcá.  A  fin  de  qué,  \Nang.  Aun,  Pa.  Aun  no 
Cayangá.  Aunque  no,  Dimán.  Cuando,  Caylan.  A  menos  que,  Pasv.- 
lali.  Con  tal  que,  Nang.  Atmng.  Mientras  que ,  Samantala.  Como 
quiera  que,  CaMtganoon  nga.  Como  quiera  que,  Cahiftial  oonga. 
Fuera  de  que,  Bocor.  Liban  sa. 

CAPÍTULO  IV. 

De  la    Interjecion. 

Se  llaman  interjeeiones  ciertas  palabras  ó  frases  muy  cortas,  con 
las  que  expresamos  rápidamente  los  moYÍmientos  ó  afectos  del  áni- 
mo. Como  son  de  ordinario  una  manifestación  repentina  déla  pasión 
que  ]ios  agita,  pende  muclio  su  significado  del  tono  con  que  las  pro- 
nunciamos, ó  de  la  acción  con  que  las  acompañamos ,  y  así  es  que 
una  misma  voz  sirve  para  expresar  afectos  muy  diversos.  Con  ¡  Áy ! 
nos  alegramos  unas  veces,  otras  nos  entristecemos ;  en  estas  damos  á 
entender  mofa  ó  sorpresa,  y  en  aquellas  nuestro  horror  y  espanto. 
Los  ejemplos  que  á  continuación  pondremos  facilitarán  el  uso  de  los 
interjeciones  en  tagalog.  Hay  interjecionea  de  admiración,  de  do- 
lor, de  alegría,  de  aprobación,  de  abominación,  de  amenaza,  de  des- 
precio, de  indignación,  de  ira,  de  terror,  de  risa,  de  silencio. 

Las  interjeciones  de  admiración,  son : 

Jo^íí  (Se  pronuncian  con  fuerza).  Significa:  Intei'jecion  del  que 
se  admira  de  algo  bueno,  i  Buti  papáng  pandoriti !  ¡  Qué  bueno  para 
visto  1 


Hosted  by 


Google 


a49 

Aaaá.  Admiración  demostrativa,  bien  sea  en  la  vista,  con  ceBo. 
manos,  etc.  Buti  ayaa  etc. 

¡  Si  ó  Sé !  Admiración  pausada,  y  si  se  hace  con  fuerza,  es  afecto 
de  ira. 

Ayabi.  ¡  Pues  y  Men  ! 

Estaa  admiraciones  de  Si  ó  de  Sé  siempre  se  anteponen,  y  se  ma- 
uiñestan  con  cierto  enfado;  las  de  Bapá  y  de  Aijaá  se  posponen. 

liJEMI'LOH  DE  AOMmAClON. 

¡Quó  bueno  para  visto!  Buti  bapáng  panoonn !— ¡Québucuo 
para  observado !  Buti  bapáng  masdao !— ¡  Qué  gastoso  e!  probarlo ! 
Buti  bapáng  tic-maní 

Las  mujeres  usan  Ayaá,  v.  g. :  ¡Oh  hermosura  del  cielo!  Buti  ayaá 
naug  Lañgit. 

También  se  hacen  admiraciones  con  sola  la  raíz,  ú  con  el  abstracto 
de  ella  con  ca,  y  a»,  v.  g. : 

¡  Oh  qué  altura  de'casa !  Ang  taás  niong  bahay !— ;  Oh  qué  agili- 
dad de  Luis!  Ang  lic-si  ni  Luis!— ¡Qué  cruel  de  Antonio!  Ang  bangis 
ni  Antonio  I— ¡Oh  qué  dulzura  de  María  1  Ang  catam-isáng  ni  María! 
— j  Oh  qué  dureza  de  l^uis !  Ang  catigasán  ni  Luís  1— j  Oh  qué  poder 
el  de  nios !  Ang  capangyarihan  nang  Dios  I 

También  se  hacen  admiraciones  con  ia  partícula  pagcá,  v.  g. :  Se 
antepone  jjfljca  y  sigue  la  raia,  y  lo  que  sigue  se  pone  en  genitivo. 
Ejemplos. 

¡  Oh  qué  buenojes  esto !  Pagcíi  galing  nitó !— ¡  Oh  qué  dulce  es 
esto!  Pagcátain-isnitó!~¡Oh  qué  amargo  es  aquello !  Pagcápaét 
niyaón !— ¡  Qué  escoplo  tan  grande !  Pagcá  laqui  nitong  paét ! 

Para  plural  se  dobla  la  primera  sílaba  de  la  raiz  ó  del  abstrac- 
to, v.g.: 

i  Oh  qué  hermosas  son !  Butjutí  aya-á  nila  I— ¡  Oh  qué  altos  son 
aquellos  árboles !  Pagcá  tataas  niong  maiigá  oahuy !— i  Oy  qué  gran- 
des sabidurías !  Carurunungaug  niiá  oy!— ¡Oh  qué  ignorancias!  Cali- 
lihí  sang  loob  nilá  oy !— Oy  qué  fuerzas!  Catatapangaog nilá  oyl 

Con  los  sustantivos  como  tauo.  ni  con  los  adjetivos  con  ma,  ó  sin 
ma,  no  se  dobla,  y  se  juegan  de  este  modo.  Ejemplos. 

¡  Oh  qué  atrevimiento  tan  grande !  O  caposongán  calaqui  laqui- 
]iaTi!_¡Oh  qué  ingratitud  sin  ejemplo!  O  capalamarahang  valang 
cahalimbaua !— ¡  Oh  agradecimiento  digno  de  imitar.«e !  O  capasala- 
matang  dapat  tularan!— ¡Oh  qué  hermosamente  lo  has  hecho!  Si, 
buti  bapá  nang  gao-á  mo ! 

Puede  también  aplicarse  cata  ultima  admiración  :'i  ironía,  y  licbe 
atenderse  á  la  conversación  y  acción  del  que  hace  la  admiración  para 
saber  en  qué  sentido  la  hace. 
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AUMIRACIONES   DE  COMPASIÓN. 

Estas  admiraciones  rigen  genitivo,  y  á  veces  nominativo  ó  abla- 
tivo. Fijarse  bien  en  los  ejemplos,  y  se  comprenderá  la  que  se  úice 
arriba.  ^ 

¡  Ay  de  ti !  Aba  mo !— ¡  Ay  de  ti  cicrtamentcl  Aba  moug  ngani  !— 
¡  Ay  de  mí,  que  por  ti  estoy  asi !  Aba  co  Síi  iyo ! — i  Ay  de  tí  si  te 
condenas !  Aba  cun  mapaca  sama  ca  aa  luflcruo !— ¡  Oh  Dios  mió,  qué 
8erá  de  mí !  Aba  co,  Panginoong  cong  Dios !— i  Desdichado  de  mí  1 
Abánangabá  saaquin! — ¡Olí  mirada dolorosa ,  trabajosa!  O  pag- 
íinging  totoong  casaquit  saquit!—; Oh  triste  noche!  O  cahambal  bam- 
ba! na  gab-yil— ¡Oh  ciego,  6  necio  el  que  ofende  á  un  Dios  buenísímo, 
y  muy  amable !  O  bulág,  6  hongháng  ang  nagcacasala  sa  isang  Dios 
cabuti  butiha,t.  lubhang  caibig  ibig !— ¡  Oh,  y  cuan  grande  es  el 
amor  de  Dios  al  hombre  !  O,  anong  laqul  nang  pag-ibig  nang  Dios 
sa  tauo!— ¡  Oh,  Señor  mío,  Criador  mió  y  Padre  mió !  O  Panginoong 
co.  May  gau-á  sa  aquit,t,  Ama  co !— Ay  del  hombre  por  quien  vino 
(ó  fué  la  causa  de!  pecado!)  Ay  aba  nang  tauong  pinangaUngan 
nang  pagcacasala  {nang  icapagcacasala!)—i Desdichado  de  mí!  Sa 
aba  co ! 

Las  admiraciones  de  dolor  son:  Aró¡/,  ar&y,  arí,  ay,  aria. 
¡Oh,  y  cuánto  me  duele!  Aráy  casasaquet  co! — ¡Oh,  y  qué  que- 
jido tan  lastimero !  Aroy  na  cahabaghabag  I— ¡  Oh ,  me  penetró  hasta 
el  corazón !  Aróy,  at  nacataós  hangan  sa  puso ! 

Las  admiraciones  de  mofa  y  escarnio  son  :  Peca,  palabra  qne  di- 
cen con  rostro  airado ,  torciendo  la  cabeza  y  escupiendo  contra  quien 
se  habla,  v.  g. : 

Tú,  mujer  desenvuelta,  deshonesta,  Icao,  babaycog  taiandi.  Y 
para  mayor  afrenta,  y  como  gozándose  en  mofarse  de  ella,  la  dice  en 
tono  airado:  Tú  eres,  Icao,i,  Peca;  diciendo  y  escupiéndola.  Y  si 
quiere  mas  y  mas  encarecer  el  escarnio,  repite  Peen,  «a»^  Peca  cal 
— Tómate  eso,  Hirap  mo! 

Para  reir  usan  dea  a  a;  ha  ha.  Te  ríes  y  mas  te  ríes,  Tava  ca  nang 
tavaha!  ( Admiraciones  de  gozo  y  de  sentimiento  interior.  (—¡OIi 
Madre  del  puro  amor !  O  luá  nang  sintang  vagas !— Oh,  vida  y  espe- 
ranza mia !  O  buhay  at  aquin  pinana-naligan!— ¡  Oh,  y  en  qué  pro- 
fundo pozo  de  trabajos  be  caldo !  O  sa  gaano  calalim  na  balón  nang 
cahirapán,  acó.i,  nahulog!— ¡Oh,  infeliz  juventud!  O  ab  ang  caba- 
taan!— ¡Oh,  tristísimos  años!  O  maiígá  taong  cahambal  hambaU— 
i  Oh,  Señor  mió,  Criador  mió,  Eedentor  mió,  Salvador  mió,  y  Padre 
mió  amororosisimo !  O  Panginoong  eo,  May  gauá  sa  aquin,  Manunu- 
bÜ3  co,  Mananacop  co,t,  Ama  cong  casinta  sintahan!— j  Oh.  si  ya  do 
sucediera  así  en  el  tiempo  venidero!  O  hovag  na  sauang  magcaga- 
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iioon  sa  daratmg  na  panahon!— ¡Infeliz  de  aquel  hombre  por  quien 
vino  el  escándalo  !  Aabá  noong  tauong  piuangaliilgan  nang  pagca- 
casala!— i  Infeliz  de  mi!  Cahabaghabagacó!— ¡Oh,  y  qué  dulce  eaá 
mi  corazón  ofrecerte  todas  mis  fuerzas,  toda  mi  sangre  y  toda  mi 
vida !  O  gaano  catam,  is  sa  loob  cong  íliahaudog  sa  ¡yo  ang  lahát 
cong  lacas,  ang  labat  cong  dugó,t,  ang  sarilí  cóng  bnhay !— ¡Oh,  fe- 
liz penitencia,  que  fué  el  secreto  que  alcanzó  para  mí  una  grande 
felicidad !  O  capalad  palarag  penitencia  na  naguing  sanhing  ipinag- 
camit  co  nang  malaquing  coloualhatian !~( De  qué  aprovecha  el  vi- 
vir como  católico,  si  las  costumbres  son  de  gentil !  Anong  paquina- 
bang  nang  síimasangpalatayang  magaling,  na  para  nang  niaijgá 
cristiano,  at  mag  aaral  na  para  nang  manga  di  bingayan ! — ¡  Entre 
mi  y  la  muerte  solo  media  un  paso  1  Valá  nang  pagcalayo  sa  aquin 
nang  camatayan,  cuudi  sa  sang  hacbang '— ;  Oh,  venturoso  dia !  O 
salamatiu  arao  !— ¡  Oh,  hombre  venturoso'  O  tauong  salamatin!— ¡Oh 
Dios,  todo  bondad;  dame  á  conocer  la  grandeza  del  cielo,  y  ia  pe- 
quenez de  la  tierra!  O  DiDs  nang  dilan  galing  Ipaquilala  mo  sa 
aquin  ang  calachan  nang  Langit,  at  ang  caontian  nang  Lupa  !— 
¡Amororosisimo  Dios,  Señor  y  Padre  nuestro!  Vuelvo  á  llamarte  de  lo 
profundo  de  mi  corazón ,  Caihigibigan  Dios,  Pañginoo.t,  Ama  naminl 
língrauulit  acong  tumauag  saiyo  nang  taós  sa  puso  co. 

Las  interjeciones,  finalmente,  son  gritos  espontáneos  que  arran- 
ca la  pasión  ó  el  sentimiento  al  que  habla.  No  son  palabras  propia- 
mente dichas,  porque  revelan  una  situación  interior  del  ánimo,  que 
para  expresarla  con  palabras,  se  necesitaría  una  oración  entera. 

i  Un  pesar  me  aflige!  ¡Isang  saquit  sung  masaquét  sa  aquin ! — 
1  Un  dolor  rae  atormenta !  ¡Isang  pighati  aynacaá  antac  sa  aquin! 
—¡La  muerte  de  mi  Madre  es  para  nosotros  una  desgracia !  ¡  Ang  ca- 
matayan nang  aquin  Iná,  ay  siyang  tunay  na  sauaing  paiar  sa  amiu. 

CAPÍTULO  V. 

Del  Adverbio. 

El  adverbio  es  una  parte  de  la  oración  que  se  junta  al  verbo  para 
modificar  y  determinar  su  significación. 

Los  adverbios  de  la  lengua  tagala  son  muchos,  y  se  dividen  en 
varias  clases,  según  su  significado. 

ADVEIIBIOS  DE  TIEMPO. 

Hoy.  Ñgayon  arao.— Maiíana.  Bucas. — Ayer.  Cahapou.— Antes 
de  ayer.  Cahapon  nang  hapon.— Cuatro  días  há.  Apat  na  arao  uá.— 
E!  dia  antes.  Cahapong  arao.— El  dia  después.  Sa  sacaug  arao.— Cada 
dia.  Toviiig  arao.- Cada  ailo.  Toving  taou.— Ahora.  Kgayou.~Eu- 
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toncos.  Niíjn,  Noón.  Dood. — Después.  Saca.  Manto.  Mamayn.— Poco 
há,  Bagopá.— Dentro  de  poco.  Ayo  ayong  loob.— En  breve.  Sa  ma- 
rall. — En  otro  tiempo.  Sa  ihaiig  panahon. — En  cierto  tiempo.  Sa  tac- 
dang  panahon.— Antiguamente.  Saona. — Tal  vez.  Alap  nava.— Al- 
gún dis,.  Balang  arao.— Nunca.  Caylan  man.  Magpaeaylan  man.— 
Jamás.  Caylan  man,— Por  la  mañona  Nang  6  sa  omaga.— Anoche. 
Sa  gab-y. 

ADVKilBlOS    DE    LUGAR. 

En  donde.  Saan.— Aqui.  Diní.  Diil— Ahí.  Allí.  Diván.  Doon,— En 
el  mismo  lugar,  Doon.  Din.— En  otro  lugar.  Doon  sa  iba.  Doon  dao. 
— En  todas  partes.  Saán  man.  Doon  man  saan. —En  donde  quiera 
(¡ue.  Saan  man.  A  cada  paso.  Alap  lacar.  Alap  hacbáug. — Enalgiiu 
lugar.  Saan  man. — Adentro.  Sa  loob.— Lejos.  Layo.  Palac— En  nin- 
guna parte.  Saan  ma.i,  valá. — Hacia  dónde.  Dacong  saan.— Hacia 
allá.  Daco  roon. — Hacia  ahí.  Daco  dini.— Hacia  allí.  Daco  riyan.— 
Hacia  arriba.  Dacong  itaas,— Hacia  abajo.  Dacon  ibabá.— Hacia  la 
mano  derecha.  Dacong  cañan.— Hacia  la  mano  izquierda.  Dacong 
caiiva, — Hasta  aquí.  Han gan  dito.— Por  donde.  Sa  saan. — Por  aquí. 
Sadito. — Por  ahí.  Sarinl. — Por  allá.  Sa  doon. —Por  alguna  parte.  Sa 
aaan  man.— Por  donde  qniei-a  que  Sa  doon  man. 

Estos  uo  son  rigurosamente  adverbios,  sino  ablativos,  que  con- 
ciertan con  la  palabra. 

En  dónde.  Saan.—De  dónde.  Taga  saan.— De  aqui  á  un  rato.  5Ia- 
mamayá.— De  ahí.  Diyán.— De  allí.  Diyán, — Del  mismo  lugar.  Doon 
din. — De  otro  lugar.  Sa  iba.— Do  todas  partes.  Sa  saan  man.— De 
dentro,  de  faera.  Sa  loob,  sa  labás.— De  arriha.  Sa  itaás. — De  cerca. 
Sa  malapit. — De  lejos.  Sa  malayo. 

ADVEIIBIOS   DK   MODO. 

Bellamente.  MaiguJngmaigui.— Lindo.  Maigui. — Bellisim amenté. 
Lubhang  maigui.  Mayguing  maigui.— Como  español.  Parang  Cae 
tila.— Como  tagalog.  Ga  tagalog.— Como  chino.  Parang  Inchíc. 

ADVERBIOS   DE   NIIMERO. 

¿Cuántos?  Ilán?— Como  cinco.  Maiígá  lima. — Como  ciento?  Manga 
sandaan?— Una  vez.  Minsan  6  Ninsan. — Dos  veces.  Mácalo vá. — Tres 
Teces.  Macáitló.— Primeramente.  Ouang  ona.— Cada  cosa  ó  persona 
de  por  si.  Balang  bagay,  B.  tauo. — De  puerta  en  puerta.  Sa  pintong 
pintó. — De  barrio  en  barrio.  Balangay  nang  balangay.— En  dos  ó 
tres  partes.  Sadalaua,  cun  sa  tatlong  cahila. — En  otros  muchos,  Sa 
ibangmararai. 
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ADVERBIOS   DE   CANJIDAD. 

Mucho.  Maramf.— Mas.  Pa— Poquito.  Muiit;.— Muellísimo.  Mará- 
miní?  marami.— Ab'indaiiteniente.  Saganaiig  sagaua.— Tauto  cuan- 
to. Sa  manffand  Uf^anó.— Por  poco.  Bahagyanaiig. 

ADVEIiBlOS    DE     ICÜALTUB. 

Igualuieutc.  Capova,  pati,  para,  ayon,— No  (¡e  otro  modo  'jae. 
Hindí  para  nlyang.— Iguülmente  <iue,  GaganooDgá. 

ADVERBIOS  DE  SOtEJAKZA. 
Al  modo  que.  Para  nang.  Balí.— Como.  Para.  Ga.— Tu  pníjimo. 
Capova  mo  tauo.— Como  una  liendre,  tíagaro'.óug  Hsá.  Tamljieo. 
Tiamáu. 

ADVERBIOS  DE  DESEMtJAKZA  Y  CONTHAIÍIEDAD. 

De  otra  manera.  Al  contrario.  Il)a,t.  iba,— Distac  temen  te.  Mala- 
yo.— Espccialmunte.  Singularmente.  Bocón— Aiitr.a  bien.  Bagcús.— 
Excepto,  fuera.  Libáu. 

ADVEltBIOS  di:  UNION  Y  DIVISIÓN. 

Juntamente.  Sampóu.  Pati. — A.  una.  í^abáy.— Promíscuamcute. 
Halonghalo. — Separadamente.  Bocód  bocód.— Aparte.  Bocód.— A  la 
par.  Sabáy. 

ADVraBIOH    DK   AFltlMACION. 

Ciertamente.  Totoong  totoo.— Sin  duda.  Mandiii.  IJiu.- Quiero 
decir.  Conviene  á  saber.  Sa  macatovir.— Dice  con  claridad.  Sa  maca- 
tovir.— Por  tanto.  Cay afigay ata. —Luego.  Después.  Saca.  Mamaya.— 
Luego  que,  Cayañgát.  Ca.\aííg'anlt.~Adrede.  Pacsá.— De  propia  vo- 
luntad. Cosa. — De  intento.  Tiquis. 


ADVEIIBKK 
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acá!  a 


B. 


Dicen.  Sabi  rao.— Me  parece.  Sa  acaía  co.  Tila.— Como  ai  dijcKe- 
mo8.  Cuu  sana. — Había  de  ser.  í-ana,i.— Quizá.  Apaapa.  Apaii.— Por 
TCutura.  Opan,  Bagá,— Acaso.  Na  apaapa.— Parece  que  si,  parece 
que  lio.  Tila  oo,t,  dili.— Después  y  mas  después.  Sacarit.t,  saca. 

ADVERBIOS  HE  JÜBAB. 

De  veras.  Totoong  totoo.— Ciertamente.  Totoo, 
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ADVEllBIOS  riK  NEGACIÓN. 


No.  Híi,  no.  Di,  iudi,  liiudí.  Di.  Dili.  Isatla  meaos  que  eso,— No 
prohibitivo.  Hovag.— De  ninguna  manera.  Isamán.  Labantolot.— De 
mala  gana.  Labaniolot.— De  ningún  modo.  Diman  nava.  Di  isamán. 
OjalA  lio  spí).  Hovfig  nava.— Ojalá  no  sea  así.  Houag  navang  ganoun. 


ADVEIimOS    BE    PREGUNTAR. 

¿Juegasüno?¿Uuemie0<Suo?— Iiiem  de  juntar.  Sampún.  Junta- 
mente.—Man.  Aunque.— N aman.  También.— ¿Tú  por  ventura?  Ic&o 
bagá? 

ADVERB'OS   DE    MOSTBAR. 

Ted  aquí.  Itú  iiá.  Hafej  nú.  Ecce  inanaá,— Ved  allí,  Itó  riyan. 
Hato  riyan.—yea  ahora.  Wagnin  iñgayon.— Hasta  ahora.  Nagpau ga- 
yón,—En  adel'inte.  Magpangayon.— Cuando  fué  tiempo,  Nang  ma- 
panabou  na— Cuando  llegó  !a  hora.  Nang  mapaoras  na.— Cuando 
aun  era  tiempo.  Nang  panahon  pa.— Raras  veces.  Mi sandoTá .-Pocas 
Teces.  Misandová.— Como  si  dijéramos,  Ala!a<>ng.— Esto  es,  AJalaóug, 

Los  adverbios  de  este  idioma  se  pueden  liacer  verbos,  para  expli- 
car los  coüceptos  con  elegancia  delenguaje.  Los  adverbios  adjetiv» 
de  cualidad,  como 

Justamente.  Tapát  na  tapát.— Bien.  Magaüng ;  son  también  ad- 
jetivos, V.  g. : 

Magalíng.  Bieu.— Masamá.  Malamente.— Maralí.  Brevemente ;  es- 
tos son  adjetivos.— Magaling  na  magalíng.  Lubhang mi^aling.  Mii.v 
bien;  estos  son  .'superlativos, 

ADVERBIOS  BE   LUGAII. 

San  adverbios  de  lugar /ííjíí.  ¿¿¿(i,  diyaii,  doon,  los  cuales  se  con- 
jugan por  la  primera  es^pecie,  que  en  activa  es  «í»,  anteponiéndose  si 
la  raiz  comienza  en  vocal,  é  intercálase  s¡  principia  en  consonante,  y 
signiflcan,  v,  g.  ; 

Ponte  aquí.  Dumini  ca.  Uumitó  ca. — Ponte  allá.  Dumoon  ca.  Há- 
cense  también  verbos  por  la  segunda  especie,  que  es  nag  en  activa, 
yjMíj  en  pasiva. 

Magdiuiea  niyong  libro.  Pon  aqui  ose  libro.  Y  conjúganso  tam- 
bién por  la  séMma  especie,  que  es  pn,  y  significa  venir  aquí,  aUL 
ir  allá,  etc. 

Parini  ca.  Ven  acá.— Pai'oron  ca.  Vé  allá,  Estos  se  sobre componei) 
por  la  quinta  especie  con  pa,  y  significa  mandar,  v.  g. : 

Quinta,  sétima  adv,  pas.  Un.  Manda  á  Luis  que  venga  aquí .  Pspt' 


Hosted  by 


Google 


¡J55  _ 

riniliiu  mo  si  Luis.  Yel.  Paparitúhin  rao  si  Luis.— Kgayon.  Ahora.— 
jSgnyon  ngayon.  Ahora,  en  este  punto.— Cangina,  Endenantes,  au- 
tes. — Bago,  Empero,  con  todo  eso.— Bago  pa.  Ahora  poco  liá. — Oa- 
ugiuang  omaga,  Esta  mañana.— Cagab-y,  Anón  he.— Cah  apon.  Ayer. 
— Oahapoíipa.  Desde  ayer.— CamacaiJan,  Los  dias  pasados,— Saona. 
Antiguamente.- Sa  ona  pang  sa  oria.  De  muy  antiguo.— Sa  mnla 
mulá.  Desde  el  origen.— Nang  Tala  pang  malay  mahiy.  Desdo  el 
principio  yante  los  siglos, — Mamaya.  Luego.— Mamaya  maya.  De 
aquí  á  un  poquito,- Ito,i,  minamaya  maya  co.  Esto  lo  hice  á  ratitos. 
Mamayang  hapong.  Despue.s  á  la  tarde.- Mamayang  gab,y,  Ocspiie.s 
á  la  noche.— Bucas.  Mañana.— Bal ang  arao.  Algún  dia.— Mona,  an- 
tí'S ;  y  siempre  se  pospone. 

Masoc  camena.  Entra  tú  primero  ú  antes. —Tovi.  Siempre. — Bihira. 
Apenas. — Capagdaca,  capagcaraca,  capagcouan,  caguiat,  tambíng. 
Al  instante,  luego  quey  al  punto.— Tambáy.  Desde,  desde  que.— Ca- 
guiusa,  guinsá.  En  un  punto.— Samant ala.  Mientras  que,  entretanto 
que,  aprovecharse  de  la  ocasión,— Cayla  n  N  a  — Magpaüga- 
j'on  pa.  Hasta  ahora. — Magpatoloy  man  Ft  nte.— ¿Sa  dí'i* 

¡Porquéno?— ¿Saampadí?¿C6rao  no?— C  p  1  p  tía  o  está.— ¿Sa 
anpa  di  gayón?  ;'Cómo  no  ha  de  ser  a  — b  a!  Mientras,  en 
tanto  que ,  por  si  acaso.— Cun  sacali,t,  a  ó  ap  sa  ang  buhay. 
Por  si  acaso  Dios  me  acortase  la  vida.- Ma  D  j  <5  en  acaban- 
do de  hacer,— Sana.  Habia  de  ser,— Acó  ang  paroroon  sana,  bago 
icao,¡,  naparito.  Yo  híibia  de  haber  ido  á  tí,  y  tti  te  has  adelantado 
en  veiiir. — Si  Suan  sana  ang  naparoon,  cundi  isinala  nang  caniyang 
Ama.  Juan  hubiera  ido  allá,  si  no  se  lo  hubiera  prohihido  su  Padre,— 
Cun  itong  mey  saquet  ay  guinamót  sana,  ay  hindí  lumubhá  siyá. 
Si  á  este  enfermo  le  hubieran  curado  á  tiempo,  no  estuviera  tan 
agraviado. 

ADVERBIOS   DE   DESIüO. 

Navíi  va.  Ojalá. — Siya  nava.  Amen,  asi  sea.— Maanoiig  conin  nio. 
Tómalo.— Lumalo  sa  osisain.  Lo  mejor  esavcriguarlo.— Lumalosata- 
noiigin.  Lo  mejor  es  preguntarlo. — Lumalo  sa  hauapin.  Lo  mejor  es 
buscarlo. — Lumalo  sa  gamotin.  Lo  mejor  es  curarlo, — Mahangay. 
Mas  valdría,  mejor  fuera  ó  seri.- ¡ Si  malianga!   ¡Olí  mas  valdría! 

ADVEIIBICS    INTERROGATIVOS. 

Saan  es  el  adverbio  inten-ogativo  y  significa  dónde.  Para  pregun- 
tar; Pasasaanca?  Adonde  vas?8agot,  respuesta,  SaPolo,  A  Polo.— 
Saan canagmulá? Saan ca  nañgagaling?  De  dónde  vienes','  S,  De 
la  huerta.  Sa  halaniannn, 

Dajntódaco  significan  hacia.  Dacong  saan  ang  depit  tcñgó  ni 
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Luis?  Hacia  dónde  va  Luis?— Dacong  bondóc.  Hacia  el  monte.— Ba- 
pit  ilíiya.  Hacia  arriba.— Haui?  Haniá?  Rntieudes?— Ay  aba,  ay  aba? 
Pues,  y  qué  tenemos?— Bagá,  cayá,  vari  ?  Por  ventura?— Acó  bagá,i. 
hayop?  Por  ventura  soy  bestia?— Acó  vari  capova  mo  valaug  baet? 
Yo.  por  ventura,  soy  como  tú  sin  juicio ?~Sinü  cayá  siyá?  Quién 
es  él? 

ADVERBIOS    DE    RESPONDER. 

Oo.  si.  Di,  indi.  Undi,  no.  Dilirin.  No  por  cierto.  Oo  ngani,  oo  nga. 
Si  por  cierto.  Auan  co,  ayauan  co.  Que  sé  yo.  A.  pronunciada  con 
fuerza,  significa,  no  quiero.  Dimau  nava.  De  ninguna  manera.  Di  isa 
man.  Ni  por  imaginación.  Opau,  dina.  Por  ventura,  ó  quizás, 

ADVERBIOS    DE   PROHIBIR. 

Hov&g.  no.  Eov.ag  iia.  déjalo  ya;  esto  presupone  anterior  manda- 
to. Hovagui  ó  komgni  iyati,  sin  genitivo,  deja  eso.— Paho vagan  mo 
iyang  bata  niyán.  Manda  á  ese  muchacho,  que  no  haga  eso.— I  aho- 
vagan  raong  basahín  cay  Luis  yaong  sulat.  Prohibe  á  Luis  que  iva 
aquella  carta. 

ADVERBIOS    DE   RECELO. 

Maca  ma.  No  sea  que.— Mauauá.  Ojalá.— Siya  nava.  Asi  sea.— 
Ojalá  asi  sea,  Cahima  uavári. 

ADVEIIB10S   DE   RESPETO. 

Tabi.  Con  licencia.— Tabi  po  acó.  Con  licencia  de  usted.— Singta- 
bi  paiyo,  hindí  gayón.  Con  tu  licencia,  no  es  asi.— Cundangán.  Si  no 
fuera.— Facunda ¿gan,  alaiigalang.  Por  amor,  por  respeto,  revereu- 
cia.— Pacundañgan  cay  Luis,  d¡  quitáng  tinatampál.  Por  respeto  á 
Luis,  no  te  abofeteo. 

ADVERBIOS   DE    AGKADECIMIENTO. 

Salamat.  Gracias.  Muchas  gracias.— Sala mat  nang  salamai  al 
marlang  pagpapü.salamat.  Muchísimas  gracias.— Diilgang  salamat. 
En  buen  hora  sea.— Bulingyana.  Eso  es  lo  que  deseo. 

OTROS    ADVERBIOS. 

Después  de  muclio  tiempo.  Manacanacá,— Después  que.  Capagcá. 
Tambáy.— Desde  que.  Sayaon.  Tambáy.— Por  eso,  Y  aun  poroso. 
Por  eso  que.  Cayaiigá.— Cayanganit,  Cuyaogat.  Luego  que.  KI  pri- 
mero para  con  presente,  y  el  segundo  cou  imperativo.— En  un  ins- 
tante. Caginga  giriga. 
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jVío»  6  noon.  Es  adverbio  para  los  pretéritos.  También  entonces, 
tfaoiMÍí».— Luego  que,  Capagdaca.  Capagcaraca.  iatnediatameiite. 

Jarais.  Este  adv erbí o  yamos,  Cailau  man,  y  el  de  imnca.  Isa  man, 
se  usan  de  este  modo : 

Jamás  vi  yo  eso.  Gavian  man  dico  uaquita  jyán. — Jamás  iré  á 
China.  Caylan  man  liinlí  acó  paroroon  sa  Songsótig.— Jamás  lo  pen- 
só. Caylan  man  hindí  inisip. 

MíKCffl,  Este  adverbio  niega  con  extensión  á  todos  loa  tiempos  del 
verbo  á  que  se  jnnta,  y  da  fuerza  á  la  negación,  valorando  la  oracioo 
con  energía. 

Nunca  vendrás  á  tiempo.  Caylan  man,  hindí  ca  paririto  sa  ca- 
solocuyan.— IjO  que  desde  Inego  faé  malo,  nunca  será  bueno.  Ang 
capagcaraca, i,  masamü.i,  caylan  man  hiudi  maguiguin  magalíng. 

Masómeiios.  Estos  adverbios  tienen  además  i'e  la  propiedad  de 
juntarse  con  los  verbos,  la  de  acompailar  á  los  adjetivos  positivos 
para  formar  la  comparación,  v,  g. ; 

El  maestro  es  mas  sabio  que  el  discípulo.  Ang  manaaral  ay  la- 
long  marunung  sa  alagar  niya,— Los  niños  son  menos  prudentes  que 
los  ancianos.  Alaoalaó  ang  mañgá  bata, i,  hindi  masisiasit,  para  nang 
manga  raatatondá.  Ang  manga  bata  alaó  alaó  i,  hindi  mnsisiasip 
para  nang  manga  matataudá.  Lalong  hindi  masisiasip  ang  manga 
bata  sa  mañgá  matatandá.— Luis  es  mas  valiente  que  1  edro.  Si  Luis 
ay  lalong  matapang  cay  Piro.— Luisa  es  muy  lalerosa,  y  mas  aseada 
que  Juana.  Si  Luisa,!,  bayaning  tipi.t,  lalong  masusi  caySuana.— 
La  hija  es  mas  alta  que  su  madre.  Ang  auac  nababaye  ay  lalong 
mataas,  -sa  caniyang  luá. 

Muy.  Kste  adverbio  necesita  juntarse  con  palabras  á  que  se  quie- 
re dar  significación  de  sumo  grado,  como  son  los  adjetivos  y  adver- 
bios superlativos,  ó  modos  adverbiales  expresados  con  el  mismo  rodeo 
que  los  nombres,  v.  g. : 

Muy  santo,  Lubhang  han&l.  Muy  entendido,  Lnbhang  mabact. 
Muy  prudente,  Lubhang  masiasip.  Lubhang  mabaét. 

Superlativos  ó  positivos  explicados  con  el  adverbio  MM,  y  equi- 
valen á  tíantisimo.  Cabañal  banalan.  Doctísimo.  Cadunung  dunu- 
ñgau.  Prudentísimo,  Cabaetbaetan,  Muy  hombre,  Lubhang  tauo. 
Muy  maestro,  Lubhang  Manaaral.  Muy  amigo  mió,  Lubhang  ca- 
tóte co. 

Son  sustantivos  calificados  por  el  adverbio  MU,  ntny  del  mismo 
modo  que  los  adjetivos. 

Muy  bien,  Lubhang  magaling.  Muy  mal,  Lubhang  masaraá.  Mny 
de  veras,  Lubhang  totoo.  Muy  do  mala  gana.  Lubhang  labantolot. 

LuíAá,  düaijala.  nasaq-aü,  etc.  Estos  son  adverbios  y  modos  ad- 
verbiales calificados  por  el  It^U,  que  sirve  para  formar  superlati- 
vos. En  estos  ejemplos  se  ha  omitido  el  verbo,  pues  no  hay 
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si  el  verbo  no  se  expresa  ó  suple  por  la  figura  Silepsü;  y  espresáu- 
dolé  ó  supliéndole  se  salva,  á-i  que  el  adverbio  siempre  se  junta  al 
verbo  para  oíodiflcar  su  signillcacion,  aunque  los  adverbios  de  com- 
paración y  superlativos  se  ¡ñuten  con  otras  palabras,  porque  ellos  no 
tíen en  significación  alguna  siu  la  palabra  que  se  compara  li  se  pone 
en  el  sumo  íjrado  de  si^niflcacion,  v.  g. : 

Habla  bien.  Nañgorigosap  iianmgaling, — Escribe  nial.  Sngmu- 
sulat  na  niasaniá. 

El  sentido  está  completo,  porque  cada  palabra  tiene  su  significa- 
do entero  y  absoluto. 

Saan  ac  citn,.  Dónde  y  cuándo.  Estos  adverbios  sirven  para  pre- 
guntíir,  V.  g. : 

¿Dónde  vaa?  Saan  ca  paroroni'— ¿Cuándo  vendrás?  Caylan  ca 
manga  gBling?Cayian  cangparirito? 

Usanse  también  en  sentido  afirmativo,  v.  g.  : 

Donde  falta  la  virtud,  no  hay  verdadera  amistad.  Saan  man  cu- 
lañgin  ang  natotoo  hanan,  ay  valang  saop-ó  tago pan.— Cuando  ven- 
gas, avísame.  Cun  dungmating  ca,i,  ibalitá  mo  sa  aquin. — Verdad  es 
que  estaba,  pero,  dónde?  Tunay  na  didij'añga,  datapovat,  saan?— Es 
cierto  que  vino,  pero,  cuándo?  Totoouga  na  siya.i,  naparito,  dapo- 
vat,  caylan " 

Donde  se  nota  ks  suplencias  de  estaba ,  vino  ^y  así  de  los  demás. 

Bastante,  SK^at.  Tan,  ííaoi,  navari.  Bien,  M-igalÍng.  Tanto,  C»«. 
Cuanto,  Magcano.  Antes,  Bago.  Antes  bien,  Bagcús.  Ciertamente, 
Toteong  totoo  nga.  Cierto,  Totoo.  Verdaderamente,  Totooag  totoo.  In- 
dubitablemente. Valang  dili.  Perfectamente.  Valang  lícaL  Sin  falta, 
Valmg  Ikat.  Al  punto,  TamUng.  Luego  al  punto,  Tambing.  Al  ins- 
tante, TamM/ig. 

ADVERBIOS   DE   TIEMPO. 

Hoy,  Ñgagon  aran  Ayer,  Caha¡ioii..  Mañana,  Bucas.  Ahora,  iYja- 
¡/on.  Luego,  Mamage.  Tarde,  Huli^  Temprano,  Vmaga,.  Presto,  Ma- 
rali.  Pronto,  Bali.  Ahora  mismo.  Ñgayon  din.  Siempre.  Paraíi.  Tovi. 
Nunca,  Isamatt.  Como  si  yo,  Bingá.  Jamás,  Caglan  man.  Ya ,  A». 
Mientras,  Samantala.  Entre  tanto,  Samantala.  Desde  que,  Tambay. 
Sayaon.  En  gran  manera,  Disapala.  Muy  distante,  iJinfíí o.  Luego, 
Digata.  Pues  qué?  Diyata't  Por  tanto,  Cagangayata.  Habia  de  ser. 
Si  no  fuera,  Disin.  Por  tanto,  üaya.  Cayangagata,  A  la  vez,  Sí^áy. 
Agaiag. 

IIESÍMEN   BE   LOS   ADVERBIOS. 

Simples,  Lalo,  Pa.  Mas,  Pa.  Menos,  Álaó  alaú.  PasvAal.  Lejos, 
Lago.  Cerca,  Lapit.  Dentro,  Sa  loob.  Fuera,  Sa  lubás.  Mucho,  Marami- 
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Toco.Cooíiti.  Bien.  Magaliitg,  Mal,  Másame.  Tarde,  Hnli.  Temprano. 
Jfaga.  Cuando,  C^«:  Entonces,  Nion.  Nogn.  Siempre,  Parad,  Tovi. 
"Nunca,  hamáii.  Dóudo,  Saan.  Arriba,  Saita-as.  Abajo,  Saiiaid.  Aqui, 
Dita.  Allí,  Digan.  Acá,  Dyanga.  Acullá,  Doonga.  Si,  Oo.  Ñga.  Nu,  Di- 
indi,  dili,  hindi.  No  proliibitiyo,  Eovag.  Asi,  Ganoon,  Mejor,  Lalong 
lalo.  Muy,  Lübhá.  Antes,  Bago.  Cangina.  Después,  Mmiaya,  Saca. 

Adverbios  comptteslos.  Amas,  Socorpa.  Demás,  Zabís.  Asimismo. 
Ganoondin.  También,  Namán.  Adonde,  Saan.  En  fin,  Sa  calaptisatt. 
Buenamente,  Magaling  galing.  Malamente,  Samang  sama.  Prodigio- 
samente, Hinagang  hiiiagá.  MaraviUosamente,  Tatacáng  taca.  Intrépi- 
ilamente,  Baganing  bagani.  Osadamente,  Pat^gahás  partgahás.  Sober- 
biamente, PaUUng  palalo.  Dulcemente,  Tam-isnti  tam~is.  Amarga- 
mente, Foít  na  jiaet. 

JlOríOS     ADVEUBIALES. 

De  ahi.  Dini.  De  allí.  Digan.  De  aqui,  Mió.  De  acá,  Dininga. 
Ü  allá,  Doon.  Desde  acullá,  Doonga.  Hacia  ahí.  Daca.  Daco  rini. 
O  hasta  aqui.  Allí,  Acá.  Hañgán.— Hasta  acullá,  Hangsn  doon. — 
Hacia,  Dacoriyan.  Daco  rito.  Daco  riyan.  Daco  roon.  Daco  roon.— 
Hasta  aquí,  Haügan  dito. — Hasta  allí,  Hnngán  diyán.— Hasta  ahi. 
Ilangan  diní.— Hasta  acá,  Hangsn  doon.— Hasta  acullá,  Hangan 
dooñga. 

De  donde,  Sa  saan. — Desde  donde,  Mulau  saan.— En  donde,  Saan. 
—Para  donde,  Sa  saan.— Hacia  donde,  Dacong  saan.— Hasta  donde, 
Hangan  saan. — Hacia  la  parte  alta  del  pueblo,  Dacong  ilaya. — Hacia 
la  parte  baja  del  pueblo,  Dacong  ibaba.— De  lejos,  Sa  malayo. — De 
cerca,  Samalapit. — De  repente,  Bigiá. — De  valde,  Valang  tarós.— 
Sin  provecho,  Valang  capacacanan.  Valang  paquinabang.  Valang 
tarós.— Por  ventura,  Opau.— Por  arriba,  Sa  itaas. — Por  abajo,  Sa 
ibabá.— Por  delante,  Sa  ona.  Sa  liaráp.- Por  detrás,  Sa  huü.— A 
sabiendas,  Sa  maalam. — A  hurtadillas,  Sa  lihim-tihim.- .í.  diestro  y 
siniestro,  Pacán  a, t,  pacaüva. 

AIlVEBBIOS   DE   IXGAR. 

Ahi,  Diyan.— Aquí,  Dito.— Allí,  Diyañga.— Allá,  Doon.— Acullá. 
Dooñga. — Cerca,  Lapit.— Lejos.  Layó — Donde,  Saan.— -Adonde,  Sa- 
aniiga,- Dentro,  Sa  loob.-— Fuera,  Excepto,  Liban.— Arriba,  Sa  itaas. 
— Abajo,  Sa  ibaba.— Delante ,  Ona.— Detrás,  Huií.— Encima,  Sa  iba- 
bao.— Debajo,  Sailalim. 
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CAPITULO  VI. 
De  los   Gerundios. 

El  gerundio  es  uua  voz  verbal  del  modo  infliiitivo  terminando  eii 
ando  6  en  e.ido.  que  como  el  modo  Je  donde  se  origina,  necesita  otro 
verbo  determinante  que  perfeccione  su  sentido,  v.  g.: 

Haiiiaudo  ú  en  hablando  de  Juan ,  agrada  h  los  oyentes  ó  guata  á 
los  que  le  oyca.  Capaguica  ni  Gat  Suan,  naiinaman  ang  nanga  na- 
quiquiínatyag  aa  caniya.  fíaiinaman  ang  nagisipaquinig  aa  caniya. 

Gerundio  en  Dmn  latino  se  forma  del  futuro  imperfecto,  v.  g.: 

A  jugar.  Maglalaró. — A  estudiar,  Magaaral.  — A  buscar,  Magha- 
hanap. 

El  gerundio  en  Di  sale  del  imperatiío  anteponiendo  svcat,  y  luego 
lapart¡C(i,a«ii)íí. 

Ya  es  honi  de  jugar,  Sucat  naiig  maglaró.— Ya  es  hora  de  busoai', 
Sucat  nang  magbanap .—Tiempo  es  de  caminar,  Sucat  iiang  lumacar, 
—Tiempo  es  de  comer,  (Quitado  á  estos  tiempos  de.  resultan  Indica- 
tivos do  presente),  Sucat  nang  cumaen,  (Estos  quitando  el  Mcfií  son 
presente  de  indicativo).  En  activa. 

De  buscar,  Maglianap.— A  caminar,  Maglacar.— A  limpiar,  Magli- 
iiis.— A  barrer,  Mag  víüÍs.— A  tocar,  Míig  tugtúg.-  A  bailar,  Mag  ea- 
yao.— A  cantar,  Mag  avit. 

Genindios.  En  buscaniio,  Ca[iaglianap.— En  caminando,  Capag 
lacar.— En  limpiando,  Capag  liuís.  -l':u  barriendo,  Capag  vaüs.— En 
tocando,  Capug  tugtúg. — En  bailando,  CapUg  sayao. — Un  comiendo, 
Capag  caen.— Kn  cenando,  Capag  bapon. — En  jugando,  Capag  laró. 
Gerundio  en  DO.  En  activa.  En  a-'abando  de  basilar,  Cap^ca  ha- 
nap,— En  acabando  de  limpiar,  Capagca  linís.— En  acabando  de  bar- 
rer, Capagca  valis. — Eu  acabando  de  caminar,  Capagca  tacar. — En 
acabando  de  tocar,  Capagca  tugtüg.—En  acabando  di-  cantar,  Ca- 
pagca avít.—Eu  acabando  de  casenar,  Capagca  r^ral.— En  acabando 
(le  hacer,  Capagca  g¡io-á, — En  acabando  de  desco:.-er,  Capagca  tastás. 
— En  a"abando  de  coser,  Capagca  tahí, — En  acabando  de  gustar,  Ca- 
pagca uamnám. 

Los  supinos  son  los  mismos  futuros  imperfectos,  v.  g.;  Futuni. 
Haghabauap  cayó,  vosotros  buscareis. 

Su¡jino.  En  activa.  A  buscar,  Maghalianap.—A  distraer,  Maglili- 
bang.— A  ciiminac.  Müglalacar,  Todo  como  en  el  gerundio  en  Zkim. 

He  los  gerundios  pasivos. 

Vallemos  dicho  que  loü  íí'crundios  en  /)«  y  en  activa  se  forman 
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i!el  futuro  ímperfucto,  v.  g, :  De  J/anap,  buscar ;  el  futuro  se  hace  de 
i'ste  modo :  Magiahana,p. 

Los  gerundios  en  Di  se  forman  de  los  imperativos,  v.  g.:  laró. 
Jugar.  Infinitivo,  Maglaró,  Jugar. 

El  gerundio,  que  eu  latin  concluye  en  di.  y  equivale  k  nuestro 
modo  de  hablar,  v.  g. :  Ya  es  tiempo  de  estudiar,  Sucat  uang  maga- 
ral. — Ya  es  tiempo  de  enseñar,  Sucat  nang  umaral. — Ya  es  tiempo 
de  predicar,  Sucat  nang  maiigaral. 

Rl  gerundio  en  Do  se  forma  con  ca  antepuesta  á  la  raiz  simple  ó 
compuesta,  v,  g. :  Jroí,  AníiO^,  íín-ó,  isip,  que  significan :  Enseñar, 
Imscar,  jugar,  pensar.  Ejemplos- 

Capag  aral.  En  enseñando.— Capag  hanap.  En  buscando.— Capa g 
liiró,  En  jugando.  "Y  para  decir:  Kn  acabando  de  jugar  etc.,  etc..  se 
hace  con  ca,  después  ^ag,  y  luego  es,  y  últimamente  Ja  raiz  sim- 
ple. V.  g. : 

En  acabando  de  buscar,  Capag  ca  hanap. —En  acabando  de  pen- 
car, Capag  ca  isíp.— En  acabando  de  jugar,  Capag  ca  laró,— En  aca- 
bando de  bailar,  Capag  ca  sayao.— En  acabando  de  cantar,  Capag 
ca  auit. 

Para  la  pasiva  sirven  del  mismo  modo  dicho  los  seis  tiempos  pasi- 
vos con  sus  respectivas  partículas,  con  la  advertencia  de  que  el  su- 
pino en  lí  se  forma  del  imperativo  y  no  del  fbturo,  v.  g. : 

Debe  decirse,  Dapat  sabihin.— Debo  contarse,  Dapat  bilíiñgin.— 
Debe  mudarse,  Dapat  halinhan.— Debe  oirse,  Dapat  paquiñgan.— 
Debe  averiguarse,  Paput  osisaiu.— Debe  soltarse,  Bapat  al  pasan. — 
Debe  mirarse,  Dapat  tíngnán.  Quitain.— Debe  limpiarse,  Dapat  lini- 
sín.— Debe  lavarse,  Dapat  hogasan. — Debe  enseñarse,  Dapat  aralan, 
—Debe  hacerse,  Dapat  gao-in.— Debe  acabarse,  Dapat  tapusin .—  De- 
be acabarse  del  todo,  Dapat  obusín. — Debe  cumplimentirse,  Dapat 
ganapin. — Debe  leerse,  Dapat  basahin.— Debo  barrerse,  Dapat  vaii- 
sín.— Debe  probarse,  Dapat  masdán.— Debe  quemarse,  Dapat  sono- 
guin.— Debe  borrarse,  Dapíit  payiín.— Debe  alcanzarse,  Dapat  abu- 
tiii.  Etc. 

Explieaciou  de  los  genmdioa. 

Los  gerundios  son  unas  dicciones  verbales  que  llevan  la  significa- 
ción del  verbo,  y  denotan  el  estado  de  este,  obligación  y  necesidad.  Son 
verdaderos  idiotismos  ó  modismos;  y  puede  resolverse  con  como. 
■  uando,  y  relativo  en  nuestro  castellano.  La  dil'erencia  consiste  en  el 
tiempo.  El  gerundio  simple  se  hará  en  presente,  si  el  tiempo  es  pre- 
sente, T.  g. : 

Temiendo  el  hombre  á  Dios,  scrfi  ayudado  de  Él,  Cun  pagtacotin 
nang  tauoang  Dios,  totolongan  niyá  siyii.  Oranion  que  equivale  á 
i>uesta  en  relativo  del  modo  siguiente : 
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El  hombre  que  teme  á  Dios,  será  ayudado  de  líl,  Aiig  tauo,  na 
nata  tacot  sa  Dios,  siya.i,  totolongán  iiiyá. 

Cuaado  el  gerundio  viene  sin  sujeto,  ó  denotii  mudo,  se  hace  asi 
la  oración. 

Buscando  se  encuentra,  Dun  maghauap.  naquiquita. 

También  se  hace  por  gerundio  en  acusativo  regido  entre  tanta, 
cuando  la  acción  de  los  dos  verbo  es  simultánea,  v.  ¡. : 

Juan  fué  muerto,  comiendo.  Cun  gonagonang  cumaen  si  Suau, 
ay  piuisanan.— Leyendo  Luis,  se  apago  la  luz.  Cun  samautála.y,  bu- 
inabasa  sí  Luis,  namatay  ang  ilao. 

Se  llaman  gerundios  de  pretérito,  habiendo  Imcado,  habiendo  leido, 
etcétera,  etc.,  y  se  hacen  de  este  modo  sus  oi-aciones : 

iíabiendo  buscado  á  mi  am^go.  lo  hallé  en  su  casa.  Nanghina- 
nap  co  ang  aquing  Catoto.i,  dinarnang  co  sa  caniyang  hahay.  Ora- 
(■iou  que  es  equivalente  á  esta : 

Yo  hallé  á  mi  amigo  en  su  casa,  buscado  por  mi.  üfnatnang  co 
sa  caniyang  bahay  ang  aquing  catotong  hinauap  co. 

Los  gerundios  de  futuro  ú  de  obligación  se  llaman  estos,  v,  g.: 

Habiendo  de  leer,  ó  debiendo  de  buscar,  ó  estando  para  buscar, 
lyempios. 

Habiendo  yo  de  leer  el  arte  tagalog.  Cun  pagbasahin  co  a-  g  Arte 
tagalog.— Debiendo  yo  de  buscar  áDon  Gregorio.  Can  paghanapin 
co  si  Gat  Go(i-yo, 

Oración  resuelta  en  futuro  de  infinitivo.  Por  leer  á  Virgilio,  leí  á 
Cicerón.  Cung  pagbabasahin  co  si  Virgilio,!,  binasa  co  si  Cicerón,— 
Estando  para  ir  á  Polo,  enfermé.  Cun  pagyayaonin  co  angPülo,i, 
nagca  saquét  acó. 

Habiendo  de  haier  amado.  Esta  y  otras  semejantes  locuciones  for- 
;iian  un  gerundio  de  futuro  pasado,  y  vienen  á  resolverse  en  un  pre- 
térito perfecto  ó  plusquam  perfecto,  v,  g, : 

Habiendo  de  haber  buscado  á  mi  condiscípulo,  no  Ío  busqué.— Xang 
¡linagbanap  (na  paghanap)  i-o  ang  caaral  co,i,  di  co  hinanap. 

Si  el  verbo  determinado  careciere  de  pretérito  ó  de  supino,  y  es 
preciso  que  vaya  á  él,  se  forma  un  rodeo  y  se  dice,  v.  g, : 

Sucedió,  que  el  médico  curó  al  enfermo.  Alí,  na  guinamút  nang 
Mangagamot  ang  meysaquet.  Oración  resuelta  en  imperfecto  de 
-subjuntivo. 

Todo  infinitivo  regido  de  preposición  es  un  idiotismo  ü  hispanis- 
mo, y  algunas  veces  equivalen  á  gerundio:,  pomo  v.  g,: 

Al  entrar  en  la  Iglesia,  me  ila:iió  Don  Juan.  Sa  pagpasoc  acó  sa 
Simbahan,  ay  tinauag  acó  ni  Gat  Suan.  Oración  que  equivde  á  esta: 

Cuando  entraba  precisamente  en  la  Iglesia,  llegó  el  alcalde  ó  Don 
Juan,  Cun  pagpapasocan  co  ñga  ang  Simbahan,  ay  dungmating 
angHocom.  Oración  que  equivale  á  decir  la  misma  anterior.  Otrat; 
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rarían,  poniendo  la  conjmicion  ¡«e  después  de  ]a  preposición,  y  it;- 
duciendo  el  infinitivo  al  tiempo  correspondiente,  como  t.  g. : 

El  muchacho  no  aprenderá  síu  estudiar,  sitt  que  estudie.  Ang  ba- 
ta,i,  hindi  magaaral,  cundí  magara!.-— Ahorcan  al  ladrón,  por  haber 
robado,  forjue  ka  robuAo  Biuibitay  ang  magnanacao,  sapagcá  nag- 

Cuando  el  verbo  determinado  denota  fln,  motivo  ü  movimiento,  so 
bará  por  subjuntivo,  relativo  á  participio  de  futuro,  gerundio,  como 
se  vé  en  la  siguiente  oración  r 

El  general  ordenó  el  ejúrcito,  para  atacar  al  rucblo.  Picaghusa.v 
uang  general  ang  Hocbó,  nang  suioolóng  su  hayan. 

Croo  sea  suficiente  esta  explicación  para  comprender  el  juego  de 
los  Eícrundios. 

CAPÍTULO  VIL 

Del  nombre. 

Va  se  ha  didio  (¡ue  no  hay  giJueros  en  esta  lengua.  Solo  ha\  al- 
gunos vocablos  que  por  sí  son  masculinos,  y  son ; 

Ama,  Padre.— Amain,  Tio. — Bayáo,  Cuñado.— Suñgayán,  Venado 
(Ic  astas  grandes.  Otros  femeninos,  como  Iná,  Madre. — Alí  ó  Daga, 
Tia.— Hipag,  Cuñada. — l.ibay.  Venada.  I.os  cuales  y  algunos  otros, 
todos  los  demás  son  comunes  á  todo  género.  Pasemos  ahora  á  expli- 
car los  norcibres  r|vie  se  componen  con  ca  al  principio  y  an  al  fln.  Ya 
hemos  explicado  que  ios  abstractos  se  forman  con  ca,  ante,  y  después 
de  la  raíz  se  les  añade  an  ó  han,  v.  g. : 

El  cumplimiento,  Ang  catupdan.— El  gozo  interior,  Ang  calug- 
dan. — La  estrechez,  Ang  casicpan.  De  sicpít.  etc.  Pero  se  ha  de  notar, 
que  si  la  i"a:z  significa  nación,  estado  6  condición  de  gente,  ó  de  otra 
cualquiera  cosa,  esta  composición  puede  ape'ar  á  costumbre  ó  pro- 
piedad de  la  ta!  cosa.  Kjemplos. 

Catauohan,  es  la  Humanidad;  pero  Catauohang  niyaug  dati.  es 
Costumbre  antigua  suya,  ó  de  viejo,  que  la  tiene.— Cacastiláan,  Cas- 
tellanada. — Catagalogan ,  Costumbre  del  tagalo.— Cahayopan  ,  De 
bestia.- Calasiñgán.  De  borracho.- Casulatan  niya,  Su  modo  de  es- 
cribir. Y  si  a  estos  asi  compuestos  se  les  pospusiese  pa,  significará: 
Estar  en  su  ser,  ó  permanecer  en  lo  que  significa  la  raiz. 

Calacasán  pa  ni  Gat  Luis,  Don  Luis  está  en  sus  fuerzas.— Cabuti- 
han  pa.  En  su  hermosura.-  CaCapangan  pa,  En  sus  brios  6  valor.  Y 
tienen  el  acento  de  su  raiz,  esoepto  coívlaton,  que  varia. 

Con  esta  misma  composición  íe  liaccn  nombres  de  lugar;  pero 
los  nombres  que  on  castellano  acaban  en  al  como  Lcchugal.  ó  en  ar 
como  rimr,  .solo  se  forman  con  an  pospuesto  siempre. 
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Arrozal,  Palayün.—Caiiaverjil  Je  caña  dulce,  Tubohán.  Y  ¿estos 
mismos  anteponiéndoles  ca ,  significan  lugar  donüe  hay,  v.  g. : 

Mnc  os  arrozales,  Capalayán.— Muchas  sementeras,  Cabuquírán, 
con  el  acento  largo,  y  de  no,  serán  abstractos. 

Con  esta  misma  composición  se  hacen  nombres  que  significan, 
matiíriales  bastantes  para  alguna  cosa,  v.  g.: 

Cabahaiaii,  Materiales  jjara  una  casa.— Cabaróan,  Materiales  para 
una  camisa.  T  si  se  hacen  plural,  serán  con  los  numeraJes,  como 

Daluang  cabaróan.  Suficiente  para  dos  camisas.  Para  que  signifl- 
i[uen  intidad  se  ha  de  doblar  el  ca,  v.  g. : 

Cacabaróan,  Cacaba  cabaróan.  Suficiente  para  tan  solo  un.T  cami- 
sa ,  conjugándose  por  la  pasiva  de  ííí.  Por  ejemplo. 

Juzgo  que  esto  es  óastante  para  una  camisa ,  Itó.i,  quinacabaróan 
co.  También  significa  este  ta  con  algunos  verbos,  ojício,  añaciiendo 
rtjíó  naii  al  fin.  v.  g. : 

¿Anóngcagagauíinmo?  Anóng  cauanán  mo?  Anóng  catuiigcu- 
lán  mó''  ¿Qué  oficio  es  el  tuyo?  El  acento  de  t-odos  en  esta  signifi- 
cación siempre  es  largo. 

Con  esta  misma  composición  significa  lo  que  á  uno  le  corresponda 
en  herencia,  en  repartimiento,  en  trabajo,  en  comida  ó  cualquiera 
Cosa,  mudando  el  acento  (el  acento)  de  sus  raices,  v.  g. : 

Camaníihan,  Lo  que  toca  en  ia  lierencia. — Catongculan.  Lo  que 
toca  en  el  oficio. —Cagao-án,  Lo  que  toca  en  el  trabajo.— Caatagan , 
En  el  trabnjo  del  pueblo. 

Con  esta  misma  composición,  significa  lugar  ó  como  lugar  donde 
todos  van  ó  atienden,  etc.  Ejemplos, 

Canigó-an,  Lugar  donde  se  tira  al  blanco.— Cap uri han  uang  lahát 
si  Pedro,  Pedro  os  blanco  de  las  alabanzas  de  todos.— Carongsolán 
tignan  si  María,  María  es  en  quien  todos  se  miran.—Oasabihán  si 
Suan  sa  Bayan,  .luán  es  de  quien  todas  hablan  en  el  pueblo.— Cati- 
tisoraii.  Tropezadero,  etc. 

De  los  compuestos  con  IH"  al  principio,  y  con  Alf  al  fin. 

Lü9  pretérit.os  perfectos  de  algunos  verbos  con  vi  antepuesta ,  & 
interpuesta  á  la  primera  letra,  y  con  an  al  fin,  so  hacen  nombres  que 
vienen  á  ser  "participios  de  la  pasiva  na,  v.  g. : 

Sinnlatan,  Escrito.— Sinabátan,  Petate  virado.— Sinolaman,  PaBo 
bordado. — Capón,  Bina  tingan  .—Desecho,  Pinihan.— Todo  lo  sobrante 
desecho,  Pinilian.—Paia.  Granzas  de  la  trilla,  Guiniican. — Retazos 
de  la  ropa,  Tinabasan. — Mondaduras  de  bejuco,  Qnin  aya  san. —Ama- 
do, Quinaibigan. 

Para  pluralidad  se  antepone  pag,  v.  g.r 

Aserraduras ,   F in agí agarian.— Escrituras  ,  Piuagsulatau.— Cosas 
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guisadas  cou  miel.  Pinolotáu.— Hechas  cod  huevos,  Initlogan.— Pn 
ries  de  la  mujer.  Inouau. 

Compuestos  con  solo  Hf, 

Cou  alguuos  participios  de  pretérito  perfecto  de  la  pasiva  de  in  se 
forman  varios  nombres.  Lo  primero  de  joyas,  con  raices  do  frutas, 
ó  cosa  á  que  se  asemejan  en  la  hechura.  Ejemplos. 

Joya  de  su  figura,  Binalingbing.— Joya  como  de  la  flor  Sampagn. 
Sinampaga.— Azul  claro,  verde  azul,  Ginúlay,— Color  del  romero. 
Dinomero.— Arroz  largo,  Quiuarayon.— Azucena  olorosa.  Arroz  olo- 
roso, Quiíiaiidá. 

Con  raices  de  parentesco,  v.  g. : 

Padrino,  Inamá,— Madrina  ,  Iniiná.— Ahijado .  Inaau;ic. — Como 
hermano.  Quina  capatir.— Como  propia  mujer,  Inaasava.—Paii,  Ti- 
napay, — Morisqueta,  Hinaeng. 

Con  raices  de  acción,  nombi-es  de  cosas  asi  hechas,  v.  g. : 

Algodón  hilado,  Siuulir. — Alicates.  Ancla,  Tenazas,  Binipit. 

Nombres  compuestos  con  TS  al  fin. 

Asi  para  estos  nomíires  como  para  otros  muchos  que  se  hacft»  con 
raices  de  verbos  que  siguiflcau  acción,  se  hacen  con  ait  al  fin,  y  mu- 
dan el  acento.  Ejemplos. 

Con  nombres  de  pájaros  y  de  su  color. 

Lanin.  Milano,— Lalauiniu,  Milano  del  mismo  color,— Ovác,  Cuer- 
vo.-Ovaquin,  Gallo  como  cuervo.— Tahí,  Coser,— Tahíin,  Costura.— 
Sabsáb,  Pastar  eí  ganado. — Sabsabin,  Pasto.— Inúm,  Beber.— Inu- 
min.  Bebida. 

Otras  raices  piden  hin  ó  han.  Las  que  se  componen  con  in  6  aii. 
son  las  que  tienen  la  última  vocal  de  la  raiz  gutural,  y  se  pronun- 
cian con  alguna  detención.  Si  admiten  sincopa  ó  la  raiz  comienza 
con  I  doblan  la  primera  silaba  de  la  raiz. 

Hiñgá,  Aliento.  Resuello.— Hingahing  taño.  Hombre  que  resue- 
Jla.— Gauá,  Trabajo.  Obra,  Gav-ín.  Gav- án.— Dalita,  Dignarse.  Üalit- 
In.  Dalit-án, — Dalitá,  Sufrir.  Dalitá-in.— Dali,  Darse  priesa,  Dal-an. 
Hiningá,  Hacer  noche.  Hiniñgá-an. — Laquí,  Grande.  La!ac-han. — 
Lacas,  Forzar.  Fuerza.  Lalac-san.— Linib.  Cerrar.  Tapar.  Lilin-ban. 
Lima,  Cinco.  Lilim-han.— Lagáy,  Poner.  Dejar,  Lalag-ian.  Lalag-in. 

Cou  nombres  de  enfermedades  gígniflca  la  persona  <iue  las  pa- 
dece, V.  g. : 

Galis,  Sarna;  Galisin,  Sai-uoso.— Piyo,  Gota;  Piyohin,  Gotoso.— 
Bolotong,  Viruelas;  Bolotoiigin,  Virolento. — Dosdós,  Sarnilla;  Uos- 
dosin,  Kl  que  la  tiene.— Ti  celas.  Sarampión.  Ticdásin.—Buní.  Empei- 
nes, herpes;  Buuíhio,  Herpético.— Mota,  LagaBa;  Motftin,  Lagafio- 
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SD,_01iúg,  Moco;  Olioguin,  Mocoso.— Toma.  Piojo;  Tomáliin,  Pio- 
joso.—I. alaqui.  Varón;  l.alaquinin,  Mujer  varonil.— Itabo  ye.  Mujer; 
Babayinin,  Afeminado. 

A  estosdosse  les  aRarte  w!»,  y  todos  los  dv  '"?tc  üumcrof-ríiiaei-- 
van  el  acento  de  su  raíz. 

Con  esta  misma  co  i;posidoii  de  i»  es  padcfur  iimclias  votos  (« 
que  dice  la  raiz,  cuyo  acento  siempre  se  muda.  v.  g. : 

Hampas,  Azotar. — Harapasiii.  Azotado  rnudias  veces.  —  Osap, 
Pleitear.— Osapin ,  Cosa  sobre  que  se  habla  ó  pleitea  muchas  veces.— 
Yalíi,  Faltar,  Ko  tener,— Va láiii.  Cosa  Ídem. 

Con  este  mismo  juego  se  liaceii  uombres  con  los  que  se  reqiiiebr» 
ú  galantea  ii  las  mujeres,  los  cuales  conservan  o!  acento  do  su  rai?,. 
Kjemplos. 

Polót,  Miel;  Polótin,  Mujer  dulce.— Ganda  .  Azucena;  Gandjün, 
Mujer  hermosa.  ídem  con  Inbhá,  Muy  hermosa. 

Con  nombres  de  monedas  se  hace  que  sif^iiiflqueu  cosa  de  valor, 
equivalente  en  el  precio  de  aquella,  y  dobla  la  primera  silaba,  con- 
servando su  acento,  v.  g. : 

Piso,  Un  peso ;  Pipisosiu,  Candela  de  á  peso  ü  otra  cosa  que  lo 
valgn,— Salapi,  Cuatro  reales;  Sasalapiin,  Cosa  que  vnle  eso.— Say- 
cápat,  lili  real ;  Sa  saycapatin,  Cosa  que  lo  vale. 

Nombres  compuGstos  con  Ají  al  fln. 

]''(jnnause  con  na  ó  Aos  nombres  Ac,  lugares,  dondi^  se  hace  lo  qu« 
significa  la  raiz  y  mudan  su  acento,  v.  g. : 

Aval,  Enseilar;  Aralán,  Fs  á  quien  se  enseña.— Tula r.  Imitar;  Tu- 
láran,  A.  quien  se  imita.— Pallgo,  Bañarse;  Paligoan,  Bañadero.— 
Doong.  Aportar;  Doóngan,  Muelle.  Embarcadero.— Im'im,  Beber; 
Inumaii,  vaso. 

Los  que  de  estos  o.'Jraiten  sínco)ia,  doblan  In  primen  süaba  de  la 
raJK,  v.  g. ; 

Cauin,  Comer ;  Caeanan,  Refectorio,— Lurá.  Escupir,  Lolorán,  Es- 
cupidero,—Pandáy,  Herrero ;  Pandáyan,  F ragua. —Toloy,  Hospedar- 
se; Toloyán  Posada.—Habi,  Tejer;  Habihan,  Telar. 

Con  raices  de  las  cosas  se  hacen  las  que  se  cultivan,  y  el  com- 
puesto muda  el  acento,  v.  g, : 

Niog.  Palma.— Niogán,  Palmar.- Caniogán ,  Lugar  de  muchos 
palmares.— It  mó  Buyo.  Itmohan,  Huerta  de  palmares. 

Con  raices  que  significan  partes  del  cuerpo,  significa  tener  la  t'it 
parte  monstruosa  por  grande,  y  el  acento  sigue  á  la  dicción  inme- 
diatamente, á  parar  en  la  partícula  an,  v.  g. : 

Oloolohán,  Cabezudo.—Ngósoiigosóan,  Hocicudo.— llougáa.  Na- 
rigudo. 
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Con  la  misma  composiciou  se  hacen  nombres  respectivos  de  lu- 
gar, V.  g,: 

Paá,  Pié;  Paahún,  El  lugar  de  los  pies  de  la  cama.— Ona,  Delaiitp; 
Ouaháu,  Delantera.— Huli,  Postrero;  Hu]ih.':Ti,  Atrás. 

CoD  la  misma  composición  Lácense  nombres  de  lugar,  donde  se 
tíclia  algo,  y  mudan  el  acento  de  su  simple,  v.  g. : 

Siingag,  Puriftcar;  Sañgiigan,  Crisol.- Tubig,  Agua;  Tubigáu, 
Cántaro  ó  lugar  donde  se  echa.— Baga,  Brasa;  Bagaban,  Brasero. — 
Itim,  Negro ;  Itiman,  Lugar  donie  se  pone  uno  negro.— Oliug,  Car- 
bón; Olingán,  Carbonera.- Piuagoolingan ,  Lugar  donde  se  hace  cl 
carbón. 

Háoensc  también  nombres  de  instrumento  con  la  misma  composi- 
ción y  mudan  el  acento. 

Bulot ,  Envolver ;  Balotan,  Donde  se  envuelvo  algo.  Envoltorio.— 
l'iniuí,  Sacar  fuego  con  eslabón;  Pinquían,  Los  instrumentos  de  id.— 
SuUr,  Hilar;  Sulirán,  El  uso  con  que  se  hila.— Hapit,  Prensar  entro 
dos  palos ;  Hapitán,  La  prenda ;  Lilicán,  Torno. 

Fórmanse  nombres  de  apuesta,  cuyo  acento  es  siempre  breve  con 
alguna  detención  al  pronunciar  la  palabra,  y  siempre  con  an  pos- 
puesta. 

Coba,  Tomar.— Coiiauan.  .Ipucsta  en  común.— Salapiau,  Apuesta 
de  cuatro  reales.— Co  rotan.  Apuesta  de  un  pellizco.— Pata  van.  Apos- 
temos la  vida.— Anobán?  Cuánto  va? 

Los  nombres  de  uso  que  corre  ordinariamente  en  la  plaza  O  pue- 
blo, V.  g. :  Bilihan,  Precio  corriente,  esto  es,  comprar  k  como  se  ven- 
de.—Bigayan,  Bote  oril i n ario .~0 palian,  Salario  común. 

Con  raices  que  significan  colores,  se  componen  los  nombres  que 
demuestran  estar  de  color  tal,  Putian,  Pintado  de  blanco.— Poláham. 
De  encarnado.— Itimán,  De  negro.  Esto  es:  María  está  vestida  do 
amarillo,  Dilao-uan,  etc.,  etc. 

Híicense  con  esta  composición  nombres  de  medidas  con  los  nume- 
rales. Salópan,  Medida  de  una  ganta.— Tatlóhan,  Medida  de  tres.— 
Apatan,  De  cuatro.  Estos  aplicados  á  los  líquidos  significan  tantas 
gantas,  v.  g. :  A  cuatro  reivles.  Magcanoliau?  v.  g. ;  Anglangis"  A 
cómo  va  el  aceite?  Apatan,  cun  ualóhan,  A  cuatro,  ú  á  ocho. 

Con  los  ordinales  se  hacen  nombres  que  eigniflcan  tanta  parte 
como  primera,  segundii.  tercera  o  cuarta  de  la  medida,  v.  g.:  Cat- 
lohan.  Calimáhan,  Caualólian ,  A  tres,  cinco,  ocho,  de  la  medida  qne 
í^e  hable. 

Las  medidas  de  pesas  se  hacen  con  la  composición  de  a»  pos- 
puesta, V.  g. : 

Tahel  es  peso  de  diez  reales.  Tahelañ,  será  la  pesa  de  diez  reales. 
Tiíiga  es  la  mitad  de  la  anterior,  y  Tinffam  es  la  pe^a  de  medio  Tahel. 
Amastin,  Pesa  de  adarme. 


Hosted  by 


Google 


368 

Últimamente,  con  esta  misma  compüsidoii  signiScu  loque  j»m. 
ú  se  dice,  ó  trata  en  el  pueblo. 

Ang  sabihan  sa  bayan,  Lo  que  ee  dico  en  el  pueblo.  — Ang  osá- 
pau,  Lo  que  se  habla  id.— Ang  tanóngan,  Lo  qne  ee  pregunta. — Ang 
sagótan,  Lo  que  so  responde.— Ang  liñgírau.  Lo  que  se  oculta ;  y  se 
detieue  la  pronunciación  en  las  dos  primeras  silabas,  poniendo  espe- 
cial cuidado  para  distinguir  estoí  nombres  por  si  mismos,  en  cuanto 
verbos,  el  acentuar  aquella  según  y  como  van  escritas  aquellas  d*) 
arriba. 

CAPITULO  VIII. 

De  las  figuras  de  Diceíoa- 

Lláuiiiusc  Hguras  de  diccioít  ciertas  ucencias  que  se  han  introdu- 
cido  en  el  uso  de  algiiuas  palabras,  alargándolas  ó  altre  vi  ándelas,  con 
el  objeto  de  suavizarla  prouuuciacion.  Estas  son  Sinalefa,  Aféresis, 
Sincopa  y  Apópopo.  Expliquemos. 

¿Qué  es  Síncopa?  Callar  la  ultima  vocal  de  alguna  palabra  ó  de 
alguna  silaba  para  formar  las  pasivas  de  m  ó  de  a».  Aunque  dimoí^ 
una  sucinta  explicafion  do  la  Síncopa,  conviene,  sin  embargo,  volver 
á  tratar  de  ella,  porque  facilita  el  modo  de  conocerlas,  y  su  aplicit- 
ciou.  Ejemplos. 

Sondiii  de  soitor  por  sonoria,  significa  seguir  obedeciendo.  En  este 
s<moT,  la  r  se  ba  convertido  en  á ,  y  sincopado  por  pasiva  de  t'i,  re- 
sulta sondín. 

Dala,  que  es  traer  ó  llevar  se  hace  su  pasiva  en  hia  o  cu  fian,  por- 
que este  verbo  admite  h.  Quitemos  á  Dali  esta  última  vocal  á.  y 
quedará  Dal;  añadamos  ahora  Mtt.  resultará  Dalhin  ó  Dalkan  por 
HalaMa. 

Dalhin  mo  itonor  hovi^  nang  boñga  sa  baliay  nang  Ali  mo,  Lleva 
esto  racimo  do  bonga  en  casa  de  tu  tia, — Dalhau  mo  acó  nang  da- 
lauau  pisos,  Tráemu  dü?  pesos. 

La  Sín''o;;a  es  Do-lKin  por  dalaki»  6  dalahan.-'Calac-ka'i,  La  gran- 
deza. EsS}nco|<a  de  Litqui,  La  q  se  ha  convertido  cu  c,  y  de  aquí 
calac-haii.—Hicqm:,  Atar,  se  sincopa  de  este  modo;  íiWiít,  y  resulta 
quitada  la  sílaba  qv- 

Aféresis  es  callar  alguna  letra  ó  silaba  del  principio  de  una  pali;- 
hra,  v.  g. : 

Aayao  ca  man.  Se  calla  la  primera  a  y  queda  Ayao  ca  man,  Aun- 
que tf  pese.  Sin  emí^orgo,  se  usa  mas  y  está  mejor  dicho,  Aayao  es 
man.  En  Parali,  que  ew  permanecer,  perseverar,  quítese  el ;?«  y  qut- 
dará  ¿ai»,  que  sijr.itica  lo  mismo. 

Lo  mismo  es  dcjir  lagparctihiu,  lo  que  es  I! evade  con  persevt- 
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lancia,  que  PAgdadaiihúi,  y  significa  lo  mismo.  De  Falá,  A/4,  úodúií 
fic  vé  omitida  la  letra  d. 

La  Sinalefa  es  quitar  la  vocal  ó  última  letra,  intercalando  entre 
.omas  la  í,  de  !a  conjunción  ai,  ó  la  »  final  de  alguna  palabra  que 
i'oncluya  en  la  tal «. 

Diaynoche,  Arao,t,  gaby.— Alegría  y  contento,  Tova,t,  ligaya, 
por  Arao  at  gaby,  y  tova  at  ligaya.— La  virtud  y  el  pecado,  Caba- 
uala,t,  casalanan.— Cuerpo  y  alma,  Cataoa,t,  caloloua.— Grandeza  y 
pequenez ,  Calac-ha,t,  caontían ,  por  Cabanalan ,  Catao-an  y  Ca- 
lac-han. 

En  estos  tres  ejemplos  se  ha  quitado  la  «  y  la  «  Je  al.  Croo  sean 
suttcientes  estos  ejemplos  para  comprcnJer  la  sigaiñcacion  de  1r« 
tres  flguJ-as,  Sinalefa,  Aféresis  y  Sincopa ;  la  ApíJcopc  está  ya  enjii;- 
i'-tda  en  Cabanalaa ,  Casalanaw ,  oatao-á». 

Sel  análisis  de  la  Analogia- 

Esta  es  el  examen  que  ac  liaco  ile  una  oración  civcunsttinciantUí 
todas  las  partes  que  en  olla  se  contiene,  v.  g. : 

El  hombre  que  ama  á  Dios,  será  premiado  de  Él ,  Ang  tsuo  w: 
imgmiibig  sa  Dios,  ay  gagantihin  niyá  siyá, 

Áng  tauo.  El  hombre,  ua  es  el  que,  ^wgmiHg  es  presente  de  indi- 
i'atlvo,  conjugado  por  la  primera  especie  que  es  »j»,  y  por  eso  esti'i 
repetida  la  ^ ;  sa  es  la  partícula  propia  del  acnsativo ;  ay  es  una  liga- 
Kon  que  va  unida  al  nombre  Dios ;  gagatUihin  es  futuro  en  pasiva  de 
§a«U ,  y  el  hin  es  la  pasiva  de  i»,  que  pide  antepuesta  á  e¡ia  la  í;  xi^á 
os  genitivo  de  siyá,  primitivo  de  la  tercera  persona,  y  está  pospuesto 
á  la  pasiva  de  gantihm,  porque  asi  lo  exige  por  ser  segundo  genitivo, 
y  jí^é  (que  hace  referencia  á  Dios),  es  el  nominativo  de  dicho  pri- 
mitivo de  tercera  persona. 

Sucat  na  itong  manga  li;ilimbauang  ¡siiinlat  co  'lit\ 
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TERCERA  PARTE. -ICATLO^'G  BAHAGUE 

TONGCOL  SA  MAíToA  CATITING. 

CAPITULO  I. — Cabanatanc   naoka. 

De  laB  partículas 

Kl  conocimiento  de  las  partículas  y  su  aplicación  en  las  paiabraw 
y  escritura  tagalas,  hacen  que  se  hable  y  escriba  con  la  propiedad 
que  requiere  esta  lengua,  y  por  lo  mismo  procede  nos  ocupemos  do 
oilas  con  ia  extensión  conveniente  al  efecto. 

s  I. 

De  la  partícula  HíA. 

Esta  partícula  tiene  mucha  aplicación  en  el  idioma  tagalog-,  y  dis- 
tintas significaciones.  Ma,  significa  poder  ó  no  poder;  es  partícub 
pastva  del  verbo  potencia!,  v,  g. : 

Mocacain  mo  cayá  itó  ?  Podrás  comer  esto?— Maisusubo  uio  itó? 
Podrás  meterlo  en  la  boca?— Madarala  mo  itong  matong?  Podrás  lle- 
var esta  canasta  grande  ? 

5fa  significa  también  preciarse  de  cualquiera  cosa,  y  se  juega  de 
este  modo.  La  especie  segunda  que  tiene  ma^  en  activa  ypa¡j  en  pa- 
siva, sirve  para  lo  dicho  y  significa  preciarse  de  lo  que  dice  la  raia. 
V.  g.:  Galing,  magaling  es  el  adjetivo,  y  para  que  diga: 

Nag  mamagaling  ai  Antonio,  Antonio  se  precia  de  bueno,  será  de 
este  modo. 

La  ííi  de  mag  de  la  activa  de  la  segunda  especie  se  convierte  en  a, 
y  por  eso  dice  »o^.  La  partícula  ma  está  duplicada  y  dice  magma  laa- 
galing. 

Tíagmamarunung  si  Francisco.  Se  precia  sabio  Francisco.— Kag- 
mamalacás  ang  mañgá  taga  Lucbán.  Se  precian  de  forzudos  los  de 
Luchan.— Nagma  mariquit  ang  manga  bahayeng  taga  Silangan.  S» 
¡irecian  de  hermosas  las  mujeres  del  Oriente, 

Ma,  ffií  significa  tener  por  bueno  ó  malo  lo  que  sea.  Ejemplo. 

Sama  es  la  raiz  y  signilica  malo;  pues  bien,  anteponiendo  á  !a 
vaia  sama  la  partícula  ma,  dirá  rdasamá ,  que  es  el  adjetivo.  Entre  la  « 
« intercálese  in¡  dirá  ntinamasamá. 
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Minamaaamá  co  itó.  Tengo  por  malo  esto.— Miiiamaigui  co  iyang 
alác.  Tengo  por  bueno  ese  vino.— Minamasarap  co  itoog  canin.  Ten- 
go por  sabrosa  esta  comida. 

Antepuesta  la  partícula  ma  á  !a  raiz  galing,  y  pospuesta  á  esta  ím. 
AiTAmagalingin.  Ejemplo. 

Hovag  mong  magalinging  ang  hindi  magaling.  No  tengas  por 
bueiio  lo  que  no  lo  es. — Hovag  mong  masam-ing  ang  di  dapat,  ang 
di  masamá.  No  tengas  por  malo  lo  que  no  debe  ser,  lo  que  no  ea. 

Ma.  antepuesta  esta  partícula  al  instrumento,  v.  g. :  Con  que  se 
pesca ;  Pocot,  significa  Chinchorro.  Mudadas  las  letras  y  conjugadas 
por  la  tercera  especie,  que  en  activa  es  WiHt  y  en  pasiva  es  jtara;  para 
decir,  pescar  con  chinchorro,  se  hace  de  este  modo : 

Mamomocot,  Pescaré  con  chinchorro.  Aquí  lai¡  deyocoí  se  ha  con- 
vertido en  m. 

Maraimiuaa  acó.  Pescaré  con  anzuelo.  La  raiz  es  .fiiuas,  anzuelo. 
La  S  de  biiias  se  ha  convertido  en  «i ;  y  por  tanto,  mamiuas,  pescar. 

Acó,i,  mamimiuas  sa  ilog  nang  Pasig.  Voy  á  pescar  con  anzuelo 
al  rio  de  Pasig.- Mangílao,  Pescar  con  luz, 

Ma^  antepuesta  á  las  raices,  mudando  !as  quo  comienzan  con  p 
t5  i  en  íft ,  y  las  de  í,  í  y  tí  en  « ,  y  la  c  en  ^  de  pronunciación  gan- 
gosa, hacen  un  numero  señalado.  Ejemplos. 

Magalatio.  A  cada  uno  un  cuartillo.— Calatío.  Kaiz.  Es  un  cuarti- 
llo. Aquí  la  c  ha  desaparecido,  y  se  ha  convertido  en  g  añadida  á  la 
partícula  ma. 

Piso.  Un  duro,  Mamiso.  A  cada  uno  un  duro, — Dangcál.  Palmo.— 
Manangcál.  A  cada  uno  un  palmo.— Potó.  Diez.- Mamólo,  A  cada 
uno  diez. — Salóp.  Una  ganta,  celeniin. — Manalóp.  A  cada  uno  etc. — 
Manaán.  A  cada  uno  ciento. — Sangdaán.  Ciento. 

La  d  de  daan  se  ha  convertido  en  n ,  porque  la  raiz  es  dmit..  Esto 
mismo  se  verifica  en  número  y  monedas ;  pero  no  tiene  lugar  en  )o3 
verbos,  advertencia  que  debe  tenerse  siempre  presente. 

§  n. 

Ma.  Esta  partícula  antepuesta  á  las  raices,  y  doblándolas  al  efec- 
to, dará  el  juego  y  resultado  siguientes :  Galing.  Eaiz.  Bondad.  Pues 
bien.— Magaling  galing  itóng  bagay.  Esta  cosa  es  medio  buena. 
Aquí  se  vé  duplicada  la  raiz,  que  es  lo  que  preceptúa  la  regla  ante- 
rior para  su  juego  y  composición. 

Mataás  taáa  itong  íauo.  Este  hombre  es  medio  alto,  etc. 

§  in. 

Ma.  Esta  partícula  antepuesta  ú  la  raíz  hace  ol  adjetivo  del  que 
hemos  hablado  ya,  y  creemos  muy  conveniente  el  repetir  aquella 
explicación.  Ejemplos  prñcticos. 
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DéButi.  Mabuti.  Bueno.— De  Dunmig,  Maruuuiig.  Sabio.— -De 
Siasip,  Masiasip,  Prudente.— Do  Baet,  Mabaet.  Kn tendido.— De 
Pautas ,  Mapantás,  Consumado,  sabio,  hábil,— De  Lirai ,  Malicai.  J,i- 
jero.— De Bigát ,  Mabígát.  Pesado.— De  Hiña,  Mahína.  l'Iojo,  flaco, 
débil. 

Unida  también  e^ta  partícula  »í3  íi  nombres  sustantivos,  hace  ni* 
nombre  con  ellos  como  adjetivo,  y  Bigniflca  a  undancia  en  lo  rjue  sig- 
ijiflca  la  raíz,  v.  g. : 

De  Guiíitii.  Oro.  üaguintó.  Tener  mucho  oro  —De  PÜac.  Plata. 
Mapilac  na  tauo  si  iVntonio.  Antonia  abunda  en  plata. — Mapalay  si 
Luis.  Abunda  ó  tieno  mucho  palay  en  cascara  I.uis.— Don  Cabunyag- 
tiene  mucha  abundancia  do  arroz.  Si  Gat  Cabunyag  ay  mabitas  it 
Mabigás  si  Gat  Cabunyag. 

§  IV. 

Esta  partícula  «m  antepuesta,  y  pospuesta  la  de  m,  según  luy 
tiempos  de  pasiva,  siguiflcan  perfección,  cousumacion  de  la  obra,  etc. 
Ejemplos. 

Cuando  ya  sea  comido  esto?  Cung  ma  cain  na  itií? — Cuando  ya 
!o  hayas  acabado  de  escribir?  Guiig  ma  isulat  mo  ua?— Cuando  ya 
esté  hecho  aquello.  Cungmayari  uayaón.  Cungiiiagau  oána. 
§  V. 

Esta  partícula  wa,  antepuesta  siempre  á  la  raiz,  significa  tauí- 
bien  lo  que  la  misma  raiz  dice.  Ejemplos- 
De  Putic.  Maputic.  Lugar  de  lodo,  lodazal. — De  Losac.  Malosac 
Lugar  de  cieno.— De  Tinic.  Matiníc.  Lugar  de  espinas.— Be  Damó. 
Maramó.  Lugar  de  mucha  yerba.— De  Batobató.  Mabñtobató.  Lugar 
de  muchas  palomas.- De  Tulisán.  Matulisán.  Lugar  (ie  muchos  la- 
drones.—De  Osa.  MaUsá.  Lugar  de  muchos  venados,  ciervos,  etc.— 
Este  árbol  tiene  6  abunda  en  frutas.  Mabonga  itong  cabuy, 

Y  por  último,  esta  partícula  ma  tiene  muchas  y  variailas  signifi- 
caciones, de  las  cuales  hemos  anotado  algunas,  debiendo  ocuparnos 
de  otras  que  es  necesario  saberlas,  y  esto  corresponde  á  la  cuarta  es- 
pecie, que  es  donde, se  dio  la  explicación  de  ella  con  toda  !a  estcn- 
aion  y  claridad  que  Jiide  dicha  especie,  porque  juega  mucho  en  este 
idioma. 

CÁT^TÜLa  II. 

De  i*  t»£¿rtleiiía  PA. 

Esta  partícula  ?)a  junta  h  las  raices  que  admiten  iii.strumeuto  hjici- 
tal  instrumento,  v.  g. : 

Palo.  Dar  de  palos,  azotar.— Pa malo .  Dar  de  palos  con  (■!.— Tuni. 
Senalar,  indicar.— Pan uru.  Puntero,  señalador. 
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La  í  de  íans  se  convirtió  eu  a  por  la  razón  que  ya  se  dijo  hablando 
en  la  partícula  ma.  Sulat.  Escribir.— Vana lat.  La  pluma  de  escribir. 

Esta  partícalapa  antepuesta  ala  Fa¡K  y  conjugaiia  por  la  segunda 
especie,  que  es  mag  eu  activa  y  pag  en  pasiva,  dice  dar  lo  que  la 
raíz  significa:  esto  se  entiende  si  la  raiz  simple  de  suyo  no  signiñca 
dar ,  pues  en  este  caso  se  usará  del  magpa.  Ejemplos.  Antepuesta  será 
preceptiva. 

Limos.  Limosna,  dar  limosma ;  y  antepuesta  magpa,  dirá  Magpa- 
limos,  y  aquí  siguifleará  dar  limosna.  Conjugada  esta  partícula  pa 
con  mag.  con  algunas  raices,  no  dice  transición  alguna  en  otra  per- 
sona, ni  en  otra  cosa,  ni  supone  mandamiento  á  otro,  solo  signiñca 
voluntariamente  liacer  lo  que  la  raiz  significa,  ó  recibirlo  ensi,  v.  g.: 

Oían,  Es  la  lluvia;  pues  Magpaolan,  significa  recibir  voluntaria- 
mente la  lluvia.— Arao.  Es  el  Bol ;  Magpaarao.  Ponerse  al  Sol,  sufrir 
el  calor  del  Sol.— Hangin.  Ks  el  viento;  Magpahangln.  Ponerse  vo- 
luntariamente á  recibir  el  viento. 

A  esta  partícula^,  antepuesta  la  de  na  con  algunas  raices,  sig- 
nifica el  modo  6  postura  de  algún  cuerpo ,  bien  sea  del  modo  que 
fuere,  v.  g. : 

Dapá.  Es  echarse  boca  arriba,— Napa  rapa.  Cayó  de  bruces.— 
Napa  taguilir.  Cayó  de  lado,— Napa  íihaya.  Cayó  boca  arriba. — Napa 
talicór.  Cayó  de  espaldas. 

Conjugada  esta  partícula  pa  en  activa  con  mag.  y  en  pasiva  por 
alguna  de  las  tres  i»,  i,  an,  aunque  de  ordinario  rige  y  pide  la  de 
in .  no  dice  mandar ,  ni  permitir ,  sino  hacer  ó  causar  lo  que  la  raiz 
signiñca;  y  esta  composición  ó  modo  solamente  tiene  lugar  en  los 
verbos  neutros,  que  es  muy  común  y  ordinario  en  ellos,  v.  g. : 

Lamíg.  Frialdad —Tacot.  Miedo.— Quid! at.  Gentellear.—Tayo,  Es- 
ter derecho,  y  otros.— Maglamig  canang  tubig.  Enfria  el  agua.— 
Palamigin  mo  ang  tubig  sa  hangin.  Pon  á  enfriar  el  agua  al 
viento. — Patacotin  nio  ang  batang  ungmiiac.  Atemoriza  al  mucha- 
cho, que  Hora.— Magta,vo  ca  nang  ioclucan.  Pon  derechas  Jas  sillas.— 
Pateyóan  mo  ang  manga  loclocan  sa  silir,  Pon  derechas  las  sillas  en 
el  cuarto,  celda,  habita  lioa.-l'aloclocan  mo  silá.  Haz  que  se  sien- 
ten ellos. 

Con  esta  particulada,  antepuesta  á  la  raiz  ana  se  hacen  unas  pre- 
guntas interesantes;  y  así  unida ¿la  á  ano,  paanó  es  ya  adverbio. 
Los  ejemplos  aclaran  lo  expuesto. 

¿Cómo  es  eso?  Paanó  iyanV— Cómo  sucedió?  Paanong  nangyari? 
—He  qué  manera  se  hizo?  Paanong  gauá?— Cómo  he  de  ir  yo  á  Val- 
demoro  ?  Paanó  ang  pagparoon  co  sa  Valde moro?— Venga  lo  que  vi- 
niere no  he  de  ir  á  Manila,  Magca  pa  ano  man  acó,i,  di  acong  paro- 
roon.-— Y  por  qué?  At  baquin ?— Porque  no  tengo  camisa  limpia.  Sa- 
pagcá,  acó,i,  ualang  barong  mahuis. 
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Son  muchos  los  ubos  de  esta  partícula  jia  que  significa  aun ,  íoda- 
rio ,  y  ea  de  dos  maneras.  Una  interrogativu  y  la  otra  simple.  La  íd- 
terrogatiya  es  también  de  dos  maneras,  simple  y  reprubativa.  Los  si- 
guientes ejemplos  explican  lo  arriba  expuesto. 

Desde  antes  estuve  aquí.  Cañgina_pii,í,  dirito  acó.— Uno  mas.  Isa 
ja.— Otro  aún.  Isa  ¡sa.— Aun  hay  allá?  Meyroon  pal  Esta  pregunta 
es  interrogativa  simple.  ¿Yo  liabia  de  volver  allá  ?  Acó  pa  ang  paro- 
roon?— De  ninguna  macera.  Di  man  nava,— Nunca.  Caylán  man. 

Otros  usos  tiene  muy  expresivos  la  partícula  jja.  Explicación  de 
ellos.  Ejemplos. 

1."  Di  Jesús  tú.  Pa  Jesús  ca;  Encomié  adate  á  Jesús.  Pa  Jesug 
ca.— Invoca  continuamente  á  Jesús.  Marunduug  cang  Pa  Jesús. 

3."  Déjate  enseñar,  ó  pide  que  te  eusefle.  Pa  aral  ca  (v.  g.:  de  Pe- 
dro) cay  Pedro. 

3.'  Consentir,  pedir,  ceder  ó  dejarse  hacer  lo  que  signiílca  k  raíz. 
Ejemplos.  Déjate  azotar.  Pa  hampas  ca.— Déjate  limpiar.  Pa  Jinis  ca. 
4.°  Ir  ó  venir  á  cualquier  lugar.  Vete  íi  la  sementera.  Pa  buquir 
ca.— Vete  ala  Iglesia.  Pa  simbahan  ca.— Vete  ala  Gallera.  Pa  Sa- 
bongan  ca.— Vete  al  mar.  Pa  Dagat  ca.— Vete  al  cañaveral  de  caña 
dulce.  Pa  tuholian  ca.  Y  en  este  sentido  se  conjugan  los  cinco  adver- 
bios locales,  V.  g. : 

Saan ,  significa ,  Dónde ,  á  dónde,  por  dónde. — ¿A  dónde  vas?  Pasa 
Baan  ca?— Diní.  Aquí,  mas  cerca  que  Dito.— Ven  aquí.  Parini  ca. — 
Ven  aquí.  Pa  rito  ca.— Vé  ahí,  Pa  diyan  ca.— Vé  alli,  acullá.  Parroon 
ca.  Se  advierte  que  la  partícula  sa  se  conj  uga  de  dos  modos. 

Vete  a  la  Iglesia.  Pa  Simbahan  ca. — Vete  allá  á  la  Iglesia,  Pa  sa 
Simbahan  ca. 

CAPÍTULO  III. 
De  la  partícula  AIS. 

Esta  partícula  pospuesta  á  las  raices  simples,  significa  lugar  en 
que  se  ejercita  lo  signiücado  por  ellas.  Ejemplos. 

Tagay.  Dar  de  belíer. — Tagajan,  Será  la  taza  ó  vaso  donde  se 
liebe.- Inum.  Beber.— Inu man.  El  vaso,  copa  ó  cosa  donde  se  bebe. 
— Tacái.  Medir.— Tacálan.  Cosa  en  que  se  mide,— Higa,  Acostar- 
se.— Higáan.  Cama  ó  lugar  donde  se  duerme.— Alác.  Vino.— Alá- 
cán.  Lagar  donde  se  hace  el  vino.— Panalañgín.  Orar.— Panalañgí- 
nan.  Lugar  donde  se  hace  oración.— Bantáy,  Centinela,  guarda,  ata- 
laya, etc.— Bantáyan,  Lugar  donde  se  hace  la  guardia,  centine- 
la, etc.- Magtagay  ca  sa  canila.  Da  de  beber  á  ellos,— Tagay an 
mo  süa.  Ellos  s.an  dados  de  beber  de  tí,— Inurain  mo  itong  alac.  Bé- 
l>ete  este  vino. 
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CAPITULO  IV. 

De  la  partícula   ISA. 

Antepuesta  esta  partícula  á  los  verbos  pasivos  significa  y  dice, 
guardar  la  cosa  en  e!  lugar  que  se  nombra,  v.  g. : 

Guarde  eso  en  la  tinaja.  Is&  tapayan  mo  iyán.— Guai-da  aquello 
en  el  arca,  Isa  cabán  mo  yaón.— En  la  celda.  Isa  silíd,— En  el  rincón 
de  las  escaleras.  Isa  soloc  nang  hagdán.— En  el  suelo  de  la  casa,  l,c;i 
silong  Tiang  bahay.— En  el  tabique  hacia  la  derecha.  laá  dingdiní 
dacong  cañan.— En  la  cueva.  Isa  Loñgá. 

CAPÍTULO  V. 

De  la  partíciUa  LABI  ó  LABING, 
Esta  partícula  £a',i  significa  so'ra  ligándola  con  ir,  y  mejor  con  u 
y  g,  esto  es  ng  con  cada  uno  de  los  cardinales,  resultará  decir,  sobra 
uno  etc.  de  10,  que  en  nuestra  cuenta  sobra  I  de  10,  y  son  il. 

Labiug  dalüa.  12.— Labing  tatló.  13,— Labing  apát.  15.— Labiii 
anim.  16. — Labinpitó.  17.- Labin  való.  18.-— Labin  siyan.  19.  Y  des- 
de aquí  cesa  el  laÜTi ;  pues  para  decir  20,  toman  el  daltia  antepenión- 
dolo  y  ligándolo  convenientemente,  y  posponiendo  pono,  que  signi- 
tica  dieí,  resultará  20. 

Daluang  povo.  20.— Daluang  povo,t,  isa,  21,— Daluang  povo,1:, 
dalauá.  22  hasta  Dalauang  povo,t,  siyan,  29,  y  desde  aquí  parn. 
contar  30  anteponen  latió  que  significa  tres,  y  posíionen  el  pono  su- 
cesivamente  hasta  llegar  á  ciento,  que  es  sangdaan,  100.— Vo 

,  ciento,  loo,  laángdaan. 

CAPITULO  VI. 
De  la  partícula  PACA, 

Esta  partícula  ¿iücfl  da  fuerza  y  realza  la  raiza  quiea  se  jauta,  v.  g.: 

Taás.  Alto,  levantar,— Magtáas,  Magyacatáas.  Levanta  esto  ;  pero 
es  como  envalentonarse ,  levantarse  á  mayores^  ensoberbecerse.— 
Nagyacatáas  si  Antonio  cay  Luis  na  caoiyang  Panginoon,  Antonio  se 
ensoberbece  con  su  amo  [ó  señor)  Luis. 

Conjugada  de  este  modo  y  por  esta  segunda  especie  mag  en  acti- 
va y  jw?  en  pasiva,  sube  de  punto  ¡a  cosa  sobre  que  se  babla  ó  trabi. 
No  se  le  pone  acusativo  de  transición,  porque  es  mas  común  y  usual 
entre  los  indios  el  significar  de  un  modo  elevado  ¡o  que  uno  hace  do 
voluntad  y  con  eficacia,  aunque  se  quede  en  el  mismo  sujeto  'h; 
quien  se  habla,  v.  g. : 

Pedro  se  hermosea.  Nagpajmca'hüti  si  Pedro.— Andrés  se  engraii- 


Hosted  by 


Google 


(lece,  NagyM^a.o  malial  si  A üd res.— Jesucristo  murió  de  su  propia 
Toltinta'J.  Hügpaca  mata;'  si  Jesucristo.— Autonio  se  hace  sabio  de 
veras.  í^ngpapaea  dunuiig  si  Antonio.— Luis  se  empobrece  por  su  vo- 
Juntad.  'Nügpapaca  duc-há  si  Luis. 

Esta  partícula  paca  que  juega  en  loe  ejemplos  anteriores  es  de  la 
t'specie  déciraaeuarta.  y  su  primera  sif^niflcaciou  es  hacer  ó  padecer 
voluntariamente  lo  que  dice  la  raiz,  y  á  ella  nos  remitimos  para  su 
mas  extensa  explicación. 

Para  otras  significaciones  usan  también  de  esta  partícula  paca,  y 
es  para  decir  que  una  cosa  se  reputa  por  otra,  y  suple  por  ella  Ó  en- 
tra en  su  lugar,  aunque  do  sea  tai  en  riRor  y  verdad,  v.  g. : 

Debe  uno  á  otro  uü  puerco ;  no  tiene  puerco  que  pagarle,  y  para 
pagarle  de  algún  modo,  le  da  una  cosa  que  valga  ó  sea  equivalente 
en  el  precio  estimado  por  el  puerco,  y  ¡e  dice : 

Toma  ya  por  el  puerco  esta  plata.  Pinacababuy  co  na  itong  püac. 
—No  tiene  Pedro  manta  para  arroparse,  y  de  unos  pedazos  de  ropa 
liace  aquella.  Pina  Comot  co  itcmg  maügá  capotol  na  damit.— Hice 
¡iluma  este  pedazo  de  caria.  Pina  capanulat  co  itong  pát  pát  na  ca- 
uayan. 

CAPÍTULO  VII. 
De  la  partícula  PAGCÁ. 

Esta  partícula íjffl^cá  nunca  significa  acción,  ni  como  acción,  por- 
<;ue  eso  lo  s¡gnifii"a  con  la  particulaíJa^ ,  y  sí  tal  vez  lo  parece  en  las 
<:í)sas  que  suceden  no  pretendidas  ni  buscadas  al  efecto.  Ejemplos. 

La  destrucción.  Pagcásira,  casiraan. — La  muerte.  Pagcámatay  li 
Camatayau. 

Los  nombres  compuestos  con  pagcá  se  distinguen  de  los  abstrac- 
tos, porque  estos  sigiiiflcan  y  dicen  la  esencia,  substancia  y  cualidad 
de  las  cosas ;  y  el  pagcá  dice  lo  mismo,  y  también  se  refiere  á  la  for- 
ma, figura,  manera,  hechura  y  traza  de  la  cosa,  si  la  tiene,  y  asi  es 
tl«e  no  dicen  los  tagalos. 

Masamá  ang  catauohan  ni  Pedro.  Y  dicen  y  debe  decirse  de  este 
modo :  Mala  hechura  es  la  del  cuerpo  de  Pedro.  Masamá  ang  pagcá 
tauo  ni  Pedro;  y  es  la  razón  porque  calauohan  es  la  humanidad,  que 
:>orsi  no  es  mala,  yjJflícáíasíoes.  dice  y  significa  la  mala  disposi- 
ción del  cuerpo ,  v.  g. ;  Si  es  feo.  mal  parecido,  etc.,  y  estos  nombre» 
i''gen  genitivo,  v.  g. :   El  ser  de  Dios.  Pagcá  Dios  naug  Dios. 

Cuando  significa  aeaíü  se  entiende  sin  faltar  al  ser,  substancia  Ci 
iiiodo  de  ser  de  cualquiera  cosa,  aunque  sea  accidente  aquel  su  ser, 
V.  g. :  E!  ser  de  hombre.  Ang  pagcá  tauo.— El  ser  del  alma.  Ang 
¡¡agcácaloloua,— El  ser  de  la  bestia.  Ang  pagca  hayop. — El  adorno 
'le  la  mujer.  Ang  pagcá  hutinang  babaye.— La  hermosura  de  esa  jó - 
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ven  mujer,  Aiig  pagcá  gaudá  niyang  (¡alaga.— Lo  feo  de  aquel  mozo- 
Ang  pagcá  lupit  Dij'aong  bagoiig  tauo.— Lo  ñaco  del  cuerjio  do  Don 
Antonio.  Ang  pagcá  yangág  ni  Gat  Antonio, 

CAPÍTULO  VIII. 

Continúa  la  explicación  de  la  partícula  PAQCÁ. 

l'rouunciaiido  la  ultima  á  do  esta  partícula  como  si  fueran  dos  itií, 
.,"rvc  para  exagerar  alguna  cosa,  v.  g. : 

¡  Qué  hermoso  es  esto !  Pagcá  but'i  nitú  ay !— j  Oh  que  falta  tienes 
de  entendimiento!  Pagcá  valácang  baet!  Pagcá  valangbaetmó! — 
j  Oh  qué  muchcdumhre  de  gente !  Pagcá  ramiug  tauo ! 

Para  mas  encarecer,  dóblase  toda  la  raiz,  t.  gr.  r  Bami. 

¡Oh  qué  muchedumbre  tan  numerosa!  Pagcá  rami  dami  ay!— 
¡Oh  qué  maldad  tan  grande  es  el  pecado!  Pagcá  sama  sama  nang: 
casalanan !— Qué  virolento  eres !  Pagcá  bolotoñgin  mo !— Qué  habla- 
dor! Pagcá  bibigan  mol— Qué  bueno  ares!  Pagcá  galing  galing  rao! 
Qué  Hjero  eres !  Pagcá  licsi  licsl  nio  I-Qu6  pesado  eres !  Pagcá  bigáf 
bigát  mo ! 

De  esta  partícula  pajfcá  se  usa  continuamente,  para  decir  la  causu- 
ácl  por  qm  se  hace  ó  sucedió  esto,  aquello,  etc.  Ejemplos, 

Por  cuanto  él  es  rico,  no  hace  caso  de  mí.  Sapagcá  siya.i,  niaya- 
man,  acó,i,  ulnaualang  bahala  niyá.— Por  cuauto  Antonio  es  podero- 
so, no  me  respeta.  Sapagcá  si  Antonio,!,  macapang  yayari,  di  acó 
iguiuagalang  niyá.— Por  cnanto  soy  cojo,  nadie  me  mira.  Sapagc» 
acó,  i,  pilay  ay  ualaug  tunginitingin  sa  aqniu.— Por  cuanto  soy  pobre, 
flaco  y  enfermo,  nadie  me  ayuda,  Sapagcá  acó,i,  mahirap,  yayat,  at 
mey  saquét,  ualang  tnug  motuluug  sa  aqniu.— -Por  cuanto  mi  con- 
discípulo Luis  es  sabio,  por  eso  es  soberbio.  Sapagcá  ang  caarai  cong 
si  Luis  ay  marunung,  cayá  nagpapalalo. 

También  esta  partícula  jtagté.  so  usa  con  negativa  con  el  verbal 

El  no  dar.  Pagcá  di  pagbigay.— El  no  sentir  alivio,  Pagcá  di  pag 
eaguinhaua.~El  no  tener  vergüenza.  Pagcá  di  pagcá  ualang  liiyii. 
—El  uo  tener  respeto.  Pagcá  di  pagcá  ualang  galang.— Et  no  tener 
diucro.  Pagcá  di  pagcá  ualang  salapi,  nagpapacadue-há  acó.- El  uo 
ser  generoso,  te  hace  ser  tacaño.  Pagcá  di  ca  pagcámalabusáo.  na- 
guiguin  maramot  ca.— E!  no  consentir,  es  causa  de  tus  di^ustos. 
Vagcá  di  payag,  ay  siyang  iqniuagagalit  mo. 

Esta  partícula jMícá  se  distingue  de  sí,  en  cuanto  es  verbal  en  ta. 
(do  que  se  habló  en  los  verbales)  de  la  cuarta  y  octava  especies, 
en  que  como  verbal  se  pronuncia  seguido,  y  no  siéndolo,  se  levanta 
algo  la  voz,  y  se  recalca  algún  tanto  en  la  última  rf. 
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También  signiflca  esta  partí culajiajcif,  desde  6  luego  ¡ve.  Ejemplos, 

Desde  mi  niñez.  Pagcá  bata  eo.— Desde  mi  mocedad.  Pagcá  ba- 
goog  tauo  co.— Desde  mi  vejez.  Pagcá  tanda  co.— Desde  que  soy- 
hombre.  Pagcá  tauo  co. — Luego  que  fué  criado  { ú  hecho  este  mun- 
do). P^cayari  uitong  san  gcalibutangbayan.— Luego  que  pecó  Adán, 
se  afligió.  Pagca  sala  ni  Adán,  nagpighatí  siyá. 

Con  cosas  que  pueden  recibir  mas  y  menos  siguiflca  esta  partícula 
pagcá  el  último  término,  grado  ó  perfección  á  que  pueden  llegar,  v.  g. ; 

La  pleamar  ó  lo  mas  á  que  crece  la  marea,  Ang  pagcá  laqui  nang 
tubig.— Lo  mas  ardiente  de  la  calentura.  Pagcá  lubhá  nang  lagnát. 
La  llamarada  grande  del  fuego.  Pagcá  laquí  nang  dagalác  nang 
Epuy. 

El  verbal  en  io  es  el  crecimiento,  ó  irse  aumentando  la  cosa,  v.  g. ; 

El  ir  creciendo  la  marea.  Pagiaquí  nang  tubig.— El  ir  bajando  In 
marea.  Pagcati  nang  tubig.— Lo  último  del  bajar  de  la  marca,  Pag- 
cacati  naog  tubig.  Y  asi  respectivamente  en  todo  lo  que  se  destruyo, 
se  hace  ó  se  perfecciona,  v.  g. : 

El  destruirse  la  madera.  Pagcasira  nang  cahuy.— La  destruccioü 
completa  de  la  madera.  Pagcacasira  nang  cahuy.— Lo  ultimo  de  la 
obra.  Pagcaca  gao-á.— Lo  último  de  la  obra.  Pagcaca  otas  nang  gao  á, 

CAPÍTULO  IX. 

De  la  partícula  PAGUIN. 

Esta  partícula  sirve  para  la  conversión]  de  una  cosa  cu  otra,  sin 
que  quede  )a  substancia  de  lo  que  era  antes. 

El  vino  se  convirtió  en  verdadero  vinagre.  Ivaguing  suca  ang 
alác.  Y  de  Cristo  se  dice  que  en  las  bodas  de  Cana  convirtió  el  agua 
en  vino.— Cristo  convirtió  el  agua  en  vino.  Pinaguíng  alác  ni  Cristo 
ang  tubig.— La  comida  que  comi  ayer  se  convirtió  en  hiél.  Kaguiíi 
apdó  ang  nacain  co  cahapon- 

CAPÍTULO  X. 

De  la  partícula  SA. 

Esta  partícula  sa  sirve  de  preposición  para  los  genitivos,  dativos, 
acusativos  y  ablativos,  la  cual  se  usa  cuando  nombramos  alguna  cosa, 
que  es  lugar,  ó  como  lugar,  ora  sea  hombre,  ora  cualquiera  otm 

Acerca  ese  sombrero  á  la  barandilla  del  navio.  Ylapit  mo  iyang 
sambabelo  sa  babalian  nang  daóng.— Cuelga  esa  manta  en  el  clavo 
grande  del  tabique.  Ysabit  mo  iyán  comot  sa  malaquing  paco  nang 
dingding.— Aleja  de  mi  esa  culebra.  Ylayó  mo  sa  aquiu  iysmg  abas. 
—Lleva  este  envoltorio  á  la  Banca.  Ytugpa  mo  itong  balotan  sa 
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Banca.— Cuelga  la  ropa  mojada  en  el  tairador.  Ysampay  mo  aiig  ba- 
sáng  damit  sa  banayahan. 

Estapart!cu!asa.  como preposicioD  heclia  verbo,  significa  estar 
en  alguu  lugar,  ad-virtiendo  que  cuando  se  conjuga  por  la  piiniera 
especie  que  es  vm ,  por  sí  solo  lo  sigaifica.  Ejemplos. 

Pedro  está  en  Polo.  Si  Pedro.i.  na  so.  Polo.— Juau  está  en  la  se- 
mentera. Si  Suan  ay  na  sa  buquir.— María  está  en  la  ventana.  Si 
María.i,  na  sa  do rongavan.— Isabel  está  en  la  Iglesia.  Si  Isabel  ay  na 
íaSimbaban.—Antonia  está  cosiendo  en  casa.  Si  Antonia,!,  na  iia- 
nahí  sa  bahay.— Luis  está  en  la  Cátedra.  Si  Luis  ay  na  sa  Basaban.— 
Don  Cabunyag  está  en  el  campo.  Gat  Cabungyag  ay  na  sa  Parang.— 
Andrés  está  en  el  cementerio.  Si  Andrés  ay  na  sa  Pagbabaonan, 

En  estas  oraciones  está  antepuesta  la  partícula  m ,  que  significa 
estar  en  alguna  parte ,  como  quiera. 

Conjúgase  esta  partícula  sa  por  la  primera  especie,  que  es  mi ,  y 
por  ella  conjugada  la  raiz ,  dice  estar  de  asiento  en  tal  ó  cual  parte. 
Bjemploa. 

Dios  está  en  los  cielos.  Ang  Dios  ay  suma  sa  1  a ¡Igit.— Manuel  \ive 
de  asientü  en  Manila.  Si  Manuel  ay  sangmasa  Maynüa.— Antonio- 
Yive  en  Polo.  Si  Antonlo.i,  sungma  sa  Polo.— El  herrero  dónde  está? 
Ang  pandáy  sa  na  roon?— En  la  fragua.  Bungma  sa  Pandayan,  d 
Labolán. 

Y  cuando  esta  misma  partícula  sa  se  conjuga  por  la 
pecie  que  es  mag,  significa  poner  algo  en  aquel  lugar,  ■ 

Pon  la  camisa  al  Sol.  Mag  sa  arao  ca  nang  baro.  Se  advierte  que 
este  modo  no  es  ni  político,  ni  muy  usado,  porque  los  indios  entien- 
den cometer  alguna  cosa  no  decente,  de  día.  y  á  ñn  de  evitarlo,  se 
dirán  estas  oraciones  en  activa  por  el  verbo  Palagéy,  v.  g. : 

Pon  la  camisa  al  Sol.  Magpalagay  ca  ]iang  baro  sa  arao,— Pon  la 
ropa  mojada  al  viento.  Magpalagay  ca  sa  haügin  nang  damit  na  na- 
basá.— Pon  el  ctiinchorro  donde  se  cuelga  la  ropa.  Magpalagay  cu  sa 
sampayan  nang  pocot. 

Duplicada  esta  partícula  sa,  y  si  la  raíz  á  que  se  junta  es  lugar, 
como  casa,  calle,  iglesia,  etc.,  significa  estar  en  aquel  lugar,  v.  g.: 

Está  en  casa.  Sa  sa  bahay,— Está  en  la  Iglesia.  Sa  sa  Simbahan.— 
Está  en  la  calle.  Sa  sa  lansañgan. — Está  en  la  sementera,  Sa  sa  bu- 
quir.—Esí-á  en  el  pueblo.  Sa  sa  bayan.— Está  en  el  rio.  Sa  sa  ilog,- 
Está  en  la  ventana,  Sa  sa  doronga van,— Está  en  c!  jardín.  Sa  sa  ha- 
lamanaj.— Está  en  la  alcaldía.  Sa  sa  Hocoman,— Está  en  la  cárcel. 
Sa  sa  carsel.  Sa  sa  bilañgoan,— El  pájaro  está  en  la  jaula.  Sa  sa  co- 
longan  ang  ibón. 

Esta  partícula  sa  es  también  adverbio  de  tiempo  pretérito,  y  aña- 
de á  los  adverbios  nang  y  nion  mas  puntualidad,  mas  exactitud  y  pre- 
cisión en  Ja  acción,  en  la  palabra,  etc.,  etc.,  en  términos  de  que  suco- 
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-dietiiio  aquello  á  que  se  junta,  se  verificó  luego  la  cosa,  como  por 
ejemplo. 

15q  partiéodose,  6  luego  <jue  se  marchó  Lus  de  caaa,  llegó  m¡  Pa- 
dre. Sa  si  Luis  ay  rnanao,  sa  baliay  ay  naratiiig  aug  Ama  co,  vel 
aquÍQ  Amfi. 

Viene  muy  bien  con  esta  partícula  sa ,  y  significación  y  modo  de 
hablar  muchas  veces  el  adoerUo,  que  expresa  Uego  que  sucedió  esto 
ü  aquello.  Ejemplos. 

Luego  que  se  quemó  la  casa,  eutraron  los  ladrones  eu  el  pueblo. 
Sa  na  souog  ang  bahay,  nagsi  pasoc  sa  bayan  ang  mañgá  tulisán.— 
Luego  que  escribí  á  Don  Juan,  se  fué  la  criada  de  casa.  Sa  acó, i,  na 
sulat  cay  Gat  Suan,  ungmalis  sa  bahay  ang  alilang  babaye.— Luego 
•que  nosotros  vayamos  á  Salamanca,  nos  dedicaremos  á  buscar  la 
vida.  Sa  camy  pasa  Salamanca,  quita, i,  magsa  sa  hanap  buhay.— 

Luego  al  punto  de  salir  de  casa  mi  compañero  y  amigo  Luis,  mu- 
rió mi  hermano.  Sa  tambing  ungmalis  sa  bahay  ang  aquing  casa- 
jna.t,  catotong  si  Luis,  namatáy  ang  capatir  co. 

Con  esta  partícula  sa  pronunciada  con  fuerza  y  como  enfadado 
acostumbran  los  indios  espantar  á  las  gallinas,  aunque  usan  mas  de 
su ;  sin  embargo,  en  los  arrabales  de  Manila  usan  mas  de  sa  que  de 
íM ,  y  en  otros  pueblos  usan  indistintamente  ya  del  so ,  ya  del  í«, 
según  les  place.  Empero  si  la  tal  raiz  á  que  se  junta  siguiflca  acción, 
ó  modo  de  estar  asi  en  aquello  ú  en  aquel  modo,  entonces  su  juego 
es  de  esta  manera.  Ejemplos. 

Estar  mirando  sin  quitar  los  ojos.  Sa  titihgin.  Duplicase  la  prime- 
ra sílaba  de  la  raiz,  anteponiendo  sa ,  como  se  vé  en  el  ejemplo  an- 
terior,— Luis  está  hecho  un  bobo  (sin  hacer  nada).  Sa  tatayó.— Está 
liresente.  Sa  haharáp.— Esta  buscando.  Sa  hahanap.— Está  escri- 
biendo, Sa  susulat.— Está  pensando.  Saiisip,— Está  caminando  (como 
un  tonto).  Sa  ialacar. 

Esta  partícula  sa  sirve  para  hacer  comparaciones,  como  de  esto  á 
aquello,  que  en  español  se  dice  :  Mas  que  aquel,  bien  sea  poniendo  la 
raiz  lalo  que  significa  «tas,  ora  sin  él.  Ejemplos. 

Sabe  mas  este  que  aquel.  Marunung  itó  sa  yaón.— Sabe  mas  este 
que  aquel  otro.  Marunung  itó  sa  yaón  ibíi. — Andrea  es  mas  malo  que 
Luis.  Sí  Andrés  ay  laloQg  masamá  cay  Luis. 

También  significa  esta  partícula  sa  entre  este  ó  aquel  para  formar 
comparaciones,  v.  g. : 

Balmes  no  tuvo  igual  entre  los  sabios  de  eu  tiempo.  Valang  capa- 
ra si  Balmes  sa  lahat  na  maruruiiung  sa  panahón  niyá.— Entre  los 
carpinteros,  el  mas  sabio  es  Fulano.  Sa  maÜga  anlouague,Í,  angla- 
loug  marunung  ay  si  Couan.— Entre  los  modestos  en  el  hablar,  cl 
mejor  de  todos  es  Don  Luis.  Sa  mahinhin  na  pañgongosap,  ayang 
Jaio  sa  lahat,  ay  si  Gat  Luis.— Entre  las  mujeres  sin  respeto,  la  peor 
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de  todas  es  Juana,  Sa  maiigá  babayeug  ualang  aníani,  ay  ang  lalüog 
masainá  si  Suana.— Entre  los  descansos,  morir  en  paz  es  el  mejor  lio 
todos.  Sa  pahingahan  ang  [layapaug  maniatay  ay  ang  lalong  maga- 
ling  sa  lahát. 

Esta  partícula  sa  sirve  también  para  encarecer  algo,  sea  para  ala- 
barlo, afearlo,  á  como  quiera,  para  ponderarlo,  y  juntándose  á  ais- 
Iractos,  duplicando  la  primera  silaba  de  la  raiz,  se  juega  de  este  rao- 
do.  Ejemplos. 

(íflíiííí  es  la  radical  que  significa  Uieii,  etc.,  y  se  pone  en  admi- 
ración. 

¡  Oh  qué  bueno  es  esto  !  Sa  yagaling  aya  niti5 !— ¡  Oh  qué  hermoso 
es  el  cielo !  Sa  ^ugandá  aya  nang  Laiígit !— j  Oh  qué  de  navios  hay 
en  el  mar!  Sa  líadami  aya  nang  manga  dauóng  sa  dagát!— ¡Olí  quó 
hermosa  es  la  inocencia  de  los  niños !  Sa  yagandá  aya  nang  uaiang- 
sala  nang  manga  bata  !—¡  Oh  que  dulce  es  la  miel  I  Sa  tatam-ís  aya 
nang  polót !— i  Oh  y  qué  hermosa  es  la  grandeza  del  cielo !  ¡Sa  íuboti 
aya  nang calachan  nang  laiígit!-Oh  y  qué  gracioso  es  el  talle  del 
cuerpo  de  la  hermosa  Matilde !  Sa  dicricquit  aya  nang  aiiiyó  nang 
Catao-áng  nanp  magandang  Matilde  !— ¡  Oh  pequenez  de  la  tierra! 
Sa  caootiang nang  lupa!— 1  Oh  y  qué  gracioso  es  en  el  hablar  l?un 
Antonio !  Sa  mamavicaiu  aya  si  Gat  Antonio ! 

Esta  partícula  m  conjugada  por  la  mag  de  la  segunda  especie,  y 
junta  á  raices  que  significan  perfección  natural,  y  posponiendo  á  la 
tal  raiz  la  partícula  mi ,  siguiflca,  andar  dos  ó  mas  como  á  porfía  y 
apuesta,  sobre  cual  se  adelante  en  aquella  perfección,  duplicando  la 
partícula  sffi,  v.  g. :  __ 

Andan  á  porfía  ellos  sobre  cuál  es  sabio.  Nagíasa  donuga»  siiá.— 
Ellos  dos  porflan  sobre  cuál  tiene  mas  juicio.  Nagsaíit  baeta»  silaiig 
dalua.— Porfían  ellos  tres  sobre  cuál  tiene  mas  fuerza.  Nagsasa  lacasa» 
siláng  tatló.— Juan  y  Antonio,  é  igualmente  Luis  porfían  sobre  cuál 
acierta  á  lo  que  se  tira.  Si  Jua.t,  si  Antonio,  pati  ni  Luis,  ay  nagsasa 
tamaa».— .*Lqne  los  porfluu  sobre  cuáles  son  mas  afortunados.  Yaóng 
manga, i,  nagíasa  palaraít. 

La  m  de  la  partícula  so  convierte  en  :í  en  este  juego,  y  por  eso 
dice  nag  ■ 

CAPITULO  XI. 

De  la  partícula  NA- 

Esta  partícula  aa  signüica  estar  ahí ,  aquí,  allí,  allá,  v.  S- : 

Ahí  está.  Nadiní.-Aqui  está.  Na  ditó.-Allí  está.  Na  diyan.- 

Allá  está.  Na  roon. 

Para  preguntar  dónde  tüa,  v.  g. ,  se  juega  con  la  partículy  la  aute- 

pHcata.  Ejemplos. 
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¿Sauoroon  si  Luía?  Dónde  está  Luis?— ¿Na  aaau  ai  Luis?  Dónde 
está  Luis?— Kstá  en  la  celda.  Na  sa  silid,—¿Nahaii  si  María?  Dónde 
está  María?— Está  aqui.  Naritó.— Kstá  en  la  cocina.  Na  sa  ipusan ,  ó 
cosina. — Está  en  la  huerta.  Naroon  sa  halamanan. 

Kata  partícula  «a  cuando  se  junta  á  raices  que  de  suyo  no  dicen 
lugar,  como  los  adverbios,  ha  de  menester  so  le  nna  la  partícula  ja. 
como  se  vé  en  los  ejemplos  anteriores  y  estos. 

Está  en  casa.  Na  sa  bahay.— Está  en  la  alcaldía.  Na  sa  hocoman,— 
Está  en  el  pueblo  de  Pasig.  Na  sa  bayan  nang  Pasig.— Está  en  la  Ga- 
llera. Nii  sa  Saboiígan.— Está  en  la  cárcel.  Ka  sa  bilaugoan. 

Esta  partícula  na,  en  la  significación  de  adverbio,  siempre  se 
pospone,  y  así  pospuesta  dice  Ya,  v.  g. : 

Ya  está  hecho.  Yarí  na.— Ya  está  acabado.  Tapíis  na.— Ya  está 
hecho,  Nagao-á  na.— Acabóse  ya.  Otas  na.— Limpio  está  ya.  Liuís 
na.— Colgado  está  ya.  Sampáy  na.— Cumplido  está  ya.  Lubús  na.- 
Ya  se  fué.  Naparoon  na.— Ya  se  marchó.  Ungmalis  na.— Ya  está  ahí. 
Na  riyan  na. —Ya  leí  este  libro.  Ytong  libro.i,  binasa  có  na.— Ya  lo 
busqué.  Hinanap  có  na.  -Ya  está  cerca  la  canícula.  Bahaysí  na.— Ya 
cobré  el  portazgo.  Na  siñgil  co  na  ang  bigay  ahón. 

Algunas  veces  esta  partícula  na  es  relativo,  y  significa  lo  mismo 
que  en  nuestra  lengua  ^vé.  Ejemplos. 

Cualquiera  que  practica  la  virtud,  será  bendecido  de  Dios  y  de  loa 
hombres.  Sino  man  na  nagca  cabanalang  gao-á,i,  pagpapalain  siyá 
nang  Dios,  at  nang  mañgá  tauo. — Aquel  hombre  que  obra  bien,  será 
alabado  de  todos.  Yaóng  tauo,  na  gomagao-á  nang  magaling.  pupu- 
rihin  nang  lahát.— Aquel  hombre  que  fué  á  Manila  se  murió  de  re- 
pente. Ynong  tauo  na  napa  sa  Maynila,  namatay  biglá  ó  pinisaman. 

Esta  partícula  na  sirve  y  es  ligazón  de  la  palabra  que  acaba  en 
consonante,  con  la  que  se  lo  sigue,  v.  g.  r 

La  mala  costumbre.  Ang  asal  na  maaamá.— La  buena  enseñanza. 
Ang  aral  na  magaling.— La  honra  respetable.  Ang  galang  na  ca  ga- 
lán g  gal  ang. 

Si  esta  partícula  »«  signo  despm;S  de  palabra  que  acaba  en  vocal, 
entonces  mas  bien  parece  el  que  relativo  que  ligazón.  Ejumplos. 

¿Hay  entre  vosotros  quien  pueda  socorrer  al  pobre  Luis?  Mey 
cayásainyo  na  sucat  maaua  sa  duchang  Luis?— ¿Hay  alguno  de 
vosotros  que  pueda  explicar  aquel  misterio?  Mey  sainyo,  na  sucat 
masaysáy  yaóng  tal¡nghaga?—¿  Podéis  afirmar  que  Luis  robó  el  ani- 
llo? Patotóo  c^yá  ninyo,  na  si  Luis  ang  uacao  na  g  singaing  "—¿Po- 
dréis acaso  decir,  que  yo  estuve  en  Antípolo?  Masasabi  cayá  ninyo, 
na  acó,i,  dungmoou  sa  Antipolo?— ¿Podréis  por  ventura  manifestar, 
que  Antonio  es  jócen  amable?  Opan  maipahayaguinyo,  na  ai  Anto- 
nio,!, bagongtauoug  caibig  ibig? 
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CAPITULO  XII. 
De  la  partícula  IST. 

Cou  esta  partícula  i»  junta  k  los  geoitivos  primeros  de  los  pro- 
nombres, se  hacen  verbos,  que  dicen  ser  algo  mió,  tuyo,  de  él,  de 
ellos,  etc.,  etc.  anlepo  .iéndola  á  la  raíz  que  comienza  en  vocal,  é  in- 
tercalándola en  la  primera  letra  de  las  que  acaban  en  consonante, 
V,  g. :  A^nin,  es  gen'  tivo  de  acó ,  yo. 

Hago  mió  este  anillo.  Inaaquiu  co  itong  siDgsing. — Harélo  mió. 
Aaquinia  co. — Haz  tuyo  este  pantalón.  Yyoliin  mo  itong  saloval. — 
De  él.  Oaniyá,— Hízolü  üuyo.  Qniíianiyá. — De  ellos.  Canilá.— Lo  ha- 
cen de  ellos.  Qninanilá. — Ellos  hacen  suya  esta  sementera.  Quina- 
caollá  itong  buquir.— De  vosotros  es  este  cahaveral.  luiinyo  iíga 
itong  cauayanan. 

Signiflca  también  esta  partícula  í»,  destruir;  pero  de  este  modo: 
Antepuesta  á  los  vocales,  éinlercalada  en  los  consonantes.  Ejemplos. 

I.os  plátanos  son  destruido.-'  de  los  cuervos.  Inoovác  ang  saguing. 
—La  viga  es  comida  de  la  hormiga.  Ina  anay  ang  hoso I an.— Hormiga 
en  general,  Lungám. — El  Palay  fué  destruido  de  las  hormigas,  Li- 
nangám  ang  Palay.— Los  destruyeron  los  pájaros.  Tinucá  nang 
manga  ibón.— Lo  royó  la  langosta.  Dinayopay.— ídem,  Binalang.— 
Ídem  por  la  langosta  nueva.  Linoctón  ang  buquir.— Se  lo  comió  la 
bestia,  Quinaen  nang  liayop.— Eoyó  el  pan  el  ratón.  Dinagá  ang 
tinapay. 

CAPÍTULO  XIII. 
De  la  partícula  SI. 

Esta  partícula  *i,  que  siempre  se  antepone,  sirve  para  los  nombres 
propios. 

Nom.  Lula,  Pedro,  Juan,  Diego,  Luís.  Si  Luis,  Pedro,  ete, 

Usase  también  en  los  nombres  de  parentesco,  cuando  los  mismo» 
parientes  los  nombran,  hablando  unos  de  otros. 

El  Padre.  Si  ama. — La  tia.  Si  Ali ;  pero  no  tiene  lug.ir  de  hablar 
de  este  modo,  cuando  no  es  pariente. 

Puede  también  el  superior  usar  do  esta  partícula  sí,  cuando  liabift 
de  algunos  nombres  de  parentesco ,  posponiendo  algún  genitivo  de 
pronombre  primitivo,  v.  g. : 

Mi  Madre.  Si  Inda  co¡  palabra  cariñosa,  que  equivale  á  nuestro 
Mamá,— Cacíf,  es  palabra  que  usan  los  hermanos  menores  para  con 
los  mayores. 

Tu  tia.  Si  Alí  mo.— Tu  madrastra.  Si  Alí  mo.— Tio  menor  que  el 
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padre  6  madre ,  <!ualquier  pariente  de  padre  6  madre  y  padrastro. 
Mama.— Nodo.  Abuelo.— Apó  aa  Sinapoponan.  Abuelo  verdadero.— 
Bisabuelo.  Apó  sa  tohor.— Tatarabuelo.  Api}  sa  talapacan.— Betata- 
rabuelo.  Apó  sa  sacong.— Kieto  verdadero.  Apú  sa  sinapoponan.— 
Biznieto.  Apú  sa  tohor.— Tataranieto.  Apó  sa  talapacau.— Ketatarn- 
nieto.  Apó  sa  sacong.  Y  preguntan  de  este  modo ; 

¿Na  saan  si  Inda  mo7  Dónde  está  tu  Madre?— Si  Alí  mo  napa 
aaan  ?  Tu  tia  dónde  fué  V  Pero  de  estas  voces  de  ningún  modo  pueden 
usarse  en  ¡as  de  Amd,  Iná,  Capatir,  Sfíás,  fffjng,  etc.,  etc.,  y  su  jue- 
go es  asi ; 

Tu  padre,  dónde  está?  Aug  Ama  mo  sanaroon?— Y  tu  madre, 
dónde  fué?  At  angina mo,i,  saan  naparoon?— Tu  hermano,  cuándo 
se  marchó  de  casa?  Caylán  ungmalís  sa  bahay  ang  capatir  mo?— 
Ayer  por  la  tarde.  Cahapou  nang  hapon.— Tu  concuño.  d<)ndo  está 
ahora?  Ang  iyong  bilás  sanaroon  íígayon.— En  el  cenador.  Sa  ha~ 
hiybay. 

CAPÍTULO  XIV. 

De  la  partícula  ANQ. 

Esta  partícula  sirve  para  formar  los  nominativos ,  siempre  se  pos- 
pone y  significa  e7,  ella,  ello.  Ejemplos. 

m  vestido.  Ang  damit.— La  capa  corta  de  cabo  negro.  Ang  sang- 
flóy.— 1.0  negro.  Ang  ¡tira.— Lo  blanco.  Ang  putl.— Lo  colorado.  Ang- 
pu!á.— El  verde.  Aüghalontiyán.— El  azul.  Ang  guinulay.— El  ama- 
rillo. Ang  diláo.  Bulháo,— El  moreno  ü  triguefio.  Ang  cayumangui. 
—El  color  morado.  Ang  culay  na  bugháo.— La  mujer  tiene  compues- 
to el  pelo  sin  rizos.  Ang  babayeng  malmsay  na  valang  cacolotan. 

Esta  partícula  ang  significa  también  porqv.e.  Ejemplos. 

No  hiciste  caso  de  mí,  porque  soy  pobre.  Di  mo  acó  liniíjgon, 
aitg  acó, i,  duc-há.— Ya  no  me  visitas,  porque  soy  un  desgraciado- 
Hindí  mo  acó  dinadalao,  ang  acó,i,  salan gpalar. —Cuando  yo  era  rico, 
me  llamaban  Don  Tomás,  y  ya  no  rae  llaman,  porque  soy  un  pobre. 
Noong  acó, i,  mayaman  Oat  Tomás  ang  aquing  ñgalan.  Ha  gayo, i, 
hindí  na ,  ang  acó,i,  duc-há. 

CAPÍTULO  XV. 

De  la  partícula  SAKG. 

Estu  partícula  saug  sirve  para  hacer  nombres  colectivos,  que  si;.- 
ponen  completa  y  entera  la  cosa  significada  por  la  i-aiz.  Ejemplos. 

Una  hora.  Sang-oras. — Un  dia  entero.  Sang-arao.— Una  semana. 
Sang-Iingó. — Un  mes  cutero.  Sang-bovan.— -Un  año  entero.  Sang- 
taón.  Y  con  nümeros  perfectos,  v.  g. : 

Un  diez,  Sang-povo.— Un  ciento.  Sang  daan.— Un  mil.  Sansf  Y^l■'. 
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-Ud  cien  mil.  Sang  yota.— Cn  millón. 


r  povong  yota.— Uu  mi- 


llón. Sang  gatÓ3.-üua  tinaja  de  vino.  Sang  tepayang  alác' 

Y  con  nombres  propios  de  lugares,  y  con  otros  en  que  suele  ha- 
ber ó  hay  siempre  gente,  la  significa  toda.  t.  g  ■ 

Toda  la  gente  del  navio,  tfnug  daóug.-Toda  ia  gente  de  ManUa 
Sang  Maynila.-Toda  la  gente  del  pueblo.  Sar.g  hayanan. 

§  I. 

Con  nombres  de  naciones ,  reinos  y  sectas,  á  la  ruiz  se  le  pospone  ' 
m.  mudando  su  acento,  y  con  algunos  también  se  antepone  re 

Todo  el  pueblo.  Sang  bayanan.-Toda  la  familia  de  una  casa, 
hang  bahayan.— Todos  los  hombres.  Sang  ea  lahatau  tauo.— Todo 
d  mundo.  Sang  ca  libutang  bayan.— Todo  el  mar.  Sang  ca  ragatan 
—Todo  el  género  humano.  Sang  ca  tauo  han.— Todos  los  de  estas  Is^ 
las  (Filipinas).  Sang  c«  poloang  itó.-Toda  la  cristiandad.  Sang  c« 
cristianohan.— Toda  la  infldelidaci.  Sang  ca  dibinyagan.— Toda  la  pa- 
reutela.  Sang  ca  liinlogan. 

CAPITULO  XVI. 

De  la  partícula  CA. 

Esta  partícula  ca  antepuesta  á  Jos  nombres  propios  indica  ser  her- 
mano ,  ó  hermana  mayor  del  que  habla ,  v.  g. : 

Ca  Snan.  Mi  hermano  mayor  Juan.— Ca  Antonio.  Mi  hermano 
mayor  Antonio. 

En  algunos  pueblos  como  en  los  de  la  provincia  de  Batangas  ex- 
tienden esta  significación  algunas  veces  á  los  tios. 

Ca  significa  también  uno ,  y.  g. : 

Un  puñado.  Caracot.— ün  puñado  Je  arroz.  Caracot  na  bigás. — 
la  palmo.  Carangcal. — Una  cuarta  de  ropa.  Carangcal  na  cayo,— Un 
bocado  de  comida.  Calamonan. — Uu  pedazo.  Capotol.— Una  carga. 
Cadalhaii.— Una  gota.  Capatác.  Y  doblando  Ja  partícula  es,  resultará 
tibsolutameute  unosoio. 

Un  pedazo  solamente.  Ca  capotol.— Una  carga  solamente.  Oa  cs- 
«lalhan.- Un  puñado  solamente  de  mongos  {fréjoles).  Ca  caracot 
iiang  balatong.— Un  puñado  solamente  de  semilla.  Caracot  na  binghi. 
—Un  manojo  de  espíirragos.  Catangcás  nang  pací. 

§1- 
Esta  partícula  ca  antepuesta  á  la  raia,  según  3o  que  .'■igaifiquc, 
dará  el  resultado.  Ejemplos. 

Alam.  Saber.  Paes  bien ;  hagamos  una  oración,  y  se  compronderií. 
Cuando  menos  pensé,  cuando  menos  juzgaba,  llegó  el  alcalde.  Ca 

25 
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alsm  alftm  co,i,  dungmating  auf?  Hocóm.— Cuando  menos  pensó,  ya 
estaba  muerto.  Ca  alam  alam  co,¡,  patay  na.— Cuando  apeoaa  !e  vi, 
murió  él.  Caquita  quita  co.i,  namatay  siyá. — Al  buscarlo,  faltó  luego. 
Caquita  quitaco.i,  valáua.— Al  buscarlo,  desapareció  ya.  Cabanap 
haaap  co,i,  nang  mayi  na. 

§  n. 

Con  esta  partícula  ca  antepuesta  á  la  raíz  se  forman  los  verbales 
en  abte  y  en  latin  bilis.  Ejemplos. 

Amable.  Ca  ibíg  ibíg.  Se  repite  la  raiz.  Lastimable.  Cahabág  lia- 
bág.— Laudable.  Capiiri  purí. — Admirable.  Catacá  taca.— Temible, 
C^acot  tacot.  — Espantable.  Caguiclá  guiclá. 

§ni. 

Esta  particuía  c'fi  antepuesta  á  la  raíz.  sSfjniflca  c?í  de  este  modo; 
En  haciendo.  En  viniendo,  etc.,  etc. 

Luego  que  habló,  en  come;ízando  á hablar,  erró.  Cavica  vica,i, 
nagcamalí,— Luego  que  llegué,  en  llegando,  me  dio  de  comer.  Casa- 
pit  sapit  cf),i,  pinacaen  acó.— Luego  que  me  aparté  de  aqui,  le  TÍ, 
Capanao  panao  co  dito, i,  naquitá  co. 

También  se  puede  decir  de  este  modo : 

Luego  que  me  separé  de  aquí,  llegó  mi  amigo  Luis.  Capag  panao 

co  dito, i,  dungmating  si  Luis  na  catoto  co.— Luego  que  me  acosté, 

me  dormí.  Capag  higa  co,i.  natulog  acó.— Luego  que  me  humillé  á 

él,  se  amansó.  Capag  ngayopapa  coaacaníya.e,  naamo-vel  nalubáy. 

§  IV. 

Esta  partícula  ca  antepuesta  á  las  raices ,  significa  el  tamaño  ó 
parecido  de  una  cosa.  Eiemplo. 

Sois  de  un  rostro,  de  una  cara.  Ca  muc-há  ca  niyá.— Sois  de  un 
tamaño  tü  y  Juan.  Ca  para  ca  ni  Suan. — Pedro  es  de  un  mismo  tiem- 
po que  yo.  Ca  alagbay.  Ca  agbay  co  si  Pedro.- Mi  condiscípulo  es 
semejante  á  Luis  en  lo  hermoso,  en  la  hermosura,  Ang  aquing  caaral 
ay  cahaümbava  ni  Luis  sa  ganda,  sa  cagandahan. — Ti  y  yo  somos 
de  una  misma  edad.  Magcs  tutubo  camy,  catang  dalua. 


Con  esta  partícula  ca  ae  hacen  unos  superlativos  elegantes,  siem- 
pre y  cuando  la  raiz  tenga  dos  silabas,  posponiéndole  an  6  S«»,  si  !a 
raiz  pide  hai.  Ejemplos. 

Mahal ,  Ganda ,  Galing ,  Buíi ,  I>icqKÍt. 

Muy  precioso.  Camahal  mahalan.— Muy  elegante.  Cagandágan- 
dahan.— Muy  hermoso.  Cabuti  hutihan.— Muy  feo.  Muy  deshonesto. 
Cahalay  balayan.- Muy  estrecho,  Casiquip  siquipan. — Muy  alto- 
Cataas  taasan.— Muy  poco,  Ca  onti  ontian.— Muy  sentido.  Carandam 
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dandaman.— Amabilísimo,  Ca  ibig  ibigan.— Amantísimo.  Ca  sintd 
siutahan.— Muy  bastante,  Casiicat  suca  tan  .—Bastantemente.  Casa- 
cat  sucatan. 

§  VI. 

Esta  partícula  ca  sísuifica  unida  á  las  raices  simples,  CompaBero 
en  ]o  que  sea,  v.  g. : 

Compañero  en  beber.  Ca  i nutn.— Compañero  en  comer.  Cásalo.— 
Compañero  eu  el  Juego.  Cal  aró.— Compañero  en  el  porfiar.  Caíalo. 
§  Vil. 

Esta  partícula  ca  siguifica  ahora  mismo ,  en  esle  punto ,  de  este  modo: 
antepuesta  ca ,  y  duplicada  la  primera  sílaba  de  la  raíz,  dará  por  re- 
sultado lo  que  marcan  los  ejemplos  siguientes ; 

En  este  punto.  Ahora  mismo  me  acosté.  CaAíTaiga  co  din. — Ahora 
mismo  acabé  de  escribir.  Casít  suiat  co. — Ahora  mismo  acabé,  Caootas 
na  co,  Calatapua  co. — Ahora  mismo  acabé  do  remendar.  Cafatacpi  co, 
— Ahora  mismo  llegó  Don  Luis,  Caáarating  ni  Gat  Luis.— Ahora 
acaba  mi  Padre  de  llegar  de  la  fragua  Caísgaling  nang  Ama  co  sa 
pandayan, 

§  vm. 

Los  abstractos  so  forman  de  ias  raices,  anteponiendo  ca  y  poSpo-' 
Hiendo  att  6  han  á  las  que  los  admiten.   Baiz.  Signiñcado  Abstracto. 

Bnti.  Hermoso  Oab uti han,— Galio g.  Bueno.  Cagalingan.— Sama. 
Malear.  Casamáan.  Bait.  Entender  juicio.  Cabaitan.— Dunung.  Saber, 
Carunungan.— Palalo,  Ensoberbecer,  Oapalaloan,— Galit.  Airarse., 
Cagalitan,— Lic-sí.  Aligerar,  Calie-sihán.— Damdam,  Sentir,, Caram-, 
daman.— Sinongaling.  Mentir.  Casinongaliñgan.— Palamara.  Des- 
agradecer, Capalam  araban. 

CAPÍTULO  XVII. 
Continúa  la  explicación  de  la  partícula  CA. 

Con  esta  partícula  ca  se  hacen  muchos ,  elegantes  y  comunísimos 
modos  de  hablar,  dignos  de  estudiarse  y  saberse.  El  primero  es  pare 
decir  que  ahora  se  acaba  de  hacer  ó  suceder  alguna  cosa ,  y  se  hace 
con  ca ,  doblando  la  primera  sílaba  de  la  raíz ,  acabando  ó  posponien- 
do dm ,  poniendo  en  genitivo  la  persona  que  hace ,  y  en  acusativo  la 
que  padece ,  y  puede  conjugarse  por  todas  las  especies,  con  sus  pro- 
pias partículas  después  de  la  ea.  Eji'mplos. 

Ahora  se  acaba  de  ir  Pedro.  Ca  aalis  din  ngayon  ni  Pedro.— Ahora 
acaba  Luis  de  llevarse  el  vestido.  Capag  alis  din  ni  Luis  nang  da- 
fflit. — Ahora  acaba  de  predicar  el  Padre,  Ca  pañgañgaral  din  ngayon 
nang  Pare.— Ahora  acaba  de  entrar  Andrés  en  la  cátedra.  Capapasoc 
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din  ¿gayón  ni  Andrés  sa  basaban.— Ahora  acaba  de  enseüar  Antonio 
el  abecedario  tagalog.  Ca  aaral  din  ñgsyon  ni  Antonio  uang  bayba- 
yiog  tagalog. 

También  sirve  la  partícula  ca  para  decir .  ya  se  vá .  ya  se  viene, 
ya  se  sienta,  ya  se  levanta,  ya  entra,  ya  sale,  etc.,  etc.,  poniendo 
£1/  entre  los  dos  opuestos.  Ejemplos. 

Ya  se  vá,  ya  se  viene.  Caaalis ,  ay  cadadating.— Ya  ae  sienta ,  ya 
se  levanta.  Caoopo,  ay  cababañgon.— Ya  duerme ,  ya  dispierta.  Ca- 
totológ.  ay  caguiguislng.— Yaenda,  ya  se  para.  Calalacar,  ay  ca- 
hihintó.— Ya  se  rie ,  ya  llora.  Catutaua ,  ay  cai  iyác— Ya  entra,  ya 
Bale.  Capapasoc ,  ay  calalabás.— Ya  llega,  ya  se  va.  Caradating ,  ay 
caaalis  niyá.— Ya  enferma ,  ya  se  pone  bueno  Don  Antonio  ,  Casasa- 
qnet.ay  casiigulniGat  Antonio.~Ya  camina,  ya  bace  paraditaa. 
Calalacar ,  ay  cabihintóliintó. 

§1- 

Sirve  también  esta  partícula  ca  para  mandar  con  eficacia ,  doblan- 
do la  primera  sílaba  de  la  raiz ,  v.  g. : 

Camina  á  priesa.  Calalacar  ca.— Esforzaos  en  caminar.  Calalacar 
Cayó.-Considéralobien.  Caiisip  ca.— Ensénale  con  mucho  cuidado. 
Caaralán  mo  siyá.— Llévalo  con  cuidado  allá.  Cadadala  mo  doon. 

§11- 

Esta  partícula  ca  sirve  para  decir,  que  apenas  se  puso  uno  á  hacer 
alguna  cosa  salió  con  ella.  Su  juego  es  de  este  modo.  Antepuesta  ca, 
doblando  la  raíz  y  repetida  esta  sencillamente,  anteponiéndole  naca 
6  na,  rige  genitivo  de  persona  que  hace,  y  acusativo  de  la  que  pade- 
ce ,  y  corre  por  todas  las  especies,  v.  g. : 

Apenas,  ó  laego  que  busqué  á  mi  Padre ,  le  halle.  Ca  banap  hanap 
co  cay  Ama ,  ay  naca  hanap  na  acó.— Luego  que  escribí  á  Don  José 
llegó  Don  Luis,  Ca  sulat  SKlaí  co  cay  Gat  José,  ay  na  dating^na 
si  Gat  Luis.- Luego  q  ue  miré  á  María,  la  vi  muy  hermosa.  Ca  tingin 
Higiit  co  cay  María ,  ay  natingin  co  na  magandang  magandá.— Ape- 
nas, á  luego  que  me  puse  á  hacer  esto ,  lo  hice.  Ca  gao-á  gao-i  co 
uitó,i,  nagao-á  co  na.— Luego  que  me  puse  á  remendar  la  ropa,  la 
remendé.  Ca  tagpi  tagpí  co  nang  damit,  ay  natagpí  co  na. 

Con  esta  partícula  ca  antepuesta ,  pero  con  la  misma  composición 
de  la  anterior,  significa,  que  luego  que  hizo  esto ,  sucedió  aquello. 
Ejemplos, 

Luego  que  comencé  á  caminar,  tropecé.  Calacarlacar  co,i,  natísor 
na  acó. —Luego  que  comenzó  á  hablar ,  se  equivocó.— Capan go  pa~ 
ñgosap,  niyá,i,  na gcamalí.— Luego  que  se  acostó  Antonio,  se  dur- 
mió. Cahigá  higa  ni  AntonÍo,y,  natologoa. 
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De  este  juego  y  modo  de  hablar  salen  los  adverbios  siguientea : 

Al  instante.  Calamalam.— De  improviso.  Caguiosá  guiasá.— De 
repente.  Cara  caraca.— Buscando  a  Pedro,  de  repente  le  vi.  Cahanap 
ianap  co  si  Pedro,  cara  caraca,!,  uaquita  co.— Luego  que  entró 
Luis,  do  improviso  me  espautó.  Capasoc  pasoc  ni  Luis,  cagüinsa 
g:u¡nsa,i,  riaguic]á_na  acó^-Luego  que  fui  á  cobrar,  al  instaute  rae 
volví  á  casa.  Co.=;ii]g¡l  singil  co.i,  caalam  alom,  ung  movi  na  acó. 

Sirve  esta  partícula  ca  para  decir :  cuando  estaba  ó  esté  para  ha- 
cerse alguna  cosa,  y  se  hace  de  este  modo.  Antepónese  la  partícula 
íii ,  pospónese  á  la  raíz  a«,  y  luego  na ;  rige  genitivo  de  persona  que 
bac«  y  acusativo  de  la  que  padece,  distinguiendo  e¡  tiempo  con  los 
adverbios  de  tiempo.  Ejempios. 

Ya  estoy  para  irme.  Ca  alisaít  co  «a.— Cuando  estaba  buscaodo  al 
principal  Luis,  me  encontré  á  Juan.  Cm»  cahanap  an  co  na  ang  Ma- 
guinoong  Luis,  ay  na  salobong  co  si  Suan.— Cuando  ya  él  estaba 
para  escribir.  C«n  casulafeüi  na  niyá.— Cuando  Jesucristo,  nuestro 
Seilor,  estaba  j  a  para  morir,  Aüaj  camatayaa  «n  ni  J.  Ctong  Pañgi- 
noong  natin. 

Este  modo  de  hablar  corre  por  las  especies  que  corresponda ,  y 
puede  conjugarse  también  -^at  al  fv,tv.ro  imperfecto  zxsn  el  adverbio  de 
tiempo  correspondiente. 

Cuando  Nuestro  Señor  Jesucristo  estaba  ya  para  subirse  k  loa 
cielos,  los  discípulos  se  entristecían.  Nang  si  Jesucristo.i.  aac-yat 
nasaLangit.  ay  nanga  íuliimbay  ang  caníyang  niañgá  alagad,— 
Cuando  Napoleón  reinó  en  Francia,  los  francest'S  le  respetaban.  Naiig 
si  Napoleón  ay  naghari  sa  Prausia.i,  ang  manga  tagaroong  aj-  nag- 
sisi  pag  galang  sa  caniy a.— Cuando  yo  estaba  aun  en  España,  reina- 
ba Fernando  sétimo.  Nang  dodoong  pa  acó  sa  España ,  Ó  Nang  dirito 
pa  acó  sa  España,!,  naghahari  si  Pemandong  icapitó. — Cuando  yo 
estuve  en  Manila,  todo  estaba  en  paz.  Nang  duugmoón  acó  sa  May- 
nila,i,  payapa  ang  lahát. 

§  ni. 

Con  esta  partícula  ca  antepuesta ,  y  pospuesta  la  de  a» ,  se  dice 
la  causa  de  cualquiera  cosa,  v.  g. : 

El  miedo  fué  la  causa  de  que  viniese.  Cayá  siyá,i.  na  paritó,  ay 
catacatojt.— La  fuerza  de  Antonio  es  la  causa  de  mi  alejamiento  y 
temor,  Ang  caalisa.t,  catacotan  co,í,  calacasn»  ni  Antonio. — La  causa 
de  venir  los  principales  al  pueblo,  es  la  Junta.  Cayá  nagsísi  parito  sa 
bayang  ang  manga  Maginoó.i,  capoloñgajf.— La  causa  de  venir  mi 
amigo  al  pueblo,  es  el  pleito.  Cayá  naparito  sa  hayan  ang  aquing 
catoto.i,  cao  sapa». —La  causa  de  quitar  al  alcalde  de  esta  provincia, 
es  su  tiranía.  Cayá  pina  alis  ang  Hocóm  ay  cabagsica»  niyá. 
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§  IV. 

Con  la  misma  composición  de  ca  antepuesta,  y  de  an  pospuesta, 
se  dice  la  vez  que  ^  uuo  le  toca,  y.  g. : 

Ahora  me  toca  el  ser  ceütinela.  Catanoní»  co  ngayon.— Mi  tarea 
me  toca  mañana.  Catataniñga»  co.i,  bucas.  Ang  taning  co.i,  bucas. 
—Al  otro  dia  me  toca  el  predicar.  CapañgaraláíJ  co  sa  macalua. — Al 
anochecer  me  toca  ir  á  la  alcaldía  de  centinela.  Cabantayá»  co  sa 
Hocomáu  ay  manto,— De  aquí  b.  un  rato  salgo  de  Manila,  Mayamayá 
coalisfí»  co  sa  Maynila.  -El  dia  de  lunes  mo  toca  segar  ei  palay. 
Coalitá»  ó  Cogapas^íi  co  nang  palay  sa  arao  na  lunes.  El  acento  en 
este  modo  es  largo. 

CAPÍTULO  XVIII, 
De  la  partícula   SUTCJ. 

Esta  partícula  sirve  para  conveniencia  ó  igualdad  en  aquello  á 
que  se  junta.  Ejemplos. 

Pedro  y  Juan  son  largos  y  blancos.  Sing  liaba.t,  sing  putí  si  Pe- 
dro ni  Suan.— Antonio  y  Andrés,  y  también  Luis  son  igualmente  sa- 
bios. Si  Antonio.t,  si  Andrés,  pati  ni  Luis  ay  sing  dunuug.— Son  an- 
chos y  largos  los  vestidos  nuestros.  Sing  lapar  at  sing  haba  ang 
canitang  damit.— Son  estrechos  y  cortos  los  pantalones  de  José  y  do 
Mariano.  Sing  siquip  at  sing  tacdáug  ang  manga  soloval  ni  José,t, 
ni  Mariano, 

CAPÍTULO  XIX, 

De  la  partícula  PACA  ó  PACAK. 

Con  esta  partícula  pa-jo, ,  que  es  la  mas  general  y  mas  usada,  y 
que  corresponde  ala  décima  cuarta  especie  en  pasiva,  y  pacán,  que 
se  usa  en  algunos  otros  puLhlos  (y  corresponde  ala  décima  sétima 
especie,  si  bien  se  usa  y  escribe  ^iaíca»),  solóse  usay  juega  (repito) 
jKicti  en  los  tiempos  de  pretérito  perfecto  y  en  el  imijerativo.  significa 
tener ,  Juagar ,  reputar  ó  suplir  una  cosa  por  otra,  poniendo  eu  nomi- 
nativo lo  que  suple,  haciendo  verbo  á  la  suplida.  Ejemplos. 

Juzgo  por  muerto  á  mi  Padre,  Pinacamatay  co  si  Ama.— Petlro 
da  por  perdido  el  oro,  Pinacaualá  ni  Pedro  ang  guintó,— Tengo  por 
ladrón  á  Luis.  Pinacan  lopig  co  si  Luis,— Tengo  por  borracho  á  An- 
tonio. Pinaca  lasing  co  si  Antonio,— Tengo  por  cabeza  de  esta  casa  á 
Doña  Luisa,  Pina  ca  pono  co  nitóng  bahay  si  dayan  Luisa.— El  sabor 
de  este  plátano  lo  juzgo  por  melón,  Pinaca  melón  co  ang  lasa  nitong 
saguing. 

ÜTllOS.  Ten  esta  ropa  en  lugar  de  plata,  Pacapilaquin  mo  itong 
damit,--Reputo  por  ubas  este  cajcL  Yering  lucbán  ay  pinaca  obas 
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co.— Pieles  de  animales  suplian  por  yestido  á  Adau  y  á  Eva.  Balát  ha- 
yop  ang  pinaca  damit  nina  Arlan  ni  Eva,— Tengo  por  brujo  á  ese 
hombre.  Pina  ca  asvang  co  itong  tauo. — Parece,  y  tengo  por  duende 
á  la  vieja  Luisa.  Pina  ca  patianác  co  si  ang  mataugdang  Luisa. 

CAPÍTULO  XX. 
Se  otras  frasea  ;  modos  de  hablar. 

Para  decir  que  tal  cosa  es  ciertamente,  se  hace  con  la  partícula 
na  antepuesta  á  la  raia ,  doblando  su  primera  silaba ,  y  repitiéndola 
después  toda  entera.  Ejemplos. 

Hombre  es  sin  duda.  Na  íatauo  tauo.— Ciertamente  está  vivo.  Jí« 
iübuháy  buháy.— Ciertamente  está  muerto.  Na  yapatay  patay.— 
Ciertamente  es  mujer.  Na  iababaye  babaye.— Ciertamente  es  beodo. 
Na  iiilasíng  lasing. -Ciertamente  es  un  embustero.  Na  sisinongaliag 
sinongaliag.— Ciertamen+e  roba.  Na  «acao  nacao.— Ciertamente  es 
una  bestia.  Na  ftahayop  hayop.—Lcou  es  sin  duda.  Na  íahalimao 
haümao. 

§  I. 

Para  decir  que  se  gano  una  cosa  en  un  ejercicio  ü  oficio,  se  hace 
poniendo  lo  ganado  en  nominativo ,  y  el  que  lo  ganó  en  genitivo ;  y 
el  ejercicio  á  que  lo  ganó  se  hace  verbo  con  la  partícula  m,  poniendo 
an  ó  kan  al  fln,  v.  g. : 

Este  oro  lo  gané  cantando  ájornaL  Ytong  guintó.i,  aapag  canta 
Am  co.~Este  salario  lo  gane  escribiendo,  Ytong  opa.i,  «opa  nulatuíi 
CO.-Este  pago  lo  gané  con  mis  manos.  Ytong  bayár  ay  «apagcama- 
ya«  co.— Esta  plata  la  gané  contándola.  Ytong  i.ilac  ay  íwpag  bi- 
langa»  co.— Esta  ciencia  la  adquirí  con  mis  observaciones.  Ytong 
carunuñgang  ay  fwpag  masiran,  ó  napagmasdan  co. 

§  Ji- 
para decir  dale  y  mas  dale  en  cualquiera,  se  hace  poniendo  el 
verbo  en  inflnitivo  ó  en  futuro  imperfecto .  6  con  sola  la  raiz .  repi- 
tiéndola, interponiéndole  la  partícula  mnff,  como  se  verá  en  los  ejem- 
plos siguientes :  .  r  - 
Rezar  y  mas  rezar.  Dasát  nang  dasál.— Jugar  y  mas  jugar.  Laro 
nang  laró.— Tropezar  y  mas  tropezar.  Tisor  nang  tisor.— Mear  y  mas 
mear  Ihi  nang  ilii.— Cagar  y  mas  cagar.  Tae  nang  tae.— Robary 
mas  robar.  Nacao  nang  nacao. -Escribir  y  mas  escribir.  Sulat  nang 
aulat. -Caminar  y  mas  caminar.  Lacar  nang  lacar.-Correr  y  mas 
correr.  Tachó  nang  tacbó. 

Estas  mismas  oraciones  en  inlSnitivo  so  hacen  de  este  modo : 
Buscar  y  mas  buscar.  Maghanap  nang  maghanap.— Jugar  y  mas 
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jugaf-  Maglarú  uang  raagl  aró  .—Robar  y  maa  robar.  Magnacao  nang 
ma^nacao. 

En  futuro  imperfecto.  Tropezar  y  mas  tropezar.  Magtitisor  nang 
magtitisor, —Escribir  y  mas  escribir.  Susulat  nang  suaulat. — Azo- 
tar y  mas  azotar.  Maehahampás  naiig  maghahompás. — Trabajar 
y  mas  trabajar.  Gaga-oá  nang  gaga-oá.~ Andar  y  mas  andar,— 
Maglalacar  nang  mag:lalacac.  Y  para  mas  encarecer  e.^tas  expre- 
siones íi  otras  equivalentes,  se  juefrade  este  modo  repitiendo  el 
juego. 

Caminar  y  mas  caminar.  Lalacar  lacar  nang  lalacar  lacar.— Jugar 
y  mas  jugar.  Lalaró  laró  nang  lalaró  laró.— Toser  y  mas  toser.  Oobo 
obo  nang  oobo  obo. 

Para  mostrar  enfado,  como  si  no  hubiera  otro  (v.  g.  á  quien  man- 
dar )  se  repite  la  cosa  con  la  partícula  íiang.  Ejemplos. 

Yo  y  mas  yo,  y  siempre  yo  para  todo.  Acó  nang  acó.—Como  si  no 
Imbiera  otro  á  quien  mandar,  Anaqui  valang  iba,  cundí  acó,  naug 
ató.—  Tú  y  mas  tíi,  repitiendo  la  palabra  con  que  le  nombran  para 
mandarle.  Icao  nang  icao  ang  susulat  nang  susulat.— Come  y  maa 
come,  y  no  hay  que  comer.  Cumaen  di,t,  cumaen,  bago  ualang  caüin. 

También  se  hace  sin  enfado,  y  en  tono  dulce  y  suplicatorio,  y  en- 
tonces se  usa  de  este  raodo : 

No  ceses  de  decir  Jesús.  Si  Jesús  nang  si  Jesús  ang  uicain  mo.— 
Invoca  incesantemente  á  María  Santísima.  Si  Santa  María  nang ,  si 
Santa  María  ang  pintacasinin  mo. 

8  ni. 

Para  sus  juramentos  usan  de  varias  palabras.  Pongamos  algunos 
ejemplos.  Lo  ordinario  para  decir  que  es  verdad  esto  íi  aquello,  es 
decir:  De  verdad.  Totoó.  Pero  si  quieren  certificarlo  mas  y  mas,  di- 
cen en  superlativo. 

Es  certísimo.  Totoong  totoó.— Por  mi  vida.  Matáy. — Muerto  me 
caiga.  Pisanan. — Consumido  sea  yo  y  mis  hijos,  Mucsá  camyng 
raaganác. 

También  usan  de  los  juramentos  como  nosotros,  v.  g, : 

Pongo  por  testigo  áDíos.  Sacsi  ro  ang  Dios,— Pongo  por  testigo  á 
la  Santa  Cruz.  Sacsi  co  ang  Santa  Cruz.- No  logre  el  ser  cristiano. 
Hovag  cong  paquinabañgan  ang  pagcá  cristiano. 

Para  maldecir  usan  del  pretérito  perfecto  ó  del  subjuntivo  en  pre- 
sente, v.  g.: 

No  te  hubiera  picado  la  culebra.  Tinuca  ca  nang  ahas, — No  te  hu- 
bieras quebrado  la  cabeza.  Binasag  ang  olo  mo. — Mal  rayo  te  parta. 
Iban  ca  nang  lintíc— Tragado  seas  del  caimán.  Lamonin  canang 
buaya.— Muérdate  un  perro  rabioso.  Cag-tin  ca  nang  asong  baüu. 
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Bang-ao.— M  punto  mueras.   Tampüs.— Súrate  como  la  rana.  Mi- 
Da  langi. 

CAPÍTULO  XXI. 

De  la  partícula  SI. 

Esta  partícula  se  antepone  siempre  á  los  nombres  propios,  v.  g.: 

Juan.  Si  Suan.— Don  Luis.  Si  Gat  Luis.  También  sa  antepone  á, 
Jos  nombres  de  parentesto,  cuando  los  mismos  parientes  hablan  unos 
de  otros  ,  v,  g. : 

El  Padre.  Si  Ama.— La  tía.  Si  Alí.  Puede  también  el  superior  usar 
de  esta  partícula,  cuand  habla  de  algunos  nombres  de  parentesco, 
como  le  posponga  algún  genitivo  de  pronombre  primitivo,  v.  g.: 

Tu  Madre.  Si  Inda  mo.~Tu  tia.  Si  Ali  mo;  pero  no  tiene  lugar  este 
juego  en  Ind ,  Ama ,  Capalir  .  Bilás ,  etc. 

Esta  partícula  SI,  haciendo  pausa  y  pronunciándola  con  fuerza, 
significa  y  expresa  afecto  de  ira,  amor  y  admiración.  Por  ejemplo. 

¡  Oh  qué  locura  de  Luis  !  ¡  Si  cabunhañgan  bapá  ni  Luis !— ¡  Oh 
qué  graciosa  es  María,  cuando  anda!  ¡Si  cagagandang  lumacar  ni 
María!— I  Oh  qué  hermoso  es  el  cielo!  ¡Si,  buti  aya  nang  lañgit!— 
jOh  qué  incomodada  está  Antonia!  ¡Si,  cagngalit  aya  ni  Antonia!- 
i  Oh  qué  bellaco  es  el  hijo  de  María !  ¡  Si,  catata mpalasan  aya  nang 
anác  ni  María ! 

CAPÍTULO  XXII. 

De  la  partícula  GA. 

Esta  partícula  de  semejanza,  siempre  se  antepone  y  sirve  para 
decir,  v.  g. : 

Como  esto.  Ga  nitó. — Como  aquello.  Ga  niyaón.— Como  ese.  Ga 
niyau ;  y  antecede  al  genitivo  que  rige.  También  se  juuta  de  ordi- 
nario con  su,  y  si  sigue  adjetivo  se  pospone  ca.  como  v.  g. : 

Como  un  poco  de  esto,  Ga  aling  na  gaito  ca  unti.— Grande  como 
yo.  Ga  sa  aquin  ca  laqui.  Sirve  también  para  formar  con  ella  seme- 
janzas, ó  ser  como  esto,  aquello,  v.  g. : 

Como  caimán,  Ga  buaya. — Como  pescado.  Ga  isdá. — Como  que 
vende.  Ga  nagbibili, — Como  que  compra.  Ga  bungmibih.— Como  que 
sale.  Ga  nagaaüa.— Como  que  entra.  Ga  nagpapasoc.  {V.  Cap.  XXX). 

CAPITULO  XXIII. 

De  la  partícula  CAMAGÁ. 

Esta  partícula  camacd  sirve  para  tiempos  de  pretérito  .  v.  g. : 
Ahora  dos.  Cam acal u a.— Ahora  tres.  CamacótJó. — Ahora  cuatro, 

Camacápat.— A  hora  cinco.  Camacalimá.— Ahora  diez.  Camacapo- 

vo,  etc.  Dias.   Arao, 
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Cavtag  es  partícula  que  se  antepone  á  algunos  nombres  de  com- 
pañía ,  como 

Pariente,  Cama ganac— Parentela.  Camaganacan.— Desciende  de 
mi  parentela.  Buhat  sa  camaganacan  co.— Este  es  mi  pariente.  ltó,i, 
camaganac  co. 

CAPITULO  XXIV. 
D©  la  partícula   CAPAG 

Esta  partícula  cit^iíiíf  significa  e»,  Uego  que;  pero  adviértase,  que 
cuando  lo  que  se  dice  al  comenzar,  se  pone  la  raíz  sola,  v.  g. ; 

En  comenzando  á  comer.  Capagcain.  Pero  cuando  se  dice  luego 
que,  se  pone  en  imperativo,  como 

Luego  que  él  sea  castigado,  tendrá  juido.  Capag  maliampás  siyá. 
ay  magliabaet.  También  se  usa  esta  partícula  de  este  modo  ( uso  ge- 
neral, elegante). 

Si  es  español,  es  regañón.  Capag  Castila.y,  magagalitin.— Si  es 
Padre,  es  sabio.  Lapag  Pare,  ay  marunung.— Si  es  chino,  es  drogue- 
ro ,  tramposo,  engañador.  Capag  sang-lay.ay  maraya.  Esta  par- 
tícula eapagcá ,  después  qv.e ,  se  usa  de  este  modo  : 

Cuanlo  acabares  de  comer,  ven  acá.  Capagca  cain  mo.y.  parit(} 
ca.  El  orden  con  que  se  significa  el  tiempo,  usando  de  estas  dos  par- 
tículas capág  y  capagci  es  asi : 

En  comenzando  azotar.  Capag  hampas.— Cuftnd o  lo  estaban  azo- 
tando. Kang.  Niong  hampasín.— En  acabando  de  escribir,  leer,  con- 
tar, etc.  Capagcá  sulat,  basa  büang.  etc.  Las  cosas  que  no  tienen 
advertencia,  tampoco  tienen  la  partícula  capág,  y  sí  solamente  la  de 
capugc^  ,  V.  g. : 

Luego  que  lo  vi,  desapareció.  Capagcá  quita  co, y,  nava! á,— Luego 
que  tiré  al  venado,  le  mató.  Capagca  baríl  co.i,  ang  uaa,y,  pina- 
táy  co.—Capalapa .  claro  está.  Es  palabra  quo  sola  consiente  á  lo  que 
el  otro  dice ;  pero  si  no  está  sola  y  prosigue  la  razón  afirmando,  en- 
tonces se  ha  de  añadir  la  negativa  di.  tii  negando,  so  le  quita  el  di, 
como,  T.  g. : 

Irás  á  la  comedia;  claro  está  que  iré.  Capalapa.y,  di  paroroon.— 
Claro  está  que  no.  Capalapa,y,  paroroon,  y  es  la  razón  porque  aque- 
lla negativa  di  es  una  pregunta  que  niega  afirmando.  Anteponien- 
do la  partícula  ang  á  capalapa  significa  bueno  es  eso.  Ejemplo. 

¿Vendrá  Luis?  ¿Pariritó  si  Luis?— Bueno  si  viene  ;  porque  aunque 
lellaraenno  viene,¿quéseráside  su  propia  voluntad  uo  viente?  No 
llamado  viene.  Que  bueno  no  llamado  viene,  si  le  llaman  no  vendrá. 
Ang  capalapa,y,  pai-itó,  tavaguin  mo,y,  di  paritó.  ay  aiig  magcusa 
pa,  pariritó  cun  tavaguin?  Di  man  tauagui,t,  naparirito. 
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CAPITULO  XXV. 
De  la  partícula   CXJN. 

Eata  partícula  cm»  tiene  varias  signiflcacioaes  y  se  juega  de 
este  msdo ; 

Cun.  Cuando.— Cuando  comas  ya,  duérmete  ya.  Cun  macacain 
ca  na,  matolog  ca  na.— Cun.  a!  punto,- Al  punto  que  flechen  al  ve- 
nado, correrá  al  mismo  punto.  Ang  usa.  cun  jaong  piuana  siyá,  ay 
magtatac-bó  capagdaca.— Cun.  Si.— Si  te  riñen,  no  te  enfades.  Cun 
avayan  ca.  hovag  cang  magalit.— Cun,  Vé  tíi  6  61.  Paroroon  ca,t, 
cun  sino  ycíio,  cun  siyá.- Cun.  Suelo  denotar  duda.— Dudo  sí  lo  co- 
gió ü  tomó  él ,  yo  no  se  lo  dí.  Cun  anó,t,  quincha  niyá,  di  co  yhini- 
gay.  Esta  partícula  ctí»  sirve  para  los  tiempos  de  presente  y  sus  de- 
rivados de  subjuntivo. 

Cuando  yo  busque.  Cun  magliauap  acó.— Cuando  yo  consiga  lo 
que  deseo.  Cun  magcamit  acó  nang  miiianasa  co. 

CAPÍTULO  XXVL 

De  la  partícula   TAQ. 

Esta  partícula  íag ,  antepuesta  á  la  raiz ,  sirve  para  !a  composi- 
ción de  iiempos  y  vientos ,  como 

Tag'-dilim.  Tiempo  de  obscuridad.— Tag-arao.  Tiempo  de  secas. 
— Tag-olan.  Tiempo  de  lluvias.— Tag-lamíg.  Tiempo  de  frío.- Tag- 
amíhan.  Tiempo  de  lestes,  del  viento  Este.— Tag-habagat,  Tiempo 
de  vendábales. 

CAPÍTULO  XXVII. 

De  la  partícula  G-ANAIí 

Con  esta  partícula  antepuesta  á  la  radical  se  dice ,  lo  que  me  toca, 
lo  que  me  pertenece ,  etc. ,  como 

Lo  que  me  toca.  Ganan  aquin.- Lo  que  te  pertenece.  Ganan  iyo. 
—Lo  que  le  toca.  Ganan  caniya.— Lo  que  os  pertenece.  Ganan  iiiyo. 
— Lo  que  nos  toca.  Ganan  aiain. — Lo  que  les  pertenece.  Ganan  ca- 
nilá.  Siempre  se  usa  de  los  primeros  genitivos,  y  no  puede  ni  debo 
decirse : 

Ganan  co ,  Ganan  mo ,  Ganan  niya ,  porque  es  lenguaje  impropio. 

Esto  es  solo  para  mi.  Ganan  aquin  yarí.- Tomáis  para  vosotros  lo 
mió.  Kaggaganan  inyo  cayó  nang  ganan  sa  aquin. — Tomaré  para  mi 
esto.  Gagananaquinin  co  yari. 
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CAPITULO  XXVIII. 
De  las  partículas  TIG-A  ¿  TIG. 

Estas  partículas  sirven  para  dar  entre  varios  á,  cada  uno ,  dos, 
tres ,  etc. ,  anteponiéndolas  á  los  números  mismos.  Ejemplos, 

A  cada  uno  1.  Tig-iaa.— A  cada  dos  2.  Tiga  lava.— A  cada  tres  3. 
Tiga  tigatló.  Tigatló.— A  cada  cuatro  4.  Tigatigapát.  Tigap&t.— A 
cadacincoB.  Tiglilimá.— A  cada  seis  6.  Tiga  aanim.  Tig-aanim.— A 
cada  uno  7.  Tig  pipitó.— A  cada  uno  8.  Tig  uaualó. — k  cada  uno  9. 
Tig  si  siyam.— A  cada  uuo  10.  Tig  sa  sang  povo. — A  cada  uno  10. 
Tigpopovo.— A  cada  uno  loo.  Tig  sa  sangdaan.— A  cadauno  1000. 
'fig  lilibo. 

C.4PÍTUL0    XXIX. 

Se  la  partícula  ICA. 

Con  esta  partícula  ica  se  forman  los  numerales  ordinales,  excepto 
el  primero  que  es,  Na  ona. — El  segundo.  Ang  icalava  ó  icalua.— Ri 
vigésiino.  Ang  icadalauang  povo.— El  trigésimo,  Ang  icatatlong 
povo.— El  cuadrigésimo.  Ang  icaapat  na  povo. — El  centesimo.  Ang 
icasangdaan.— El  milésicrio.  Ang  icalilibo  ,  etc.  etc. 

CAPÍTULO  XXX. 

De  la  partícula  GA,  (  Vide  Cap.  XI/Í). 

Con  esta  partícula  antepuesta  ga.  so  hacen  las  cosas  de  semejanza. 
De  ordinario  se  junta  con  la  partícula  «a,  y  si  sigue  adjetivo,  se  pos- 
pone ca.  Ejemplos. 

Como  cuá!  de  pequeño ,  como  esto?  Ga  aling«agaitó  ca  unti? — 
Se  responde  con  ¡/a ,  y  la  siguiente  palabra  con  quien  se  compara, 
semeja,  etc.,  en  genitivo. 

Como  yo  de  grande,  Ga  sa  aquin  calaqui.—GoTao  este.  Qa  nitó.— 
Como  ese,  ffaniyan.— Como  aquel,  ffa  niyon,  ganoon.— Cómo  de  le- 
jos? Ga  aÜng  ca  layo  ?— Trabajando  todo  un  día.  Maghapon  gauin.  — 
Remando  toda  la  noche.  Magdamág  saguaniu. — Cómo  de  hermoso? 
Ga  alin  ca  buti  ?— Como  tú.  Para  mo. — Como  el  rostro  de  María.  Para 
nang  muc-há  ni  María.  Camuc-há  ni  María.— Semejante  á  María  en 
la  cara.  Ga  muc-há  ni  María. — No  está  como  so  requiere ,  pide ,  etc. 
Magaling  na  di  ga  alin.— De  qué  cantidad?  Ga  ano?— De  qué  gran- 
dor? Ga  anong  ca  laquí? — Como  aquel.  Ga  yaon.  Gay-on, — Gomo 
eso,  Gay-ian.  Ga  niyan.— Lo  que  me  toca.  Ganan  aquin. — Lo  que 
te  toca.  Ganan  iyo.— Lo  que  le  toca.  Ganan  caniyá.— Lo  que  nos  to- 
ca. Ganan  atin  ó  Amin. — Lo  que  os  toca.  Ganan  inyo.— Lo  que  lea 
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toca.  Ganan  canilá.  Se  advierte  que  la  última  f»  es  ligazón,  y  no  debe 
ajladírsele  ff. 

CAPÍTULO  XXXI. 
Oe    la   partícula  MAN. 

Esta  partícula  ee  nsa  para  las  monedas ,  pesos  y  medidas  de  esta 
modo,  y  se  antepone  á  la  radical. 

A  cada  uno  un  cuartillo,  Manaliu.— A  cada  uno  medio  reai.  Mauí- 
colo.— Acada  uno  un  real.  Manicapat,  ó  manaycapat.— A  cada  uno 
dos  reales.  Maugahati.— A  cada  uno  tres  reales.  Con  la  partícula 
íí^  antepuesta  se  hace  cl  mismo  juego.  Tigatlong  sicapat,  Manicat- 
long  saycapat.— A  cada  uno  cuatro  reales.  Manalapi.— A  cada  uno 
cinco  reales.  Tiglilimang  sicapat  ~A  cada  uno  seis  reales.  Ti- 
gaanira  na  sicapat. — k  cada  uno  siete  reales.— Tigpipitong  sicapat. 
~A  cada  uno  un  peso.  Mamiso.— A  cada  uno  diez  reales.  Mamold. — 
A  cada  uno  cien  reales.  Mandaan.— A  cada  uuo  mil  reales.  Manlibo, 
—A  palmo.  Manangcal.— A  inedia  libra.  Mañoco.— .i.  braza.  Mandipa. 
~A  libra.  Mañgati. 

CAPÍTULO  XXXII. 

De  la  partícula  TUMBAS. 

Esta  partícula  se  antepone  y  sirve  para  en  pocas  cosas. 

A  cada  uno  1.  Tumbas  tigisá.— A  cada  uno  una  vez.  Tumbas 
minsan.— Tomar  cada  uno  uu  poco.  Magtumbás  munti  cayó.— A  cada 
uno  dos.  Tumbas  tigalaua.— A  cada  uno  una  vez.  Tumbas  minsán,— 

Esta  particula  se  liace  verbo,  conjugándolo  por  las  partículas  utaff 
en  activa  y  pag  en  pasiva  de  la  segunda  especie. 

Tomar  cada  uno  un  poco.  Magtumbás  cayóng  nang  munti.— To- 
mar cada  ULO  un  pedazo.  Magtumbás  cayóng  capotol. — A  cada  uno 
un  puñado.  Tumbas  caracot.— Tomad  cada  uno  tma  carga  de  lefia. 
Magtumbás  oayong  nang  isang  cadalhan  caluy, 

CAPÍTULO  XXXIII. 

De  la  partícula  TOVI  como  adverbio. 

Siempre ,  todas  las  veces  que,  cada  y  cuando,  no  rige  caso  de  su- 
yo, so  liga  siempre  con  ng-toeing ,  sino  lo  estorba  otro  adverbio  ó 
monosílabo  pospuesto.  Ejemplos, 

Siempre  que  leyeres,  Tovt  cang  masa  nang  sulat.— Siempre  que 
escribieres.  Toving  sumulat  ca.— Siempre.  Tovi,  Toying  tovi.  Tovi 
nang  tovi,— Mientras  que,  Tovi,~Micntras  no  se  borre  el  ser  de  hom- 
bre. Toving  di  mapavi  aiig  pagca  taño,— Cada  dia.  Toving  arao.— 
Cada  ímo.  Toving  taou.— Cada  mes.  Toving  bovan,— Cada  semana. 
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Toving  lingo.— Cada  dos  dias.  Toving  nacalaua.— Se  exceptúan  Todo 
el  dia.  Mag!iapon,--To(la  la  noche.  Magdamítg. 

CAPÍTULO  XXXIV. 
De  la  partícula  BALANQ- 

Esta  slgniflca.  Cualquiera,  cualquier. 

Cualquier  hombre.  Balang  tauo.— Cualquiera  mujer.  Balaug  ba- 
Ijaye.— Alguna  cosa.  Cualquier  cosa.  Balang  na.— Algo,  sea  lo  que 
fuere.  Balang  maná.— Algún  dia.  Balang  arao.  Se  aplica  también 
para  significar  que  un  hombre  sufre  algún  desastre :  Matang  balang. 
Algún  dia  te  pesará.  Sa  salobsób  sa  iyo  balang  arao. 

CAPÍTULO  XXXV. 

De  la  partíenla  CAMUC-HÁ. 

Esta  partícula  se  j  uega  de  este  modo : 

Luis  es  semejante  á  Pedro  en  sus  costumbres.  Si  Luis  ay  camuc- 
há  ni  Piro  sa  asal  niyá.— Se  parecen  los  dos.  Nacacamuc-há  süang 
dal&uá. — Ambos  se  parecen.  Capová  si!a,i.  nagcaca  muc-há.— Las 
hermosuras  de  Luisa  y  María  no  se  parecen.  Ang  manga  caganda- 
han  ni  María, t,  ni  Luisa,  hindí  nagcacamuc-há. 

CAPÍTULO  XXXVI. 

De  la  partícula  CAMÁG.  {  Vide  Cap.  XXJII). 
Esta  partícula  se  antepone  á  algunos  nombres  para  hacerlos  de 
compailia.  v.  g.: 

Camag.  Parentela.  Camaganacam. 

CAPÍTULO  XXXVII. 
De  la  partícula  de  semejanza  BADI.  (  Vide  Cap.  XXIÍÍ). 
Esta  partícula  es  de  semejanza ,  como  tener  traza  de  algo. 
Tener  traza  de  huracán.  Dalí  bag-yo.— Tener  traza  do  zanja.  Bali 
cotcót.— Tener  traza  de  aparejar  ó  prevenir  alguna  cosa.  Balihandá. 

CAPÍTULO  XXXVIII. 
De  la  partícula  CAlfÁ. 

Esta  como  preposición  sirve  para  los  dativos  y  acusativos  de  plu- 
ral. Su  uso  conj  ugado  se  hace  de  este  modo : 

Vive  Luis  con  Pedro  y  SUS  compañeros.  Si  Luis  ay  sungmacana 
Piro. — Llévalo  á  María  y  los  suyos.  Icaná  María.  Isa  cana  María.  Mag 
sacaná  María.— Vete  á  Luis  y  sus  compañeros.  Pacana  Luis  ca  na.— 
No  sirre  de  nada.  Valáng  capapacan-an.  Valáng  quinapapacan-an. 
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Valáng  cabolohan.— Es  verdadero.  Mey  pa  cana  íyán.— Se  cumplió 
mi  palabra.  Cumaná  na  ang  -vica  co.— Ya  pg  armó.  Kacaná  na. — Se- 
ñala pena  al  desvergonzado.  Can-án  nao  nang  diisa  ang  tampalasan. 

Cana,  de  acento  breve,  blando,  suave  significa  engaño,  falsedad 
dei  peso  de  la  balanza ,  y  adcm;is  tiene  otras  significaciones. 

Mey  cana  !ya:ig  timbang.  Ese  peso  tiene  ó  está  falso.— Mcy  cana 
iyangtuuo.  Homljrc  falso. 

CAPÍTULO  XXXIX. 
De  la  palabra  AN. 

Con  esta  palabra  antepuesta  á  los  primeros  genitivos,  y  en  otras 
palabras  á  los  segundos  se  hacen  los  juegos  siguientes ; 

Dice  San  Agustín.  Aui  poon  S.  Agustín. —Digo  yo.  Anaquin. — 
Dices  tú.  Aniyo.  —Dice  aquel.  Anyaún,— Dice  él.  Aniyá.— Decís  vos- 
otros, Aninyo. — Decimos  nosotros.  Anamin.— Dicen  ellos.  Anilá — 
Dice  Dios  Nuestro  Señor.  Anang  Dios  etc. —Dice  San  Pedro.  AniSang 
Piro.— Dice  la  Sagrada  Es  -.ritura.  Anang  Santong  Sulat.— Dicen  ellos 
todos.  Anilang  lahát.— Dice  este  hombre.  Anitong  tauo. 

CAPÍTULO  XL. 

De  la  preposición   TTAIíG. 

Esta  preposición  de  los  apelativos  nang,  es  también  adverbio  que 
aígnitlca  porgue  y  para  gne ,  y  se  juega  de  esta  manera : 

Confiésate  bien ,  para  que  D'os  te  perdone.  Pacagaliñgin  mo  ang 
lyong  pagcocompisal,  nang  patauariu  ca  nang  Pañginoong  Dios. 
Pero  si  en  la  oración  concurriere  alguno  de  los  segundos  genitivos 
de  los  primitivos ,  ó  el  mismo  primitivo  ca ,  se  puede  con  elegancia 
introducir  entre  el  dicho  adverbio  nang  y  cl  verbo ;  pero  perdiendo 
el  naitg  las  dos  últimas  letras  de  ng  ,  no  como  ligazón,  porque  son  su- 
yas, comunicando  la  n  al  primitivo.  En  el  anterior  puede  decirse  de 
este  modo:  _^ 

Para  que  Dios  te  perdone.  Na  cang  patauaring  nang  Pañginoong 
Dios.  También  se  liace  poniendo  el  verbo  en  pasiva,  v.  g. : 

Para  que  lo  sepas.  Na  móng  niaalaman.  Mam  es  la  radical,  y  dice 
en  pasiva  maalainan. 

Para  que  lo  entendáis.  Na  ninyong  matalastás.  Talastás  es  la  ra- 
dical, y  está  en  pasiva  porque  antecede  tna ,  partícula  propia  de  pa- 
siva de  la  especie  cuarta. 

Si  con  el  primitivo  concurriese  algún  adverbio  ó  partícula,  6  mu- 
chas, se  pondrá  la  «  en  lo  ultimo,  que  inmediatamente  toque  al  ver- 
bo, tal  y  como  ya  se  explico,  el  no  Aa&er,  no  tener,  etc.  Fijese  bien 
la  atención  en  los  ejemplos  siguientes,  y  se  comprenderá  la  eiplica- 
ciou  de  esta  regla,  y  el  modo  y  uso  de  aplicarla. 
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Para  que  ciertamente  lo  sepas.  NamCí  ñyanlng  maalanian. — Para 
(jue  ciertamente  lo  sepáis  vosotros.  Na  ninyong  matalaatás. — Para 
que  escribas  con  perfección.  Na  móng  masulat  vaiung  licát.—Para 
que  ciertamente  escribáis  como  se  debe.  Na  ninyong  iigauing  masu- 
latan  para  nang  tlapat. — Para  que,  ó  porque  acaa  tamhiea  cierta- 
mente perdonado.  Nacanamún  ¿ganing  patauarin.  etc.,  etc.— Para 
que  seas  alabado  de  todos.  Na  can  pnrihin  nang  laliát.  Este  juego  ó 
modo  de  usar  la  preposición  nang  es  ja  poco  usado  entre  los  indios, 
si  bien  se  ve  en  loa  impresos  ,  y  usado  de  algunos  indios  entendidos. 

De  todo  Jo  dicho  se  iuñere ,  que  casi  todos  los  vocablos,  ( quitando 
algunos  adverbios  c  interjecciones),  han  de  estar,  ó  bien  ligados .  ó 
bien  con  alguna  de  las  preposiciones  de  los  nombres  propios  ó  apela- 
tivos. Los, ejemplos  anteriores,  su  uso  y  conveniente  aplicación  en  el 
escribir  y  hablar  con  la  propiedad  debida,  oyendo  tilos  indica  ins- 
truidos el  modo  de  aplicar  las  reglas  expuestas,  facilitarán  mejor  su 
aplicación  y  comprensión. 

CAPÍTULO  XLI. 

De  la  partícula  KA.  (  Véase  el  Cap.  XI). 

Con  esta  partícula  mu  antepiiRSta  á  los  verbos  radicales  se  hacen 
pretéritos  perfectos  de  este  moda : 

Se  destruyó.  Nasira.—Se  tomó.  Na  coha.— Su  llevó.  Nádala.— 
Se  llamó.  Na  tavag.— Se  buscó.  Na  hanap.~Se  vió.  Na  quita.— Se 
probó.  Na  ato.— Se  experimentó.  Na  masir.— Se  acabó.  Ka  tapus. 

Este  juego  así  formado,  y  pospuesta  también  la  misma  partícula 
íMt,  indica,  completar  la  acción  en  la  siguiente  significación  del 
verbo,  v.  g. : 

Se  destruyó  ya.  Na  sira  na. — Se  tomó  ya.  Na  coha  na. — Se  llevó 
ya.  Na  dala  na.— Se  comió  ya.  Na  caen  na.— Se  bailó  ya.  Ka  sayáo 
na.— Se  pgrdió  ya.  Na  valá  na.— Se  llevó  ya  á  la  banca.  Na  tugpá  na 
sa  bangca.-— Se  escribió  ya.  Na  sulat  na. — Se  escapó  ya.  Na  vaU'i  na. 
Na  bilocas  na.— Se  alcanzó  ya.  Ka  abút  na.— Se  aflló  ya  el  cortaplu- 
njas.  Na  hasa  na  ang  panilos. 

Con  esta  partícula  na  antepuesta  y  duplicando  la  primera  silaba 
de  la  radical  se  forman  tiempos  de  presento.  Ejemplos. 

Luis  está  escribiendo.  Na  su  suiat  si  Luis. — Luis  está  trabajando. 
Na  ga  gav&  si  Luis.— Luis  está  durmiendo.  Na  to  tolog  si  Luis.- Luis 
está  estudiando.  Na  a  ara!  ai  Luis.— Luis  está  comiendo.  Ka  ca  caen 
si  Luis.—Luis  está  meando.  Naülii  si  Luis.— Luis  está  aconsejando. 
Naliahatol  si  Luis.— Luis  está  escribiendo.  Ka  su  sulat  si  Luis.— 
Luis  está  segando.  Na  ga  gapás ,  a  alit  si  Luis.—Luis  estft  ocupado. 
Na  a  abala  ai  Luis. — Luis  está  vomitando.  Na  su  suca  si  Luis. 
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CAPÍTULO  XLII. 

Del  uso ,  juego  y  signiac aciones  del  verbo  SUCAT. 

Este  verbo  sucat  significa  comprar  cosas  menudas  con  medida  v 
conjugadas  con  «lay,  significa  render  algo  así. 

Puede  trabajar.  Sucat  gnmavá.  Después  de  waí  el  eiguient* 
verbo  se  pone  en  imrerativo,  como  se  ve  en  el  ejemplo  anterior 

Es  apto.  Idóneo  para  superior,  para  capitán.  Sucat  maguín  nono 
maguin  capitan.-Merecesserazotado,  Sucat  can g  hampasin  -Basta 
i  a.  bucat  na.  Sirve  también  este  verbo  mcat  para  formar  con  él  los 
gerundios. 

Tiempo  es  de  caminar;  poniendo  na^tg  después  de  sKcat.  Sucat 
nang  lumaear.-Tiempo  (Je  comer.  Sucat  nang  cumaen  -No  corres- 
poQde  a  su  grandeza.  DiÜ  sucat  sa  caniyang  camabalan. 

JUEGOS  DE  VARIAS  PALABR&S. 
Ee  la  palabra  PATAY. 

Este  verbo  significa  malar ,  y  se  convierte  la  p  en  m.  Se  juega 
por  la  primera  Kw ,  segundA  ma^ ,  pag ,  y  canmangag.  y  magsi,  pagsi. 

Magpatáy,  es  mandar  matar  por  mano  agena.  Si  uno  á  uno.  con 
muchos  golties,  ú  unoji,  muchos,  mag^apaUy.  Si  muchos  á  muchos, 
o  muchos  á  uno,  mangagpat^y  6  magsipatá¡/ .  El  muerto  ííoía^/i»,  va 
por  la  pasiva  de  ín.  Conque  6  por  quó  va  por  la  de  K,  Ypatáy.  Pata- 
yan,  á  quien  toca  el  muerto,  como  al  padre  al  hijo.  PaCayan  ójMigpa- 
patayan,  es  eí  lugar  donde  etc.  La  causa  es  Ipagpatayan.  Acabo  de 
matarlo  es ,  capapatáy  co  Ha.  Está  como  im  muerto  por  otro,  es  fía 
papaCáy  m,andin. 

De  este  verbo  patay  6  su  infinitivo  matay  se  usa  para  morir,  y  para 
saber  ó  explicar  estarse  muriendo  se  usa  del  mu  neutro  coa  acento 
pausado,  para  distinguirlo  del  frecuentativo.  Mamaléy  sin  pausa  sig- 
nifica estar  matando ;  pero  pausado,  es  en  estarse  muriendo,  v.  g.: 
Ma  maCáy.  Ahora  acaba  de  morir  D.  Luis.  Cama  matáy  si  Gat  Luis, 
Sus  pasivas  son  Icamatay  ó  namaiayaK  no  pausado.  Este  namatayan 
se  sincopa  de  este  modo,  namatatyián  ó  natayiau,  Camatayan, 
muerte.  Con  ata  pausado  significa  caando,  v.  g. :  Llegó  su  hora,  Ca- 
matayannaniyá..  El  dónde  es  con  acento  pe,  v.  g.:  Muere  en  la 
Iglesia,  Camatayán  niyá  ang  Simbahan.— Mucre  de  amor ,  de  afecto; 
muérome,  Dios  mió.  por  tí,  Quinamamatayán  quita,  Dios  co,  nang 
dntá.  Mortale  auditu,  camatáy  matáy  diñguín,  Minatáy,  es  contado 
entre  los  muertos.  Este  Minatáy  se  conjuga  de  este  modo:  No  me 
tengas  por  muerto,  Hovag  mo  acong  minatayin. 

Con  este  verbo  hacen  los  indios  el  juramento  execratorio,  v.  g.: 
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Matáy  acó.  Muérame  yo.— Tenido  por  muerto ,  desmayado.  Hinl- 
liimatáy.  De  aquí  sale  Himatáy  que  significa  amortecerse,  y  se  con- 
juga por  MU». 

Himatáy,  signiflca  la  paga  que  se  da  al  que  le  guarda,  por  e!  pe- 
ligro en  que  se  pone,  Mánhimatay  ,  Ir  tomando  sobre  sí  el  peligro. 
Se  usa  también  el  matií¡/  para  metáforas,  v.  g. : 

Matáy  arao.  es  matar  el  día.  Patay  arao,  lo  mismo.— Matar  el 
Tiempo.  Patay  pauah6n.~Eres  iuüti!.  Patay  caniíi  ca. 
Del  verbo  COHA. 

E3te  significa ,  tomar  para  llcYar  ó  traer.  Por  v/m ,  ó  convirtiendo 
la  c  en  «i ,  de  modo  que  diga  moAa,  es  el  que  toma.  Conjugada  por  la 
pasiva  do  in,  es  lo  que.  Por  la  de  «»,  es  de  nuien  ó  de  donde  se  toma. 
Pagcoha ,  ea  la  obra,  Mai^oha,  ea  andar  tomando. 

Maogoha,  MagcoROha,  Mapagcolia  signiflca  tomador . 

Coha  se  toma  también  para  los  actos  carnales,  y  así  Nagcocoha, 
es  habere  copulam. 

Coha  significa  también  Abortar,  Naconan,  es  Abortar  por  acaso, 

Coha  significa  Dar  y  tomar  ejemplo  ,  v.  g. : 

Moba  cang  balimbaua.  Toma  ejempio.  Coha,  es  también  apostar. 
Conana/i,  es  la  apuesta.  ¿  Cuánto  habéis  apostado?  Magcanó  ang  co- 
nanan  ninyo?— ¿Quién  lo  tomó?  Sinóog  nuba?— Toma  costura  la 
mujer.  Mohang  tahí  ang  babaye. 

Para  formar  el  imperativo  en  pasiva,  se  hace  asi ;  Trae  el  bastón. 
Conia  mo  ang  sambalelo;  es  decir,  se  ha  quitado  la  ha  de  coha ,  re- 
sultando co ;  á  esta  palabra  se  le  añade  v, .  y  forma  la  pasiva  de  in, 

Se  la  palabra  VICA- 

Palabra.  Con  mag  significa  hablar.  Lo  que ,  se  hace  con  in.  v.  g.: 
Vicain  mo.  Si  mucho,  Pag  vicain, — La  causa.  Ipag  vica.— A  quien. 
Pinag  vicaan. — Mapagvica  ó  Mavica,  es  hablador,— Dicho.  Cavicaán. 
Para  determinar  el  lenguaje,  se  liga  con  ng ,  v,  g. : 

Palabra  tagalog,  Vicang  tagalog,  Y  para  decir  que  habla  en  esta 
lengua,  se  conjuga  con  mag.  Hablar  tagalog.  Magvicang  tagalog. 
Ser  hablado,  por  !a  pasiva  de  t».  Ang  vicain  mong  tagalog  ay  ití>. 
Lo  que  hables  en  tagalog  es  esto.  Una  palabra.  Catagang  vica.— Una 
sola  palabra.  Cacatagang  vica. — Modo  de  liablar.  Uavicaan.  Gracioso 
en  dichos,  es  Mavicain.  Lisonjear,  enlabiar,  es  Magvica  vica.  Pagvi- 
caan ,  á  quien.  Mapagvicaan.  Lisonjero. 

De  la  palabra  SUMFÁ, 

Esta  signiflca  (««Wíaofl.  Conjugada  por  «m,  es  maldecir.  Malde- 
cir mucho  se  hace  por  la  segunda  esp  ecie  mag ,  etc.  Ser  maldecid*» 
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por  la  pasiva  de  iit.  Si  mucho ,  es  Pagsurapaio.  La  causa  6  con  que  va 
por  la  pasiva  de  i.  Si  mucho,  es  Ipag.  Maldecirae  mutuamente,  es 
Magsumpaan.  Casumpa,  significa,  camarada  ó  amigo.  Casumpa,  es 
la  palabra  conque  las  mujeres  llaman  su  ordinario. 

Sumpa,  conjugada  por  la  tercera  especie  man,  significa  Jurar.  Jura 
tü,  es  Manumpaca. — Ipanumpa,  ealo  queae  jura.— Panumpaan,  es 
delante  de  quien  se  jura. — El  juramento ,  ea  Panunumpa.  Es  nombre 
Mapanumpa,  Palaaumpa. — Maldecir  de  continuo.  Nalalasumpa.— Su- 
munpa.  csecliar  maldición.— Magsumpa,  es  vedar  algo  con  maldi- 
ción.— En  la  casa  donde  continuamente  se  maldice,  nunca  faltan  des. 
gracias.  Sapalasampayiugbahay,  hindi  mavavalá  ang  masamang 
capalaran. 

De  la  palabra  SOITOB. 

Esta  significa  seguir  en  pos  de  otro  obedeciéndole.  Conjugada 
jjor  la  especie  «»i,  es  seguir  uno  á  otro.  Si  mucho,  es  Sosonor.— 
Frecuentativo,  es  Masonor.—Magsonor,  es  caminar  dos.  uno  en  pos 
de  otro ;  y  si  son  mas.  es  Mañgagsonor.— Sondin ,  os  ser  obedecido  ó 
seguido  nno  de  otro,  y  también  acompañado  uno  de  otro. — Sondan, 
ea  seguido,  acompañado  de  modo  que  vayan  casi  juntos,  ú  el  que  va 
dslante  guiando  á  otro ,  v.  g. : 

Un  ciego  no  puede  guiar  á  otro  ciego.  Ang  hulág  ay  dili  mang- 
yaring  sondan  nang  capova  bulág.—Sinundan ,  es  el  hermano  ¿ 
quien  siguió  otro  inmediatamente.— Sinondan ,  Sondin ,  Casomonod, 
es  el  hermano  mayor. — Magsomouod,  es  los  dos  hermanos  que  se  si- 
guieron en  el  nacer.— Acompaña  al  Padre  con  la  candela.  Sondin  mo 
ang  Pare  nang  candila.— Pagso adán,  ea  el  camino  por  donde  sigue  ó 
acompaña. — Pagsondin,  es  ser  puestas  dos  cosas ,  una  detrás  de  otra; 
y  si  mas ,  Pagsondin  sondin. — Nagcasonor  aonor ,  es  estar  las  cosas 
puestas  en  urden.— Casonod  co ,  es  mi  compañero  en  el  camino.— 
Magcasonor,  es  juntarse  por  acaso  en  el  camino.— Nacasouor  co  sa 
raan.  Lo  encontré  casualmente  en  el  camino.— Magsoiior,  es  llevar 
otro  en  su  compañía.- Ipagsouor ,  es  el  Devado.- Isonoró  Icasonor, 
es  la  causa  de  ser  llevado,  acompañado  en  el  camino.— Magsonoran, 
es  obedecer  dos  mutuamente.  Llevarse  bien  mutuamente  las  vo- 
luntades. 

De  la  palabra  PASUBALI. 

Este  es  adverbio  que  significa  excepto,  fuera,  menos,  por  respeto, 
exentarse  del  trabajo,  exceptuar  dando  á  cada  uno  lo  que  es  suyo. 

Excepto  lo  que  no  vi.  Pasubali  sa  di  co  naquita.— Te  acompañaré, 
S  menos  que  yo  enferme.  Pasubali  sa  acó.y,  magca  saquét,  sasnma 
acó  aaiyo.— Por  respeto  del  Padre...  Pasubali  sa  Pare...  Conjugada 
j-asKíai!  con  MUÍ,  es  respetar.— A  quien  respeta,  es  PinasusutialihaD. 
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—L*  causa  de...  Ipagsubuli...  Ser  asento  del  traliajo  se  haco  con 
mag.  La  persona  exceptuada,  es  Pinagpapa  subalihan,— El  que  siem- 
pre .procura  exceptuarse...,  es  Mapagca  subaliug  tavo;  y  Mag'pasu- 
bali,  es  dar  h  cada  uno  lo  que  es  suyo. 

De  la  palabra  HAYO. 

físíásigáiñcaanda,  ve,  etc.,  y  debe  arreglarse  al  tono  con  quo, 
6  ác  que  sé  h'átlé.  Si  incomodado,  se  pronnucJará  con  cierta  manera 
airada;  si  natural,  en  el  mismo  tono. 

Vote  de  ahí,  Ijellaco,  tunante,  etc.,  etc.  Hayo  cadiyan,  tampa- 
lasan.— Vete  ya,  anda,  etc.  Hayo  ca  na.— "V'éte  en  paz.  Hayo  ca  nang 
tivasay.— Marchad ,  andad  vosotros.  Humayo  na  cayó,  ó  Hayo  na 
cayó. 

De  la  palabra  TA.ÓN. 

Esta  significa  encontrarse  6  toparse  algunas  cosas,  ó  venir  á  un 
punto  ó  sazón.  Con  ma,  es  suceder  acaso  así. — Se  lia  juntado  el  hu- 
racán con  el  embarque.  Nataóa  sa  pagpapabaca  ang  pagsasacáy.  Co'J 
maffca,  es  encontrarse  acaso  ó  venir  á  un  tiempo.— Pin agcataonan.  es 
el  iugar  do  se  juntaron,— Nacataiin,  es  llegar  á  buena  coyuntura.— 
Isataonan,  es  aloque. — Nataonan  co  aog  magandang  panahon,  es 
logré  buen  tiempo.  Con  tim,  ó  magui,  es  hallarse  á  algo  en  compañía 
de  otros.— Con  muy,  es  juntarse  dos  en  un  lugar  y  á  una  misma  ho- 
ra.—Pagtaonan.es  el  lugar  adonde.— Ipagtaón,  etc.,  es  la  causa. — 
Itaon,  lo  que  es  hecho  en  tal  tiempo.  Por  la  pasiva  de  in  es  el  tiempo 
en  que.  Taunin  mo  ang  pagcaen  nang  Pare.  Llega  á  la  hora  de  comer 
el  Padre. — Manaón,  es  frecuentativo,  y  Mapagtaón,  nombre. — Taóu, 
significa  año.— Sangtaón,  es  un  año.— Taón  taón,  es  todos  los  aüos.— 
Manaón  ó  Mamanaón,  es  cada  año;  así  como  también  Toviug  taón. 
— Tinaonán,  es  caña  de  un  año. 

De  la  palabra  CABILA, 

Esta  significa  nna  parto  sola.  Con  mot,  es  ponerse  uno  de  la  otiLi 
partíí.  Con  mag ,  es  ponerse  dos,  uno  á  una,  y  otro  á  otra  parte.— Pi- 
nagcacahil-an,  ó  Pinagcacabü-anan ,  es  ser  hecho  algo,  tantos  de 
cada  parte.— Cantan  á  coros,  es  Nagcacabüaan  silá  nang  pagcacantá. 
— De  ambas  partes,  es  Sa  magcabila.— De  todos  lados,  es  Sa  magca- 
bicahila. — Estar  un  poco  detrás  del  banco,  es  Sa  cabila  nang  tangco. 
—De  !a  otra  parte  del  mar ,  es  Sa  cabilang  dagat.— De  mi  parte ,  es 
Saoabiiaco. — Está  medio  cocida,  medio  cruda  esta  morisqueta,  es 
Jtong  canin  ay  cabil-an,  y  solo  se  aplica  á  la  morisqueta.  Para  otras 
cosas  se  dirá  de  este  modo :  Este  pollo  no  está  bien  cocido,  asado,  etc. 
Itong  sisiu,  ang  cabiia,i,  loto,t,  ang  cabila,y,  himlí. 
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De  la  palabra  HOVAG. 

Esta  significa  no ,  prohibiendo,  vedando,  y  también  de  ningún 
modo,  respondiendo  íot'Oí  ala  pregunta  correlativa.  Ejemplos. 

¿Hago  esto  ?  etc.  Y  se  resdondc  :  vedando,  hoBag ;  iuHist«  en  la 
pregunta ,  y  se  le  responde :  de  ningún  modo ,  homg.  Esf«  adverbio 
}io:^ag  se  conjuga  por  la  pasiva  de  a«,  y  juega  por  todas  las  pasivas. 

So  lo  hagas,  déjalo.  Hovagan  mo. — Ko  lo  tomes.  Hovagau  mong 
cunin,— No  lo  mires.  Hovag  mong  tingnan.— No  lo  arrojes.  Hovag 
mong  itapon.— HoTag  mó  ncoug  ivacsi  sa  iyong  mabál  na  harapan, 
Pang  cong  Dios ;  hovag  mong  iualáy  sa  aquin  ang  Espíritu  mong 
camahál  mahalan.  ¡  Dios  co.  hovag  mong  ivaláy  sa  aquin  iyáng 
mata  mong  malnlugdin !  ¡  Dios  mió ,  no  apartéis  de  mi  esos  tus  ama- 
bles ojos ! 

De  la  palabra  TAVO. 

Esta  significa  Hombre.  Tavo  tavohan,  Tavo  tavo  ó  Taü,  es  figura 
de  él ,  hombrecillo.— Mcy  tavo  acó,  es  tener  huésped,  tengo  hués- 
ped, etc.— Jlagca,  es  tenerlos,  6  haber  hombres.— Tavo ,  significa 
gente,— Hay  gente  en  la  Iglesia,  es  Mey  tavo  sa  simbahan.— No  hay 
gente  en  el  pueblo,  es  Valang  tavo  sa  bayan.—No  hizo  caso  de  mí. 
es  Hindi  acó  inaring  tauo,  ó  Hiudí  acó  pinapaguin  tavo.— Catavo,  es 
un  solo  hombre.— Sa  catacatavo ,  es  á  cada  persona  de  por  sí.— Tavo 
ca,  ó  Hang  tavong  itó,  es  modo  de  hablar  con  desprecio,  cuando  mu- 
tuamente riñen.— Hombre  de  corte,  es  Tavo  sa  bayan.— Hombre  sal- 
vaje, es  Tavo  sadamó.-Quinatavohan,  es  costumbre,  uso  de  algún 
hombre,  ó  de  todas  en  común.— San gcatavohan,  es  toda  la  humani- 
dad.—Ang  pagcatavo ,  es  el  ser  de  hombre.— Cata  van  ,  síncopa  de 
Catavohan,  es  el  cuerpo  del  hombre.  Catavohan ,  humanidad. 

Tauo  significa  también  convidar.  Conjugado  por  ntag  con  Un  ,  es 
ser  convidado.  La  causa ,  ó  por  qué ,  ó  con  qué,  es  Ipag,  de  acento 
iarUc.—El  lugar,  es  Pagtavo-han.— Tavotavo  ang  paghahayin,  es 
que  sean  divididas  las  viandas  en  platos  á  cada  uno.- Lo  mismo  es 
Tavotavohin  ang  paghaliayin.— Patavohan,  es  cosa  que  se  manda 
guardar. 

De  la  palabra  BUHA.Y. 

Esta  significa  vida.  La  b  convertida  en  m,  es  dar  vida.  Conjugada 
por  la  pasiva  do  in,  Buhahin,  es  á  quien.-El  lugar  ó  persona  es  por 
la  de  m  Ma^'buhay ,  es  dar  vida  á  machos  muertos. -Pagbuhaym, 
es  ellos  -Mag.  es  también  recobrar  la  vida.-Macabuhay,  es  causar 
iavida.y  Bupasivaeslcabuhay.-Magpabuhay.  es  hacer  que  viva. 
-Pinabuhay.  es  lo  hecho  vivir.-Nabuhay,  es  lo  que  vive.-Bmu- 
hay,  es  resucitado.— Buhíty,  es  adjetivo,  cosa  Tiva.-Tavong  niabu- 


Hosted  by 


Google 


406 
hay,  es  hombre  de  larga  ■vida.—Nagcacabuhay,  es  vivir  doa  6  maa.— 
Cabuboyan,  abstracto,  es  !a  vida.— Pinagcacabuhayan,  es  causa, 
origen  de  la  Tida.— Kaepapabuhay,  es  pedir  la  vida.— Buhay  buba- 
yan  lamang  itong  pagcabuhay  natin  dito  sa  lupa,  es  vida  trabajosa, 
fingida  solamente  es  la  vida  en  la  tierra.  Mabuhay ,  viva. 

De  la  palabra  TONGO. 

Esta  signiftca  enderezar  su  camino  báeia  alguna  parte.— Saan 
ang  tongo  mo?  Hacia  dónde  caminas,  te  diriges?— Da  con  g  silañgan. 
Hacia  el  Oriente.  Conjugada  por  «m,  es  encaminarse  á  alguna  parte. 
Por  la  pasiva  de  hin,  es  la  parte  á  donde  va  ó  se  dirige.  Con  maff,  es 
lo  que  dirige  á  algún  termino.  Con  la  de  Y  6  Ypa,  lo  que  es  endere- 
zado. Cuando  es  lugar  determinado  se  juega  así:  Tiuotongo;  y  para 
lugar,  etc.,  Patoñgohar.— Saan  ca  patoñgo?  ¿A  dónde  vas? — A.  Ma- 
nila. Sa  Maynila.  Tongo  significa  también  el  fin,  intento  ó  mira  que 
uno  tiene.- Saan  ca  napapatoñgo,  6  Saan  itinotoñgo,  ó  Ipinatougo 
iyanggavámo?  ¿Qué  fin  mira  esa  obra  tuya?- Doong  ang  tongo. 
Allá  mira.— Itoñgo  mo  ang  alaala.t,  Joob  sa^Pañgiuoong  Dios.  Enea- 
mina  ó  dirige  tu  corazón  á  Dios.— Ang  tongo  niring  tauo,  Ang  na- 
papatoñgoban,  etc.  Ang  quínapatoñgoan,  etc.  La  mira,  el  blanco,  el 
fln,  intento  adonde  se  dirige  este  hombre  es...  etc.  En  activa  se 
hace  con  magpa. 

De  la  palabra  GAMÓT. 

Esta  significa  medicina,  curarse,  curar.  Conjugada  por  la  de  um, 
como  Gumaraot  ca  cay  Luis.  Cura  á  Luis. — Mañgamót,  es  curar  de 
oficio.  Con  la  pasiva  de  in ,  Gamotin  mo  an  mey  saquét.  Cura  al  en- 
fermo.—Pañgamotan,  es  el  lugar.— Ma^agamót ,  es  el  médico.— 
Napañgametan,  ó  Pinañgamotau,  es  lo  ganado  en  el  oficio  de  médico. 
—Magpagamot,  es  mandar  curar.— Pina gagamót,  el  médico.— Pina- 
paiigagamót.  ea  el  enfermo  que  se  cura.— M aquí gamót.  es  meterse  á 
médico.— Maquipaggamót,  ea  meterse  con  otro  á  curar.— Paquipag- 
gamotau,  ea  con  el  que.— Mapagaraót,  es  curarse.— Magcagamót,  ee 
tener  medicinas.— Pagcagamotan ,  es  el  lugar.  Con  na,  es  estarlo.— 
Gamotan,  es  el  que  tiene  yerbas  para  hechizar.— Gamót  sa  o!o ,  sa 
paá,  etc.,  es  medicina  para  la  cabeza,  pies,  etc.— Valang  gamót 
ang  Umot,  es  el  olvido  no  tiene  cura. 

De  la  palabra  BILÍ. 

Significa  comprar  conjugado  por  im.  Bilhin,  es  lo  que  se  compra. 
Por  la  pasiva  de  i ,  es  con  que.  Por  han  es  de  quien  se  compra.  Pag- 
bilí,  es  el  acto  de  comprar.— Compra  para  mi  dos  gallinas,  IbiJí  mo 
acó  nang  dalavang  manúc.  Lo  comprado  ee  hace  con  na.  Nabilban, 
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es  de  quieü.— Kacabili.  es  el  que  en  efecto  compró.— Namimilí ,  el 
que  anda  comprando.— Ipinabil i,  es  con  que  precio,  causa,  tiempo. 
— Pinabilhan ,  ea  de  quienes ;  y  Pamimilí ,  es  el  acto.— Bilí ,  es  ven- 
der.—I  pagbill,  es  lo  que  se  vende.— Pagbilban ,  es  el  lugar  ó  á  quien 
se  Tende.— Naipagbilí,  es  lo  vendido  acaso.— Napagbilhan,  es  se  ven- 
dió.—Cabili  ,  es  el  con  quien  concierta  la  compra.— Cabilihan ,  es  el 
comprador  ó  vendedor.— 'Magcabiliban,  es  los  dos.— Pagcabilhan ,  es 
lo  que  cuesta. — Iré,  aunque  me  cueste  la  vida.  Pagcabilhan  co  man 
nang  buhay,  ay  paroroon  acó.- Está  barato,  es  Mura  angbilihan.— 
Está  caro,  es  Mabál  ang  napagbilhan.— Comprar  por  arancel,  es  Bilin 
hari.  Con  BiflM,  es  comprar,  Manbili.  Con  «aj,  es  vender,  Magbilí. 

De  la  palabra  T.^NÓKG. 

Esta  significa  pregunta.  Conjugada  por  nm,  es  preguntar.— Ta- 
manóng  ca,  cun  saan  naparoon.  Pregunta  dónde  fué.  Por  mag  ,  es 
averiguar  preguntando  como  algún  negocio ,  casa  ó  morada. —Mana- 
nóng.  es  preguntar  examinando,  como  á  los  muchachos  la  doctrina. 
Con  i,  Itanóng  mo  cay  Luis,  es  averiguar  lo  que,  6  la  causa  de  la 
pregunta.  Si  muchas  cosas,  es  Ipagtatanóng.— Buscando  algo,  es 
Ipagtanóng.- Lo  que  es  preguntado  examinando^  es  Ipananóng.— 
A  quien,  es  Tanoñgin.— Si  mucho ,  es  Pagtatanongin.- Preguntarse 
dos  mutuamente,  es  Magtanongan,— Preguntar  cada  uno,  es  Cata- 
noSgan.— Consúltalo  con  él.  es  Siyá  mong  catanoñganin.— Todos 
preguntan  por  acá  y  poracullá,  es  Ta^nongtanongin.— Nombre ,  es 
Mapagtanong  ó  Mataoongin ;  y  Tanongan ,  os  preguntas,  ó  el  sabio 
á  quien  de  ordinario  se  pregunta. 

Cala¡)usaít. 

Juegos  de  los  números. 

Del  número  uno ,  Tongcol  sa  isa.  fno.  Isá.  Uno  solo,  lisa.  Uno 
solamente,  Isa  lamang.  lisa  lamang.  Único,  lisa.  Una  palabra,  Ca- 
tagang  vica.  Única .  Casaláy.  Unigénito,  Bogtóng.  Uno  como  cuatro, 
Bulay  apfit.  Uno  á  uno.  como  en  la  danza  ó  juego ,  Sungali ,  tongah. 
Uno  enfrente  de  otro,  Tongall.  Un  atado,  Saug  catay.  Un  punto, 
Dili  isamán.  Estar  solo  .  Mag  isa.  Quedar  solo ,  Napa  pag  isa.  Uno  u 
otro  Naiigingisa.  Uno  ú  otro,  tal  ó  cua!,  Nan¿ingisa  Ko  tiene  lu- 
gar Valang  piuaSgingisahan  tahanan.  Ko  están  contestes,  Hmd) 
nagcaca  isa  ang  totol.  Nunca  se  deja  azotar,  Isa  man  dipahampSs. 
Solísimo,  Isa  isa.  De  uno  en  uno ,  Iniisá,  Isa  isahin.  Cuéntalos  de  uno 
en  uno ,  Isa  isáhin  mong  büangin.  A  cada  uno,  uno  ,  Tjg  isa  M  esta 
solo ,  Nag  iisá  siyá.  Parece  que  está  solo ,  Tila  nag  lisa  siyá.  No  lie- 
ga auno,  Dipaumisa.  E!  uno,  Ang  isa.  El  primero,  Ang  ona,  vel 
naona.  Isang  íangoás ,  un  manojo  de  etc. 
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Del  númepo  2. 

Dos,  Dalava.  Dar  de  dos  en  dos.  Dumalua.  Do3  contra  uno,  Dii- 
malua.  Ir  dos  juntos,  Magdalaaa,  Hacer  dos  "una  obra  juntos,  Mag- 
dalaua.  Cuéiitaloa  do  dos  en  dos ,  Dala  daluahin  mong  bilañgin.  Te- 
ner dos  amigos ,  Magdalauang  catoto.  Repartir  en  dos  part.es ,  Mag- 
dalauang  bahagui.  Hacer  que  lleguen  á  ser  dos .  Magdalaua.  Ya  lo 
dupliqué ,  ya  lo  hice  dos ,  Dinalua  co  na.  Estar  dos ,  Mandalaua.  Te- 
ner dos ,  Magcadalua.  Hombre  constante ,  Di  nagcadalua  ang  vica. 
Me  ganó  de  dos  arriba,  Nadalua  acó,  Nadaluahau  acó.  No  llega  íi 
dos ,  Di  pa  dumalua.  De  dos  en  dos  ,  Dala  dalua.  Dos  veces  dos  son 
cuatro,  Dalava.t,  dalua,i,  apat.  KI  dos,  Ang  dalua.  El  segundo, 
Angicalua,  .imboa,  Capova ,  etc.  (Véase  para  otros  juegos  e!6).  Pa- 
sado mañana ,  Sa  macalua.  Antes  de  ayer ,  Camacalua.  El  dos ,  Ang 
dalua.  El  segundo ,  Ang  ic  alúa  .—Pare  ce  que  lian  de  ir  dos  hombres 
á  Manila.  Tila  na  dalua  ca  tauo  ang  paroroon  sa  May  ni  la.— .Ambos 
irán,  Capova  ang  paroroon.  Aquí  están  los  dos,  Capova,  silang 
naririto.  A  cada  uno  dos,  Tigalua.  fVéase  el5paralosdemás  juegos 
y  lo  mismo  el  6),  Dos  Teces,  Macalua.  Súbelo  en  dos  veces,  Pag 
maca  louahin  mongipaiihic. 

Del  niimero   3. 

E!  tres ,  Ang  tai-W.  El  tercero,  Ang  icat-ló.  Dividir  en  tres,  Pag 
tat-lohin.  Pag  cat-loin.  Añadir  uno  á  dos  para  que  sean  tres ,  Cat- 
loan.  Hacer  entro  tres,  Nagcaca  tat-ló.  Trabajar  cada  tercer  dia.Kag 
ma  ma  cat-lohan,  131  tercer  dia  que  vendrá ,  Sa  macat-ló.  Maeat-Ió, 
El  tercer  dia  que  pasó.  Cama  cat-ló.  A  cada  uno  tres,  Tigat-ló.  Me 
ganó  en  tres ,  Ka  tatlohan  acó.  No  llega  á  tres ,  Di  pa  tungmatat-ló. 
Tres  veces  tres  son  seis ,  Tat-Ió  tat-ló,i,  anini.  Tres  reales,  Tat-long 
bahagui.  ( Para  los  demaa  juegos  véase  el  número  6).  Hacer  tres, 
Tat-lohin.  Tres  veces,  Macat-ló.  Macait-ló.  (Véase  para  los  demás 
juegos  el  5,  6  y  8. 

Eel  r 


El  cuatro,  Ang  apat.  El  cuarto,  Ang  icapat.  La  cun:-ta  parte,  Ang 
icapat  na  bahague.  Cuarta  parte,  Sa  ir^apat.  A  cada  ui,o  cuatro,  Tig- 
apat.  Hacer  cuatro,  Apatin.  Lo  hizo  cuatro,  Inapat.  Lo  partido  eu 
cuatro ,  Pinag  aapat.  Llevar  á  uno  cuatro,  Mag  tig  apat.  Cuatro  ve- 
ces ,  Maca  apat.  Hacer  que  den  á  uno  cuatro  ,  Papag  tigapat.  Cads 
uno  cuatro,  Magcaca  tig  apat.  Ayudar  auno  con  cuatro,  Papag 
tigapatin.  Tomar  cada  uno  cuatro,  Tigapat  bavat  isa.  Sílbelo  en  cua- 
tro veces,  Pag  maca  aapatin  mong  ipanhic.  Paca  aapatin  id.  id.  Kag 
aapatin  id.  id,  Nagcaca  aapatin  id.  id.  Aun  no  llega  á  cuatro  ,  Dipa 
umapat.  (Véase  el  5,  6  y  8.). 
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Del  número  5, 

Cinco ,  Lima.  De  cinco  en  cinco  ,  Lima  lima.  Cincuenta  ,  Limaog 
poYO-  Cinco  no  mas  ,  Liliraá.  Cinco  solamente,  Lilimá  lamang.  Cinco 
contra  Luis,  Pagümaliannin.yo si  Luis.  Uno  contra  cinco,  Liuimá. 
A.cada  uno  cinco.  Tigliliná,  Tumbáa  lima.  Cinco  veces.  Maca  lili- 
má. Cinco  veces  mayor.  Mamacalimá.  Cada  uno  lleva  ciaco,  Kag  ma 
man  lima.  Cada  uno  tiene  cinco,  Nagca  maman  lima.  Qne  den  á 
cada  nno  cinco,  Papag  man  liraahiii.  Tomar  cada  uno  cinco ,  Papag 
man  limalian.  En  cinco  veces ,  Papag  macaliraahin.  Hacer  entre 
cinco.  Najjliiimá.  Partir  en  cinco  veces,  Pag  limaliin.  E!  quinto,  Ang 
icalimá.  El  cinco,  Ang  lima.  [  Véase  el  t5  ,y  el  8  para  los  otros  jui'gos). 

Del  e. 

Seis,  Anira.  El  seis,  Ang  anim.  El  sesto,  Ang  icanim.  Sesta 
parte ,  Icanim  na  baliague.  8a  icanim.  A  cada  uno  seis ,  Tig  aanira. 
Hacer  seis ,  Ina ni m.  Lo  partido  en  seis,  Pinag  a  anim.  Heis  vecns, 
Maca  anim.  Slaquianim.  Llevará  cada  uno  seis,  Magtiganim.  Cada 
uno  seis,  Magcaca  tiganim.  Hacer  quo  den  á  cada  uno  seis,  Papag- 
tiganim.  Ayudar  á  cada  uno  con  seis ,  Papag  tigauimin.  Súbelo  en 
seis  veces,  Pag  maca  a  animin  mong  ipanhic.  Paca  animin.  Nag 
aauim.  Nagca  anim.  Nagca  ca  anim.— Aun  no  llega  á  seis,  Dipa 
umanim.  (Para  otros  juegos  el  8J. 

Del  7. 

Siete ,  Pitó.  Lo  ajustado  á  siete ,  Pitohin,  Dividido  en  sieto  .  Pag- 
pitohjn.  El  siete,  Ang  pitó.  El  sétimo,  Ang  icapito.  (Vidc  para  los 
demás  juegos  cl6,  Anim). 

Del  8. 

Ocho,  Valá.  Ochenta ,  Pitong  póvo.  Ochocientos.  Val  ngdaau. 
Ajüstalos  á  ocho,  Vaiohin.  El  ocho.  Ang  való.  El  octavo ,  Ang  ica- 
vaiü.  A  cada  nno  ocho,  Tig  navaló.  Me  lida  de  ocho  gantas,  Vaiohan. 
(Vide  Anim  para  los  otros  juegos). 

Del  9. 

Nueve ,  Siám  ó  Siyám.  A  cada  uno  nueve ,  Tig  sisiyám.  De  nueve 
en  nueve ,  Siyám  siyám.  Nueve  veces,  Macasisiyám.  El  noveno.  Ang 
icasiyám.  Ajüstalo  á  nueve.  Siyamiu  mo.  Este  dinero  divídelo  en 
nueve  partes ,  Pagsiyamio  mo  itong  salapi.  (Vide  el  6,  Anim.  para 
los  otros  juegos). 
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Bel  número   10. 

Diez ,  Povo.  Polo.  Sangpovo.  Eí  décimo ,  Ang  ¡capoló.  Ang  icapo- 
vo.  El  diezmo ,  Ang  eaycapovo.  l'ráemc  algo,  Sa icapo\ aii  mo acó. 
A  cada  uno  diez,  Tig  momoltí.  Mamólo.  Tigsa  sangpovo.  Tocar  á 
diez ,  Mag  tígmomoió.  Mag  momoló.  ( Vide  Aním  para  loa  demáa 
juegos). 

Mil,  Sanglibo.  Diez  mil,  Lacsá.  Cien  mil,  Yota-  Un  cien  mi], 
Sang  yota.  Millón,  Gatos.  Un  millón,  Sang  gatóa.  Cien  millonea, 
Sangbaliala.  Sangcati.  A  cada  uno  diez.  Mamólo.  A  cada  uno  ciento. 
Maudaan.  A  cada  uno  mi! ,  Manlibo.  A  cada  uno  medio  real ,  Mant- 
eólo. Manaycaualó,  A  cada  uno  un  real ,  Manaicapat.  A  cada  uuo  dos 
reales,  Mañgahati.  A  cada  uno  cuatro  reales ,  Manalápi.  A  cada  uno 
un  peso ,  Mamiso.  A  cada  uno  una  gauta ,  Manalóp.  A  cada  uno  un 
cabán ,  Mangaban.  A  cada  uno  media  libra ,  Mañoco.  A  cada  uno 
una  libra ,  Mañgati.  A  cada  uuo  un  palmo ,  Manangcal.  A  cada  uno 
una  braza ,  Mandípa. 
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CUARTA  PARTE. -ICiPAT  NA  BAHAGUI. 


CAPITULO  I.— Onang  cabanata. 


De  la  Sintaxia. 


Eeta  es  la  que  trata  del  modo  de  unir  las  palabras  park  expresar 
los  pensamientos.  El  tagalog  ]a  define ,  Aiig  hanay  na  paiigoiigo  sap. 
El  lenguaje  coordinado,  I,a  sintaxis  natural  en  el  idioma  tagalog  no 
es  de  suyo  tan  exigente,  como  lo  pide  nuestra  Gramática  castellana, 
y  así  es  que,  si  bien  coloca  las  palabras  en  la  oración,  sin  embargo, 
el  adverbio  que  debe  inmediatamente  seguir  al  yerbo,  en  la  oración 
tagala,  no  es  de  todo  régimen  gramatical,  pues  puede  anteponerse  y 
seguir  después  del  verbo.  ^ 

Yo  buscare  ahora  ai  alcalde.  Hahanapiü  co  ngai/óit  ang  JJocóm.— 
ídem  ,  id.  Aug  Hocóui  hahanapin  co  ttgasóít.—ldem ,  id.  Ngayón  lia- 
hanapin  co  ang  Hocóm.— Yo  llevaré  á  la  par  los  dos  niños.  Dadalbiu 
coDg  saíág  ang  dalauang  bata.  ídem ,  id.  Sabáy  cong  dadalhin  aug 
dalauang  bata. 

Los  adverbios  ñga¡/óit  y  saháy  no  están  colocados  después  del  ver- 
bo ,  pues  !o  están  ya  antes ,  ya  después  del  genitivo  co,  etc.,  etc.,  y 
sin  embargo,  !a  oración  es  perfectamente  gramatical  y  expresa  el 
pensamiento. 

Sina  sampalatayanan  mong  matüaij  na  matibay  ang  dilán  inia- 
aral  saiyo  nang  Sta.  Iglesia  luánatín?  Crees  fir  mí  si  mámente  todas 
las  cosas  que  te  enseña  nuestra  Sauta  Madre  la  Iglesia? 

El  adverbio  superlativo  flrmisi  mámente,  malibay  na  matibay  esta. 
después  del  í«,  »¡o .  y  la  oración  está  con  arreglo  á  Gramática  tagala, 
■  y  además  expresa  el  concepto.  El  pensamiento  expresado  en  estas 
oraciones  está  en  análisis  figurada,  porque  las  palabras  están  coloca- 
das conforme  al  afecto  del  ánimo  del  que  las  escribió. 
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La  concordancia  pide  el  coDcii'fto  ú  conveniencia  de  unas  partas 
de  la  oración  con  otras. 

Los  hombres  buenos.  Ang  iiiaugá  tauong  mabuti.— Las  mujeres 
hermosas.  A.ng  mañgá  babayeng  raagandá,— Los  caballos  fuertes. 
Ang  mañgá  cabayong  malacas,— Caballos  fuertes.  Manga  cabayong 
malalacás.—Mujeres  hermosas.  Manga  babayangmagagandá.— Hom- 
bres buenos.  Manga  tüuoiig  mabubut i.— Caballo  blanco,  Maputíng 
cabayo.— Ropa  negra.  Maitim  na  damlt,— Soldados  valientes.  Sonda- 
long  matatapang.— Yo  amo.  Acó.i,  ungmübig.  Acó.i.  sung  misintá. 
—El  hombre  corre.  Ang  tauo,i.  tumatacbó.— Nosotros  enseñamos- 
Camy  ungmaai-al,  saetc— Aquellos  estudian.  Yaou  manga.i,  naga, 
aral.  Los  pájaros  vuelan.  Ang  manga  ibón  ay  lungmilipar,— Yo  amo 
al  alcalde  que  juzga  como  pide  la  justicia.  Iniibig  co  angHocom  na 
hu!igmohoc6m  parang  otos  iiang  catoviran.  Todos  estos  conceptos 
están  i)erfectamentc  co.icordados  en  uúmero,  adjetivo,  verbo  y  re- 
lativo. 

El  régimen  es  el  gobierno  de  precedencia  y  dependencia  que  tie- 
nen unas  partes  de  la  oración  con  oti-as,  v,  g. : 

Pedro  busca  las  riquezas.  SiPedr.j.i,  hungmahanap  nang  mañgá 
cay  amanan. 

Si  Pedro,  es  el  que  rige  al  verbo  hmtgmahanap  ;  este  á  coí/amanan; 
eflyaítiiísaíi  es  regido  del  verbo  hKngmahanap,  y  este  de  Peilro-  Para 
que  una  palabra  rija  á  otra,  ó  sea  regida  de  otra,  se  necesita  que  la 
regida  se  siga  de  la  regente ,  con  dependencia  precisa  y  absoluta. 
Ejemplos  demostrativos. 

El  caballo  corre.  Ang  cabayo,!,  tungmatacbó. 

Ang  cabayo  (sustantivo),  es  regente  del  verbo  íungmatacló,  |Xir 
ser  el  eahayo  el  que  da  movimiento  á  este ;  y  este  verbo  no  puede  por 
si  solo  ponerse  en  movimiento ,  sin  que  el  caballo  ejecute  su  acción. 
El  nombre  rige  al  verbo  y  al  genitivo,  v.  g. : 

El  hombre  piensa.  Angtauo,i,  nagüsip.— El  perro  iíí  Juan  ladra, 
Ang  aso  ni  Snan  ay  tungmataliól.— El  puerco  come  la  fruta  de  la 
huerta.  Ang  babuy  cungmacaen  nang  bonga  sa  halamanan. 

El  verbo  transitivo  rige  al  nombre  6  pronombre ,  á  otro  verbo  y  al 
adverbio.  El  verbo  rige  al  nombre  y  prouombre  en  acusativo,  por 
ejemplo. 

Cojo  la  fruta.  Acó, i,  pungmuput  i  nang  bonga.— Quiero  te  mucho. 
Acó,i,  umiibig  sa  iyong  lubha.  Estas  dos_oraciones  están  eiiactira. 
Aquí  el  nombre  rige  al  acusativo  nang  l.onga,  y  al  dativo  so  i^ó,  por- 
que el  te  de  quiero  es  dativo. 

Quiero  buscar.  Ibig  cong  humariap.  Dmiibig  acong  maghanap. 
Ibig  cong  maghanap.  Ei  verbo  quiero ,  iiig  ,  es  verbo  determinante, 
y  buscar,  maghanap,  determinado. 

Parece  que  llueve.  Tila, i,  ungmoolan.  Aquí  la  ,i,  es  ligazón-coa- 
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juDBlon.  Tila  na  ungmoolan.  Aquí  el  m  es  eí  yne  de  la  oracioQ  Parece 
que  llueve.  De  cualquier  modo,  las  oraciones  tagalas  Tila.i,  ung- 
moolan ,  y  Tila  na  ungmoolan  estáü  bien  hechas,  y  explican  el  con- 
cepto de  la  cast(!l]ana. 

Esíog  para  marchar  ija.  Ácó.i,  aalis  na.- Deseo  estudiar.  Nasa 
cong  magaral.  En  todas  estas  oraciones  f;l  verbo  determinante  rige  al 
determinado  con  conjunción,  como  en  Parere  qw  lluene.  Tila  na  unjí- 
moolan.  Con  preposición.  Estoy  para  narcMr.  Acó,i,  aalisna , y  síü 
ambas ,  como  cu  Deseo  estudiar.  Nasa  acong  magaral. 

Los  verbos  rigen  á  los  adverbios  para  ser  modificados  por  ellas. 
T.  g. :  Sog  yo  mismo.  Acó  din.~A.c6  nga.  Yo  soy  ciertamente. -Yo 
buscaba  ayer.  Ac(j,i,  naghahanap  cahnpon.  Mañana  voy  á  Polo.  Ba- 
cas pasa  sa  Polo  acó.— Estoy  bien,  Acó,i,  magaling.— Como  poco. 
Oungmacaen  acó  iiang  muntí.—Beho  apenas,  Arap  unsmiinúm  ac^i. 
—Pienso  continuamente.  Acó,!,  nagiieip  marungdung.— llams  veces 
voy  á  distraerme.  Misandova.i,  naglilibáng  acó. 

Del  régim,en   del  participio. 

Ya  hemos  dado  una  extensa  esplicacion  sobre  el  participio. 

Ei  obediente  á  ios  mandamientos  de  Dios ,  alcanzará  misericordia. 
Ang  masonoring  sa  manga  otos  naug  Dios,  ay  magcacamit  nang 
aua.  Masonorin  ó  Ang  swngmosonor  sa  otos  etc.,  es  ol  participio  activo  , 

Del  régimen  de  la  preposición. 

Las  preposiciones  rigen  al  nombre ,  al  verl)o  y  al  adverbio.  Las 
preposiciones  propias  son  ante,  contra.,  entre,  hacia,  segun  y  tras  Esta 
preposición  tras  equivalente  al  latin  post,  después  se  usa  mucho  en 
esta  lengua,  v,  g.: 

Trastrocar.  Taquitaqui.— Traspasar  otro.  Bitáng.-Tras  uua  puer- 
ta. Sfl  licor  naug  isáng  Pinto.  Las  preposiciones  rigen  al  verbo,  como 
si  Tuera  un  caso  del  nombre,  v.  g.i 

A  buscar.  Magbahanap.— A  trabajar.  Maggago-á.— Con  buscar, 
Sapaghanap.— Por  jugar.  Dahilsa  pagialaró.  Y  rige  también  la  pre- 
posición á  todos  los  adverbios ,  como  v.  g. : 

Desde  aquí.  Mulá  dito.  Tumbáy  rito.— Hasta  allá.  Hangan  doon, 
—Hacia  fuera.  Dacong  labás.— Hacia  dentro.  Dacong  3o6b.— Junto  á 
la  Iglesia.  Babaong  Simbahan,  Ipon  Simbalian. 

Bé gimen  de  la  conjunción- 

Rige  la  conjunción  ¿todas  las  partes  de  la  oración,  porque  sirvo 
para  trabar  las  palabras  y  oraciones  entre  ai ,  v.  g. : 

Juan  faé  á  la  Iglesia ,  y  á  la  vez  oyó  misa ,  y  después  volvió  á 


Hosted  by 


Google 


414 
casa.  Napa  aa  Símbahaa  si  Sua,t,  sabáy  nagsimba,t,  sacd  umovi  aa 
bahay. 

De  la  constFuccion- 

La  construcción  es  un  segundo  régimen  que  traba  las  partes  de  la 
oríicioQ  con  mas  amplitud  y  menos  precisión  que  el  primero,  con  el 
objeto  de  dar  energía  á  las  oraciones,  hablar  con  más  elegancia,  y 
explicar  mejor  los  conceptea.  Los  nombres  piden  inmediatamente  el 
verbo,  como 

El  hombre  busca,  Ang  tauo.i,  hungmahanap.  Puédese,  por  medio 
de  la  construcción,  interponer  las  palabras  siguientes.  Adjetivos,  Co- 
mo el  hombre  bueno.  Ang  tauong  magaling,  sustantivo  en  genitivo, 
como 

El  hijo  de  Luis  vendrá.  Ang  anác  ni  Luis  ay  paririto;  genitivos 
después  de  adjelíoos.  como 

El  hombre  lleno  de  dinero.  Ang  tauong  pono  nang,  Salapí,  quiere 
mas.— Bl  hombre  rico.  Ang  tauong  mayaman.  Pronombres  relativos 
con  su  verbo  y  régimen,  que  forman  otra  oración  intermedia,  como 

Don  Luis,  á  quien  saludastes  ayer,  to  quiere  mucho.  Si  Gat  Luis 
«fl  binati  mo  cahapún,  ayungmi  ibig  sa  iyong  lubhá. 

No  obstante,  que  todo  verbo  transitivo  pide  después  de  si  nn  nom- 
bre sustantivo,  como 

Bl  Rey  manda  ó  da  sus  órdenes.  Pinagootosan  nang  Hari  (ang 
General).  Pudiendo  decir  al  General,  como  el  Pontífice  envia  al  Arzo- 
bispo de  Toledo  unas  Bulas.  Para  nang  sogo,  ñg  Sto.  Papa  sa  Arzbpo. 
sa  Toledo  nang  mañgá  ülang  santa  Bulas.  Como  alabo  yo  (como  se  de- 
be), y  de  todo  corazón  al  Alcalde  de  Tayabas,  porque  es  bueno.  Para 
nang  pinupuri  eo  (para  nang  dapat),  at  satanang  loobco  ang  HicÓm 
sa  tayabas,  sa  pagcá  siyá.i,  magaiing. 

Pueden  tener  los  verbos  transitivos  términos  indirectos,  adenaás 
del  directo  de  sus  acciones,  en  genitivo,  dativo,  acusativo  y  ablativo, 
según  las  terminaciones  que  puedan  recibir  las  personas  ó  cosas  á 
quienes  se  dirige,  lo  que  los  verbos  significan. 

Bios  crió  el  mundo  de  la  nada,  con  la  eficacia  de  su  palabra  y  de  su 
voluntad,  y  para  su  gloria.  Ang  Pañginoong  Dios  ang  mey  gao-á  ñg 
(calahat  lahatan)  Sangcalibutan  sapagcá  valá,  sa  bisa  nang  caniyang 
vica,t,  nang  caniyang  loob  at  sá  icalolovalhati  niyá. 

El  régimen  de  los  verbos  transitivos  en  las  oraciones  termina  en 
el  acusativo,  como  término  de  la  acción  del  verbo,  puesto  que  las  de- 
mas  palabras  que  con  él  se  construyan  van  regidas  de  las  preposi- 
ciones^El  hombre  propende  al  bien.  Ang  tauo,i,  nasosonday  sa  (6 
naliÜDgay)  magaling,— El  hombre  se  inclina  al  mal.  Ang  tano,i, 
nababangquit  ó  nahihilig  sa  masamá. 

Se  construyen  los  verbos  con  los  pronombres ,  anteponiéndolos  ó 
posponiéndolos  á  los  mismos  pronombres,  v,  g. : 
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Juan  «arrepiente.  Si  Suaaaynagsisisi  na. -Arrepi  entese  Juan 
Nagsi-sisi  na  ai  Suan.  Naepacaaiai  si  Suan. 

Cuando  el  verbo  recaiga  6  termine  sobre  el  pronombre,  v.  s  :  Aquí 
termina  en  acusativo. 

Eljuez  persiguió  á  un  ¡adron,  le  prendió,  y  la  castigó.  Ang  Ho- 
com  ongmosiff  sa  isang  Maf^nanacao,  hitiuli,t,  pinarusahan.— El 
juez  persiguió  á  un  ladrón ,  le  tomó  declaración,  y  le  notificó  la  sen- 
tencia. Aquí  termina  en  dativo.  Ang  Hocom  ongraosig  sa  isang 
Maguanacao ,  quinooan  (sinuguir)  ang  saysáy  at  ipina  hayag  ang 
hatol. 

Do  la  concordancia. 

Explicada  ya  en  ia  analogía  la  naturaleza,  propiedades  y  acciden 
tes  de  las  palabras,  que  son  las  partes  de  que  se  compone  la  oración, 
lo  primero  que  enseña  la  sintaxis,  es  concertar  unas  palabras  con 
otras,  haciendo  que  sean  comunes  unas  mismas  propiedades  y  acci- 
dentes á  aquellas,  que  pueden  serio  por  au  naturaleza,  para  que  li- 
mitando por  este  medio  al  menor  numero,  declare  posibles  todas  las 
palabras  de  que  consta  el  lenguaje,  se  puedan  reducir  á  ciertos  prin- 
cipios, y  sean  estos  mas  constantes.  De  las  nueve  partes  de  la  ora- 
ción, solo  pueden  concertar  entre  sí  el  orttcnío,  nombre,  pronomírf. 
verio  y  parlicijiie ,  Iñs  caales  forman  tres  concordancias :  primera,  de 
adjetivo  y  sustantivo;  segunda,  denominativo  y  verbo;  tercera,  de 
relativo  y  antecedente ,  v.  g. : 

La  ley  es  justa.  Ang  oto,=i  ay  matovir.  Matovir  es  adjetivo  que 
califica  al  sustantivo  otos ,  y  concierta  en  niÍMero  y  en  caso  no- 
minativo. 

En  esta  concordancia  se  comprende  el  artículo  ang ,  el  pronombre 
y  el  participio,  los  cuales  para  este  fln  de  concertar,  todos  se  consi- 
deran como  adjetivos,  cuya  norma  es  cI  nombre  sustantivo.  El  pro- 
nombre siempre  está  en  la  oración  en  lugar  de  un  nombre  sustanti- 
vo. El  participio,  así  en  la  parte  que  toma  del  verbo,  como  en  la  que 
toma  del  nombre,  necesita  de  un  sustantivo.  Con  que  este  es  el  que 
ha  de  servir  de  regla  para  conocer  y  determinar  el  número  y  el  caso 
de  todas  estas  partes ,  v,  g. : 

Estas  son  las  propiedades  del  hombre  obediente  á  las  leyes.  Itong 
ma5gá,i,  ang  mañgá  caib-hang  nang  tavong  niasonorin  sa  mañgá 
otos.  El  pronombre  demostrativo  itong  manga  concierta  con  el  sus- 
tantivo manga  caib-han,  y  el  articulo  ang  manga  concierta  con  el  sus- 
tantivo manga  caib-han ;  el  participio  masonorin,  concierta  con  hom- 
bre ,  ang  manga  con  manga  otos.  Y  todos  en  número  y  caso  con  los 
sustantivos  correspondientes.  Exceptuase 

Lo  bueno,  Ang  mabuti. — Lo  mejor.  Ang  lalong  mabuti. — Esto  es 
bueno.  Itó,i,  magding.— Eso  es  bueno.  lyán  ay  magaling.— Aque- 
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lio  es  bueno.  Yaón^  ay  magaling ;  porque  todos  Jos  suetantivos  son 
nombres  de  cosas ,'  de  otro  modo  expresa  el  conjunto  de  incierto  é 
indeterminado ,  v.  g. : 

Esto  estii  hermoso.  Itó.i.  magaling  ñgi.  Aquí  no  se  da  nombre  á 
ninguna  cosa  hermosa  eu  particular,  pues  el  pronombre  tío  significa 
cierto  conjunto  de  cosas  hermosas,  que  no  sü  individualizan. 

En  este  idioma  no  hay  géneros;  téngase  tsto  presente.  Cuando 
un  adjetivo  se  aplica  á  dos  sustantivos  se  pondrá  eu  plural,  v.  g. : 

El  Padre  y  el  hijo  son  valientes.  Áng  Amá,t,  anác  ay  matata- 
pang.  Cuando  dOH  sustantivos  son  de  distinto  género ,  el  adjetivo 
debe  concertar  con  el  que  en  castellano  es  masculino,  v.  g. : 

Varón  y  hembra  son  generosos.  Ang  lalaqui,t,  babayo,  capova 
silang  dalua.i,  malalabusao.  La  concordancia  del  nominativo  y  verbo 
pide  que  este  concierte  con  el  primero  en  numero  y  persona,  v.  g.: 
El  caballo  corre.  Ang  cabayo.i,  tungmatacbtí.— Las  aves  vuelan. 
Ang  mañgá  ibón  ay  nan"gá  lilipar.— Los  hombres  piensan.  Ang  ma- 
nga tauo.i,  nanga  iisip.  Esto  so  ha  de  entender  de  todos  los  verbos 
en  cualquier  tiempo  y  persona  que  estén ,  y  de  todos  los  nominativos 
ya  expresos  ó  suplidos  j  porque  estas  dos  partes  son  las  absolutamen- 
te necesarias  para  formar  la  oración,  que  ui  puede  haber  oración  sin 
ellas ,  ni  tampoco  verbo  sin  nominativo ,  ó  nominativo  sin  verbo,  ca- 
llado ú  expreso.  Entiéndese  también  de  aquellas  oraciones ,  cuyo  no- 
minativo es  un  infinitivo  usado  como  sustantivo  ,  v,  g. ; 

El  saber,  siempre  es  útil.  Ang  mag  alam  ay  parating pacana.  El 
saber,  magalam ,  es  el  nominativo.  El  nominativo  deja  de  concertar 
con  el  verbo ,  cuando  el  nombre  es  colectivo,  T.  g. : 

El  pueblo  se  reunió ,  y  los  llevaron  por  fuerza.  Ang  sangbayanan 
aynatipon.  at  naugagdalá  sapilitan.— Esta  gente,  aunque  los  lle- 
van ,  van  de  por  fuerza.  Itong  tauo.i,  cahit  Bilá,i,  manga  dala ,  ay 
nagsisiparoroon  sa  pilitan. 

líonff  taao ,  singular  ,  concierta  con  ttagsisiparorooít ,  plural ,  por- 
que aquí  gente ,  taito ,  es  como  colectivo  en  ia  oración  dicha.  El  sang- 
bayanan  es  colectivo ,  y  es  el  pueblo,  que  equivale  á  muchos.  Y  esto 
es  muy  usado  en  los  historiadores ,  y  los  indios  ladinos  cambien  ha- 
cen nso  de  este  modo  de  hablar,  especialmente  en  su  poesía. 

Entraron  en  el  pueblo  una  multitud  (de  gente ).  Sang  caramiba,i, 
nangag  pasog  sa  bayan.  La  concordancia  del  relativo  y  del  antece- 
dente se  hace  de  este  modo : 

Fué  citado  el  reo,  el^nal  se  presentó.  Sinaar  3x\^  mu  c&salamn, 
at  íijíá.i,  hungmaráp.  Nasoc  sa  cabahayan,  einabirao,  na  5Íyá,i, 
omopo  ,  at  ayao  maopo,  ó  umopo. 

Lo  mismo  sucede  con  el  relativo  ?kc  ,  nn ,  que  tampoco  tiene  maa 
que  esta  terminación  en  ambos  números,  y  se  suple  con  los  ar- 
tículos o  sio  ellos,  y.  g. : 
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Casa  magnlflca,  c«ai  conviene  á  tal  Señor.  Malaquing  bahay  pai^ 
»angnmiarat,at  sagay-ong  Paiginoon.-HomhreB  „SZ 

iX  El  ~í«tf  ""^'  *'""^  "'"^^^  P'^P''^^^^^  "-e  cauilangS- 
Dung.  El  relativo í««« concierta  por  sisólo  con  esta  solu termina- 
ción en  singular ,  v.  g. :  ^üiima 

Hombre  es  quien  yiene.  Taiio  ai>g  napariritó.-M.jer  es  quien 
sale.  Babaye  ang  uDgmaalic.-Aqaí  se  ha  caido  un  abanico ,  aquel 
myo  sea  le  tome.  May  naholog  dito  isang  paipáy,  cun  cmini  i  cunin 
niyá.-Liia  capa  6C  quedaalií ,  sépase  cy.ya  es.  Isang  sapác'ñaiiuan 
ditó ,  turan  cun  cmiiió  nga.  o     i-        « 

Resulta  que  es  absolutamente  necesaria  la  concordancia  del  rela- 
tivo coa  el  antecedente  en  cuanto  al  número  por  la  terminación  y 
sigoiflcacion ;  pero  en  orden  al  caso  .  no  es  precisa  la  misma  cun- 
fordancia ,  y.  g.  .- 

Presentóse  el  reo,  leyéronle  la  sentencia,  la  cual  era  justa  Huug- 
marap  ang  mey  casalanan,  ibinasa  sa  caniya  ang  hato!,  na  siyaiTgá  i 
matovir.— Aquel  hombre,  que  guarda  los  mandamientos  de  la  ley  d¿ 
Dios,  alcanzará  la  vida  eterna.  Yaongtauo.  na  nagiillgat  nang  ma- 
nga otos  nang  Dios,  magcacamit  nang  buhay  na  Talang  hañgan  — 
Aquel  que  desea  una  cosa,  se  afana,  y  no  para  hasta  conseguiría 
Yaong  uagnanasa  nang  isang  bagay .  nagcacanot,  af  vaíang  catao- 
tán  hangan  macamtan. 

Del  régimen  de  las  partea  de  la  oración. 

explicada  la  concordancia  para  formarse  la  oración ,  deben  enla- 
zarse entre  si  las  partes  que  !a  compon-n  de  tal  manera,  que  se  si- 
gan uuas  de  otras  con  dependencia  precisa ;  que  unas  rijan  k  otras, 
y  estas  .sean  seguidas  do  las  primeras ,  bajo  de  ciertas  reglas,  que- 
brantadas las  cuales  ó  algunas  de  ellas ,  quede  la  oración  con  mi  de- 
fecto considerable.  El  régimen  de  la  oración  evita  estos  defectos.  Las 
partes  de  la  oración  que  rigen  á  otras  son : 

Nombre ,  verbo  activo ,  el  participio ,  la  conjunción  y  la  preposi- 
ción ,  en  esta  forma ; 

El  nombre  rije  á  otro  nombre  y  al  verbo ;  este  rije  al  nombre  y  k 
otro  verbo  y  al  adverbio ;  el  participio ,  por  lo  que  participa  de  verbo 
rije  al  nombre ;  la  preposición  rije  al  nombre  y  al  verbo ;  la  conjun- 
ción al  verbo.  Excluyese  de  este  régimen  el  artículo ,  porque  siempre 
<iue  se  usa  ea  aplicado  al  nombre :  Rl  nombre  adjetivo  y  el  participio 
en  Cuanto  tiene  de  adjetivo ,  por  la  misma  razón ,  y  porque  el  régi- 
•aen  de  las  palabras  que  se  juntan  con  él ,  ó  pertenecen  al  nombre 
sustantivo  con  quien  concierta,  ó  depende  de  otras  partes  de  la  ora- 
ción :  El  verbo  en  las  partes  que  se  le  juntan ;  el  adverbio ,  porque 
así  como  él  no  ea  necesario  para  formar  la  oración ,  asi  ninguna  de 
stiK  partes  tienen  de  él  inmediata  dependencia :  Lo  interjección,  por- 
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que  mus  biuii  es  priocípio  de  una  expresión,  que  parte  gra,iuattcal  de 
,  ella .  asi  unas  veces  ae  espresa ,  otras  no ,  y  otras  ella  sola  basta  para 
una  expresiou  entera,  pero  no  tienen  dependencia  alguna  de;  ella  laa 
partes  de  la  oración. 

Sentado,  pues,  á  cuales  de  esta  toca  regir  á  las  demás  para  formar 
la  oración,  y  por  consiguiente  cuáles  son  las  regidas,  expliquenws 
de  qué  modo. 

El  nombre  sustantivo  rige  á  otro  nombre  sustantivo.  El  nombre 
sustantivo  en  cualquier  caso  que  se  le  considere,  ó  quiera  ponerse 
en  la  oración,  puede  regir  á  otro  nombre  sustantivo  en  genitivo,  v.  g.: 

La  casa  de  Juan.  Ang  bahay  ni  Suan.  Este  nombre  Suan  está  en 
genitivo  de  singular  regido  del  nombre  sustantivo  casa,  con  la  nota 
del  genitivo,  que  es  la  preposición  de.  Llámase  este  genitivo  á^poie- 
sioK ,  porque  verdaderamente  la  Significa ,  pues  expresa  ser  Jiian  po- 
seedor de  la  casa ,  y  significa  también  acción  mas  que  pasión,  v.  g.: 

El  amor  de  mi  Padre ,  de  mi  bijo,  Ang  sintá  nang  Ama  co,  naug 
anác  co.  Pues  significa  del  mismo  modo  el  amor  de  mi  Pudre  y  de  mi 
hijo  hacia  mí,  que  mi  amor  hacia  mi  Padre  6  mi  hijo.  De  esta  regid, 
resulta  que  todo  genitivo  está  regido  en  la  oración  de  la  preposición 
ée ,  como  nota  del  genitivo  nang ,  y  de  un  nombre  sustantivo  anterior 
expreso  ó  suplido.  Y  si  este  no  está  expreso ,  ni  puede  suplirse,  6  el 
sentido  de  !a  oración  no  le  necesita ,  aunque  se  halle  con  la  preposi- 
ción de ,  entonces  no  será  genitivo,  sino  ablativo. 

El  nombre  sustantivo  rige  al  verbo.  Todo  nomhre  sustantivo  ó 
pronombre  que  se  pone  para  representar  persona  ó  cosa ,  como  prin- 
cipio 6  móvil  de  alguna  acción  ó  pasión ,  rige  un  verbo  que  exprese 
esta  acción  ó  pasión ;  y  así  no  puede  haber  oración  ni  sentido  alguno 
donde  faifa  verbo  regido  de  un  nombre  sustantivo ,  6  pronombre  ex- 
preso 6  suplido.  Si  decimos  Antonio  solamente,  no  hacemos  mas  que 
pronunciar  este  nombre;  pero  añadiendo  escribe,  denotamos  con  él  la 
acción  de  Antonio. 

Antonio  escribe.  Si  Antonio.i,  sungmusulat;  el  cual  rige  al  verbo 
en  la  tercera  persona  del  numero  singular  en  que  está  el  nombre. 
En  tagalog  no  puede  omitirse  el  nombre  en  eserües ,  escH'mos ,  pues 
es  preciso  decir :  Sungmusulat  ca.  Sungmusulat  tayo .  para  comple- 
tar el  sentido  con  los  nombres  ó  pronombres.  Decir  solo  escribes ,  so 
sobreentiende  té  en  castellano,  y  msotros  lo  mismo  en  escribimos: 
pero  en  tagalog  hay  que  expresar ; 

Tú  escribes.  Sungmusulat  ca.  Icao.i,  sungmusulat.— Nosotros  es- 
cribimos. Sungmusulat  camy.  Así  se  habla,  y  solo  se  omitirá  el  nom- 
bre ó  pronombre  ai  conviene ,  cuando  anteriormente  se  haya  hecho 
referencia  á  uno  ó  á  los  otros  ,  tú ,  nosotros ,  etc.  etc. 

Kl  verbo  rige  al  nombre  sustantivo. 

Todo  verbo  activo  transitivo  rige  en  activa  nominativo  de  persona 
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que  hace,  verbo  y  acusativo  de  la  que  padece.  El  nombre  6  pronom- 
bre ea  el  término  de  au  acción,  bien  esté  con  preposición  6  afn  ella 
Cuando  el  término  sifjniflca  persona,  se  expresa  con  la  preposi- 
ción n,  V.  g. : 

Amo  á  Dios.  Ungmiibig  acó  ¡a  Bíoa.— Yo  amo  á  Bloa.  Ac6,i,  ung- 
iiííibig  sa  Dios.— Amo  al  prójimo.  Acó.i,  üngmiibig  ta  capova  c6 
tauo.— Amo  &  mi  enemigo.  Ungmübig  acó  sa  caauay  co.— Yo  amo  i 
mi  prójimo.  Acó,i,  ungmiibig  sa  capova  co  tauo. 

■  La  oración  en  pasiva  rige  nominativo  de  persona  que  padece, 
verbo,  y  genitivo  de  la  que  hace ,  v.  g. : 

Diosea  amado  de  mS.  Ang  pañginoong  Dios  ay  inübig  ro.— El 
pi^ímo  es  amado  de  mí.  Ang  capova  co  tavo,i,  inijbig  ro.— Mi  ene- 
migo es  amado  de  mi,  Ang  aquing  caavay  ay  iniibig  ío.— Amar  la  ■ 
virtud.  Magibig  nang  cabanalan.— Aborrecer  el  vicio.  Mag  sami 
(magtanim)  nang  casamá-an. 

El  verbo  rige  á  otro  verbo  al  modo  indeterminado  y  al  determi- 
nado. Cuando  el  verbo  regido  ó  determinado  se  refiere  al  nominativo 
dsl  regente  6  determinante ,  sin  que  sea  necesaria  una  segunda  ora- 
ción, que  sirva  de  complemento  ú.  la  primera,  y  se  hace  de  este 
modo: 

Pienso  escribir.  Nagiisip  acong  magsulat.— Camino  cantando. 
Lalacar  at  aavit  (acó ). 

Los  juegos  en  los  verbos  como  nacer,  crecer  y  otros  semejantes, 
no  admiten  término  de  su  significación  regido  de  ellos,  por  ser  in- 
tranaitivos ,  en  razón  á  quedar  embebida  ea  ellos  su  sigoiñcacion,  sin 
paaar  á  otra  cosa  ni  persona  Puede  añadirse  c!  término  por  medio  do 
la  preposición  a,  como  a  estos  verbos:  Ir  á  Maniia,  Venir á  casa. 
Anhelar  á  la  gloria 

Ir  á  Manila  Pa  «a  Haynila.— Venir  á  casa.  Pa  dito  sabahay.— 
Anhelar  á  la  gloria  Nasang  hmapang  sa  calo valhatian.— Amarse  íi  si 
mismo.  Mag  ibig  sa  canij  ang  sari! i. —Amarse  mutuamente.  Capo- 
vang  mag  Ibig  Muchas  \eces  el  infinitivo  va  precedido  de  una  pre- 
posición; pero  esto  es,  porque  la  significación  del  verbo  determinante 
asilo  requiere,  v,  g.  r 

Knsefiar  k  escribir,  Ungmaral  m  agsusn  I  at.— Aprender  á  tejer. 
Magaral  maghahabi.— Obligar  á  leer.  Piltt  magbabasa.—Le  obligó  k 
escribir.  Pinilit  magausulat.— No  quiere  escribir.  Ayao  magsulat. 

El  verbo  rige  á  otro  verbo.  El  verbo  regido  at  modo  determinado 
va  cuando  el  agente  del  verbo  determinado  es  otro  que  el  del  deter- 
minante ;  ó  bien  aunque  sea  uno  mismo ,  hay  necesidad  de  que  aquel 
forme  una  segunda  oración ;  el  verbo  determinado  no  puede  menos 
de  pasar  al  modo  determinado  por  medio  de  una  conjunción ,  y  prin- 
cipalmente de  la  copulativa  §ue ,  6  de  un  adverbio,  como  v.  g.: 

Quiero  que  leas.  Ibig  co  na  icao.i,  magbasa.— Deseo  que  escribaa. 
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Nasa  co,  na  icao.i,  suugmulat, — No  Bé  si  voWerá,  Di  co  na  siman  cao 
siyá.í,  ootI.— Escribe  cuando  Ueguea.  Sumulat  ca  cua  icao,i.  dung;- 
jnatiiig. 

'Nota.  El  tiempo  eu  que  ha  de  ponerse  el  Terbo  determinado  de- 
pende de  la  significación  del  determiuaute  y  de!  tiempo  en  que  este 
se  halla.  El  determinado  irá  al  futuro  deaiderativo  precedido  de  te 
conjunción  puí.  siempre  que  el  determinante  se  halle  en  presente  ó 
futuro  positivo ,  y  sea  uno  de  los  verbos ,  que  refiriéndose  ít  actos  de 
la  voluntad,  su  significación  exija  una  ejecución  ú  acción  futun. 
Tales  son : 

Querer,  desear,  pídir  .rogar,  npUcar ,  mandar  ,  aconsejar ,  eonte»- 
tir,  compr»ndtr ,  obligar,  acceder,  dudar,  retolver,  determinar,  alt' 
jrarw.  y  otros  varios,  v.g.: 

Quiero  que  Luis  vaya  h.  Polo.  Ibig  co  na  Bi  Luis  ay  mapas»  Polo, 
—Deseo  que  venga  tu  hermano.  Nasa  co,  na  madatiiig  ang  capatir 
mo.—Accedo  á  que  te  vayas  á  Manila.  Pungmapayag  acó,  na  mapa  » 
Maynila  ca.— Desearé  que  me  paguen  lo  que  me  deben.  Nagnanasa 
(Magnanasa)  na  acó.i.  bayarang  nang  otang  sa  aquin,— He  det«nni- 
nado,  que  to  quedes  en  casa  de  Don  Luis,  mientras  estamos  en  Lum- 
báng,  Natacdá  co,  na  icao.i,  tungcnira  sa  bahay  ni  Gat  Luis ,  saman- 
tala  camy  ay  na  sa  Lumbáng.— Siempre  aconsejare ,  que  no  vayas  á 
tal  casa ,  por...  Parating  maghahatol  acó .  na  houag  cang  pumaroim 
sa  gay-ong  bahay -sapagcá,  ó  dahil,..~Le  supliqué,  que  me  concft- 
óiese  lo  que  ayer  le  pedia.  Hungmüiug  acó  sa  caniyá,  na  acó,i,  pag 
calooban  ñg  hiiiibingi  co  cahapon.— Desearía,  que  fuese  á  Sevilla. 
Magnanasa  acó  na  siyá,i,  mapa  sa  Seviya.— Pedia,  que  le  diese  cinco 
pesos.  Hungmiñgi  ñga  na  bigy-an  có  sijá  nang  limang  piso. 

El  verbo  determinado  puede  ir  á  cualquier  tiempo,  cuando  el  de- 
terminante está  en  presente ,  ú  futuro  positivo,  y  es  uno  de  los  ver- 
bos, que  refiriéndose  á  actos  déla  voluntad,  no  exigen  una  ejecn- 
cion  ó  acción  futuras,  como  v.  g. : 

Pienso .  que  ese  hombre  va  á  Manila.  Iniisip  co .  na  iyang  tauo.i. 
pasa  sa  Maynila.— Creí,  que  Don  Lucas  vendría  esta  tarde.  Asa  co,i, 
na  si  Gat  Lucas  paparito  ngayong  hapon  (parírito).— Pensaba,  que 
ayer  fueses  á  Lucban.  Acala  co  ,  na  cahapon  parorooa  ca  sa 
Luchan, 

Cuando  el  verbo  determinante  es  de  los  que  se  emplean  para  ci-  -, 
presar  el  pensamiento  ,  y  está  en  preeente  ó  futuro ,  e!  verbo  deter- 
minado puede  ir  á  cualquier  tiempo ,  menos  al  futuro  desiderativo, 
como  V.  g. : 

Digo,  que  Luis  iba  ayer  á  Bulacan.  Sinasabi  co,  na  si  Luis  ay 
pungmaparoon  cahapon  sa  Bulacan.— Dijo ,  que  iba  á  Polo  ayer,  y 
ciertamente  no  fué.  Siaabi ,  na  paroroon  cahapon  sa  Polo.t,  toto6 
liiodi  Biyang  naparoon.— Declaraba,  que  tú  fuiste  ¿  Bocavi,  y  do 
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Tírte  ft  mi  tío.  Ipinahahayag-  conga  na  naparoon  ca  sa  Bocavi,  at  di- 
mo  nnquita  ang  AmaJn  co. 

Cuando  el  verbo  regido  lleva  la  conjunción  si  expresando  duda, 
eate  puede  estar  en  cualquier  tiempo,  menos  en  et  futuro  ejecutivo, 
3Í  fíi  determinante  se  halla  en  presente ,  como  v,  g. : 

Dudo  si  leo.  Nagdidilidili  acó,  cun  acó.i.  naghabaaa.— Dudo  si 
leiaayer.  ídem,  cun  acó, i,  nagbabasa  cahapoa.— Dudosí  leí.  Idenj, 
cun  acó,i.  LBgbasa,— Dudo  si  leeré,  ídem,  cun  acó.i.  magbabasa.— 
Dudo  si  lea.  ídem,  cun  ac6,i,  magbasa.— Dudo  si  leerla  antes.  ídem, 
cun  acó.i,  nagbabasa  cañgina.— Dudo  si  oigo,  Nagdidüidili  acó.  cun 
scó,i,  nagquiquinig. — Dudo  si  oia  antes.  ídem,  cun  nagquiquinig 
acó  cañgina.  Dudo  si  oí.  ídem ,  cun  nagquinig  acó.— Dudo  si  oiré. 
Mera  cun  magqu  i  quiñi  g  acó.— Dudo  si  oiga.  ídem,  cun  magquinig 
acó.— Dudo  si  oiria  la  noticia.  ídem ,  cun  nagquiqoinig  acó  nang 
balita. 

Muchas  veces  el  verbo  determinante  rige  á  dos ,  tres  6  mas  ver- 
bos, como  V.  g. : 

Luis  sabe  leer.  SI  Luis  ay  maalam  magtasa.— Luis  sahe  escribir. 
Si  Luis  ay  maalam  raagsulat, — Luis  sabe  contar.  Si  Luis  ay  maalam 
magbilang. — Luis  sabe  medir.  Si  Luis  ay  maalam  magsucat,— Luis 
sabe  pesar.  Si  Luis  ay  maalam  magtimbang.— Luis  sabe  buscar  y 
pesar.  Si  Luis  ay  maalam  magtimbang,  at  maghanap. 

Si  decimos,  Luis  busca  ,  Andrés  escribe ,  Antonio  va,  etc.  etc. 
no  completa  la  oración  su  aigniflcacion,  y  por  lo  mismo  debe  decirse: 

Luis  busca  el  dinero.  Si  Luis  naghabanap  nang  salapí,— Andrés 
escribe  una  carta.  Si  Ándales  ay  sungmusulat  nang  isang  sulat.— 
Joaquín  cuenta  el  dinero,  etc.  Si  Soaquin  ay  bungmibilang  nan 
salapi. 

El  verbo  rige  al  adverbio. 

Todos  los  verbosa  excepción  de  los  auxiliares,  como  tales,  rigen 
■dverbios,  y  estos  se  refieren  íi  los  verbos  del  mismo  modo  y  cou  la 
misma  precisión  que  el  adjetivo  se  refiere  al  sustantivo ;  pues  asi 
como  no  puede  haber  adjetivo  sin  relación  á  nombre  sustantivo,  así 
no  puede  haber  un  adverbio  que  subsista  por  si  solo  en  la  oración. 
sin  que  ae  refiera  á  un  verbo  espreso  ó  suplido.  El  adverbio  es  como 
tin adjetivo  del  verbo,  á  fin  de  modificar  o  determinar  la  acción  y 
aigniacacion  de  todos  los  verbos  con  todas  sus  circunstancias,  que 
son  las  clases  en  que  hemos  dividido  los  adverbios.  El  nominativo  de 
cada  verbo  denota  el  autor  6  móvil  de  la  existencia,  de  la  acción,  etc., 
y  el  adverbio  le  califica  explicando  las  circunstancias  de  la  significa- 
ción ,  lugar ,  tiempo ,  el  cómo ,  la  cantidad ,  comparación,  afirmación, 
negación  ó  duda  que  acompaña  á  la  significación  del  verbo,  v.  g.: 

Paro  aquí.  Nananahan  dito  (acó).— Ayer  murió,  Namatáy  caha- 
pon,— Ayer  tarde  no  vino.  Hindí  naparito  cahapon  nang  hapon.— No 


Hosted  by 


Google 


422 

Uegará  nunca.  Caylan  man  hindi  daratiiig. —Quizá  no  podrá.  Opaa 
di  mangjayari.— Si  podrá  venir.  Mangyayariñganff  parito.  En  cstQa 
^emplos  están  expresadas  todas  laa  circunstancias  que  pueden  acom- 
'p&aaT  á  la  significación  de  los  verbos,  como  los  adjetivos  explican  las 
cualidades  de  los  nombres. 

El  participio ,  por  lo  que  participa  del  verbo ,  rige  al  verbo. 

El  participio  se  considera  ó  como  nombre  adjetivo,  ó  como  verbo. 
Como  nombre  adjetivo  so  tiene  régimen,  porque  en  todo  se  refiere  al 
sustantivo;  y  por  ¡a  parte  que  participa  del  verbo,  puede  regir 
e]  nombre  sustantivo  en  acusativo  como  el  verbo  de  donde  sale. 
Ejemplos. 

Obediente  á  los  mandamientos  de  Dios,  Masonorin  sa  manga  otos 
nang  Dios.— Participante  de  la  desgracia  del  amigo.  Nagdadamay 
{ Caramay )  sa  culaug  palar  nang  catoto.— Perteneciente  á  esta  cosa. 
Tlagtotongcól  sa  bagay  na  itó.— El  amante  de  la  paz.  Ang  malolog- 
din  nang  capayapáan, — Habitante  en  el  pueblo  de  layabas.  Ñama- 
mayan  sa  Tayabas.— Participante  do  la  culpa  de  otro.  Kaghiliicayat 
(Caramay,  casapacát)  sa  sala  nang  iba.  Cahicayat,  etc. — Participante 
del  trabajo  de  otro.  Nagdaramáy  sa  hirap  nang  iba.  Caramay,  etc. — 
Participante  de  lo  hurtado.  Nagsasapacát  nang  ninacao.  Casapa- 
cát,  etc. — Acompañante.  Nagsasamaya.  Casamaya.  Los  gerundios 
rigen  constantemente  el  mismo  sustantivo ,  y  en  el  mismo  caso  que 
los  verbos  de  donde  salen ,  v,  g.  ; 

Leyendo  la  carta,  Cun  magbasa  nang  sulat.  Capagbasa  nangau- 
Ijit.— Buscando  !as  flores,  me  espiné.  Capaghanap  nang  manga  bulác- 
lác,  ay  natinican  acó. 

ReBÜmen  de  todas  las  reglas  del  régimen. 

E!  nombre  sustantivo  es  ia  norma  del  artículo  y  del  pronombre; 
para  el  efecto  de  regir  las  demás  partes  de  Ja  oración,  que  dcpendoa 
de  ellos,  cuando  es  principio  ó  móvil  de  alguna  acción.  Se  pone  en 
ttominativo,  para  regir  el  verbo  que  !a  significa;  el  nominativo  no  se 
rige  de  otra  parte  de  la  oración.  Siesta  en  genitivo,  irá  regido  de  la 
proposición  de  y  un  nombre  sustantivo  anterior  espreso  6  suplido  de 
quien  dependa ,  ó  de  otra  parte  que  haga  veces  de  nombre.  Si  está 
en  dativo  ,  supone  uu  verbo  anterior,  y  va  regido  de  las  preposicio- 
nes ¿ ,  para.  Si  está  en  acusativo ,  se  regirá  de  un  verbo  activo  con 
preposición  ó  sin  ella ,  si  significa  persona  de  la  preposición  á ;  si  es 
de  cosa,  sin  preposición  ¡  y  si  el  verbo  no  es  activo,  de  alguna  de  las 
otras  preposiciones  señaladas  para  este  fin.  Si  está  envocaii  o,  no  es 
regido  sino  semejante  al  nominativo  en  todo.  Si  está  en  ahlativo ,  va 
regido  de  una  de  las  preposiciones ,  con,  jta,  por,  en,  sobre.  El  verbo, 
si  está  eu  indicaliio,  va  regido  del  nominativo  que  le  corresponde;  si 
está  en  Saijuntico,  de  otro  verbo  anterior  determinante,  y  de  alguna 
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de  las  conjuDciflnea  á  que  se  ha  atribuido  este  oficio ;  si  está  en  i«jí- 
«too  de  verbo  determinante,  cuando  aquel  escomo  su  término  ó 
decly  «Iguna  preparación,  cuando  lo  necesitan.  Elpa^Ucipio  v'el 
Serund.0  rigen  el  csso  de  los  verbos  de  donde  nacen.  El  adírbiUn 
regido  siempre  del  verbo  La  preposición  rige  al  nombre  en  genitivo 
dativo,  acusativo  ó  ablativo,  segun  pertenecen  á  las  clases  en  que  sé 
han  dividido ;  al  verbo  y  al  adverbio  del  mismo  modo.  La  cmj,,ncion 
rige  propiamente  los  modos  del  verbo,  en  especial  las  condicional»  v 
la  copulativa  gw.  según  la  diversidad  de  casos  en  fiue  se  halla  por  el 
contexto  de  la  oración. 

Resumen  general. 

Ang  babay  ni  Suau.-Ang  pag  ibjg  nang  Ama  co,  nang  anaco 
at  nang^aqum  pamangquin.-Si  Antonio,!,  sungmusnlat.-Si  Gat 
Luisnangongosap.— Sumulatca.— Sumulat  silang  capova.— Uagmi- 
ibig  acó  sa  Dios.— Sinisinfá  co  si  María.— (  ngmiibíg  acó  sa  capova 
co  tauo.— Magibig  nang  cabanalan.— Nagiisip  acong  magsulat.— Cun 
lungmalacar  acó,i,  nagaavit.— Magibig  sa  caniyang  sarili  .—Capova, 
y.  nag  cacaibigan.— Ibig  co  na  si  Luis  ay  maparoon  sa  Polo.— Natac- 
dá  co,  na  siyá,i,  inalis  na  sabahay.— Parating  maghabatol  acó  nang 
nadarapat  gao-in,  sa  icagagaliug  nang  caloloba.t,  catao-án.— Nasa 
coDg  pumaroon  sa  Seviya.— Nagdidili  diii  acó,  cun  aco.i,  nagbabasa. 
—Si  Luisay  maalara  magba9a,-Acó,i,  sungmasüraa  saiyongparati. 
— Caylanmán  bindí  dadating.— Valá  pongdopong  doon.— Natatalar 
acósabalaiig  iootos  mo  sa  aqiiin.— Opan  di  mangyaring  dangma- 
ting — Opan  di  cayang  parito  siyá.— M asonó rín  sa  tanúng  otos  sa 
caniyá.— Clin ,  y  también  Capagcahanap  aug  navalá.— Capagcaha- 
aap  co  ang  asong  navalá.— Magliauap  balag  ibig  ninyo.— Sucnt  mag- 
banap  nang  icabubuhay.— Magliahanap  üg  manga  culiauan. 

CAPITULO  II. — Cabanatang  icaluá. 
De  la  Construcción. 

Esta  es' la  colocación  y  orden  que,  siguiendo  la  sintaxis  regular, 
deben  guardar  las  palabras  para  indicar  su  m&tua  dependencia,  y 
manifestar  los  pensamientos  con  claridad  y  exactitud.  Como  no  pue- 
de existir  oración  sin  verbo,  ni  verbo  sin  nominativo,  que  es  el  agen- 
te ó  móvil  de  su  acción,  esto  es  necesariamente  el  que  debe  colocai'se 
en  primer  lugar ,  á  escepcion  de  los  casos  que  se  dirán  mas  adelante, 
Tíjcmplos. 

líl  hombre  ama  á  lííos.  Ang  tauo.i,  ungmiibig  sa  Dios.  Ang  Cavo 
es  el  nominativo  de  persona  que  hace;  «nyatítíijí  es  el  verbo ;  la  ,i, 
entre  comas  es  la  ligazón  a>/,saDÍos  es  el  acusativo  de  laque  padece. 


Hosted  by 


Google 


42í 

Puedo  ser  nominativo  iie  una  oración  un  nombre ,  como  ang  taw. 
Una  calificación,  como  Lo  bueno  es  buscado.  Hinahanap  ang  raaga- 
ling,— Un  pronombre ,  Icao.i,  umalis  na. — Un  adverbio,  como  El  ma- 
ñana está  siempre  en  boca  de  loa  perezosos.  Ang  bucaa  ay  parating 
binibicás  nang  raatátámarin. — Uua  conjunción ,  Ei  por  qué  ea  una 
cosa  que  no  todos  saben  decir,  Ang  cun  baquít  (ó  ang  dahilán  cayá! 
&y  isang  bagay,  na  liindi  masaysáy  nang  laliat.— Una  interjecion, 
como  Un  suspiro  triste  lia  salido  de  mi  interior.  Isang  bontong  hi- 
niñga.i,  nagbuhat  sa  longdó  nang  toob  co.— Un  ¡ay  infeliz  de  niü  ha 
pronunciado  mi  boca.  Isang  ¡sa  aba  oo!  ,i,  binigcáa  nang  bibig  co.— 
Una  oración  entera,  como  La  virtud  es  amada  del  hombre.  Ang  oa- 
banala.i,  iniíbig  nang  tauo. 

Designado  para  nominativo  el  primer  lugar  eii  la  oración ,  debe 
seguirse  aquella  6  aquellas  palabras  que  lo  califiquen,  ó  que  eipre- 
sen  alguna  circunstancia  inseparable  de  él ,  ó  que  convenga  ciponer 
antes  del  verbo,  como  v.  g. : 

El  hombre  obediente  es  amado  de  todos.  Ang  tauong  masonorin 
ay  iíiiibig  nang  lahát.— El  hombre  Justo  ama  á  su  prójimo.  Ang  tau- 
ong banal  ay  nngmiihig  sa  capova  niyátñuo.— Ei  caballo  negro  de 
Luis  murió  el  mes  pasado.  Ang  cabayong  maitim  ni  Luis  namatáy 
nang  bovan  nacaraan.— Los  padres  de  familia  que  se  entregan  al  vi- 
cio ,  abandonan  sus  hijos.  Ang  maüga  magugulang  na  namimihasa 
sa  casam-áan  ay  pungmapanao  sa  caniyang  maííga  anác. 

En  el  primer  ejemplo  vemos  que  !a  calificación  jnsto ,  y  en  el  an- 
terior aiedieníe,  es  inseperable  del  nombre  á  quien  califica,  y  deb« 
enunciarse  antes  del  verbo,  porque  no  es  un  liombte  cualquiera  el 
que  ama  á  su  prójimo ,  sino  solamente  el  hombre  justo ;  y  por  consi- 
guiente ,  es  necesario  expresar  la  circunstancia  de  ese  hombre,  antes 
de  que  digamos  que  üma  á  su  prójimo.  En  el  ejemplo  del  caballo  ne- 
gro de  Luis ,  vemos  que  el  negro  fué  el  que  murió.  En  el  tercero .  los 
padres  que  se...  etc.;  observamos,  que  eutrc  el  nominativo  Ua  padres 
y  el  verbo  regido  por  el  aband»itau ,  hay  no  solo  el  genitivo  de  fami- 
lia, sino  la  oración  entera ,  gue  se  entregan  al  vicio ,  y  Cfiocluye ,  aian- 
dottim  JMi  Mjos ,  como  ilación  natural  y  consiguiente  de  la  oración 
anterior.  Antes  del  verbo ,  precediendo  ó  no  al  nominativo ,  puede  ir 
una  interjecion  ú  un  nombre  en  vocativo,  como  v.  g.: 

I  Ah  !  Dios  es  justo.  ¡  Abú !  ang  ating  Panginoon  Dios,  ay  mato- 
vir.  Mi  hijo ,  i  ah !  á  esta  bora  ya  ha  muerto.  Ang  anac  co,  ¡  aba !  sa 
ganltoag  horas  ay  patay  na ,  ó  namatay  na. — Mi  Padre,  amigo  que- 
rido, es  muy  anciano.  Ang  Ama  co,  quina  luiugdang  cong  catoto, 
ay  lubhang  matandá.  En  este  último  ejemplo  remos ,  que  no  solo  va 
de-ípuea  del  nominativo  mi  Padre,  el  vocativo  amigo,  sino  también  su 
calificación  gverido ,  pues  esta  debe  ir  siempre  á  continuación  del 
nombre ,  salvo  cuando  es  regida  de  algún  verbo. 
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Laa  conjunciones  pueden  preceder  al  nominativo,  y  principiar  las 
oracionea  por  ellas ,  v.  g, : 

Si  el  hombre  pensara  siempre  lo  que  debe  hacer ,  no  se  equivoca- 
rla continuamente,  Cun  pinagiiaip  parati  nang  tauo  ang  oadanapat 
gao-in,  ay  hindi  masaaalang  marungdúng.— Yo  era  aít.ado  verdade- 
ramente de  Lui9.  Acó.i.  pinagiibig  toteó  ni  Luis.— Aquella  mujer  ha- 
bía sido  amada  de  su  tia.  Yaong  bahayej,  napagibig  nang  caniyang 
Alí.— Los  hombres  serian  ciertamente  amados  do  sus  semejantes. 
Pinagiibig  üja  ang  manga  tauo  nang  canilang  manga  capova  tauo. 
— ¿  A  qué  vienes  aquí?  ¿Anong  panao  mo  dito?— Voy  á  hacer  d<>i 
caei'po.  Acó, i,  mey  papanavin. 

Muchos  verbos  activos  transitivos  admiten  después  del  término 
de  la  acción  otro  nombre  de  la  persona  ó  cosa .  á  que  se  dirige  lo  que 
el  verbo  significa ,  regidos  de  laa  preposiciones  que  lea  corresponden, 
según  su  significación  y  uso  de  ellas .  como  v.  g. : 

Mando  llevar  e.stos  libros  para  mi  hermano.  Iplnadadalá  co  itong 
manga  libro  sa  capatir  co.— El  maestro  da  lección  al  discípulo.  Ang 
manaaral  ay  ungmaaral  sa  alagar.- Envió  mis  cartas  á  París.  Ang 
manga  sulat  co,i,  pa  dala  sa  París.  Sa  alagar,  sa  capatir  co  (" dativos 
regidos  desa)  París  ¡  acusativo  regido  iesa). 

Loa  verbos  neutros  no  tienen  régimen ,  pues  este  solo  procede  de 
las  palabras ,  como  v.  g. : 

El  hombre  nace  cwMerto  de  laceria  ó  iurelicidad.  Ang  tauo.f,  ipi- 
nañganganác  tonób  nang  caimota.t,  salang  palar.  El  verbo  ipinañga- 
ñganác  expresa  el  nacimiento,  cubierto  tonób  concierta  con  caimola», 
y  talang  palar,  y  estas  ultimas  palabras  están  en  ablativo  regido  de 
la  preposición  Jtang. 

Me  arrepiento  de  mis  pecados  de  todo  corazón.  Nagsisist  acó  sa 
mañgá  casalanan  co  sa  tanang  loob  co.— Quiero  de  todo  corazón  h,  mi 
Madre.  Iniiibig  co  ang  aquing  Iná  sa  tauang  loob  co.— Lleva  con  pa- 
ciencia mi  amigo  la  ingratitud.  Tinitiis  nang  cateto  co  ang  capalama- 
rahan. 

Ibig  patac-bo.— Pinaparito  ang  Canga.— Cabayo.t,  Canga.— Tac- 
bó.t,  itó.— Yaó.t,  itú.— Dala  niya  varác  varác— Matiísin  lubhá.— Ma- 
sonorin  cusa,— Maosisang  tavo.— Babayeng  valang  hiyá.— ¿Iniibig 
mo  acó?  ¿Minamahal  mo  acó?  Hahanap  co  siya.—- laang  sulat.  Isang 
loha,— Aniyá  tongco!  sa  aquin ,  dice  el  con  respecto  á  mí.— Sulat  sa 
lyo.— Balita  sa  aquin.~Sa  aquin.— Sa  iyo.— Sa  caniya,— Sa  cani- 
yang  sariii.— Acó  aiig  mey  casalanan.— Acó, i,  nagpapaca  puri  sa 
aquin  din.  Yo  me  alabo  k  mí  mismo.- Si  Luis  nga.— Naririyán  si 
Antonio.— Ang  carunuñgan  pinupuri  nang  lahát.— Ganooñga. 

No  están  contestes.  Uili  nngcacaisá  ang  totol.— No  tiene  lugar 
determinado.  Valangpinaiígiiígisahan  tahanan.— No  se  deja  llevar. 
Isamán  di  pa  dala.— No  digas  que  yo  te  lo  dige ,  pues  no  te  lo  dige. 
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Hovag  moacong  pag  paitacang,  yamau  di  quitang  sinabi.— ¿Qué 
haBpeasadi)?¿AnoDgnai8ipau  mo? — Mi  parecef  es  este.Angpag- 
calsip  co  ay  iW.— Mi  opinión  esta.  Ang  caisipán  co.i,  itó.— Vete  ea 
paz.  Hayo  ca  nang  tiuasay,— Eeto  se  concluyó  ya ,  gracias  á  Dios, 
OtáB  na  itó  sa  aua  nang  Dios. 

CAPÍTULO  Iir.— Cabanatang  icatló. 
Dq  la  oración  gramsticol- 

Llámase  oración  gramatical  ia  expresión  que  con  una  ó  muchas 
partes  de  ia  oración  forma  sentido  perfecto,  v.  g. : 

Andrés  duermo.  Natotolog  si  Audrés. — Juan  es  valiente.  Si  Suaa 
ay  matápaug.~El  caballo  grande  está  cojo.  Aug  cabayong  malaqui, 
ay  pilay.— El  perro  grande  de  Luis  cogió  ayer  un  venado  eu  el  bos- 
que. Cahapon  liinuli  nang  asong  malaqui  ni  Luis  isang  usa  sa  gubat. 
— Lo  mas  esencial  de  las  partes  de  la  oración  para  formar  oraciones  es 
el  verbo,  porque  con  él  se  hacen,  y  de  él  toman  el  nombre.  Lláraanse 
oraciones  de  verbo  sustantivo,  activo,  pasivo,  iuñnitivo  y  relativo, 

SusCaulieo.  Esta  oración  consta  de  dos  nominativos  enlazados  con 
el  verbo.  Juan  es  btietto.  Si  Snan  ay  magaling.  Magaling  si  Suan. 
Quitando  á  esta  oración  el  segando  nominativo  que  es  magaUng, 
queda .  Juan  es.  Si  Suan  ay. 

Una  oración  de  activa  en  tagalog  pide  nominativo  de  persona  que 
hace ,  verbo  y  acusativo  de  la  que  padece. 

Una  oración  de  pasiva ,  pide :  Nominativo  de  persona  que. padece, 
verbo  y  genitivo  de  la  que  hace.  Ejemplos. 

Oraciones  de  activa- 

La  langosta  destruyó  el  arroz.  Ang  balaog  ay  sungmíra  nang  Pa- 
lay.—Andrés  ama  la  virtud.  Si  Audrés  »y  ungmübig  nang  cabanalan. 

ÁHff  es  partícula  propia  de  los  nominativos;  Balang  es  la  persona 
agente,  que  ejerce  el  acto  del  verbo  sungmíra,  nang  partícula  de  acu- 
sativo, Palay  es  el  acusativo  de  la  oración. 

Si  Andrés,  nominativo  de  persona  agente  con  su  partícula  propia 
si,  ay  es  ligazón,  v,ngmiihig  es  el  verbo  conjugado  por  la  primera  es- 
pecie um. ,  y  está  en  presente ,  nang  cahanalan  es  el  acusativo  con  su 
respectiva  partícula  nang. 

Oraciones  en  pasiva - 

El  arroz  fué  destruido  de  la  langosta.  Ang  palay  ay  sinira  nang 
Iwilang.— Dieses  amado  de  ti,  sobre  todas'las  cosas.  Ang  Dios  ay 
iUlibig  mo  lalo  sa  lahat. 

.^«í;;aifly  es  el  nominativo  de  persona  que  padece,  ay  es  ligazón 
que  pide  la  oración  tagala  perfecta,  sinirá  es  el  verbo  en  pretórito 
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perfecto,  por  la  pasiva  de  i»,  intercalada  entre  la  primera  consonaatu 
de  la  raiz  tira'  s{ifi)irá  ,  nang  laiang  es  e!  genitivo  de  la  que  haoe. 

Ai^iva.  has  hombrea  ataban  á  Dios,  Ang  maiíga  tauo,i,  nagsísí- 
pagpuri  sa  Dios, 

Pasiva.  Dios  es  alabado  de  los  hombres.  Ang  Dios  piuagsisipuri 
naiig  manga  tauo. 

Offlcionus  do  infinitivo. 

Ya  bemos  bablado  alguna  cosa,  y  explicado  lo  que  corresponde  á 
estas  oraciones. 

Llámanse  oraciones  de  infliiitivo  las  que  piden  dos  verbos  para  su 
perfecto  sentido,  siendo  el  primero  el  determinante,  y  el  segundo  el 
determinado  que  es  el  iufloitivo.  Y  consta  de  nominativo  de  persona 
agente,  verbo  determinante,  verbo-detetminado  y  acusativo  de  per- 
sona quo  padece ,  regido  del  primer  verbo. 

Los  hombres  desean  tener  buena  fama.  Ang  manga  tauo,i,nag- 
sisinasang  magearoon  uaug  mabuting  bantóg. 

Aag  manga  iauo  es  et  nominativo  de  persona  agente,  nagsisinasati'j 
es  el  verbo  determinante  compuesto  con  la  partícula  «lajjsi ,  de  la 
undécima  especie,  y  lasa  se  ha  convertido  en  a  por  estar  en  presente, 
y  duplicado  el  si  por  la  misma  razón;  nasa,  es  et  verbo  determinaute 
con  la  ligazón  ng  por  acabar  en  vocal  nasa ,  y  la  voz  que  sigue  prin- 
cipia en  consonante ;  magearoon  es  el  verbo  determinado  (infinitivo), 
de  la  partícula  fagcá,  con  el  cual  se  forman  el  ser  ,  cualidad  .  for- 
ma, etc.,  y  doon,  es  adverbio  de  lugar  conjugado  por  dicha  partícula, 
para  hacer  el  infinitivo  íe«irí',  haier,  etc.,  nang  «zaSMÜíij  íanWff  es  el 
acusativo  de  la  persona  que  padece  regido  del  primer  verbo  nasa ;  es 
aiíjetivo MaSiiíí  con  su  ligazón  de  ng  por  la  razón  ya  explicada,  y 
hanlóg  es  la  fama. 

El  Rey  manda  que  obedezcamos  sus  leyes.  Otos  (ú  Bilin)  nang 
Hari ,  na  sundín  nating  ang  caniyang  manga  otos.  Esta  es  igual  á 
Manda  el  lley  obedecer  sos  leyes.  Bilin  nang  Hari,  sundín  ang  cani- 
yang manga  otos. 

Si  la  oración  de  inanitivo  tiene  la  conjunción  gue  y  viene  después 
de  verbo  sori  conjunción,  y  la  oración  de  infinitivo;  mas  si  viene 
después  de  nombre  haciendo  relación  de  él ,  entonces  será  pronombre 
de  relativo ,  y  la  oración  tomará  nombre  de  relativo. 

Oración  de  relativo.  El  hombre  que  guarda  los  mandamientos  de 
Dios,  es  digno  de  la  bienaventuranza.  Ang  tauong  sungmosonor  sa 
otos  nang  Dios  ,  carapat  dapat  pagpalarin.  Ang  tauo  na  sumosonor 
ea  otos  nang  Dios,  ay  dapat  p:  gpalarin.  Esta  es  oración  verdadera 
de  relativo,  porque  la  partícula  m  hace  aquí  de  ?tie,  y  es  ei  relativo. 

El  hombre  obediente  á  los  mandamientos  de  Dios ,  es  digno  de  la 
Weua venturanza.  Ang  tauong  uiasouorin  sa  otos  nang  Dios,  ay  da- 
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Tptá  pagpAlaría.  De  estos  trea  modos  puede  hacerse  la  oración,  y  sig-- 
Diñen  lo  miamo,  y  hay  en  ella  dos  oraciones. 

El  hombre  ea  digno  de  la  bicnaTenturanza.  Ang  tauo,l.  dapat 
pagpalarin.— El  cual  hombre  guarda  los  preceptos  divinos.  Yaong 
din  tauo,i,  sungmosonor  sa  mañgáotos  nang  Dios. 

Se  la  Sintaxis  figurada. 

Llámase  así ,  porque  se  aparta  de  las  reglas  que  preacrihe  la  sin- 
taxis regular,  bajo  de  ciertas  licencias  autoriztidas  por  el  uso  de  los 
mejores  autores.  Diremos  algo  sobre  ellas.  Estas  sou  cinco.  Hipérba- 
ton ,  Elipsis ,  Pleonasmo ,  Silepsis  y  Enálage. 

El  Hipérbaton  es  la  inversión  6  cambio  del  orden  regular  de  las 
palabras.  Esto  es  general  en  el  lenguage  tagalog ,  porque  es  lo  mis- 
mo decir : 

Magaüng  na  cabayo.  Buen  caballo;  que  Cabayong:  magaling.  Ca- 
ballo bueno,— Mujer  valerosa.  Babayeng  matapang;  que  Valerosa 
mujer.  Matapang  na  babaye. — Hombre  bueno.  Tauong  magaling; 
que  Buen  hombre.  Magaling  na  tauo.  Es,  pues,  el  Hipérbaton  propio 
y  natural  del  idioma. 

La  Elipsis  es  callar  palabras  no  necesarias  k  la  inteligencia  de  las 
cláusulas,  pero  sí  á  la  integridad  gramatical  de  las  oraciones,  v.  g-: 

Antonio  va  é.  pasco.  Antonio  á  paseo.  Si  Antonio, i.  magpaseal. 
Esta  oración  traducida  literalmente  al  castellano  dice :  Antonio  pa- 
sear; y  si  dijera  en  tagalog:  Antonio  raagpapaseal.  su  traducción 
seria  Antonio  á  pasear;  porque  magpapaseal  está  en  gerundio  en  ¿«m, 
equivalente  al  futuro  imperfecto.  El  indio  tiene  muchas  síncopas, 
pero  carece  de  Elipsis,  y  creo  es.  que  el  lenguaje  no  se  presta  á  ello. 

El  Pleonasmo  es  aumento  de  palabras  no  necesarias  á  las  espre  ■ 
siones ;  pero  sí  para  darlas  mas  fuerza  y  energía,  v.  g.  ; 

Yo  mismo  subi  arriba.  Acó  rin  ungmac-yát  sa  itáas. — Yo  mismo 
subi  al  monte.  Acó  rin  ungmac-yát  sa  bondóc.  En  estas  oraciones  se 
vé  el  Pleonasmo;  porque  para  explicar  nuestro  concepto  no  necesita- 
mos decir  mismo  y  arribu,  en  razón  á  que  diciendo  yo  sitíi.  se  expresa 
el  concepto.  Si  se  trata  de  subir  al  monte,  el  se  ha  de  ir,  hay  que  su- 
birlo ;  por  consiguiente,  aunque  se  suprima  en  la  oración  monte ,  el 
pensamiento  está  explicado. 

La  figura  Enálage  es  permutar  una  parte  de  la  oración  por  otra, 
6  bien  unos  accidentes  de  las  partes  de  la  oración  por  otros,  v.  g.: 

El  estudiar  después  de  comer,  es  dañoso,  Ang  magaral,  capagca- 
caen ,  ay  masamang  masamá.  Esta  oración  equivale  á  decir : 

El  estadio  después  de  comer,  es  dafioso.  Aug  pagara!  capagca- 
caen.  ay  masamá,  <S  nacasasamá. 

La  Silepsis  es  faltar  &  la  concordancia  gramatical ;  en  el  idiotna 
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tagalos  ao  hay  Silepsis,  porque  no  hay  géneros,  y  todas  las  TOCes 
generalmente  son  coman  de  tres. 

No  se  dan  vicios  en  las  oraciones  tagalas,  porque  au  Gramática  «si 
lo  exige;  y  solo  podrie  equivocarse  en  aplicar  el  verbo  correspon- 
diente, aunque  pudiera  ponerse  otro  verbo  que  metafóricamente  di- 
jese aproximadamente  lo  mismo,  pero  no  habría  ni  barbarismo  ni  so- 
lecismo, T.  g.: 

Daig,  es  cubrir  el  fuego  con  cenizas  para  que  no  ee  apague.  I'ues 
bien: 

Dongmaraig  na  acó  sa  dilang  otos  mo  sa  aquin.  lístoy  siempre  á 
tus  órdenes.  Esta  oración  es  metafórica,  porque  daig  es  cubrir  e!  fue- 
go con  cenizas;  y  este  daig,  conjugado  por  la  primera  especie  n«,  la 
hace  verbo  metafórico.  Dungmaraig  na,  etc.  Estoy  siempre  á  tus  ór- 
denes. Aquí  no  está  el  adverbio  siempre,  que  es  parati,  y  lo  presupo- 
ne para  que  arroje  el  significado. 

Del  análisis  de  la  oración. 

El  análisis  es  el  examen  que  ae  hace  de  todas  las  partea  que  en- 
tran y  juegan  en  una  oración,  v,  g.: 

¿Has  perdido  el  respeto  á  tu  Padre  y  á  tu  Madre  con  alguna  pala- 
bra ó  acción  mala,  en  su  presencia  ó  en  su  ausencia,  ó  aunque  baya 
sido  solo  en  tu  interior?  Tinampaiasan  mo  ang  iyong  Amá.t,  ang 
iyoug  Iná  nang  atiomang  vica,  cun  gauá  cayaug  masamá,  sa  haráp 
nilá,  cun  ea  licor,  cun  sa  loob  mo  man  lamang? 

Ang  iyong  Amá,t,  es  el  nominativo  de  la  persona  que  padece;  ang 
iga»g  Iná,  lo  mismo;  iinampalasa»,  es  el  verbo  en  pretérito  perfecto  de 
iampalasan.  que  es  la  raizi  intercalada  la  pasiva  de  in  entre  la  í  y  la  «, 
resulta  tinampaiasan,  que  está  en  pretérito  y  es  el  verbo;  mo,  es  el 
genitivo  de  la  que  hace:  este  mo  es  genitivo  de  icao,  y  está  pospuesto 
porqje  es  el  segundo  genitivo  del  primitivo  de  segunda  persona; 
mng  anomang  vira,  es  preposición  de  ablativo,  rigiendo  anomang  vica 
en  alguna  palabra:  anó,  es  que,  alguno;  man,  que  pospuesta  á  anú,  re- 
sulta ser  algo;  cun  gauá  cagáng  masamá:  cun  es  partícula  que  aquf  sig- 
nifica en  (porque  también  significa  aungue  yo);  gauá.  es  acción;  cayá, 
es  partícula  que  significa  por  íanlo.  por  esa.  y  la  «  y  la  j  es  ligazón;  y 
pospuesta,  sirve  para  dar  mas  eficacia  en  esta  oración,  resultando  ser 
su  significación  propia  aquí,  cayá  tinampaiasan  me.  tu  padre,  por  eso, 
perdistes  el  respeto,  etc.;  masamá,  es  adjetivo  de  sama,  malo;  sa  ha- 
ráp nilá,  preposición  que  rige  á  ablativo,  y  significa  en,  Aarap;  pre- 
sencia, mo,  genitivo  pospuesto  de  ti,  Inya,  por  concordar  con  palabra; 
cum  sa  licor:  las  partículas  eum  y  sa  ya  están  explicadas;  licor  signi- 
fica espaldas,  ausencia,  detras;  cun  sa  loob  mo  man  lamang:  cun,  aquí  sig- 
nifica avngue;  sa,  se  explicó;  loob.  es  interior;  y  lamang  es  adverbio, 
que  eigüiflca  solamente,  acaso,  de  por  sí,  sin  diligencia,  sin  mas  ni  mas. 
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Por  ultimo,  análisis  ea  la  que  trata  del  mode  de  un  ir  las  palabraa 
para  expresar  los  pensamientos.  Ang  natotongcot  sn  psgtipoa  nang 
manga  Ticang  ícaliahayag  nang  dilángpanindim. 

CAPÍTULO  IV.— Cabanatang  icapat. 

De  la  Prosodia, 


I^  Pros  lAiñ  ea  la  qne  enseña  á  pronunciar  bien  li 
ñala  los  acentos  y  la  cantidad  de  Ins  silabas. 

En  tagalog,  An^f  ungmnraara!  mañgosap  na  inaigui  nang  mang& 
vica.t,  nagtatac-dá  nang  mañ^á  mina.t.  ralialagátian  nang  mangíi 
pao.  Kl  acento  es  e!  tono  con  que  se  pronuncia  una  palabra,  ya  su- 
biendo ya  bajando  la  voz. 

Ang  mina.i,  ang  alingasáo  na  icapañgo  ügoaap  nang  isaog  uíca, 
maguin  sa  pagtaas,  maguía  sa  pagbabá. 

Los  acentos  son:  breve  grave,  como  dífü;  breve  agudo,  como 
ga&-í;  breve  pausado,  como  nugdnralá;  breve  gutural,  como  dachá, 
largo  grave,  como  dala;  producto  agudo,  como  rahlorá;  producto 
pausal,  como  ma  hálog  ca. 

La  raíz  de  penúltima  grave  se  pronuncia  largo  y  e«parioso,  sin 
herir  ü  las  últimas,  como  sulat,  saby,  canin.  que  se  pronuncia»  como 
nosotros  malo,  bueno  (bueno),  amo,  meta,  campana. 

La  de  acento  penúltima,  producto  pausal,  se  pronuncia  de'ípacio 
con  sutileza;  de  suerte  que  se  aparte  y  pronuncie  cada  silaba  por  ai. 
deteniéndose  algún  tanto  en  la  penúltima,  como  loto,  vicá,  lipi,  sari- 
va,  que  todos  son  de  acento  breve. 

Los  acentos  principales  son  cuatro,  k  saber:  Penúltima  grave  pro- 
ducía, y  ac  señala  en  el  Diccionario  con  esta  nota,  pp.,  v.  g.:  Aso.— 
Penúltima  grave  pausal.  pp.'  Ftcá.— Peníiltima  correpta  grave,  pt. 
Xíii. —Penúltima  correpta  gutural,  pe'  Duc-iá. 

El  vocablo  de  acento  penúltima  correpta  se  pronuncia  como  hi- 
riendo áia  última  silaba,  v.  g.:  Tap&t,  ye.  En  frente.— Lipár, ^ic.  Vo- 
lar.—Damií,  pe.  Yerba.— Bucal  bocól.  pe.  Manantial  de  agua,  fuente; 
y  se  pronuncian  como  nosotros  los  pretéritos  amó,  corrió,  paró,  etc. 
La  raiz  cuyo  acento  es  correpta  gutural,  se  ha  de  pronunciar  re- 
calcadamente  hacia  la  garganta,  de  modo  que  parezca  correr  acele- 
radamente ala  final,  como:  (Java.  Trabajo. — Valá.  No  hay,  no  tener, 
no  haber,  no  estar,  etc.— Capsá.  Botijueiaen  que  echan  aceite  para 
untar,  v.  g.:  Capsáng  mulít.  Botija  heredada.— Cat-há,  Inventar.- 
PonoDg  cat-há.  Inventor. 

Asi  como  en  nuestra  lengua  y  en  otras,  una  misma  voz  tiene 
diversos  acentos,  los  cuales  mudados,  rauda  también  la  signiñca- 
cion  según  los  modos  de  pronunciarse,  como  en  esta  voz  «j/,  que  se 
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pronuncia  de  cuatro  modos,  aai  también  loa  liay  en  el  idioma  faga-r 
log,  T.  ff.: 

Ay  de  mi!  Sa  aba  col— Hay  gente  en  casa?  Mey  tauo  sa  bahay?— 
Ay  qué  lindo!  Sa  ngiiingiüg:  ayaa!— Ay  qué  afeminado!  Sa  babayniu 
ayaá!.— Ahí  está  en  la  puerta.  Nariyang  sa  pinto. 

Así  en  esta  lengua  hay  palabras  que  tienen  los  cuatro  acentos, 
que  mudados  mudan  también  la  signiíícacion.  Kjemplos.  Baga,  tiene 
tantos  acentos  como  letras,  y  tantas  significaciones  como  acentos. 
Baga,  p¡i.  Brasa.— Baga,  pp.  Bofes.  Aquí  debe  atenderse  á  lo  que  se 
habla  para  notar  la  diversa  significación  de  brasa  y  de  bofes.  Bagá. 
^.,  adverbio.  Por  ventura,  acaso.— Bagá,  jjc.  Postema.  Ulsvpra.  Bo- 
bo, pp.  Fundir.— Bobo,  pp.  Red,— Bobo,  pe.  Espantar.— Bobo,  pe. 
Derramar.— Sala,  pp.  Pecar,  faltar,- Sala,  pe.  Colar.— Sala.  Cañizo. 

Por  estas  explicaciones  so  comprenderá,  que  no  solo  el  estudio  y 
explicación  del  profesor  son  suficientes  para  penetrarse  y  compren- 
der perfectamente  este  idioma,  sino  que  también  es  absolutamente 
necesario  el  oir  y  vivir  con  el  indio  muchos  años  para  poderlo  hablar 
con  propiedad.  De  aquí  el  adagio  vulgar:  «Un  imo  por  lo  menos  de 
Arte,  y  tres  de  l/ahagw.»  Esto  es,  andar  por  los  pueblos  y  bosques 
oyendo  al  indio,  acostumbrándose  á  pronunciar  su  idioma,  etc.  Be- 
mitímonos  á  los  Diccionarios  para  estudiar  mas  á  fondo  el  valor  de 
los  acentos,  porque  creemos  suftcietite  lo  arriba  dicho  para  el  objeto 
ya  manifestado. 

Los  monosílabos  no  se  acentúan  porque  la  palabra  no  necesita  lic 
acento,  y  porque  por  si  mismos  van  acentuados,  v.  g.:  Sa,  nang.  eay, 
sí,  mo,  ca,  la,  etc. 

Los  posílabos  terminados  en  vocal  se  acentúan  donde  más  carga 
la  pronunciación,  T.  g.:  líáta,  cápay,  óna.  otos,  etc. 

Los  polisahos  acabados  en  consonante  se  acentúan  de  este  modo: 
Cabamlan,  nasáan,  Ulan,  libáng,  capona,  Cand-áa»,  lindiyag,  táytay. 

Explicación  con  ejemplos. 

Baga.j)^.  Brasa,  ascua.- Bagá,  pe.  Por  ventura.— Baga,  pp.  Bo- 
fes,—Bagá,  pe.  Postema  grande.— Bagan g  dapá.  Postema  solapado. — 
Bobo,  pp.  Red.— Bobo,  pp.  Fundir.—Bobó,  pe.  Espantar.- Bobo.  pe. 
Derramar.— Sala.  pp.  Pecar.— Sala,  pp.  Colar.— Sala,  pe  Cañizo.— 
Sala.  pe.  Lisiado.  Y  así  también:  Baba.  Llevar  á  otro  en  banca.— La- 
la.  Tejer  como  los  asientos  de  las  sillas,  etc.— Lala.  Aparejar,  etc.— 
Lala.  6  malalang  suca.  Vinagre  fuerte.— Lalá.  Destruir  como  casa. 
Lalá  na  ang  bahay.— Tala.  pp.  Rezumarse  la  vasija,  lucero  del  alba. 
yerba  olorosa,  hallar  lo  que  se  buscaba,  romper  por  espesura.— Tala. 
Marca,  sello.- Tala.  Imprimir  en  el  corazón.— Sil á.  Nominativo  del 
pronombre;  cortar  el  gabe  en  la  raiz  y  en  las  puntas  para  volverlo  _á 
sembrar,  comer  carne.-^Ua,  pp.  Sentarse  cruzando  las  piernas.— Si- 
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la.  Cuidado.— Papó.  Tejado  iQajo.— Papa,  pp.  Una  pierna  de  sábana  lí 
manta.— Ga^.  Vedar,  defendiendo  que  no  se  haga,  usurpar. 

El  acento  de  penúltima  correpta  aguda  se  pronuncia  alzando  casi 
imperceptiblemente  !a  toz  y  parando  en  la  penilltima  silaba,  y  apar- 
tando áv.  esta  la  última  con  su  última  ■vocal.  Ejemplos;  Gab-í.  Noche. 
— Bay-óng.  Cesto.— Ot-dó,  Kscorpion.— Bot-ó.  Hueso,  pepita.— Bol-ó. 
Cria  del  carabao. — Sig-it.  Traslucirse  por  resquicio:  es  como  sicpU, 
estrechura  de  lugar.- Bag-óc.  Ruido  del  golpe  del  que  cae. — Dag-is, 
Pujos,  pujar.- Muc-há.  Hoatro,  cara,  semblante. — Bal-on.  Pozo  de 
agua. — Pig-í.  Kalga.— Duc-há.  Pobre,  empobrecer. 

Y  á  este  modo  de  pronunciación  se  vienen  ít  reducir  la  de  las  sin- 
copas, V.  g.: 

Tub-sin.  Redimir  al  cautivo,  rescatar  prenda  empeñada. — Buc-íu, 
Ser  abierto. — Tag-ín.  Cortar  con  hacha  de  alto  abajo.  Buc-sán.  Abrir, 
descubrir. 

y  este  acento  no  es  siempre  gutural,  porque  el  gutural  solo  se 
halla  en  raices  acabadas  en  Tocal,  como:  Sumpá.  Maldecir,  corteza, 
contra  veneno. — Banta.  Trana,  invención,  fingir.  Est«  acento  no  guar- 
da esta  precisión  como  en  lal-ón,  áag-íí,  etc. 

Ve  los  acentot  radicales.  Ll&man£o  acentos  radicales  aquellos  que 
tienen  la  raiz  sec%nd\ttn  se,  prescindiendo  de  composiciones.  Para  sa- 
ber qué  raicea  piden  el  acento  gutural,  ó  penúltima  producta  pausal, 
no  hay  regla  lija.  Para  ¡os  de  acento  penúltima  correpta,  se  dan  las 
reglas  generales  siguientes,  que  rara  vez  faltan: 

Segla primera.  Todas  las  raices  que  se  componen  de  dos  sílabas 
eeraejantos,  con  tal  de  que  acaben  en  consonante  tienen  acen- 
to ;«r.,  V.  g. : 

Ab-áb.  Muesca  en  madera.— Bác-bác.  Descortezar  árboles  6  fruta. 
— Bit-bit.  Llevar  algo  colgando  de  la  mano.— Cam-cíim.  Arre batai*. — 
Pil-pii.  Amontonamiento  de  ramas.— Quib-quib.  Roer  la  carne  del 
coco. — Sal-sál.  Tupir,  remachar.— Lap-iáp.  Mondar  cafla  dulce.— 
Dis-dis.  Estrujar,  esprimirlas  tripas,— Tas-tás.  Descoser.— Vas- vas. 
Enjuagar  la  ropa.— I-ár-lár,  etc.  Kstender  ropa ,  descojer. 

Regla  segunda.  El  mismo  acento  pe.  tienen  las  palabras  de  tres 
silabas .  cuyas  dos  últimas  son  semejantes,  ó  solo  se  diferencian  en 
variar  alguna  consonante ,  que  hiera  á  la  última  sitaba ,  v,  g. : 

Bulac-lac.  Flor.- Bulas-iás.  Desperdiciador,  mentiroso.- Guitap- 
táp.  Tener  noticia  de  algo.— Himay-máy.  Sosiego,  quietud.— Ca- 
yang-cang.  Abrir  las  aves  las  alas  para  volar. — Dagong-dóng. — 
Ruido  de  aguacero ,  de  mar.— Halág-hág,  Cosa  grande  esponjada  de 
poco  peso, 

Exceptúanee  de  esta  regíalos  trisílabos  cuyas  últimas  no  acabau 
en  consonante  ,  V.  g. : 

Pato  to.  Vigueta  eu  que  se  juntan  las  cafias  juntas.  Un  juego  de 
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íQUchachos.— Buti-ti.  Pescado  ponzoñoso.  Sapo-po,  Hali-li ,  j  otras 
de  acento  suave. 
Sfglt  tercera.    Sjii  tam^iell  de  acento  pe.  Balitac-tac. 

Halotac-tac.  Contera  de  la  lanza.— Jlalimot-mot.  Trascender  el 
olor. — Haloquip-quip.  Cruzar  los  brazos  — Halobay-bay.  Sardina  pe- 
queña.— HEJomig'-mig.  Cosa  liíiineda.— Aligot  got.  De  mala  condi- 
ción.— Alinag-nag.  Claridad  que  sale  de  la  candela.— Alitap-tap,  etc. 
Luciérnaga  que  alumbra  de  noche. 

Las  raices  compuestas  de  dos  dicciones  disílabas  semejantes  aca- 
badas en  consonante  son  breves  pp. ,  v.  g. : 

Biling-bilíng.  Cazón. — Buling-buÜüg.  Carnabal.— Alaug-alang. 
Bespeto,  cortesía.— Layan g- layan g.  Vencejo. 

También  son  del  mismo  acento  jj^.  aui.que  acaben  en  vocal,  v.  g. : 

Abo-aoo.  Llovizna  coa  neblina,  veneno  en  la  flecha. — Ala-ala. 
Memoria,  acordarse.— Bini-bini.  Mujer  joven,  modesta. —Dili-dili,  etc. 
Bada,  indeterminación. 

Y  por  ultimo,  cada  voz  6  raiz  de  esta  lengua  que  signifique  cele- 
ridad ó  presteza,  son  de  acento  penúltima  correpta:  y  al  contrario, 
las  que  significan  detención,  tardanza,  etc.,  son  de  acento  penúltima 
producía ,  como  Zacad ,  de  suyo  significa,  andar  h  paso  ordinario ,  y 
por  esto  cl  acento  es  breve ;  mas  si  con  ella  significamos,  andar  con 
presteza ,  será  de  aceato  ^c. ,  y  esta  es  la  razón  porque  muchas  veces 
las  raices  de  penúltima  producía,  se  convierten  en  penúltima. cor- 
repta.  Hoy  ya  usan  los  indios  los  dos  acenlos  ya  explicados  al  prin- 
cipio del  Aríe ,  y  allí  nos  remitimos. 

CAPÍTULO  V. — Cabanatang  icalimá. 

Se  la  Ortografía. 

La  Ortografía  es  la  que  enseña  á  escribir  perfectamente  las  pa- 
labras. Ang  ungmaaral  naug  magsulat  vaJang  licát  nang  manga  vi- 
cang  tagalog. 

En  la  Ortografía  debe  atenderse  (al  vaior),  su  halaga;  (a!  oficio), 

la catongcvlanff,  (y  uso  délas  palabras),  ai  caegaliang  naug  manga, 

vican  ng  tagalog .  Con  las  letras  combinadas  se  forman  las  palabras. 

El  Abecedario  tagalog  tiene  quince  consonantes ,  que  Pon  : 

BGDGHLMNPQ8TVY  NG 

bcdghlmnpqstvy  ng 

Y  vocales  tres :  A    I    U— a    i    u. 

E    O        e    o. 
Palabras  consonantes  de  cada  letra :  Banal ,  Cayú ,  Dala,  Galing, 
Haná,Lar¿,Másir,  Noó,  Patay,  Quita,  Sala,  Tanor,  Valá,  Yata. 
Hgalay,  Ngoso. 
Vocales :  Asa ,  lyo ,  01o. 
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De  las  palabras. 

Labiales.  Pamóypóy.  Palípaü.  Palipit.  Bóugbdng.  Baba.  Babii.y. 
líaybáy,  Lamiám.  Lambúy.  Lambóng. 

Linguales.  Dusá.  Lamiám.  ^oú.  Totoü.  Nasa.  Laró.  Lacar.  Lay- 
layan.  _  _        _ 

Dentales.    Cayó.  Cócó.  Santól.  Sandali.  Hani.  Ngirgir.  Ngalañgala. 

Paladiales.    Quilos.  Quüay.  Qisip.  Qialot. 

Oulurales.    Gunitá.  Guniguni^Gansal. 

Gangosas.    Ngoso.  Ngalay.  ísgitgít  Háyháy.  _  _ 

Gangoso  nasales.  Cahunghangau.  Ngalangala.  Cahanganaii  Nga- 
ngaBijlngn.si'i!. 

De  las  puntuaciones.  Tongcól  sa  manga  bantás. 

Las  puntuaiúones  son  el  conjunto  de  signos  ortográficos,  que  de- 
notan las  pausas ,  tonos  y  afectos  con  que  deben  leerse  la»  pala- 
bras ,  etc..  etc.  Ano  cayá  ang  manga  bantas?  Ang  catiponan  uang 
manga  tanda  ,  na  nagpapatandá  naug  manga  hantóng  ,  muñgá 
tlñgig ,  at  mañgá  pitá  uaug  loob. 

Manaa.   Vedlos.     ,.;:?!()-". 

La  coma  se  pone .  v.  g. :  Dapattujidin  angcauicíiniyaiigcatung- 
culan,  magáau  man,  mabigát  man. 

Antea  del  relativo  se  pone  na,  Sumosonor  sa  caoiyang  saríling 
loob. 

Pónesc  también  antes  y  después  del  relativo  gue,  na,  siguiéndose 
gerundio  ó  participio ,  v.  g.:  Ang  taño,  na.  capagcasala  sa  Dios,  Y 
no  se  arrepiente,  se  condenará.  At  di  nagsisisí ,  ay  mapapa  casamá. 
El  punto  y  coma  se  pone,  v.  g. :  Antonio  está  dispuesto ;  Andrés 
duerme.  Si  Antonio.i,  naguiguising;  si  Andrés  ay  natutulog. 
El  interrogante :  ¿  Saan  ca  paroron  V  ¿  A  dónde  vas  ? 
La  admiración :  j  Ay  de  mí !   i  Sa  aba  co ! 

El  hombre  bueno  (sea  quien  fuere).  Ang  tauong  Magaling  (cahit 
sinoñgá)  (caliit  sino  man. 

El  guión  sirve:  Antonio,  saan  ca  nangagaling?  Antonio,  ¿de 
dünde  vienes í— Ayer  tarde.  Cahapon.— ¿A  dónde  vas?  Saan  ca  pa- 
roron?—A  Polo.  Sa  Polo.— ¿Para  qué?  Para  recibir  á  mi  Madre.  Sa 
pagsnlobong?  Sa  aquing  Iná. 

Para  completar  el  cuadro  de  la  explicación  de  la  Prosodia,  pone- 
mos á  continuación  unas  oraciones  eu  donde  se  ve  todo  lo  que  en  ella 
hemos  explicado. 

Pañginoong  coQg  Dio3,.bigy-ang  mo  acó  nang  mañgti.Iuliang 
ipagtatangis  co  nang  manga  <;aíalanang  co.t,  icalalambot  .pitong 
liíatigás  na  puso  co,t,  nang  ipagcompisal  co  nang  dapat  :ang  lah&t  , 
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na  inania  sala  co,t.  acó, i,  magcámit  nang  pataud  mo.  jAmá  cong 
niaauaíti !  datihang  cang  raaana,  acó  namá.i,  (cun  maguin  dapat) 
iyong  caauaan ;  at  hovag  acong  manao  sa  harapán  mo,  na  di  co  ma- 
camtan  ang  aua  mong.yayang  gayong  cararaing  maiígá  tauong 
salaring  ,  dito  mo  ring  quinaauaan,  ooñga ;  naitó  acong  na  mamátáy 
hiyanang  capalam araban  co  :  ngoni.  ¿di  mo  acong  titig^iam?  ¿Di 
mo  acong  caauaan  ?  ,  Ay  sa  aba  co,  cundi  mo  acong  tingna.t,  patau- 
arin!  ¡  Aba  cong  íigani .  cnnacó.i,  tampohan!  ¿Sino  angaqumta- 
tauaguiíig  at  dadalatiginin  cun  di  mo  acong  paquingan?  Pasasaan 
acó,  cun  acó, i,  itapong  mo  ?  Valá  ñgang  ibang  nagalam  sa  Sanglibn- 
tang ,  na  icapacagaling  nang  tauong  naghihirap  ,  cun  di  ang  mahát 
na  pañgalang  mong  camahál  mahalan. 

CAPÍTULO  YI. — Cabíinatang  icaaním. 
Se  los  verbos  anómalos,  neutros,  ó  no  traitsitiTos  é  irregulares. 

Llámase  verbo  anómalo  el  irregular ,  el  que  está  fuera  de  regla  y 
del  uso  establecido. 

fíóíi  es  verbo  impersonal,  y  significa  uítr,  y  se  conjuga  Hotang 
mo.  Áselo  tü.  Hanaá,  Digo  algo?  Haní,  Entiendes?  Han  i  y  Han  á 
significan  lo  mismo,  y  no  tienen  otro  juego. 

Neutro  se  llama  aquel,  cuya  acción  no  recae  sobre  objeto  alguno. 
Los  siguientes  ejemplos  fecllitan  su  comprensión,  Mañgá  haümbaua. 

Los  verbos  neutros  rigen  noniinativo  de  personay  verbo,  y.  g-: 

Acó, i,  nabihiya.  Tengo  vergüenza. — Aco.i,  nahibiyasaiyo.  Tengo 
vergüenza  de  tí ,  de  Antonio,  etc..  Cay  Antonio,  etc. 

Pasiva.  Se  conjuga  el  verbo  hiya,  de  este  modo,  y  por  la  pasi- 
va de  * . 

Ang  iquinahihiya  co,i,  si  Antonio.  El  motivo  ó  la  causa  de  mi 
vergüenza  es  Antonio. 

Este  Antonio  ha  recibido  favores  especiales  de  cierta  casa ,  pero 
ha  sido  ingrato ,  y  por  tanto  se  acorta  de  vergüenza  en  la  casa. 

Si  Antonio.i,  ungmí  imi  dini.  Antonio  está  corrido  de  vergüenza 
aquí.  El  dini  es  el  motivo  ó  la  causa  de  la  vergüenza  de  Antonio;  esto 
es,  la  casa  donde  recibió  los  favores. 

Pasiva.  Ang  iquii¡aiimi  dini  ni  Antonio.i,  ang  babay.  La  causa  de 
estar  Antonio  corrido  de  vergüenza  es  la  casa  donde  recibió  los  fa- 
vores. 

Antonio  está  aturdido  en  presencia  de  Don  Luis.  Si  Antonio, i,  tu- 
tulígtulig  sa  baráp  ni  Gat  Luis. 

Pasim.  La  causa  del  aturdimiento  de  Antonio  es  Don  Luis.  Ang 
iquinatutulíug  ni  Antonio,!,  si  Uat  Luis. 

Ya  hemos  dicho  que  el  verbo  anómalo  no  está  sujeto  á  reglas,  v.g.: 

Dalí ,  significa  Darse  uu  poco  do  prisa.— Magdumalí  ca.  Apresú- 
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(ate. — Papagdaliing  mo  si  Andrés  sa.  llanda  que  vaya  pronto  An- 
drés á...— Túrnate  un  poco  de  tiempo  para  escribir  á  Paris_!tts  noti- 
cias, Magdumaling  arao  ca,  uang  masulat  mo  sa  Paris  ng  mgá  balita. 

Verbo  ijasivo  Tvrm ,  que  sale  de  Turing ,  Adivinar. 

Turangmo  cuu  sino  aog  niey  gauá  iiiyán.  Adivina  quióníiizo 
eso.— Di  alguna  cosa  Luis.  Turang  mo  Luis.— Di  mucbaa  cosas  An- 
tonio. Pagtúraoang  mo  Antonio.— Andrés ,  aiJivina  tú  esa  metáfora. 
Ifuring  mo,  Andrés,  iyang  talinghága. 

Bangcág  ,  signiflca  cadáver ,  y  es  también  verbo  irregular. 

Bangcáy  na  cayó.  Consideradlo  vosotros.— Bangcáy  ca  ná  cnng 
magaling  ang  magcasala  sa  Dios,  Considéralo  tú ,  si  es  bueno  el 
ofender  á  Dios. 

Jayuta ,  significa  Por  qué ,  y  es  también  verbo  anómalo ,  y  úsase 
con  negativa.  Ejemplos. 

Perdonad  á  los  enemigos,  ¿no  veis  que  Dios  perdona  á  los  pecado- 
res, sus  enemigos?  Patauaring  ninyo  ang  mañg;t  caauay,  ¿di  baquio 
ang  pañgiuooug  Dios  ay  nagpapatauar  sa  myngá  macasalanang 
tauong  caauay  niyá?  Como  adverbio  bag'xiii,  úsase  para  redargüir 
como,  V.  g.r 

Me  reprendes  por  mi  pecado,  ¿pues  cómo  tú  haces  lo  mismo? 
Ac<5,i,  inaauayaug  mo  nang  casalaaan  co  ay,  baquin  icáo  ay  gayón 
namán  anggauámo?— ¿Y  por  qué  tú  también?  Baquin  icáo?— ¿Por 
qué  vosotros?  Baquin  cayó? 

Cono,  dao-o  y  rao  significan  dice  ó  dice»,  y  siempre  se  posponen. 
¿Dicen  que  llegará  Luis?  Darating  dao  si  Luis?— -Dicen  que  sí.  Oo 
rao. — ¿Qué  dice?  Aaó  rao? — Dice  que  vayas.  Poroon  ca  rao. — Dicen 
que  murió  mi  tia.  Namatay  couó  si  a!i  co. 

Alalaóng,  6  analaóng,  sa  macato-ir,  cun  sanang  sa.  Kstos  tres 
irregulares  airveo  para  explicar  lo  confuso  ó  metafórico  del  concepto, 
pero  con  variedad.  Esto  es,  quiere  decir.  A 1  alai aong,— Fuente,  que 
llaman  SHoe.  que  quiere  decir  fíioíoáo.— Bucal  na  pinañgañgan  lang 
Siloe,  aíálaóng  sinogo.- 5»  macatocir,  quiere  decir,  dice  con  claridad. 

Usase  para  explicar  alguna  autoridad,  texto  latino  ó  concepto 
profundo.  Él  que  perseverare,  quiere  dticir  (dice  Jesucristo),  hasta  el 
fin,  éste  se  salvará.  Sa  macatovir  bagá  (ani  Jesucristo)  ang  balang 
mag  parating  somonor  nang  otoa  nang  Dios,  ay  mapapacagaling  sa 
laügit.  'Pueden  suplirse  con  el  adverbio  bagá,  Alalaong  y  Sa  macato- 
vir.  Quiere  decir  Enviado,  Sinogo  bagá.— Quiere  decir  cualquiera 
que  perseverare,  etc.  Balang  bagang  magparati.— Si  es  que,  como 
&¡  dijésemos.  Cúu  sanan  sa. 

Este  se  usa  cuando  so  habla  metafóricamente.  Mas  duro  que  una 
piedra,  como  si  dijésemos.  Matigás  sa  bato,  cun  sana  sa  bato.— Juan 
hubiera  venido  si  no  hubiera  enfermado.  Si  Suan  sana.y,  dumating 
cunda^an  nagcasaquit.— Si  lo  hubieran  curado,  no  hubiera  rauer- 
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to.  Cun  guiaani()t  sana,  aj  hindi  namatáy.— Sa!o  eí  3ol  y  va  cami- 
nando (si  es  que  el  caminar  le  puede  convenir  al  sol)  hasta  el  Po- 
niente. Snngmisilan  ang  arao.t,  lungmalacar  ,  {cun  sanan  salung- 
malacar)  sa  caloñaran. 

Ana^i  siguiflca  Parece,  y  se  antepone.— Z'ímo,  Eapfritn,  también 
por  ventura. — Aha,  Juzgo,  pienso,  me  parece. — Casi,  Parece,  por  lo 
mismo, — JMsiit.  Habia  de  ser,  si  no  fuera, — Aha,  Santa,  Isiji,  Halap, 
SaparUaha,  Tíía.  Todos  estos  significan;  Juzgo,  Pienso,  Me  parece. — 
Parece  que  no  es  cristiano.  Anaqui  di  binyagan.— ¿Por  ventura  no 
es  el  que  hurtó  ?  Dina ,  hindi  siya  ang  nacao  ?— Parece ,  no  le  conoz- 
co. Dico  naquilala  casi.— Si  no  fuera  por  tu  Padre,  habías  de  ser 
azotado.  Icao  disin  ang  hahampasin  co,  cun  dangan  ang  Ama  mo. — 
Juzgo  que  consentí.  Tila  acó  nayag.— Juzgo  que  llegará.  Darating 
yata  {cs^iyata  siempre  se  pospone).— No  digas,  juzgo  (me  parece), 
si  lo  sabes  ciertamente,  Hovag  cang  pa  yata,  cun  naaalaraang  mong 
totóo.—Pot  lo  mismo  que  Luis  es  rico,  es  soberbio,  ¿ócómono  ha 
de  ser  soberbio?  Mayaman  casi  si  Luis,  anong  di  icapalaló  niyá? — 
Yo  fuera  á  Sevilla ,  si  no  fuera  porque  estoy  enfermo.  Acó.i,  pasa  sa 
Seviya  disin,  ay  maysaquet. 

Bel  nombre  interrogativo  ¿Aaól  (¿qué?)  salen  muchas  y  muy  usua- 
les composiciones  irregulares.  Ejemplos: 

Para  el  efecto  de  ¡a  composición  se  juega  por  la  segunda  especie, 
mag  y  pag .  ¿Qué  hací  s?  Nagaanó  ca?  Y  se  conjuga  por  todos  los  tiem- 
pos, y  pide  la  pasiva  de  i»,  que  se  antepone  si  la  rala  comienza  eu 
Tocal,  y  se  pospone  si  principia  en  consonante.  ¿Qué  hiciste  de  aque- 
lla plata  que  te  di?  Inanó  mo  iyang  pilác  na  ibinigay  co  saiyo?— ¿Qué 
le  hacen  á  aquel  muchacho  que  da  gritos?  Inaanó  yaong  batang  na- 
gÍiyác?~Qué  me  has  de  hacer  tCi?  Aanhín  mo  acó?— No  puedes  hacer- 
me mal.  Dimo  acó  maanó.— ¿Para  quó  te  necesito,  qué  se  me  da  á  mi? 
Anhin  cata?— ¿Qué  se  ha  de  hacer,  si  no  tiene  entendimiento?  Auhin 
bagá  can  valá  siyang  baet? — ¿Para  qué  quieres  esto?  Anhiu  mo  itó? 
— ¿Cómo  estás?  Maauó  ca?— ¿Hay  mas  que  tomarlo?  Maanó  mong  cu- 
nin?— ¿Hay  mas  que  azotarle?  Maanong  hampasín?— ¿Qué  se  ha  de 
hacer,  sino  tener  paciencia?  Maiig  yarin  umanó?— Ten  paciencia.  Mag- 
paomanhin  ca.— Pol-  eso  me  azotaron  porque  (dicen),  lo  mandaste  tü. 
Cayá liinampás  acó  ay  {di  anliíu),  otos  mo  rao.— Tomarelo,  digalo 
que  gustare,  venga  lo  que  viniere.  Coconin  co,t,  anhín  man. — Pues 
como  digo  de  mi  cuento.  Ay  anó,y,. 

De  este  modo  de  hablar  se  usa  cuando  se  cuenta  ó  refiere  alguna 
cosa,  y  habiendo  hecho  digresión  se  vuelve  á  proseguir  el  asunto 
principal.  Finalmente,  ahorrando  razones,  sucedió,  etc.  Anhín  bagá.t, 
maraming  salitá.— Mira  si  se  hizo  mal,  ó  ¿cómo  está?  Tingnang  mo 
eun  napa  ano?- ¡Cómo  estarán  en  el  infierno  los  condenados!  Mapa- 
pa  auó  cayá  sa  infierno  ang  manga  napapacasamá. 
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Cuando  se  le  antepooe  negación  es  para  reprender.  Ejemplo; 

E¡  motivo  por  qué  te  reprende  el  Padre,  es  porque  no  pones  cui- 
dado en  aprender,  estudiar,  etc.  Ang  iquiuagagalit  sa  iyi5  nang  Paro 
ay  di  anó.t,  ¿jca  nagpipilit  magaral. 

También  se  usa  del  mismo  modo  cuando  se  queja  uno  con  sober- 
bia de  que  le  reprendan.  ¿Uice  que  por  qué  le  han  de  enseñar?  I)i 
ano  rao.t,  siya.i,  aaralan? 

CAPÍTULO  VII.— Cabanata^g  icapitó. 

Besúmen  general  de  los  verbos  anómalos,  impersonales 
é  irregulares. 

Hotaug  mong  magaling. — Hanaa?  Haniii? — Ilaní?— Sa  iyo  acó.i. 
nahihiya.— Angiqainahihiya  co,¡,  si  Luis.— Mag  dumali  ca.— Papag 
dumaliing  mo  si  Antonio.— Turan  mo  cun  sino  ang  uuha.— Bangcáy 
mo  cun  magaiing  iyang  sinasabi  mo. — Daratiñg  dao  ang  aquin  ma- 
nngau,— Oo  rao  po  Paroou  ca  dao.— Sabi  rao  na  di  paroroon. — Nama- 
tay  cono  si  Satunay.— Alalaong,  esto  es.  quiere  decir,  etc. — Sa 
macatovir,  Ídem.— Cun  sanan  sa ,  Si  es  que. — Anaqui  babaye  ca.— ^ 
Diua,  na  síyaiiga  ang  nacao. — Aba  co  na  paririto  siyá — Acala  co,i, 
umaga  pa. — líantá  co  pacacasal  na  si  Anda.— Sapantaha  co  na  si 
Luis  ay  magtatanan  sa  babay.— Darating  yata  bucas ,  cun  sa  maca- 
lová  cayá  valaiig  sala.— Houag  cang  payata  nang  payata  cun  nala- 
laman  mo  ang totoo.— Nag  aanó  ca?  Qué  haces ?—Ina nomo  yaong 
úamit  na  ibiginigay  co  saiyo?- Anhin  mo?  Qué  te  importa?— Aiihin 
mo  po  7  Qué  le  importa  á  Vd.?—Anhin  niyáVQué  le  importaáél? — 
Mangyaring  umano?  Qué  se  ha  de  hacer,  sino  tcin?r  paciencia?— 
Ano  pa?  Ano  bagá?  Ano  rao?  Napa  ano  siyá?  etc.,  etc.  etc. 

Modos  de  hablar. 

Hombre  es  sin  duda.  Ka  tatauo  tauo.— Ciertamente  está  vivo. 
Nabubohay  buhay.  Este  modo  se  hace  anteponiendo  la  partícula,  y 
duplicando  la  primera  silaba  de  la  raiz ,  y  duplieaudo  esta  toda  ente- 
ra, resulta: 

Kasusuiat  sulat,  etc.,  etc. — Itong  manga  salapi  napagavitan  co  sa 
pagtogtog  naug  coryapi. 

Esto  juego  se  hace  poniendo  lo  ganado  en  nominativo .  y  e!  ejer- 
cicio á  que  lo  ganó.  Este  dinero  lo  gané  cantando ,  tocando  la  gui- 
tarra. Itong  salapi  napag  codyapian  co.  Este  dh.cro  lo  gané  tocando 
la  guitarra. — Itong  piso, i,  napag  paopahan.  Este  peso  (duro)  lo  gané 
á  jornal. 

Para  decir  dale  y  mas  dale  en  una  cosa ,  se  hace  poniendo  el  \er- 
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bo  en  iuflnitivo  6  con  solo  la  raiz,  6  en  futuro  imperfecto,  como  t.  g.. 

Escribir  y  mas  escribir.  Sumulat  nang  sumulat.— Enseñar  y  mas 
enseñar,  IJmaral  nangumaraj.— Leery  masleer.  Bumasanang  bo- 
masa.— Jugar  y  mas  jugar.  Laró  naiig  laró.— Tocar  y  mas  tocar- 
Togtóg  nang  togtog.— Tentar  y  mas  tentar.  Tocaó  nang  toesó.— Mag- 
susulat  nang  magsnsulat.— Magaaral  nang  raagaara!.— Magbabaaa 
nang  magbabasa.  Siempre  en  el  intermedio  se  coloca  la  partícula 
«ang  ;  Lacar  nang  lacar. 

Acó  nang  acó.  Yo  y  mas  yo.— -Icaó  5g  icaó.  Siyií  nang  siyá. 
Si  Luis  nang  si  Luis.  Anaqui  valang  iba  cundí  acó ,  repitiendo  las 
palabras  con  que  le  nombran. 

Gome  y  mas  come ,  y  no  hay  que  comer,  Cumaen  di.t,  cumaen, 
bagoualancaniu.— Si  Jesús  nang  siJesuaang  vivicain  mo.— Si  Santa 
María  nang  si  Santa  Maria.i,  ang  bibicasin  mo  sa  tanang  loob  mo. 

Páralos  juramentos,  los  indios  usan  de  varias  palabras ;  pero  la 
general  y  la  mas  usual  hoy  es  loCoó,  de-  verdad;  y  si  lo  quieren  mas 
certificar ,  le  hacen  superlativo  de  este  modo : 

Es  certísimo,  Totoong  totoo.— Por  mi  vida.  Matáy.— Muerto  rae 
caiga.  Pisanan.— Consumido  sea  yo  y  mis  hijos.  Muc-sácamingmag- 
anác.  Hoy  ya  van  acostumbrándose  al  modo  de  jurar  de  los  españo- 
les .  V.  g. : 

Pongo  por  testigo  a  Dios.  Sae-sí  co  ang  P.  Dios.— Pongo  por  tes- 
tigo la  Santa  Cruz,  Sac-si  co  ang  Santa  Gurús.  Para  maldecir  usan 
del  pretérito  perfecto,  ó  del  presente  de  subjuntivo ,  v.  g. : 

Mo  te  hubiera  picado  la  culebra,  Tinucá  ca  nang  ahas.— No  te 
hubiera  mordido  el  caimán.  Sinibacanang  boaya.— No  te  hubieras 
roto  la  cabeza,  Binasag  ang  olo  mo,— Mal  rayo  te  parta.  Iban  ca  nang 
lintíc. — Tragado  seas  del  caimán.  Lamonin  ca  nang  bua.ya.— Muerto 
seas  á  cornadas.  Suugayan  ca.— Muerto  seas  á  pedradas,  Bafóhan  ca. 
Advertencia. — Tarhana. 

Los  nombres  que  son  de  una  misiini  formación  y  especie  no  se 
ligan  entre  sí  mismos  ,  porque  media  conjunción  .  v-  g. : 

O  ñgat,  cabutihan.  Casama.t,  catolong.  Pero  si  son  do  otra 
formación  admiten  ligazón,  como 

Gotoso  hablador.  Piohing  bibigan.— Borracho  hablador.  Mala- 
langohin  palauica. — Lo  recien  hecho.  Ang  guinauang  bago, — Bofes 
gordos.  Bagang  mataba.— Hícele  bien  ,  y  con  todo  eso  no  me  lo  re- 
tribuyó. Pinagcalooban  co  siyá  nang  magaling,  bago  di  acó  niyang 
guinanti. 

Cuando  á  algún  adjetivo  ó  verbo  se  sigue  imperativo,  que  suple 
por  infinitivo,  por  gerundio  en  di,  ú  supino  en  a,  ó  futuro  imperfec- 
to qne  suple  por  gerundio  en  iitm  ,  ó  supino  en  km  ;  si  el  tnl  adjetivo 
ó  verbo  acaba  en  consonante,  no  se  pone  ligazun  entre  él  y  el  si- 
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guíente,  y  si  acaba  en  vocal  se  pondrá  la  do  «^  ,  y  si  acaba  en  »  ae 
le  añadirá  í  ,  v.  g  : 

Duro  de  rajarse.  Matigáa  biaquin.— Lijero  en  correr.'  Malicsing 
tumacbó.— Dating  guinauá.— Tiquís  guinsTá,.  —  Casabay  dungina-' 
ting.— Casamang-  gungniauá.— Mey  guintó  acó, — Valang  pilác  si 
Luis.— Mey  tauong  nagnacao. — Mey  iiagn;icao  na  tauo. — Aiig  diiang 
bata.— Ang  tanang  tauo. — Sa  tana  cong  loob.  Aquí  pierde  !a  a  ta»in, 
y  por  eso  dice,  Sa  tana  cong  loob.  Balang  ai-ao.  Cualquier  dia.  Ba- 
ang  tauo.  El  adverbio  para  se  liga  con  n  soUi .  aunque  esté  hecho 
verbo. 

Paran  hayop. — Pinarap  hayop.— Paran  capatir. —Pin aran  cateto. 

Kl  adverbio  ñgayon  no  se  liga  con  ei  antecedente,  aunque  es  ad- 
verbio de  tiempo,  y  sí  con  el  siguiente  ngayongayon.  en  este  punto. 
La  palabra  labi  ae  liga  con  n,  cuando  se  junta  á  los  cardinales  de 
diez  á  veinte. 

Para  que  Dios  te  perdone.  Na  cang  pataurin  nang  P.  Dios. — Para 
que  lo  sepas.  Na  naong  rnaalman. — Para  que  lo  entendáis  vosotros. 
Na  nin yon g  matal astas.— Para  que  ciertamente  lo  sepas.  Namoñg  - 
ning  maalaman. — Me  voy  á  Sevilla,  para  que  lo  sepas,  si  quieres 
acompañarme,  bien ;  y  si  no  quieres,  bien  también.  Pasa  Seviya  acó. 
nainong  maalamau,  cun  ibig  mong  sumama,  magaling;  at  cun  ayao 
ca,i,  magaling  din  namán.  Magpacababa  cang  loob  sa  harap  nang 
Dios,  nang  patauarin  ca  niyá  nang  manga  casalanan  mo. 

Conviene,  pues,  tanto  para  hablar  en  tagalog  como  para  escribir 
en  este  idioma,  usar  de  las  reglas  que  van  explicadas,  oyendo  bien 
al  indio,  tratándolo  mucho,  rozándose  con  él  con  sencillez  y  grave- 
dad, y  de  este  modo,  después  del  estudio  del  Artí,  se  adquiérela 
práctica ,  y  después  el  hablar  y  escribir  con  perfección. 

RESUMEN   DK    LOS  VERBOS  IllREGULABES. 

Bangcáy,  Cadáver.— Bangcáy.  Míralo,  considéralo;  pide  impera- 
tivo.— Saquín,  se  usa  con  negativa;  no  veis  que,  etc.— Ay  baquin. 
Pues  que,  como.- Baquin  icao?  Por  qué  tíi?— Cono.  Dice,  dicen.— 
Dao,  rao.  Dice,  dicen;  siempre  sejiosponen.  Daratin/í  dao.  Namatay 
CODO.  Ano  rao?  Paroou  ca  rao.— Alalaong.  Quiere  decir. — Analaong. 
Esto  es. — Sa  macatovir.  Quiere  decir.  Dice  con  claridad. — Cun  sanan 
sa.  Como  si  dijésemos.  Si  es  que.  Explican  lo  confuso,  lo  profundo,  lo 
metafórico.  Anaqui,  se  antepone.  Parece. — Diua.  Parece,  por  ven- 
tura.— Aba.  Pie ii so.— Casi.  Por  lo  mismo,  juzgo.— Disin.  Si  no  fuera 
porque,  etc.— Aha  significa  y  es  lo  mismo  que  .luz go.—B anta.  In- 
tento.— Isip.  Pienso.— H al ap.  SerJi  as!,  esperar.- Sapantaha.  Barrun- 
tar, sospechar. — Tila.  Parece.— Acala.  Tantear.— Ho ti,  Asir.  Hotan. 
— Turing.  Adivinar.— Turan.  Decir  algo.— Ano.  Que.— Anhin?  Qué 
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importa?— Ano  pa?  Qué  masi"— Di  ano  rao.  í>ice  que,  etc.— Ano  bagá. 
Qué  cosa. — Ano  pa?Quó  mas?— Tila  huiigháng.  Parece  néoio.— Ma 
ano  ca?  Cómo  estaa? 

Ad  ver  tencia.  — P  aonav  a. 

Hoy.  K gayón  arao. — Ayer.  Caliapon.— Ayer  por  la  mañana.  Ca- 
bapon  nang,  ó  Sa  omaga.— -Ayer  por  la  tarde,  Cahapoii  nang  hapon. 
— Anriche.  Cagab-i, — Luego  á  la  tarde.  Mamayang  hapon. — Luego  á 
la  noche.  Mamayang  gabi.— Luego  al  medio  día.  Mamayang  tang- 
hali.— Para  mañana.  Sa  bucas.— Pasado  mañana.  Cara  acal  u  as.— La 
semana  que  viene.  Sa  lingong  darating.— El  mes  que  \iene.  Sa  bo- 
Tang  papasoc— Al  año  venidero.  Sa  taong  darating. — Después  que 
pase  una  semana.  Capagcaraan  nang  sanglingo.— Al  tercer  dia  que 
vendrá.  Sa  macatló.  —El  tercer  dia  que  pasó.  Camatló,  camacat-ló. — 
A  cada  uno  tres.  Tigat-ló.— De  cuando  en  cuando.  Ma  minsan  min- 
aan.— Claro  está.  Capalapa. — Desde  que.  Tambay,  ó  Sayaón. — Do  cin- 
co en  cinco.  Limalimá.— No  hagas  caso.  Hovag  mong  anomanahin. — 
Tiempo  templado.  Wunacalao  ang  panahon.— Quédese  usted  ahora, 
que  mañana  es  domingo.  Omosorpo  siyá.t,  bucas  ay  lingo.— Apenas. 
Bihira,  ó  Bahag-yá. — De  tiempe  en  tiempo.  Mauaca  naca.— A  roso  y 
belloso.  Alos  alos.— Poco  mas  menos.  Halipao,  ó  alaó  alaó. — Pocas 
veces.  Misan  do  va.— Raro  es  el  dia.  Bihirang  arao. 

CAPITULO  VIII.— ICAUALONG   CABANATA. 

De  la  Conjunción- 

En  el  capitulo  tlxx  se  trató  de  la  Conjunción,  y  ahora  ampliamos 
aquella  explicación  y  decimos  que  las  conjunciones  son  copulativas, 
disyuntivas,  causales  y  adversativas. 

Las  copulativas  son:  Al,  que  significa  y.  (Véase  el  juego  de  esta 
partículo  en  las  sinalefas,  cuyo  jncgo  en  este  idioma  es  necesario, 
general  y  propio  de  esta  lengua.)  Á^,  también  es  copulativa  y  se  tra- 
tó de  ella,  y  allí  nos  remitimos  también.  Sampón,  pati  y  para,  son 
partículas  y  adverbios,  y  todas  rigen  genitivo,  algunas  veces  nomi- 
nativo, V.  g.: 

Aquí  está  Pedro,  y  también  Luis  y  Andrés.  Karitó  si  Pedro,  pati 
ni  Luis  at  sampón  ni  Andrés.  Pati  y  sampóit  significan  también,;  pa, 
significa  «ti»,  y  siempre  se  pospone,  V.  g.: 

Nosotros  fuimos  á  Polo,  y  también  Luis  y  su  hijo  Antonio.  Camí 
na  pa  sa  Po!o,t,  sampón  ni  Luis  at  si  Antonio  pa.— Yo  no  soy  como 
tu.  Hindi  acó  para  mo. 

Las  disyuntivas  son:  Cü»,  que  significad,  cuando,  síalpwnío,  y 
también  denota  duda.  Ejemplos  de  esta  conjunción: 

O  este,  ó  aquel,  Cun  itó,  cuu  yaón.— Cuando  comas,  vete  á  dor- 
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inir.  6'ií«  maca  cain  ca,  na  matalog  ca  na.— Luis,  6  Juan.  Si  Luis,  "cun 
8i  Suan. — Al  punto  que  es  herido  el  venado  con  flecha,  correrá  inrae- 
diatameate.  Ang  usa  cun  yaong  pinanann  siyá,  ay  magtatac-bó  ca- 
pagdaca.— í'i  él  te  riñe,  no  te  enfades.  Cun  avayan  ca  niyá«hovag 
cang  magalit.— Zíüáo  que  él  tomase  los  dos  poB^^ados,  yo  no  se  los  di. 
Cwt  anó.t,  quinulia  niyá,  di  co  ibinigay  ang  dalauang  isdá.— Pedro 
V  Juan  tomarán  ellos  tres  ó  cuatro.  Si  Luis  cu'í  si  Suan  macacneuha 
Bilá  nang  tatió  cun  apat.  El  advervio  cai/á  pospuesto,  sirve  tambica 
de  disyuntiva,  v.  g,: 

Pedro,  ó  bien  Luis.  Si  Pedro, t,  si  Luis  cai/á.  Con  la  conjunción 
íMiMi  so  hace  el  mismo  juego:  Vaya  yo,  ó  no  allá,  ¿qué  te  importa? 
Paroon  man  acó,  di  man  paroon,  anhin  mo?  Con  el  verbo  que  afirme, 
y  con  c!  adverbio  dili  que  niegue,  se  hace  disyuntiva  sin  afirmar  ni 
negnr;  pero  debe  preceder  pregunta  para  que  tenga  cabida  el  juego 
del  dili,  V.  g.: 

Irás  á  Manila?  Paroroon  ca  sa  Maynila?~Irc,  6  no.  Paroroon  dili. 
Este  modo  de  hablar  es  muy  lacónico;  usado  eu  la  poesía  tagala, 
porque  no  todos  lo  entienden,  aunque  raros  son  los  que  le  usan. 

Las  causales  son:  ai,  ang,  at  y  ang,  que  signíflcan  por  qué;  se  jue 
gan  asi: 

Me  azotaron  porque  huí.  Acó, i,  hinampáB,angacó,y,tungmanan. 
~T  por  qué  hemos  de  ir  tú  y  yo?  At  atang  paroron  cata?— Me  repren- 
dieron porque  me  oculté.  Quinagalitán  aco.t,  iiagtago  rin  acó. 

Las  conjunciones  adversativas  son:  bistat,  cahíman,  cahímal,  coMii- 
yamat,  caUnyaman.  cahiagá,  cahit,  redarg-ayeiido,  mayapal,  liagamány 
sócdan,  y  se  anteponen;  man  se  pospone,  y  todas  Biguiñcau  aunque. 
Ejemplos: 

Auuque  es  muchacho,  es  entendido,  juicioso.  Bistat,  bata  ay  ma- 
baet. — Aunque  me  maten,  iré  á  Antipolo.  Sócdan  patayin  acó, y, 
paroroon  din  acó  sa  Antipolo. — Aunque  no  me  lo  permita  (ó  conceda) 
mi  Padre,  bajaré  á  Manila.  Cahiman  di  mayag  si  Ama,  lolouas  acó  sa 
Mayniia.— Aunque  sea  él,  lo  mandaré  á  Tiaoii,  Cahimat  nava  siyá, 
ootosan  co  sa  Tlaon.— Aunque  llegue,  que  no  llegará.  Cahinyamat 
aadating,  na  di  raadarating, — Aunque  parece  bueno,  no  lo  es.  Cahin- 
yaman  tiia.y,  magaling,  sa  acala  co,y,  hindi. — Aunque  se  enfade, 
cortaré  un  racimo  de  plátanos.  Cahinya,t,  magalit,  pipitasin  co  isang 
bovjg  na  saguíng.-- Auuque  asi  sea  la  noticia,  no  la  quiero  oír.  Cahit- 
ganoon  ang  baHtá,  di  co  ibig  ma  dingig.— Aunque  todavía  no  puedo 
caminar,  me  esforzaré.  Bagamán  di  pa  acong  macalaear,  magpapa  ca- 
pilit  acó,— Dado  caso  que  vayamos  á  Manila,  nos  volveremos  inmedia- 
tamente. Bagamán  paroon  camy  sa  Mayniia,  ay  agad  oovi. — Porque 
be  venido,  me  reñirán?  Nayapat  acó, y,  naparito,  cagagalitan  acó? 
— Ahí  está  Pedro,  que  no  he  dicho  tal.  Mayaraat  sí  Pedro, t,  dili  co 
sinabi. 
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Datapovat,  darapoval ,  nguni  y  sulali,  mas  bien  son  adverbios  que 
partículas  conjuntivas;  todas  significan  empero,  do  quiera  se  haileit. 

.CAPITULO   IX. — ICASiYANG  NA  CABANATA. 
De  las  ligazones. 

Aunque  ya  hemos  ezsplicado  alfjuna  cosa  relativa  á  las  ligazones, 
procede  ampliemos  aquellas  explicaciones  por  ser  aljEolutamente  ne- 
cesarias, no  solo  para  hablar  con  elegancia,  si  que  también  para  sa- 
ber el  cómo  y  cuándo  tienen  cabida  las  ligazones,  porque  faltando  la 
ligazón  k  los  tcnninos  d  vocablos  que  la  piden,  ú  no  poniéudosola  á 
los  que  las  admiten,  no  solo  queda  insípida,  áspera  y  bronca  al  oido, 
sí  que  también  sin  sustancia  para  la  inteligencia,  en  razón  á  quo 
mudamuchas  veces  la  significación,  como  se  vcráeu  este  ejemplo: 
Cualquiera  hombre  que  ofenda  á  Dios.  Alín  mang  tauong  nagcasala 
sa  Dios.  Ligan  lo  el  tauo  con  el  verbo  mageasala.  porque  si  no  se  liga 
varia  sustanciahnente  la  significación,  y  dirá:  Cualquiera  hombre 
ofenda  á  Dios.  Este  ejemplo  basta  para  convencerse  de  la  necesidad 
de  la  aplicación  de  las  ligazones. 

Estas  son  cinco:  La  primera  es  ff,  la  segunda  es  ng,  la  tercera  es 
sa,  la  cuarta  es  it,  y  la  quinta  a¡/. 

Emplicacion  de  todas  ellas. 

La  primera  que  es  g,  sirve  el  término  que  acaba  en  n  (cuando  pide 
ser  ligado),  v.  g  ; 

Pecador,  Macasalanan,  Macasalang  tauo.  Macasalanaii  concluye 
en  «,  y  tauo  principia  en  consonante;  pide  por  tanto  la  ligazón  de  g, 
y  de  aquí  resulta  macasalmang  tauo.  Biuayaran  nang.  A  la  «  última 
de  iifflayanj»  debe  ponerse  la  ligazón  g;  binayarang  nang.  etc.  Cali- 
haagang  mmg  calibangan,  etc.  Distracción  y  mas  distracción. 

La  segunda  es  ng,  y  su  juego  es:  cuando  la  palabra  concluya  eu 
vocal,  y  siga  otra  que  principie  en  consonante,  entonces  debe  ligar- 
se  aquella  con  ng,  v.  g,: 

"S'ica.  vicang  tampalasan.  Hari,  haring  magaling.  Mabuti,  mabu- 
ting  tauo.  Lasa,  lasang  mapaet.  Sala,  salang  dapat  parusahan. 

La  tercera  es  m;  hay  muchos  vocablos  en  esta  lengua  tagala  que 
por  ai  son  aptos  á  la  ligazón,  y  ayudan  á  sus  compañeros  antepues- 
tos ó  pospuestos,  V.  g.: 

Muchacho  entendido.  Bataogmabaet— Entendido  muchacho.  Ma- 
baet  na  bata.  Si  en  el  ejemplo  anterior  se  pusiere  alguna  de  estas  vo- 
ces, namáv,,  na,  man.pa,  ding,  »ga,  ngani.  co.  ca,  mo,  ó  algunos  adver- 
bios como  pala,  maadin.  entonces  la  ligazón  que  habia  de  tener  el 
primer  vocablo,  pasa  al  segundo,  v.  g.: 
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Eres  muchacho  entendido.  Bata  cang  mabaet.  Y  si  concurren 
dos,  tres  ó  mns  partículas,  ó  adverbios  de  estos,  la  ligazón  se  pono 
en  el  último  de  ellos,  de  suerte  que  la  ligazón  toque  ín mediatamente 
al  otro  extremo  que  se  ha  de  ligar,  v,  g.: 

Ciertamentií  eres  muchacho  entendido.  Bata  nganing  mabaet. 
Hay  otros  vacabloa  que  son  aptos  para  ligarse  con  el  siguiente  voca- 
blo, pero  no  coa  el  antecedente,  \.  g.: 

CaUco,  capoíol,  y  varios  otros  que  nunca  se  ligan  con  los  numera- 
les antecedentes:  L'n  pedazo  de  madera.  Isang  capotol  na  cahuy.~ 
Dos  tajadas  de  pescado.  Dalavang  cahavan  isdá.  Este  adverbio  ío- 
vag  no  se  liga  con  el  vocablo  antecedente,  ni  por  si  tiene  ligazón 
para  el  siguiente;  mas  cuando  entre  sí  y  el  verbo  se  pone  algunas  de 
las  dichas  voces,  ó  algún  primitivo,  entonces  se  ligan  con  el  verbo 
que  se  sigue,  v.  g.: 

No  sea  ya  azotado  Pedro.  Hovag  nang  bampasín  si  Piro.— No 
Taya  allá,  Hovag  siyáng  paroon.  Los  vocablos  bagcúi,  boquín,  bago 
(cuando  éste  significa  antes),  no  se  ligan  ni  con  el  antecedente,  ni 
consiguiente,  como  tampoco  se  lijan  las  conjunciones  é  interjeciones. 
También  por  lo  común  impide  la  ligazón  entre  los  términos  aptos 
para  ligarse  cualquiera  detención  que  entre  eüos  se  haga  en  el  ha- 
hlar,  V,  g.: 

Sufrió,  padeció  él  por  compasión  á  nosotros.  Dalif  a  niyang  ana  sa 
atin.  Si  cuando  se  hablan  las  palabras  anteriores  se  detiene  algo  ea 
la  de  niyi,  pierde  esta  la  ligazón,  y  no  está  con  arreglo  á  lo  que  pido 
la  Gramática;  y  así  siempre  cuando  baya  detención.  Cuando  concur- 
re imperativo  con  vocativo,  entonces  se  conoce  mejor  el  impedimen- 
to, V.  g.: 

Esta  oración  seguida  sin  detención.  Guardaos  vosotros,  cobardea. 
Mngiñgat  (cayó)  cayong,  manga  dovag.  Si  en  el  cayo  se  detuviere 
algo,  perderá  la  ligaron,  Magingat  cayó,  manga  dovag.  Equivale 
también  á  ligazón  en  el  hablar,  aunque  no  la  haya,  para  perder  la  li- 
gazón, el  hacer  alguna  digresión  ó  paréntesis  entre  los  términos  li- 
gahles,  V.  g.: 

No  temas.  Hovag  cang  matacot,  Hovag  ca  (ang  vica)  matacot.  Ya 
no  se  usa  el  hablar  asi,  como  tampoco  poner  la  ligazón  en  el  parén- 
tesis. Hovog  ca  (ang  vicang)  matacot.  Las  dos  oraciones,  esta  y  la  de 
magingat,  se  deben  hacer  y  decir  de  este  modo: 

Guardaos,  cobardes.  Magingat  cayóng  manga  dovag.— Ko  temas- 
Hovag  cang  matacot.  Cuando  se  siguen  tres,  cuatro  ó  cinco  vocablos 
aptos  para  ser  ligados,  si  entre  ellos  no  media  alguno  que  impídala 
ligazón,  en  este  caso  todos  se  ügan  entro  sí,  v,  g.: 

¿Quién  fué  aquel  precioso  hombre  que  habitó  no  pocos  decenales 
de  años  en  el  desierto  que  llaman  Tebayda?  Sino  yaong  mahal  na 
tauong  tungroatahaug  di  iilang  povong  taón  sa  iláng  na  piuariga- 
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úgan  lang  Tebayda?  En  este  ejemiilo  están  ligados  todos  los  vocabios 
que  deben  Ügarse  en  la  oración,  y  no  obsta  á  ella  hasta  el  sa.  que  por 
aer  preposición  de  ablativo,  ó  partícula,  hace  que  los  vocablos  si- 
guientes no  B6  ligueu  con  los  autecedectes  que  están  en  nonainativo. 

CAPÍTULO  X. — Cadanatang  /casangpovo. 

Tratado  completo  del  modo  de  contar ,  medir  7  pesar  que  naan 
loB  indios  del  tagalog. 

Ya  hemos  explicado  alguna  cosa  esta  materia ,  y  conviene  la  aai- 
pliemos  ha-^ta  donde  hoy  se  usa  entre  los  indios. 

Los  numerales  se  dividen  en  cardinales ,  ordinales ,  adverviales  y 
distributivos. 

Cardinales.  Llámanse  cardinales,  porque  son  loa  principios  de  los 
demás  numerales. 

I ,  Isa.  2 ,  Dalua  ó  Dalaua.  3 ,  Tatló.  i ,  Apat.  5 ,  Lima,  6 ,  Anim, 
7,  Pitó.  8,  Való.  9.  Siyam.  10.  Sampovo.  Polo  Poto. 

Ñola.  De  polo  se  usa  cuaudo  se  va  contando  seguidamente ;  y  del 
povo  y  sangpovo  para  decir  10  sueitameute.  Ya  es  muy  usado  el  decir 
smgpooo.  Desde  10  á  19  inclusive  se  numera  con  laii  que  significa 
sobra ,  v.  g. : 

II,  Labin  isa.  12,  Labiu  daluá.  13,  I.abin  tatló.  14,  Labinapát, 
15,  Labínlimá.  16 ,  Labín  anim.  17 ,  Labíu pittS.  18,  Labín  val6.  19, 
Labín  siyám,  20 ,  Dalavaag  povo. 

Para  proseguir  contando  desde  20 ,  se  hace  con  TAey  ,  que  significa 
íííier ,  tomando  el  número  del  !0  á  que  se  camina,  (que  desde  20  es 
¡lítiá ,  porque  es  el  30  ó  tercer  10)  anteponiéndole  ca,  y  después  el 
numero  intermedio  con  la  ligazón  sola  de  «,  si  el  vocablo  acaba  en 
vocal ,  ó  sin  ligazón ,  si  acaba  en  consonante ;  y  así  se  prosigue  has- 
ta loo  anteponiendo  saap  á  daait ,  resaltando  en  riguroso  tagalog  este 
modo :  Tengo  para  30,  v.  g.,  tantos,  que  en  nuestro  castellano  son  20 
yta.itos,  V.  g. : 

21 ,  Meycatlón  isa.  Dalovang  povo,t,  isa.  22,  Meycatlon  dalava. 
Dalaang  povo,t,  dalauá.  23,  Meycatlon  tatló,  Daluang  povo,t.  tatló, 
24,  Meycatlón  apat.  Daluang  povo.t,  apat.  25,  Meycatlon  lima.  Da- 
luaug  povo.t,  ümá,  26,  Meycatlón  anim.  Daluang  poTO,t,  anim,  27, 
Meycatlon  pitó.  Daluang  povo.t,  pitó.  28,  Meycatlon  ualó.  Daluang 
ualó,  29,  Meycatlon  siyám.  Daluang  povo,t,  siyám.  30,  Tatlongpovo. 
TatlongpoTO.  31 ,  Meycapat  isa.  Tatlongpovo, t,  isa.  40 ,  Apat  na  povo. 
Apat  na  povo.  41 ,  Meycaliman  isa.  Apat  na  povo,t,  isa,  50 ,  Limang 
povo.  Limang  povo.  51,Meycamin  isa,  Limang  poTO,t,  isa,  60.  Anim 
uapovo.  Anim  na  povo.  61,  Meycapiton  isa.  Anim  na  povo.t,  isa. 
10,  Pitong  povo.  PitODg  povo.  71,  Jleycaualong  isa.  Pitong  povo.t. 
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isa.  80 ,  Valonf?  povo.  Valong  povo.  81 .  Meycasiyam  isA.  Valong  po- 
yo,t,  isa.  82 .  Meycasiyam  daluá.  Valong  povo.t,  dalua.  83 .  Meycasi- 
yam tatló.  Valong  povo.t,  tatló,  84,  Meycasiyam  apat.  Valaiig  po- 
vo.t, apat.  90  ,  Siyam  na  povo,  Siyam  na  povo.  91  ,  Meycaraan  isa. 
Siyam  na  povo.t,  isa.  92 ,  Meycaraan  dalua.  Siyam  na  povo,t,  dalaua. 
loo ,  Sangdaan.  tíatigdaan. 

Nota.  Desde  100  se  prosigiio  con  Ubi  y  sa  antepuestos  al  daan ,  y 
después  e!  numero  que  fuere  sobre  el  100,  tomándole  á  la  letra  de  lo 
ya  expresado,  y  quiere  decir :  sobran  de  lOO  tantos,  así  como  se  dijo 
desde  Í0á20,  v.  g. ; 

101,  Labi  3a  daau  isa.  Sangdaan  at  isa.  102,  Labi  sa  daan  dalua. 
Sangdaan at  dalua,  loa.I.abi  sadaan  tatló.  Sangdaan  at  tatlii.  110, 
Labi  sa  raan  sa'.ig  povo.  tíaugdaan  at  sang  povo.  !il ,  I-abi  sa  raan 
labia  is^.  Sangdaan  at  iabin  isa.  120 ,  Labi  sa  raan  daluang  povo. 
Sangdaan  at  daluang  povo.  121 ,  Labi  sa  raau  meycatlon  isa.  Sang- 
daan at  daluang  povo.t,  isa.  V¿2 ,  Labi  sa  raan  dalua.  Sangdaan  at 
daluang  povo.t,  dalua.  130,  Labi  sa  raan  tatlong  povo.  Saudaan  at 
tatloiig  povo.  140  ,  Labi  meycatlong  apat  na  póvo.  Sangdaan  apat  na 
povo,  150,  Labi  mcycatlong  limang  povo.  Sangdaan  liinang  póvo. 
160,  Labi  meycatlong  a  im  na  povo.  Sangdaan  animnapóvo.  170, 
Labi  meycatlong  pitong  povo.  Sangdaan  pitong  povo.  180,  Labi 
meycatlong  ualong  povo.  Sangdaan  valong  povo.  181 ,  Labi  meycat- 
long povo.t,  isa.  Sangdaan  valong  povo,t,  isa.  183 ,  Labi  meycatlong 
valong  povo, t,  dalua.  Sangdaan  valong  povo.t,  dalua.  190,  Labi  sa 
raau  siyam  na  povo.  Sangdaan  siyam  na  povo.  191 ,  Labi  sa  raan 
meycaraan  isa.  Sangdaan  siyam  na  povo.t,  isa.  200,  Daluang  daan. 
Daluang  daan. 

Nota.  Desde  300  en  adelante  hasta  1,000.  que  es  lilio ,  se  dirá 
sangliho,  se  prosigue  con  mey  dei  miímo  modo  que  desde  20  hasta  lOO. 
101 ,  Meycatlon  daan  isa.  Daluang  daan  at  isa.  210 ,  Meycatlon 
daan  sanpovo.  Diiluaiigdaat  atsang  povo.  220,  Meycatlon  daluang 
povo,  Daluang  daan  daluan  povo,  221 ,  Meycatlon  meycatlong  daan 
isa.  Daluang  daluang  povoo,t,  isa.  300 ,  Tatlong  daan.  Tatlong  daan, 
301 ,  Meycapat  na  daan  isa,  etc.  Tatlong  daan  at  tatlong  povo.t,  isa. 
400 ,  Apat  na  daan.  Apat  na  daan.  401 ,  Meycapat  na  daan  mey  cat- 
long  apat  na  povo.t,  isa.  Apat  na  daan  at  isa.  500 ,  Limang  daan.  Li- 
mang daan.  501 ,  Meycatlonc  id,,  id.,  limang  povo.t,  isa.  Limang 
daan  at  isa.  600,  Anim  na  daan.  Anim  na  daan.  601,  Meycatlon  idem. 
Ídem  anim  na  daan  at  isa,  Anim  na  daan  at  isa.  700,  Pitong  povoo. 
Pitong  povoo.  701 ,  Meycatlon  daan  meycatlon  pitong  isa.  Pitong 
povoo, t,  isa.  800,  Valon  daan.  Valong  daan.  801  ,  Meycatlon  daan 
idem  valong  povo.t.  ísá.  Valong  daan  at  isa.  1.000,  Sanglibo.  Sanglibo. 

Nota.  Desde  1,000  hasta 2,000  se  hace  con  Ubi,  como  desde  100 
hasta  200. 
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l.TOI,  Labi  aa  Hbon  isi.  Mil  y  uno,  Sanglibo.t,  isa.  2.000,  I)u 
lunug  libo. 

mta.  Desde  2.000  se  prosigue  con  mea  hasta  10,000,  como  desde 
20  á  100. 

2,00!.  Meycatbn  libón  isa,  que  es  2,001.  Daluang  libo.t,  isa. 
10,000,  Sanglacsa.  Sanglacsa. 

mta.  Desde  10,000  hasta  20,000  ae  hace  con  Mi  sa ,  como  desde 
100  hasta  200. 

10,011,  Labi  sa  lacsa  lahin  isL  Sang  lacsa,t,  isa.  20.000,  Dalavang 
lacaa.  Baluaug  lacsa.  23.000,  Meycatloiig  kcsang  daluang  libo.  Da- 
las.ng  povo  at  dalauanj  libo.  100.000 ,  Saneyota.  Sangyota. 

Ñola.  Desde  20,000  hasta  100,000,  que  es  j/ota,  (con  sang  sangsoCa. 
cuando  se  nombra  solo)  se  hace  con  mei/ ,  como  desde  20  á  lOO. 

22.000,  Mejcatbog  libo  daloang  libo.  Dalnang  povoug  libo,t, 
dalua. 

Nota.  Desde  100,000  á  200,000  ae  hace  con  lali  sa ,  como  desde  lOO 
á  200  .  V.  g. : 

100,003  ,  Labi  sa  yota  tatlo.  Sangpovong  libo.t,  tatló. 

Noia.  Desde  200,000  hasta  1.000,000,  que  es  sauga^gaoañgao  ij  ;?«- 
¿(ií  ,  y  mejor  dicho ,  sang  gatos,  siendo  solo  so  hace  con  meir ,  como 
de20á  100.  v.  g.  : 

1.000,000,  Sang  gatos.  Saog  gatos.  400,050,  Meycalimaiieyotan 
limaug  povo.  Apat  na  daan  libo.t,  limang  povo. 

Ñola.  Lacsá ,  10,000.  Sang  yota .  100,000.  Sangpovong  yota, 
1. 000,000.  Sangañgaoangao  ,  1.000,000,  un  cuento. 

Aquí  acaba  el  modo  de  contar  ei  indio  del  tagalog,  y  es  el  rigu- 
roso modo  de  contar  que  usan  ellos. 

Para  comprender  bien  el  ingenioso  artificio  con  que  cuentan ,  nó- 
tese en  lo  dicho ,  lo  uniforme  que  procede  en  todas  sus  mutaciones. 
Desde  el  primer  10  hasta  el  20 ,  cuenta  con  lahi ,  y  esío  mismo  obser- 
va desde  100  hasta  200.  y  desde  el  primer  10,000  hasta  20,000,  y  des- 
de lOO.OOO  hasta  200,000.  Desde  el  segundo  10.  que  es  el  20,  hasta 
loo  cuenta  con  mey.  Esto  mismo  hace  desde  200  hasta  1,000.  Desde 
el  segundo  10,000,  que  es  20.000,  hasta  e!  décimo  10,000,  que  es 
100,000 ;  y  desde  100,000 ,  que  es  200.000 ,  hasta  el  décimo  100.000. 
que  es  el  1.000,000.  Todo  se  verá  practicado  en  lo  dicho,  si  se  refle- 
xiona ,  para  comprender  el  artificio ,  si  bien  en  razón  á  la  comunica- 
ción con  los  españoles,  y  muy  particularmente  á  la  enseñanza  de  los 
misioneros  que  han  introducido ,  metodizado,  simplificado  y  enseñado 
el  modo  mas  fácil  de  contar,  que  es  el  modo  como  contamos  nosotros; 
y  asi  como  dicen  200.  que  es  daluang  daan  en  su  idioma,  desde  este 
numero  cuentan  21.  Dalnang  povo,t,  isa  ¡que  es  mas  fácil)  prosi- 
guiendo des;!e  el  30,  que  es  íaífoítí^ioco,  o^aí  «ayoM,  40,  como  ya 
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se  lia  dicho,  hasta  lOO  que  es  satigdaaii.  21  cuentan  asi:  Dala'J.a»g 
poao.l,  isa. 

101,  Saiigdaan  at  isa.  105,  Sangdaan  at  lima.  525,  Limangdaau 
limang  povoo^t,  límíi.  Y  este  modo  de  contar  es  ya  el  mas  general  y 
usual ,  si  hien  en  las  provincias  lejanas  de  Manila  cuentan  todavía 
cumo  se  ha  explicado  ya. 

Para  decir  que  tal  niimero  es,  sin  fallar  ni  sobrar,  se  repite  la 
primera  sílaba .  v.  g. : 

1  tan  solo, /iíá.  9  solamente,  Üaáíiíiiií.  Y  para  mas  afirmar,  que 
es  tal  numero ,  se  repite  el  tal  número ,  v.  g. : 

1  solísimo,  lisa  isa,  5  solísimos,  Lima  lima,  i  solísimos,  Apat 
apat ,  ó  aapat,  Pero  cuando  se  sabe  de  cierto,  que  pasan  de  10  y  no 
llegan  á  20 ,  pero  sin  saber  el  numero  intermedio  se  dice  : 

Mas  de  10,  que  no  llegan  á  20.  Labi  sa  povóó.  Mas  de  20 ,  y  no 
llegan  á 30.  Meycatlong  povóó.  Mas  de  90,  y  no  llegan  á  100.  Mey 
caraan,  etc.,  etc. 

Estos  cardinales ,  con  el  interrogativo ,  que  es  ¿Cuántos  ?  se  hace 
con  ¿Jláiil 

Se  hacen  verbos  de  la  primera  especie ,  que  es  ««,  su  propia  par- 
tícula .  formando  el  imperativo ,  excepto  isi .  pitó  .  Kaló ,  y  todos  los 
intermedios  con  mey ,  que  se  hacen  con  el  magm/t  de  la  décima  es- 
pecie ,  y  significa  hacer  los  tantos ,  ó  llegarlos  á  tantos  en  número. 
Ejemplos. 

¿Ilang  catauo  ang  pasa  sa  JJaynila?  ¿Cuántos  hombres  han  de  ir 
á  Manila?  — lilán  lamaug.  Unos  cuantos  solamente.— Di  iilán?  Mu- 
chos, ó  no  han  de  ser  pocos?- Ilán  man.  Cuantos  quisieres,  sean 
los  que  fueren  ,  pocos  ó  muchos,— Magum  isa  lamang  ang  paroroon. 
Uno  solamente  será  el  que  vaya.— Zíitm alúa  cayá.  O  dos.— Magin 
pitó ,  cun  luma  bin  isa.  Serán  siete  ú  once.— Cun  magin  catión  lima 
cayá.  Cun  dumaluang  povo,t,  lima  cayá.  O  veinte  y  cinco.- Di  du- 
malauang  povo.  No  llegarán  á  veinte. 

Este  modo  es  invariable  en  cuanto  á  los  tiempos,  porque  se  hace 
siempre  por  el  imperativo.  Puede  variarse  por  todos ,  haciéndole  en 
todos  los  números  con  la  partícula  maguía ,  v,  g. : 

Maguiguinapat ,  Serán  cuatro.  Cun  lima  cayá ,  O  cinco. — Dina- 
guiguindaluang  povo.  No  llegan  á  veinte.— Naguin  dalua  lamang. 
Dos  solamente.— Naguin  pito  lamang.  Siete  solamente.— Naguin  ualó 
lamang.  Ocho  solamente,— Naguin  anim  lamang.  Seis  solamen- 
te, etc.,  etc. ,  etc. 

Nota.    Asi  se  hace  en  cualquier  número  y  tiempo. 

Por  pasiva  rige  la  de  in,,  y  se  hace  de  este  modo  : 

¿lilanin  có?  Cuántos  los  tengo  de  hacer?  ó  Hasta  cuántos  he  de 
tomar?— Limahin  mo,  cun  animiu.  Hazlos,  ó  toma  basta  cinco  ó 
seis.— Labin  isahin  mong  isa.  Sean  once.— Mejcapatin  mong  tatlo-ó. 
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Meycapat  tatlohin.   TatloEg  povoii  tatlohiii.   Stsau  treinta  y  tren. 
TamlDieD  si^aiflcan  tener  ó  reputar  una  cosa  por  tantos ,  v.  g, : 

Acó, i,  iülilíin  mo?  Por  cuántos  me  reputas  ti?— Acó  yata.i,  eina 
sanglibo  mo  naug  maraming  otos.  Paréceme  que  me  tieues  por  mü, 
según  lo  mucho  que  me  mandas.— Ang  sanglibong  taón  sa  Langit, 
ay  iniisang  arao,  na  yaong  na,  MH  años  en  el  Cielo,  son  como  un 
dia  que  pasó  ya. 

También  por  ¡a  segunda  especie  con  sus  propias  partículas  mag 
y  pag  significan  liacerlos  tantos  ,  ó  llegarlos  á  tantos. 

Magtatló  ca  niyan.  Haz ,  ó  llega  eso  á  tres.  Y  por  la  pasiva  do  i» 
coapaff  significa  dividir  en  tantos,  ó  reducir  á  tantos  ,  v.  g. : 

Itóngcauayan  ay  paglimaliin  rao.  Esta  caña  dividela  en  cinco 
partes,— Yaring  lubir  ay  pagapatin  mong  langcapiu.  Esto  cordel 
hazlo  cuatro  dobleces.— Limang  povong  hocbo  siíá ,  oy  pinagdalaua 
Qang  capitán.  Cincuenta  escuadrones  eran  ellos ,  y  loa  redujo  el  ca- 
pitán á  dos.  En  los  números  3 ,  4  y  6  so  puede  decir  bieu  : 

Pacatioinmo.  Hazlos 3,  y  esto  mismo  tiene  lugar  en  los  sin  pag 
del  numero  anterior.  Con  !a  partícula  mag  significa  estar  tautos, 
como  V.  g. : 

Acó,¡,  nagiisá.  Estoy  solo.— Nagdadalua  silá.  Ellos  dos  están,  etc. 
Y  conjugados  por  la  pasiva  de  an  pospuesta ,  y  antepuesta  la  par- 
tícula paff ,  se  hace  el  juego  siguiente ; 

Acó, i,  pinagdaloahau.  Vinieron  dos  contra  mi.— Acó.i,  pinagii- 
malian.  Vinieron  cinco.— Acó,¡.  pinaglahatan  nila.  Vinieron  á  mi  to- 
dos ellos. 

De  los  numerales  ordinales. 

Estos  se  forman  de  los  cardinales ,  anteponiéndoles  ica  ,  excepto 
el  primero  y  los  tres  siguientes ,  que  tienen  la  mutación  que  en  elioe 

Naona,  Primero,— leal ua.  Icalaua.  Segundo.— Icatló.  Tercero. — 
Icapat,  Cuarto,- Icalimá.  Quinto.— lean  ira.  Sexto.— Icapitó,  Sétimo, 
— Icaualó.  Octavo.- Icasiyara,  Noveno.— Icasampovo.  Icapoló.  Icapo- 
vo.  Décimo, 

Desde  20  esclusive  en  adelante  ,  hay  variedad  que  depende  del 
uso  de  los  pueblos  ó  provincias,  porque  en  partes  les  quitan  á  los  nú- 
moros  perfectos  el  sang ,  dejándoles  solo  el  ica ,  y  por  lo  niismo  no 
dicen ;  Icasangpoeo  el  décimo ,  y  ai  Icapoló ,  Icapouo.  Icaraan.  Ciento. 
Jcalido.  Mil.  Se  advierte  esto  para  que  haga  el  juego  que  corresponda 
en  los  pueblos  donde  uno  se  halle ,  y  hable  tal  y  como  ellos  hablan, 
En  otros  pueblos  quitan  el  mer/  k  todos  los  intermedios ,  y  tanto  es 
asi ,  que  por  Ío  mismo  no  dicen : 

Ang  icaraeycattong  apat  El  vigésimo  cuarto ;  y  si  dicen ,  y  ee  ya 
bastante  general ,  el  hablar  y  escribir : 
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Ang  icatatlong  povo,t,  apat.  El  trigésimo  cuarto.  En  otros  pue- 
blos qiiitaü  ol  íca ..dejáudoles  el  mey  ,  y  diceu  : 

Ang  meycatlong  apat.  El  24  .vigésimo  cuarto ,  etc.  Lo  que  yo  ho 
observado  ea  ,  que  todos  generalmente  entienden ,  y  les  suenan  bien  ■ 
estos  ordinales  con  solo  anteponer  ol  ica  á  los  cardinales ,  sean  los 
que  fueren ,  sin  quitarles  cosa  alguna  de  como  quedan  expresados. 

Ang  icameycatlong  isa,  Ang  daluang  povo.t,  Isa,  El  veinte  y  uno. 
—Ang  icadaluang  pOYo,t,  isa.  El  vigésimo  primero.— Ang  icasang 
povo.  Ang  icasang  polo.  Ang  icapovo.  El  décimo ,  el  10.  Pero  ya 
'asan,  les  parece  y  suena  mejor ,  y  á  la  vez  es  para  ellos  mas  sencillo, 
el  contar  al  uso  nuestro  castellano. 

Ang  icadaluang  povo.t,  iaá.  El  vigésimo  primero. — Ang  icasang- 
daan  at  tatló.  El  centesimo  tercero.— Icapat  na  povo.t,  tatlo.  El  cua- 
dragésimo tercero ,  y  asi  de  los  demüs  ordinales. 

Ang  ieasanglibo.  El  müésimo.  Téngase  presente  lo  que  ya  expli- 
camos en  la  pág.  37  hasta  41,  porque  allí  está  escrita  toda  la  nume- 
ración ordinal. 

Para  las  partes  en  que  se  divide  algún  todo ,  se  antepone  la  par- 
tiralaía  á estos  ordinales,  excepto  el  primero,  v.  g. : 

Sa  icalaua.  La  segunda  parte. — Sa  icatló.  La  tercera  parte.— Sa 
icapat.  La  cuarta  parte.— Sa  icalimá.  La  quinta  parte.— Sa  icanim. 
La  sexta  parte,  etc.,  hasta  20,  pues  desde  aquí  en  aiclante,  algunos- 
prosiguen  ]a  cuenta  con  el  sa.  y  otros  sin  él ,  v.  g,  r 

Sa  icameycatlong  isa.  Icameycatlong  iaá.  La  vigésima  primera 
parte.— Sa  icadaluang  povo  at  isa.  La  vigésima  primera  parte.— Ang 
calahatí.  La  mitad.  Se  hacen  verbos  con  la  partícula  wm ,  para  signi- 
ficar el  cuanto  de!  todo ,  v.  g. : 

Ang  iacás  nang  tavo,  ay  dili  sa  ieasanglibo  nang  lacas  nang  Ángel, 
Hludi  suma  sauglibo  etc.  Las  fuerzas  del  hombre  no  llegan  á  la  ini- 
lósima  parte  de  las  del  Ángel.  Se  hacen  también  verbos  de  la  prime- 
ra esi^ecie  por  la  pasiva  de  in,  y  significan  ser  hecJio  el  primero  ,  se- 
gunda, etc.,  etc.  Su  interrogativo  es  ¡cailán''.  v.  g. : 

Acó, i,  icailanin  mong  sugoin  1  Cuántos  me  has  de  hacer,  cuando 
me  eavien  ?— Quitá.y,  icalüimahin.  Te  haré  el  quinto.— Acó, i,  ica- 
lauahin  moug  isulat.  Escríbeme  el  segundo.  Si  bien  es  mas  claro ,  y 
es  el  modo  mas  usado  este : 

Acó, i,  isulat  mong  icalua.  Escríbeme  el  segundo.  Los  dias,  meses 
y  años  se  cuentan  también  por  estos  ordinales ,  v.  g. : 

Icahmang  arao  ñgayong  nitong  lingo.  Dia  quinto  es  hoy  de  esta 
semana.  Estos  numerales  ordinales  rigen  gtnitivo :  Sa  kalmíahm,  por 
eíjempio. 

Icaluá  co  si  Piro.  Pedro  es  el  segundo  después  de  mi. 
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De  los  numerales  distributivos. 
Estos  se  forman  de  los  cardinales  del  modo  siguiente  r 
Isaisa.  De  1  eu  l.~Dala  dalaua.  De  2  en  2.— Tatió  tatló.  De  3  en 3, 
Való.t,  való,  y  así  prosigue  repitiendo  toda  la  raiz  hasta  llegar  á 
Sangpovo  sangpovo.  De  10  en  10 ;  y  ahora  se  cuenta  de  esta  ma- 

Labi  labing  isa.  De  II  en  11.— Labi  labing  dalua.  De  12  on  13.— 
Labi  labing  tatló.  De  id  en  i3. — Labi  labiug  apat.  De  14  en  14 ;  y  así 
prosigue  hasta 

Dala  dalnang  povo.  De  20  en  20.— Dala  daluang  poYo.t,  isa.  De  21 
en  31, —Dala  daluang  povo,t,  dalua.  De  22  cnSü;  y  asi  prosigue  la 
cuenta ;  pero  en  rigor  debiera  contarse  con  el  Tneg  ,v.g.: 

Mey  catió  eatlong  isa.  De  21  en  21;  doblando  siempre  las  dos  síla- 
bas, y  sigue  así: 

Tatló  tatloug  povo.  De  30  en  30.— Taüú  tatbng  povo.t,  isa.  De  St 
en  31,  y  así  prosigue  hangan: 

Sangda  sangdáan.  De  100  en  lOO. — Sangda  sangdaa.t,  isa.  De  101 
en  101.— Sangli  sanglibo.  De  1000  on  iOOO.  Asíae  usa  ya  generalmen- 
te el  modo  do  contar  entre  los  tagalos;  lo  cual  bien  entendido,  se  pue- 
de contQr  basta  donde  se  quiera,  donde  se  vé  que  no  usan  del  mei/ 
porque  lo  creen  mas  sencillo  contar  (en  este  modo)  sin  el  mey,  que 
con  él. 

Estos  7iumeralea  distributivos  se  hacen  verbos  de  la  primera  espe- 
cie con  la  pasiva  de  i»,  siendo  el  interrogativo:  llanilin'!  De  cuántos 
en  cuántos? 

Por  pasiva.  Ilanilania  con  bilañgio?  De  cuántos  en  cuántos  los  he 
de  contar? — Isa  isa/íís»  mongbilangín.  Cuéntalos  de  I  en  1. — Dala  da- 
laaAi»  mong  bilañgin.  Cuéntalos  de  2  en  2. — Tatló  tatloAí»  mong  bi- 
langin.  Cuéntalos  de  3  en  3.— Apat  apati»  mong  bilañgin.  Cuéntalos 
de  4  en  4.~Dí»  aladaluang  sinngo  ni  Jesucristo  ang  mañgá  Apósto- 
les. 'Envió  Jesucristo  á  ¡os  apóstoles  de  2  en  2. 

De  estos  numerales  sale  el  contar,  Arao  arao.  Cada  dia,  todos  los 
dias,  ron  su  partícula  de  plural  antepuesta.  Lingo  lingo.  Cada  sema- 
na.—Bouan  bovan.  Cada  mes.- Taon  taon.  Cada  ailo.— Oras  oras. 
Cada  hora. 

Para -repartir  entre  ranchos  lo  qne  deba  cor  responde  ríes,  se  ha- 
ce así: 

Siendo  el  reparto  de  cosas  pequeñas,  se  juega  con  lumhas,  que  sig- 
niñ*-»,  A  cada  uno,  etc. 

Tumbas  caranot.  A  cada  uno  un  puñado.— Tumbas  munti.  A  cada 
uno  un  poco.  Hácese  esta  radical  verijo  con  mag  de  la  segunda  espe- 
cie, Sa  habmbaua. 

jj/o^tumbas  cayong  capotol.  Tomad  cada  uno  un  pedazo.  Pero 
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el  reparto  ea  para  roíoí  mayores,  entonces  se  hace  con  la  partícutn- 
tig.  que  significa  A  cada  uno,  anteponiéndola  á  las  cardinales  de  este 

Tigisá.  A  cada  uno  I.— Tigalua.  A  cada  uno  2.— Tigatló.  A  cada 
uno  3.— Tigapat.  A  cada  uno  4.  Y  desde  cinco  inclusive  en  adelánte- 
se dobla  ía  primera  silaba  del  cardinal: 

TigWimá.  Acalla  uno  5  — Tigíianím.  A  cada  uno  6.~Tig/)ipitií. 
A  cada  uno  7.— Tiguaualó.  A  cada  uno  8.— Tigsisiyam.  A  cadauno9, 
Pero  los  números  perfectos  que  rigen  y  se  juegan  con  la  partícula 
iany ,  cou  los  nombres  de  monedas,  pesos  y  medidas,  se  hacen  con  la 
partícula  man  de  la  tercera  especie,  y  tienen  la  mutación  de  letra» 
donde  debe  mudarse,  v.  g.: 

Sang,  esta  partícula  muda  la  s  en  los  nümeros  perfectos.  Sa  ha- 
limbaiia. 

Mamólo.  A  cada  uno  10.  Este  titamoló  tiene  las  mutaciones  si- 
guientes, porque  es  número  perfecto.  La  primera  sílaba  ma  es  del 
MAM  de  la  tercera  especie.  La  segunda  «t  procede  de  tangpéoo,  con- 
Tertida  la  í  en  m;  y  lo  mismo  se  verllica  en  polo  y  povo,  convirtiéndo- 
se lap  de  cada  uno  en  m,  como  se  ha  dicho.  Repitamos: 

Mamólo.  A  cada  uno  10.— Mandáan.  A  cada  uno  100.— Manlibo.  A 
cada  uno  lOÜO.  -Manaicapat,  Manicapat.  A  cada  uno  un  rea].— Ma- 
ñgahati.  A  cada  uno  2  reales.— Tigatlong  bahagui.  A  cada  uno  3  rea- 
les.—Manalapi.  A  cada  uno  4  rcales.—Tigltliniang  saicapat.  A  cada 
uno  5  reales.—Tigaanim  na  saicapat.  A  cada  uno  ti  reales. —Tigpipi- 
toDg  saicapat.  A  cada  uno  7  reales.- Mamiso.  A  cada  uuo  8  reales.- 
Piso,  son  8  reales.— Manatóp.  A  cada  uno  una  ganta,  medio  celemín.. 
—Mangaban.  A  cada  uno  media  fanega.— Man ahé!.  A  cada  uno  una 
onza.- Mañoco.  A  cada  uno  media  libra.— Man gati  A  libra.- Ma- 
nahgcál.  A  palmo.— Mandipá  A  braza,  etc.  El  interrogativo  de  estos 
es:  Titigilán?  A  cuánto  cada  uno?  O  bien  conjugado: 

Nañgtitigilan  nang?  Cuánto  he  de  dar  á  cada  uno?— Opahan  mo 
Bilánangmaiialapí,  Págales  ácada  uno  á  4  reales,  que  es  ¡a  mitad 
del  duro  allá  en  Filipinas.  El  real,  saycapat,  tiene  20  cuartos.  Y  con 
pag  de  la  segunda  especie,  propia  de  las  pasivas,  y  con  an,  pasiva  de 
tal  pospuesta,  se  hace  el  juego  siguiente:^ 

Pagtitigisaliaug  mo  silá  nang  tabaco.  Dales  á  cada  uno  un  taba- 
co. Empero  en  pasando  de  20  lo  que  se  ha  de  distribuir  á  cada  uno, 
entonces  solo  conservan  la  partícula  tig  en  el  juego  y  composición 
arriba  indicados  los  números,  porque  los  intermedios  que  tienen 
mey  no  admiten  Hg.  Eu  algunos  pueblos  se  usa  de  la  radical  Inngall, 
que  significa  Ocuparse  ea  un  solo  ojívio;  asi  es  que  para  decir  De  uno 
en  uno,  ó  Que  uuo  después  de  otro  hace  una  cosa,  entonces  juega. 
Ivngali  de  esle  moilo: 

Magtungall  cayong  uminum.  Bebed  uno  después  de  otro.  Como 
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cuando  no  hay  mas  que  una  taza,  vaao,  etc.  para  beber.  Ejemplo. 
Camy  nagtutuiigttlmg  mag  misa.  Nosotros,  uno  despuea  de  otro 
(ú  sucesivamente),  celebramos  misa.  Bien  sea  porque  no  hay  masque 
un  cáliz,  ó  bien  por  cualquiera  otra  causa.  Para  el  juego  del  mey  en 
los  números  imperfectos,  véase  lo  que  se  dijo  cuando  se  explicó  la 
composición  del  mey  en  los  cardinales. 

De  los  numerales  adverbiales  y  de  tiempo. 

Aunque  ya  hemos  dicho  alguna  cosa  sobre  estos  adverbiales  y  de 
los  de  t¡em[)o,  volvemos  á  ocuparnos  de  esta  materia  para  ampliar 
aquellaexplicacion. 

Los  numerales  adverbiales  se  hacen  con  la  partícula  maf,a  de  la 
cuarta  especie  (y  con  maqwi  de  la  sexta,  que  es  la  mas  usada  en  las 
provincias  de  la  Laguna  y  de  Tayabas)  cuando  se  habla  de  futuro,  y 
con  naca,  convertida  la  m  en  «  de  la  Maca,,  y  con  naqvi  do  la  ntaqui, 
si  bien  en  algunos  pueblos  usan  para  todos  los  tiempos  macay  maqui, 
juntándose  estas  partículas  con  los  numerales  cardinales  (excepto  el 
primero),  porque  desde  cinco  inclusive  en  adelante  doblan  por  lo  co- 
mún la  primera  silaba  de  la  radical,  y  en  el  segundo,  tercero  y  cuar- 
to tienen  una  corta  variación,  como  severa:  Sa  manga  haliiabaucmg 
sosonod. 

Minsan,  ó  Ninsan.  Una  vez.— Macaluá.  2  veces. — Macaitló.  3  veces. 
— Macaipat.  4  veces.— Macaítlimá.  5  veces.— Macaaanim.  6  veces. — 
llacaíJÍpitó.  7  veces. —Macauau alo.  8  veces. — Macaíisiyam.  9  veces. 
— Maca^povo,  10  veces. —Macalabin  isa.  11  veces;  y  sigue  así  hasta 

Macadaralauang  povo.  20  veces,— Macameycatlou  isa.  21  veces. 
También  usan  de 

Macadaralauang  povo.t,  isa.  21  veces;  si  bien  en  rigor  de  Grafi- 
tica Tagala  debe  decirse: 

Mameycatlon  isa.  21  veces,  por  la  razón  ya  explicada  de  la  mey  y 
de  la  Hg.  Téngase  presente  lo  que  dijimos  de  la  magm  para  este  mis- 
mo juego,  v..  g.: 

Maquidalalua.  2  veces.— Maquiatló,  3  veces. — Maqui^opovo.  10  ve- 
nces. Y  todo  como  sirriba  se  dijo  ya. 

Macararaan.  loo  veces. — Maquiraraan.  100  veces,  aunque  es  mas 


Macaííübó.  lOOO  veces. 

El  interrogativo  de  estos  es:  MacaiJan?  Nacailan?  Maquillan?  Na- 
quií  1  a n?  Cuántas  veces'''  Manga  haümbaua. 

Tanoiíg.  Progüiita.— NacaiJaug  nagcasaia  ca  nang  gayón?  Cuán- 
tas veces  pecaste  asi? 

Sagót.  Ees pu esta.— Macapi pitó.  7  veces. 

flacailang  guina-oá  mo  iyan?  Cuántas  veces  hiciste  eso?— Maca- 
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itió.  3  veces.  Este  ioterrogativo  y  estos  numerales  se  liaccn  Te^'^os 
con  la  partícula  mag . 

Masdan  niuyo  itong  manga  halimbaua.  Observad  estos  ejemplos. — 
Tandaan  ninyo  itó.  Notad  estos.  En  la  composiciou  con  mag  signiflea 
hacer  tantas  veces  una  cosa. 

Nag  macailau  ca  na  nang  gayong?  Cuántas  veces  hiceste  ya  eso? 
— Nacalilimá,  Nagmacalilimá.  Lo  he  hecho  5  veces.  Para  nfirmar  que 
solamente  lo  hizo  tantas  veces,  y  no  mas,  y  que  así  hará  tal  ó  cual 
cosa,  se  juega  así: 

Mamacayopovo.  10  veces  solamente;  y  adviértase  que  para  compo- 
nerse este  juego  dobla  el  ma  de  la  partícula  maca,  y  el  po  de  povo,  pot 
la  razón  ya  explicada.  Esta  misma  composición  se  hace  con  la  pasi- 
va de  an. 

Pacatandaan  ninyong  maigui.  Notadlo  bien.— Macal laiig  hinam- 
pásmosiLuis?  Cuántas  veces  azotaste  á  Luis? — Pinagmacaluahan 
cong  hinampás  siyá.  Le  azotó  2  veces.— Pag  macal  uahan  raotig  pari- 
toliañg  maghapon  si  Luis,  Ven  á  Luis  ^  veces  al  dia.— Pagmacalili- 
mahan  mong  paparitohin  bucas  sa  aquing  bahay  si  Luis.  Manda  ve- 
nir 5  veces  mañana  á  Luis  á  mi  casa.— Pagmacaaanimin  mong  paroo 
nan  si  Luis  sa  gubat.  Manda  á  Luis  que  vaya  6  veces  al  bosque.  Con 
este  modo  y  este  juego  se  dice  que  uno  excede  á  otro  en  una  tantas 
veces,  poniendo  el  excedido  en  nominativo,  y  al  que  excede  en  geni- 
tivo, y  en  acusativo  aquello  en  que  excede. 

Si  Antonio,!,  pinagmacalnatian  ni  Suan  nang  pagcae.t,  naag 
paglacar.  Juan  come  y  camina  2  veces  mas  que  Antonio.  El  ni  Svan 
es  el  genitivo;  el  nominativo  es  Si  Antonio,  y  nang  pagcaen  aC  uaang 
jiaglaear,  es  el  acusativo.  Con  la  pasiva  de  i»,  y  con  la  partícula  ^ag, 
que  sirve  para  la  pasiva,  signiflea  hacer  tantas  veces  una  cosa. 

Tingni  itoug  halimbaua.  Mira  este  ejemplo. — Pagminsanin  mong 
itapon  iyan.  Arroja  eso  de  una  vez.- Tingrian  mo  ñaman  itong  ha- 
limbaua. Mira  también  este  ejemplo.— Pagmacaluahang  mong  coniíi. 
Tómalo  en  2  veces.— Pagm acal ilimahin  mong  paligoan  si  Luis.  Baüa 
5  Teces  á  Luis,  ó  haz  que  se  b^e  Luis  5  veces.— Olitiu  ninyong  gu- 
Bam  gunamía  itong  sosonod  na  halimbaua.  Volved  á  reflexionar  este 
siguiente  ejemplo, -Pagmacaluahang  mong  daugcalin  yaong  bolos 
na  Sinamay.  Mide  2  veces  á  palmos  aquella  pieza  de  Sinamay. 

Dalig  sa  pagbilang  nang.  Tabla  de  la  cuenta  de. 

2  Teces  2,  i.  Esta  composición  se  hace  con  los  cardinales  ligados, 
<S  con  la  partícula  tig. 

2  veces  2,  4.  Daluang  dalua,i,  apat.— 2  veces  3,  6.  Daluangtatló.i, 
anim.— 2  veces  6,  12.  Baluanganim  ay  labindalua, — 2  veces  10,20. 
Apat  na  tiglilimá.i,  daluang  povo.— 3  veces  3,  6.  Tatl6tatló,í,  anim. 
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— 5  veces  8,  40.  Tiglilimangualó.i,  apat  na  povo.  Véase  la  explicación 
que  ja  liemos  dado  sobre  esta  cuente. 

Cuando  se  vende  y  compra  genero  por  género,  se  usa  de  estos  ad- 
verbiales: 

Macailan  iyanglaijgis?  A  cómo  va  ese  aceite?  Esto  es,  ¿cuánto 
pedirás  de  otro  género?— Macapopovo  nang  paJay.  A  10  de  arroz.— 
Macaapat  naug  bigás.  A  4  de  arroz  limpio.- Magcanó?  Tatlong  piso. 
Poniendo  en  este  juego  la  partícula  nag.  lo  que  ha  de  servir  de  paga, 

Magsucat  ca.  Mide  tantas  por  tantas.— Magaral  maígui.  lístudiad 
bien.— Na  Jnyong  matalastás,  ay  sucat  itong  casaysayan.  Para  que 
lo  entendáis,  basta  esta  explicación. 

Del  Tiempo.  Tongcól  aa  panalion. 

Ya  hemos  explicado  todo  lo  suficiente  para  contar  el  tiempo. 

Del  modo  de  contar  la  plata,  etc.  Tongool  sa  pagbilang 
nang  salapi. 

El  modo  do  contar  la  plata  se  liace  con  los  cardinales  hasta  la  mo- 
neda mayor  que  conocían ,  y  en  pasando  do  ella ,  caentan  en  los  in- 
termedios con  me7j.  Ejemplos. 

Llaman  Soto  :g  á  una  moneda  que  nada  vale  ya,  que  es  mala,  que 
no  circula.  También  llaman  á  !a  mitad  del  medio  real  Calatio  y  aliu. 
A  los  cuartos  en  general  llaman  Saréa  ó  lariya,  y  exalta.  A.  la  menor 
moneda,  Condin ,  que  es  la  mitad  de  la  Harina ,  pero  ya  cuentan : 

Isang  cualta.  Un  cuarto. — Daluaug  cualta.  3  cuartos ,  etc. — Sai- 
caualo.  tíicoio.  Medio  real.  10  cuartos.— Saycapat.  Slcapat  at  sicolo  Un 
realymedio,  30  cuartos. — Cabati.  Binting.  2  rs.,  4W  cuartos.— Tatlong 
baliagui.  3  ra.,  60  cuartos.— Isang  salapi.  4  rs.,  80  cuartos. — Mey  caua- 
long  saicaualo,  Salapi, t,  sicolo.  4  Ii2rs.,  90  cuartos.— Meycalauang 
sicapat  Limang  saicapat.  5rs.,  100  cuartos.— Sleycalauang  cabati. 
Anim  na  saicapat.  6  reales. — Meycaualong  tatlong  bahagui.  Pitong 
saycapat.  7  reales. — Piso.  Un  duro,  un  peso. — Pipiso,  1  solo,  peso. — 
Pipisopiso.  I  solísimo,  peso.  T  así  prosigue  contando ,  excepto  el 
salapi ,  porque  no  cuentan  sasalapi  ,  y  sí  Isang  salapi ,  Un  4  reales. — 
lisang  salapi.  Un  solísimo,  4  reales,  encareciendo  lie  este  modela 
unidad. 

Del  modo  de  medir  granos.  Tongcól  aa  pagtacal  nang  mañgá 
butü. 

Ya  hemos  explicado  lo  bastante  para  entender  este  modo  de  mu- 
tar ,  sirviéndose  del  verbo  Tacal,  que  significa  medir  grano  ó  licor. 
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Del  modo  de  pesar-  Tongcól  sa  pagtimbang. 

presente ,  que  el  modo  de  proceder  en  esta  cuenta ,  es  lo 
miamo  que  queda  dicho  respecto  á  la  plata.  Llaman  Gahinan,  Ja  me- 
dida.—Gahin  ó  Galiingaa,  la  cuarta  parte  do  una  Ganta,  y  Gahinan 
aalóp,  es  una  Ganta,  equivalente  á  nuestro  medio  celemín.— Cabán, 
media  hanega  nuestra,  es  una  medida  de  25  salóp.  Ya  está  todo  bien 
y  B u fl cié nte mente  explicado ,  y  no  hay  necesidad  de  repetirlo. 

De  las  distancias  de  los  lugares.  Tongeol  sa  manga  cahañgaaan 
nang  manga  bayán. 

Hemos  dicho  todo  lo  necesario  para  entender  y  saber  preguntar, 
cuánto  dista  este  puebb  de  otro,  etc.,  y  allí  nos  remitimos  para  evi- 
tarnos la  repetición.  Esto,  no  otetante,  preguntamos; 

Ganong  layú-o-anong  layó  ang  bayan  Pasig  nang  Yariquina? 
Cómo  está  do  lejos ,  6  cuánto  dista  el  pueblo  de  Pasig  del  de  Mari- 
quina?— Isang  oras  lacarin ,  humiguit  cumulang.  Una  hora  de  cami- 
nar, poco  mas  ó  menos.  El  verbo  de  lacarin  está  en  pasiva,  y  procede 
de  la  radical  lacar  .  que  es,  caminar  á  pié ;  kwmiguit .  salo  de  Aigmt, 
que  significa ,  sohra ,  y  está  conjugada  por  la  primera  especie  ,  que 
eaií»¡,  é  intercalada,  porque  la  radical  principia  en  consonante,  y 
cumulang  salo  de  calaiig ,  que  significa  faltar ,  y  está  también  conju- 
gada por  la  misma  especie ,  é  intercalada  entre  la  consonante  c  y  la 
«,  y  resulta  cumulang. 

Mulá  dito  hangau  doon ,  etc.  Desde  aquí  hasta  allá,  etc.— Tambay 
malis  sa  Tayabas  hañgan  sa  Mahayhay,  ¿  ay  ilán  oras  lacarin  ?  Desde 
salir  de  Tayabas  hasta  Luchan,  cuántas  boras  hay  de  caminar?— 
Malayong  lubhá  itong  hayan  hangau  sa  Pagsanbán  ?  Está  muy  lejos 
este  pueblo  del  de  Pagsanhan 7— Sang  arao ,  Isang  arao  lacarin.  Un 
día  de  caminar. — Calahating  arao,  cun  sumaeay  sa  cabayo  na  valang 
tahan.  Medio  día  á  caballo  sin  parar.  Hintó,  hantóng.  Todo  un  dia 
de  caminar.  Maghapon  lacarin. 

De  la  cuenta  de  las  horas ,  según  el  uso  castellano. 
Conocieron  algunos  la  dificultad  y  confusión  de  la  cuenta  de  las 
horas  .  que  tienen  los  tagalos .  y  escogitando  un  medio,  y  buscando 
un  camiuo  para  vencer  la  dificultad  y  aclarar  la  confusión  de  ella, 
procuraron  tagalizar  la  cuenta  castellana ;  pero  de  ta!  suerte ,  que 
añadieron  mayor  dificultad  y  confusión;  porque  para  decir,  v.  g.: 
Guatru  horas  de  la  tarde,  dijeron  jtfag  á  las  cuatro ,  que  fué  lo  mismo 
que  hacer  un  compuesto  de  las  dos  lenguas  ,  no  solo  confuso ,  si  no 
también  fuera  de  camino.  Para  quitar  tanta  dificultad,  y  aclarar 
tanta  confusión  ,  se  puede  usar  de  ¡a  lengua  tagala ,  y  siguiendo  el 
método  castellano ,  y  es  en  la  forma  siguiente : 
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A  la  una  de  la  iioclie.  Sa  onang  oras  nang  gali-J-— A  las  dos  de  la 
noclie.  Saicalauang  oras  Bang  gab-y. — A  las  tres  de  la  noche.  Sa 
icatlong  oras  nang  gab-y.  Y  de  cate  miMio  se  prosigue  hasta  las  seis 
de  Ja  mañana. 

A  las  seis  de  la  mañana.  Saicanim  na  oras  naog  umafíaga.— A!  sa- 
lir el  sol.  Arao  na.  Sa  magarao. — A  las  siete  de  la  mañana.  Sa  icapi- 
toug  oras  nang  umaga.  Y  en  esta  forma  prosigue  hasta  medio  dia  ,  ó 
hasta  las  doce  del  dia. 

A  las  doce  del  dia.  Sa  tanghali.— ídem.  Sa  tanglialing  tapát.— 
ídem.  Tanghaling  tiríc. — Alalina  de  la  tarde.  Sa  onang  oras  nangr 
hapon.— A  !as  dos  de  la  tarde.  Sa  icalauang  oras  nang  hapon.  Y  de 
esto  modo  hasta  las  seis  de  la  tarde.  Hating  gab-y ,  ó  git  nang  gab-y, 
es  media  noche. 

A  las  seis  de  la  tarde,  Sa  icanim  na  oras  nang  hapon. — Al  anoche- 
cer. Gagab-y  na.— A!  ponerse  el  sol.  Paglobog  nang  arao.— Alas 
ilcce  de  la  noche.  Sa  hating  gab-y. 

CAPÍTULO    I.—CABANATANfi    NAOSA. 

Modelo  de  análisis  para  empezar  á  traducir. 

La  traducción  consiste  al  principio  en  buscar  el  significado  de  las 
voces.  En  los  ejemplos  de  varias  oraciones  que  hemos  puesto  en  las 
lecciones  anteriores,  se  hallan  varias  voces,  con  sus  respectivos  sig- 
nificados, á  donde  se  debe  consultar ,  para  formar  la  traducción. 

En  la  traducción  se  analizarán  de  palabra  las  oraciones ,  y  se  va- 
riarán las  que  sean  susceptibles  de  variación;  análisis  que  se  amplia- 
rá al  paso  que  se  adelante  en  el  conocimiento  de  las  mismas  oracio- 
nes. Al  efecto ,  conviene  tener  presente  las  reglas  siguientes : 

1.'  Se  colocan  al  principio  de  frase  las  conjunciones,  excepto  las 
copulativas,  disyuntivas  y  comparativas ,  cuando  unen  dos  palabras. 
También  encabezan  frase  las  interjecciones  y  las  voces  interrogati- 
vas ,  relativas  y  negativas. 

2.'  El  vocativo  también  se  pone  al  principio  ,  pero  suele  introdu- 
cirse después  de  alguna  palabra. 

3.*  Luego  se  pone  el  sujeto  con  las  voces  que  de  él  dependen,  ge- 
nitivo de  posesión ,  adjetivo  ó  participio  concertados  con  el  mismo,  y 
casos  que  estos  rijan  :  sigue  después  c!  verbo ,  y  tras  el  verbo  viene 
el  complemento  directo,  ó e!  genitivo  de  persona  que  hace;  esto  es 
cu  pasiva ,  con  sus  adherentcs  y  los  complementos  indirectos,  po- 
niendo el  dativo  antes  que  los  otros  casos  ■  y  á  veces  antes  que  el 
acusativo  recipiente. 

4.'  Kl  adverbio  se  coloca  después  de  !a  palabra  que  modifica,  ex- 
repto los  de  cantidad  y  algunos  otros ,  y  la  negación  debe  preceder 


Hosted  by 


Google 


458 
Inmediatamente  al  verbo.  El  idioma  tagalog  permite  muclia  liljertad 
en  Ja  colocad  n  de  las  partes  que  componen  una  oración. 

5.'  En  las  oraciones  compuestas ,  es  lo  general  tomar  Ja  oración 
principal  que  tiene  el  verbo  en  indicativo  ó  imperativo  antes  que  la 
accesoria ;  pero  se  suele  empezar  por  esta  cuandir  lleva  una  conjun- 
ción condicional ,  temporal ,  comparativa ,  concesiva ,  y  algunas  ve- 
ces causal. 

6."  En  las  oraciones  de  relativo  se  colocan  Jas  palabra.?  de  tal  rao  - 
do  que  en  la  de  autecente ,  este  sea  ía  palabra  última ,  y  en  la  de  re- 
lativo este  sea  la  primera. 

Nota.  Para  los  ejercicios  prácticos  de  las  declinaciones.  (  Véase 
página  41  hasta  110. 

Modelo  analítico  ortográfioo  tagolog. 


Sa  pagc.iquilala  ni  David ,  na  ang  casalanan  ay  siyang  luthañg 
maJaquing  ca  hirapan  nanaJañgin  sa  Pañginoong  Dios,  na  siyá.i, 
caauaan. 

Sa  casaganaan  nang  mañgá  auá  nang  Pang.  Dios,  tumapang  ang 
loob  ni  David,  na  manalangin  pauiin  ang  caniyáng  manga  casalanan, 

Nagnanasa  si  David,  at  nana-nalangin  sa  Pang.  Dios,  na  pacahu- 
gasan  ang  caniyáng  casalanan. 

Sa  pagcaquilala  ni  David  nang  caniyáng  casalanan ,  nagcadalii- 
lán  siyang  manalañgio  sa  Pang.  Dios ,  na  ipatauad  sa  caniyá. 

Sa  pagcaharáp  cay  David  nang  caniyáng  casalanan ,  totóo  siyang 
nababalisa.  Pinagsisiisíhaa  ni  David  ang  caniyáng  pagcá  cásala,  sa- 
pagcá.t,  siya,i,  nagcasala  laban  sa  Pang  Dios, 

Valang  mapaghalintularan  si  David  nang  laqui  nang  caniyáng 
casalanan  ,  dahilán  sa  guinauá  niyá  sa  harap  nang  Dios  na  cauij'ang 
PaÜginoon  na  caniyáng  Hocóm. 

Ipinaliahayag  ni  David  sa  Pang.  Dios  ang  catutubo  niyang  caru- 
pucan  dahii  sa  salang  mana  manahan. 

Nadaramdaman  ni  David  ang  pag  asa,  na  ang  caniyáng  casalanan 
ay  lubós  na  lubós  nacapahubugasan  nang  Pang.  Dios,  at  siyá.e, 
papuputi-ing  lalo  pa  sa  busilac. 

DinadaLiñgin  ni  David  sa  Pang.  Dios,  na  siyá,i ,  pagcaloobnn 
nang  calinisan  nang  isang  bagong  puso,t,  nang  catoviran  nang  isang 
bagong  loob. 

§  ir. 

Ang  puso  niyá,i,  nagimpóc  nang  casam-án  lahán  din  sa  caniya- 
;_Saan  co  lilinisin  ang  iyong  puso  ?  Datapua ,  cun  liindí  mong  siyang 
linisin  ,  ¿sino  ang  gagauá?  Itougá  ang  dahilán  cayá  co  inihabarap 
na  idinudolog  saiyo,  sapagca.t,  iba  pang  bucod  saíyo,  ay  bindí  ma- 
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Cun  mapagalaala  co  jaimg  panahon  cluuahmavang  na  aauln 
iprnagcasaio-a-sam-i  sa  ftg  Ibig  sa  m.DBá  qmnapál,  dahU  sa  pLca 
limot  saiyo  ,  Panginoong  cong ,  may  gauá  sa  aqnl,, ,  acd.i ,  notíH- 
guib  nang  cahl-hl-an ,  nagbobonloDg  Uninga.t.  nagccantat.ñgl,, 
atca7ai,g]snaiigPenltentei¡gAgustíoo,ac(S,l,  nagvlvira:  ¡av  sa- 
yangyaongpanahúngnagdaan,  nooog  hiiidi  quiting  ini-ibig  i  o 
manga  arao  na  masaniáng  pagcagugól ! 

lOmangátaóngaqulnginacsajál  i  O  PaSglaooiig  co  ,  Manana- 
cop  cong  maauajn.  at  catam-ia  tamis-an  Am&  co!  Sama  aquin  cana 
nang  accS.l.  sumalyo  nainan.  i  Ay  aba  noong  tavong  prnaiTíalingaá 

naill?  nníJ-nanneoln  I 


^  Paquita  co  na  aug  sinisinta  nang  aquing  calolova ;  tinalianan  co 
siya.t,  hiadí  co  na  pababayaan.  Angmagparati.t,  manatili  sa  pag- 
gauá  nang  magalíng  hangang  sa  cavacasaii ,  ito  ang  mapalad.  Ma- 
gandá  ang  ticas  nang  Laiigit.  Magotos  ca  sa  macacayanan.  Ang  ca- 
hay  cun  saaii  ang  sonday,  doon  ang  hapay. 

§  nr. 

Ma  ano  po cayó?  Saan  po  cayó  natatahan?  Siaó  ang  ñgalaa  mo 
po7Saaa  po  cayong  nangagaling?  Sa  Caharian  nang  España.  At 
saan  po  cayong  paroroong  ngayon?  Sa  Tisaya.  Saan  po  ang  iyong 
tongo?  Dacong  silañgan.  Anong  quiquitain  mo  doon?  Marami.t,  ra- 
la. ¿Anóng  lagáy  mo7  Anóng  catungculan  mo7  Anong  panao  mo 
ritó?Siuü  iyangtavongcasamamo?Itongtavo,i.  eahit iisíi lamang, 
tulay  apat.  iSacaling  maquita  mo  si  Gat  Luis ,  paqiiialaman  nio  acü,t, 
maraming  salamat. 

Dios  aug  mag  ingat  saiyo.  Ang  Dios  ay  humabiün  uamán  saiyo. 
Maanó  po  si  Luiíang  quinalulugdan  co?  Lililigui  ligui  cahapon, 
ngayon  ay  namatáy.  Anúng  loob  mo?  Auúug  ibig  mo  ?  At  si  Anta- 
tonio,  maanó  siyá?  Para  nang  dati.  Nalilingáy  sa  pagsusugal.  Taít 
na  acong  maholog.  Magparaanca  saaquin.  Aniñó?  Anóngtagláy 
mo?  Valaug  valá,  Gaitó?  Too.  Vaíáng  di  binihiblg.  Valang  di  Tini- 
vicá.  Cainip  inip  itó.  Cun  loobnacauin,  ay  lílitaorin.  Cun  loob  urna- 
lis.  Cun  loob  di  isipiíi.  Nagpalaqui  nang  Oovác,  nang  docquitan  siyü 
nang  mata- Casingdugó.  Catapusan  psgpapavacíis.  Acó  vá, i,  maca- 
sulat.  Nagcaooyong  silá.  Natatalár  acó  sa  balang  otos  mo. 

§  IV. 

Sa  toving  mapagbuJay  bulay  co  ang  aquing  buhay  na  nacaraau, 
acó,!,  totoong  pioagtatalicupan  nang  hiyá.t.  iiayaual-an  loob.  At 
gayón  man ,  ¿  caylan  hindí  nangyayari ,  na  nang  ang  maügá  maca- 
salang  tavo.i,  nagpacumbabá.t,  naugagsisi  ay  bindi  nagcamit  ang 
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canilang  pag-asa.t,  hindi  mo  siláog  pinaquiñgan  at  pinatauadnoong 
pintaca  siiii.t.  dalaugiiiiii  nilú  ang  ¡yon  aua  ,  Paíjgmoong  coiig  Dios? 
Vaiá  pa  acoug  naquiquita  cailan  man,  na  may  nahiyá.t,  hindí  nag- 
camit  guinhüua  sa  sino  mang  dumulog  sa  iyo ,  cahimat  busabus  na 
macasaianaii,  ¿  Acá  iiga  bagá  ang  maguiguíng  caaba-abaan  sa  lahat 
nang  manga  macasalanan?  ¿Acólamang  anghindi  magquiquitang 
ava  sa  ijong  puso?  ¿  Sa  aquing  lamang  ualang  habág?  Diyata,  hindi 
bagá  ¡cao  yaong  Panginoong  na  sa  tnangá  santong  casulatan  ay  ibi- 
nabanság  ang  maauain  ,  ang  malubay  na  loob ,  ang  maliahabaguin? 
BaquÍLi  nga  hiiidi  nacalalamnyot  sa  iyo  ang  aquin  mañgA,  cahira- 
pan,  ang  manga  pagdaying  co,  ang  aquin  niaügá  luha,t,  ang  ma- 
luat  na  pagcacaliirap  co  dabil  sa  aquin  pagcalumbay  sa  pagcacasala 
co  saiyo  ?  ¡  Ah  Dios  co ,  Pan'giuoon  co,t,  Ama  cong  maauain !  Hovag 
mong  paluating  mahabang  panahon  ang  pag-aliu  sa  calolova  cong 
uahabapis !  Samantalang  nasusulat  sa  iyong  libro  itong  pautaug  la- 
ban  sa  aquin ;  samantalang  hindi  mo  pinapaui ,  hindi  acó  magcaca- 
roon  nangcatahimican.  Cayañgayata,  nang  mato^'a  itong  aquing 
puso,  hindi  cailaiígang  magcagogol  ca  nang  marami;  dahilán  ditú 
nabuhós  na  ang  dugo  nang  iyong  mahál  na  Anác ;  üsá  Jamang  pa- 
tác  nang  dugting  itó  ay  sucat  nang  macapaui  nang  lahat  na  casala- 
nan  nang  Sangdaigdigan ;  gaano  pa  cayánang  aquing  sariü?  Si- 
yañgá  ang  ipagpaui  mo  nang  aquing  malaquing  otaug ,  at  ipag  pa- 
tauad  nang  lahát  cong  casalauan,  Pauiin  mong  lahát  silásaquina- 
susolatan  nang  iyong  manga  Atas ,  at  cailan  man ,  ay  hovag  mo  na 
silong  alaalahanin :  pauiin  mo  silá  sa  aquing  loob,  nang  tuuiiuasay 
na  ang  manga  cutog  nasa  caniyá.i,  nagpapasaquit,  nang  cun  ma- 
saoli  acó  sa  iyong  gracia;  cun  ibalíc  mo  sa  aquin  yaong  biyayang 
icapagcacamit  co  nang  iyong  lovalhati ;  cun  muli  mong  ipagcaloob 
sa  aquin  yaóng  manga  carapatáng  cahit  alia  man  silá,  na  sasa 
aquiug  noong  uua,t,  cun  manatili  acó  sa  iyong  banal  na  pag-ibig, 
ay  hovag  na  bagá  quitáng  big-yang  dalamhatí  cailan  man  sa  dara- 
ting  na  panahon,  cundí  paratí  quitáng  pagsilbihan,  pasalamatan,  at 
ñgpalasintahin  ayou  at  samagparating  mausaan.  Siyánavá. 

Hangan  munti,t,  malamhut 
samantalahin  ang  pagbotoc , 
cun  lumaqujna,t,  tumayóg , 
mahirap  na  ang  pagbobog. 
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CAPITULO  II.— Gabanatakg  icalua. 

ejercicios  de  con jugacioneB.— Conjugación  completa  del  verbo 
IBIG  (querer)  por  UM, 

Activa.  —  Modo  indicaCivo.  —  Presente.  —  Singular. 

Yo  quiero  á  María.— Acó, i,  ungmiibig  cay  María. 
T6  quieres  á  María.— Icao.i,  ungmiibig  cay  María. 
Aquel  joven  quiere  á  María.— Yaong  bagnotauo  ungtniibig,  id. 

Plural. 
Nosotros  queremos  á  María.— Cami  Qngmibig  cay  María. 
Vosotros  queréis  á  María. — Cayó  unginibig  cay  María. 
Aquellos  quieren  á  María. —Yaon  maíigá  ungmiibig  cay  María. 
Pretérito  imperfecto. Singular. 

Yo  quería  ayer  una  ñor  olrosa. — Acó.i.  ungmíibig  cahapon  iiang 
jsang  bulaclaclác  na  mabangó. 

Ti  querías  ayer,  id.,  id.— lcao,i,  ungmíibig  cahapon  nang  id.,  id. 
Aquel  quería  ayer  id.,  id,— Yao.í,  ungmíibig  cahapon  id.,  id. 

Plural. 
Nosotros  queríamos  ayer  id.,  id.— Cami  nngmiíbig  id.,  id. 
Vosotros  queríais  ayer  id,,  id.— Cayó  ungmiibig  caliapon  id.,  id. 
Aquellos  querían  ayer  id.,  id. — Yaón  manga  ungmíibig  id.,  id. 

Pretérito  ^r/ecto. — Singular. 
Yo  quiso  ó  he  querido  á  una  mujer. — Acó, i,  ungmibig  sa  isang 
bíibaye. 

Tú  quisiste  ó  has  querido  id.,  id. — Acó, i,  ungraibig  sa  id.,  id. 
Aquel  quiso  ó  ha  querido  id.,  id.— Yao.i,  ungmíbíg  sa  id.,  id. 

PHral. 
Nosotros  quisimos  á  una  mujer,— Tay o  ungmíbíg  sa  isang  id. 
Vosotros  quisisteis  auna  mujer.— Cayó, i,  ungmíbíg  sa  isang  id. 
Aquellos  quisieron  á  una  mujer.— Yaón  manga, i,  id.,  id. 

Pretérito  plusíiiam  perfecto. — Singular. 
Yo  liabia  querido  á  la  joven  Luisa.— Naca  uiigmiíbig  acó  sa  dala- 

Tu  habías  querido  id.,  id. — Naca  ungmibig  ca  sa  dalagang  id. 
Aquel  había  querido  id.,  id. — Yao,i,  naca  ungmibig  sa  id.,  id. 

Plural. 
Nosotros  habíamos  querido  id.,  id.— Cami  naca  unginibíg  id.,  id 
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Vosotraü  habíais  querido  id.,  id. — Cayí.i,  naca  ungmibig  id.,  id 
Aquellos  habiaü  querido  id,,  ia. — Yaón  maiígá,i,id.,  id. 

Fuinro  imperfeclo.— Singular. 
Vo  querré  lo  que  me  conviene.— Acó, i,  umiibig  nang  naoocol  sa 
aquiu. 

Tú  querrás  lo  que  te  conviene.— le ao,i.  umiibig  id.,  id.,  iyo. 
Aquel  querrá  lo  que  le  conviene.— Yao. i,  umiibig  id.,  id.,  caniyá. 

Plural, 

Nosotros  querremos  lo  que  nos  conviene. — Cami  id.,  id.,  amiu. 
Vosotros  querréis  io  que  os  conviene. — Cayó, i,  id.,  id.,  iyo. 
Aquellos  querrán  lo  que  les  conviene. — Yaón  mañgi.i,  id,,  canilá. 

Actiea. — Futuro  perfecto. — Si/igular. 

Yo  liabré  querido  lo  justo.— Haca  ungmiibig  acó  nany  tapát. 

Tú  habrás  querido  lo  justo. — Icao,i,  maca  ungmibig  naug  tapát. 

Aquel  habrá  querido  lo  justo.— Yaó, i,  maca  ungmibignang  tapát. 


s  habremos  id.,  id.— Tayci,  maca  ungmibig  nang tapát. 
Vosotros  habréis  id. ,  id.- Cayó.i,  maca  uugiiiibig  nang  ta¡)át. 
Aquellos  habrán  id.,  id.-r-Naon  mañgá.i.  maca  ungmibig  nang  id. 

Imperativo. — Singular. 

Quiere  tú  la  virtud.— Umibig  ca  nang,  ó  sa  cabaualan. 
Quiera  aquel  la  virtud.— Yaó, i,  umibig  nang,  ó  sa  cabanaiau. 

Plural. 

Quered  vosotros  ia  virtud  .—Umibig  cayó  sa,  ó  nang  cabanalan. 
Quieran  aquellos  la  virtud. — Yaón  ma5gá,i,  umibig  nang,  osa  id. 

Presente  de  subjuntivo. — Singular. 

Cuando  quiera  yo  á  la  hermosa  Luisa. — Cun  acú,¡,  umibig  sa  ma- 
gandang  Luisa. 

Cuando  tú  quieras  id.,  id.— Cun  icáo.iruniibig  cay  Luisang  ma- 
gandá. 

Cuando  quiera  aquel  id.,  id. — Cun  ¡cao, i,  umibig  cay  Luisang  id. 

Plural. 
Cuando  nosotros  queramos  id.,  id,— Cun  cami  umibig  sa  id.,  id. 
Cuando  vosotros  queráis  id.,  id.— Cun  cayü,i,  umiljig  sa  id.,  id. 
Cuando  aquellos  quieran  id.,  id. —Cun  yaón  manga, i,  id.,  id. 
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A  cHea. Subjuntivo. —Pretérito  imperfecto.— Singular . 

Cuando  yo  quiera  lo  que  me  cooTieue. — Cun  acó, i,  uugmiibíg 
naují  iiadarapat  su.  aquio. 

Cuando  tú  quieras  lo  que  te  id,— Clin  icao.i.  ungmiibig  id.,  id. 
Cuando  aquel  quiéralo  que  Je  id.— Cun  jao.i,  uugmiibig  id.,  id. 

Plural. 
Cuando  nosotros  queramos  lo  que  nos  conviene.— Cun  cami  ung-. 
rniibig  uang  uadarapat  sa  aniin. 

Cuando  vosotros  queráis  lo  que  os  conviene.— Cuu  cayó, i,  ung- 
miibjg  naiig  nadarapat  sa  iuyo. 

Cuando  aquellos  quieran  lo  que  les  conviene.— Cun  yaóu  mangá,i , 
UDgínübig  nang  nadarapat  sa  canilá. 

Pretérito  perfeclo.—Siiígnlar. 
Cuando  yo  haya  querido  á  mi  qnerida  Luisa.— Kang  acó, i,  ung- 
mibig  fia  quiüalaelugdaug  cong  Luisa. 

Cuando  tú  bayas  querido  á  tu  querida  Antonia.— Nang  icáo,¡, 
uugtnibigsa  quinalaelugdang  moug  Antonia. 

Cuando  aquel  haya  querido  á  su  novia.— Nang  yao,i,  ungmibig 
sa  caíiiyaQgcatipan. 

Plural. 

Cuando  nosotros  hayamos  querido  estudiar.- Nang  cami  uugmi-. 
higmagaral. 

Cuándo  vosotros  hayáis  id..  iil.-Nang  cayó.i,  ungmibig  magaral. 
Cuando  aquellos  hayan  id.,  id.— Nang  yaon  mangá.i.  id-,  id. 

Pretérito  phsquam  perfecto.-Singular. 
Cuando  yo  hubiera  querido  la  prudencia.— Nang  aco.i,  naca  ung- 
mibig sa.  ó  nang  cabaetan. 

Cuando  tú  hubieras  id.,  id.—Nangicao.i,  naca  ungmibig  id.,  id. 
Cuando  él  hubiera  id.,  id.— Nang  siyá.i,  naca  ungmibig  id.,  id. 

Pliíral. 
Cuando  nosotros  huliicramos  id.,  id.— Nang  cami  naca  id.,  id. 
Cuando  vosotros  hubierais  id.,  id.— Nang  cayó.i,  naca  id.,  id. 
Cuaudo  ellos  hubieran  id.,  id.— Naiig  silá.i,  naca  id.,  id. 

Actíva.Suhji'Mioü.-Piítaro.-Sinaular. 
Cuando  yo  hubiere  querido  estudiar.-Cun  maca  umibig  acong 
magaral  nang.  ,      . 

Cuando  tú  hubieres  id.,  id.-Cun  ¡cao.t.  maca  umihig  id.,  la- 
Cuando  él  hubiere  id.,  ¡d.-Cun  siyá.i,  maca  umibig  id.,  lü. 
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Cuando  nosotros  hubiéremos  id.,  id.— Cuo  cami  maca  id.,  id. 
Cuando  vosotros  hubiereis  id,,  id.— Cuii  cayú.i,  maca  ¡d„  id. 
Cuando  ellos  hubieren  id.,  id.— Cau  3ilá,i,  maca  umibig  id.,  id. 

Tiempos  de  Qptalivo.—PreseüCe.—Siitgular. 

ojalá  yo  ame  á  mis  padres  como  debo. — Umibig  nava  acó  sa  má- 
laga magugulang  co  para  nang  dapat  acó  sa  canilá. 

Ojalá  tú  ames  á  tus  padres  como  debes.— Umíbig  ca  nava  aa  ma- 
jigá.  magugulang  mo  para  nang  dapat  ca  aa  canilá. 

Ojalá  61  ame  á  su  padre  como  debe,— Umibig  sijá  nava  sa  mangú 
magugulang  niyá  para  nang  dapat  siyá  sa  canilá, 

Plnral. 

Ojalá  nosotros  amemos  á  nuestros  padres  como  Dios  manda.— Umi- 
big  nava  cami  sa  manga  Magugulang  namin  para  nang  otos  nang 
Dios. 

Ojalá  vosotros  améis  á  vuestros  padres  id.,  id. — ümibignaváca>ó 
BS  inyong  mañgá  Magugulang  para  nang. 

Ojalá  ellos  amen  á  sus  padres  id,,  id.— Umibig  nava  silá  sa  mañgi 
Magugulang  nilá  para  nang. 

Pretérito  imperfecto.— Singular. 

Ojalá  yo  amara  á  mis  parientes,— Un gmi i big  nava  acó  sa  mañgá 
eamaganác  co. 

Ojaiá  tú  amaras  á  tus  parientes.— O ngmiibig  nava  icáo  id.  id. 
Ojalá  61  amara  á  sus  parientes.— Ungmiibig  Dará  siyá  id.  id, 

Plv,ral. 

Ojalá  nosotros  amáramos  a  nuestros  parientes. — Ungmiibig  nava 
cami  sa  manga  camaganác  namin. 

Ojalá  vosotros  amarais  á  vuestros  parientes. — Ungmiibig  nav» 
cayó  id  ,  id,  niuyo. 

Ojálala  ellos  amaran  á  eus  parientes. — Ungmiibig  nava  silá  sa 
ídem,  id.  nüá, 

OpCatioo. — Áctica. — Pretérito  perfecto, — Singitlar. 

Ojalá  yo  haya  querido  á  la  linda  María.- Ungmibig  nava  acó  cay 
Msriang  mabuti. 

Ojalá  til  hayas  id, ,  id,— Ungmibig  nava  icáo  id, ,  id. 
Ojalá  él  haya  id. ,  id.—Ungmibig  nava  siyá  id. ,  id. 
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Plural. 
Ojalá  nosotros  bayamogquerí<Io  ala  linda  María.— Uugmibig  nava 
cami  cay  Mariang  Iiisú. 

Ojalá  vosotros  hayáis  id. ,  id. — liügmibíg  nava  cayó  id. ,  id. 
Ojalá  ellos  hayati  id. ,  id.— Ungmibig  nava  silá ,  id. ,  id. 

Pretérito  plutquau  per fecto.—SiHg  filar. 
Ojalá  yo  hubiera  querido  el  anillo  de  oro.  Naca  ungmibig  nava 
acó  sa  gintóng  stngsiüg. 

Ojalá  tú  hubieras  querido  id.,  id.  Naca  un^^ibíg  Daváicao  id.,  id. 
Ojalá  ó!  hubiera  querido  id. ,  id.  Naca  ungniibig  nava  Biyá  id.,  id. 

Plural. 
Ojalá  nosotros  hubiéramos  querido  el  anillo  de  oro. — Naca  uugnii- 
big  nava  canay  nang  guintong  siogsiug. 

Ojalá  vosotros  hubierais  id.,  id.— Naca  ungmibig  nava  cayó  id. 
Ojalá  ellos  hubieran  id,,  id.— Naca  ungmLbig  nava  süá  id.,  id. 

Jf»íuro . — Singu  lar. 
Ojalá  hubiere  querido  yo  á  mi  hermano  Luíh. — Maca  umibig  uavú 
acong  sa  aquing  capatír  Luis. 

Ojalá  hubieres  querido  á  tu  id.,  id.— Maca  umibig  iyong  id,  id. 
Ojalá  hubiere  querido  él  á  su  id.,  id.— Maca  umibig  nava  siyá 
sa  cauiyang  id.,  id. 

Plural. 

Ojalá  hubiéremos  querido  nosotros  permauecor  cu  la  virtud.— Ma- 
ca umibig  nava  caming  manatiii  sa  cabaualau. 

Ojalá  hubiereis  querido  vosotros  id,,  id.— Maca  umibig  nava  ca- 
yóng  id. ,  id. 

Ojalá  hubieren  querido  ellos  ^Id.,  id.— Maca  umibig  nava  silang 
manatiii  sa  cabaualau. 

Infinitivo.  —A  etica. 

Preieníe.    Querer,— Ibig  umibig. 

PreCi'rilo  per/ecío.     Yo  quise  o  he  querido.— Ungm ibig. 
Pretérito  plnsfnam  perfecto.    Haber  querido.— Naca  ungmibig. 
FtHwro.    Haber  de  querer.— Um  i  ibig. 

Gervndio.    De  querer,  Umibig.  Tiempo  es  de  querer,  Sucat  umibig. 
Gerundio  en  inm.    A  querer. —libig,  uogmiibig. 
Gerundio  en  do.    En  queriendo,   Capagibig.  Kn  acabando  de  que- 
rer ,  Capagca  ibig. 
Supino.    A  querer.— libig,  fmiibig. 
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CAPÍTULO  III.— :Cab*natang  icatlo. 
Conjugación  completa  de  Sulat  por  UM  en  activa. 

AcUva.  —  Modo  iadícatico.  —  Presente.  —  Singular. 
Yo  escribo  el  catecismo.— Acó. i.  sungmuaulat  naag  pangagdyi. 
Tü  escribes  el  catecismo.— Icáo, i,  sungmusulat  id.,  id. 
El  escribe  el  catecismo.— Siyá,i,  sungmusulat  id.,  id. 

Plural. 
Nosotros  escribimos  el  catecismo.— Cami  sungmusulat  id.,  id. 
Vosotros  eacribis  el  cateciamo.- Cayó.i,  sungmuaulat  id.,  id. 
Ellos  escriben  el  catecismo.— Siiá.i,  sungmusulat  id.,  id. 

Pretérito  imperfecto.— Singular . 
Yo  escribía  el  Arte  ta galo g.— Acó ,i.  sungmusulat  cañgiua  riang 
catipouan  oaug  inaSga  otos  at  panoto. 

Tü  escribías  el  Arte  tagalo g.—Icáo. i.  sungmusulat  id.,  id. 
Aquel  escribía  el  Arte  tagalog.— ídem,  id.,  id. 

Plural. 
Nosotros  escribíamos  el  catecismo.— Tayo.i,  sungmusulat  Id,,  id. 
Vosotros  escribiais  el  catecismo.— Cayó. i,  sungmusulat  id.,  11. 
Aquellos  escribían  el  catecismo.— Yaón  mañgá  id.,  id. 

Pretérito  perfecto. Singular. 
Yo  escribí  el  padrón  del  pueblo.- Acó  ,i,  sungmulat  iiang  paman- 
díi  nangbayan. 

Tú  escribiste  el  padrón  del  pueblo.— Icáo.i,  sugmulat  id.,  id. 
El  escribió  el  padrón  del  pueblo.- Siyá, i.  sungmulat  id.,  id. 

Plural. 
Nosotros  hemos  escrito  el  padrón  del  pueblo,- Cami  sungmulat 
nang  pamandá  nang  bayan. 

Vosotros  escribisteis  el  padrón  del  pueblo.— Cay 6, i,  id.,  id. 
Ellos  escribieron  el  padrón  del  pueblo.— Silá, i,  id.,  id. 

Pretérito  plusquam  perfecto.— Singular. 
Yo  habla  escrito  el  libro  de  las  virtudes.— Acó,i,  nacasulat  nang 
librong  nang  manga  cabanalan. 

Til  habías  escrito  el  libro  de  las  virtudes.— Icáo, i,  nacasulat  id.  id. 
E!  habla  escrito  el  libro  de  las  virtudes. — Siya,é,  id.,  id. 

Plural. 
Nosotros  habíamos  escrito  el  libro  de  las  virtudes.- Cami  nacasu- 
lat nang  librony  uang  mañgá  cubanalan. 
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Vosotros  habíais  escrito  el  libro  de  las  virtudes.— Cayó, i,  id.,  id. 
Ellos  habiaa  escrito  e!  libro  de  las  virtudes.— Sil á,é,  id.,  id. 
Futuro  imperfecto.— Singiilar. 

Yo  escribiré  el  libro  de  los  pensamientos  cristianos,  Ac6,i,  susulat 
nang  librong  nang  raangít  panindim  cristiano. 

Tú  escribirás  ej  libro  de  los  peusamientos  cristianos.— Icáo,l,  id. 

El  escribiríi  el  libro  de  los  pensamientos  cristianos,— Siy a, é,  id. 
Plural, 

Nosotros  escribiremos  el  libro  de  los  pensamientos  cristianos. — 
Cami  susuiat  nang  librong  nang  manga  panimdim  cristiano. 

Vosotros  escribiréis  el  übro  id.,  id.— Cayó.i,  susuiat  id.,  id. 

Ellos  escribirán  el  libro  id.,  id.— Sila.é,  susuiat  id.,  id. 
Futuro  perfecto. Singular. 

Yo  habré  escrito  el  litiro  de  los  consuelos.— Macasumulat  acó  nang 
librong  nang  mañgá  gali. 

Tü  habrás  escrito  el  libro  id, — Macasumulat  ca  nang  id. ,  id. 

El  habrá  escrito  el  libro  id. — Macasulat  siya,é,  macasumulat  iá._ 
Plural. 

Nosotros  habremos  escrito  el  libro  id.- Tayo,i,  macasumulat  id. 

Vosotros  habréis  escrito  el  libro  id.— Cayo,i,  macasumulat  id. 

Ellos  habrán  escrito  el  libro  id.— Sila,é,  macasumulat  id.,  id. 
Imj^era  tino . — Singular . 

Escribe  tú  la  historia  del  reino  de  España. —Sumulat  ca  nang  Ba- 
lita nang  caharian  España. 

Escriba  aquel  la  historia  del  reino  id.— Sumulat  siya  nang  id.,  id. 
Plural. 

Escribid  vosotros  la  historia  del  reino  id. — Sumulat  cayó  id,,  id. 

Escriban  aquellos  la  historia  del  reino  id,— Sumulat  sila  id.,  id. 

Presente  de  subjttntieo. — Activa.— Singular. 

Cuando  yo  escriha  la  historia  de  mi  vida  pasada.— Cun  aci5,I,  su- 
mulat nang  salita  nang  pinagdanan  cong  buhay. 

Cuando  tü  escribas  la  historia  id.,  id.— Cun  icáo,i,  sumulat  id.  id. 
Cuando  él  escriba  la  historia  id.,  id. — Cuu  siya.é,  sumulat  id.,  fd, 

PllM-»l. 

Cuando  nosotros  escribamos  id.,  id.— Cun  cami  sumulat  id..  Id. 
Cuando  vosotros  escribáis  id.,  id.— Cun  cavO.é,  sumulat  Id.,  id. 
Cuando  ellos  escriban  id.,  id.— Cun  sila,i,  sumulat  nang  id.,  Id. 
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Pntérilo  imperfecto. — Siti/ttlar. 

Cuando  yo  escribiera  lo  que  debo  pensar.— Cun  acó, i,  sugmuauíat 
a&ng  uadarapat  cong  ieipin. 

Guando  tú  escribieras  id. — Cun  icáo.i,  sugmusulat  nang:  nadara- 
pat  mongisipíD. 

Cuando  él  escribiera  id. — Cun  siya.é,  suugmusulat  naug  nadara- 
patniyang  iBipin. 

Plural. 

Cuando  noaotroB  escribiéramos  lo  que  debemos  pensar.— Cmi  camt 
aungmusulat  nang  darapat  iiamiu  isipin. 

Cuando  Tosotroe  escribierais  lo  que  debéis  pensar.— Cuu  cayo.é. 
•ungmusulat  nang  darapat  nínyong  iaipin. 

Cuando  ellos  escribieran  lo  que  deben  pensar.— Cun  si!a,i,  sung- 
muGulat  uang  nadarapat  niláng  isipin. 

Pretérito  perfecto.— Singular. 

Cuando  yo  haya  escrito  á  mi  Padre. — Nang  sungmulat  acú  sa 
ftquin  Ama. 

Cuando  tú  hayas  escrito  ü  tu  Padre.— Nang  sungmulat  ca  sa 
iyong  Ama. 

Cuando  él  haya  escrito  á  su  Padre. — Kang  sungmulat  siyá  sa  ca- 
nijang  Ama. 

Plural. 

Cuando  nosotros  hayamos  escrito  á  nuestro  Padre.— Nang  cami 
«ungnmlat  sa  amin  Ama. 

Cuando  vosotros  hayáis  escrito  á  vuestro  Padre.— Nang  cayó.e, 
tUDgmulat  sa  inyong  Ama. 

Cuando  ellos  hayan  escrito  á  sus  Padres. — Nang  sila,é,  sungmu- 
lat sa  canilang  Ama. 

PreUrito  plusguam  perfecto. Singular. 

Cuando  yo  hubiera  escrito  tas  postrimerías  del  hombre.— Nang 
nacasungmulat acií  nang  caholiholihang  daratiug  sa  tauo. 

Cuando  tú  hubieras  id.— Nang  nacas  un  gmulat  ca  nang  id.,  id. 

Cuando  él  hubiera  id.— Nang  nacasungmulat  siyá  nang  id.,  Id. 

Plural. 

Cuando  nosotros  hubiéramos  escrito  las  postrimerías  de!  hombre. 
—Nang  cami  nacasungmulat  nang  caholihuiihang  darating  sa  tauo. 
Cuando  yosotros  hubieras  escrito  id.— Hang  cayó.e,  id. ,  id. 
Cuando  ellos  hubieran  escrito  id,— Nang  sila.i,  nacasungmulat  id. 


Hosted  by 


Google 


Ftittiro  .—Singular . 

Cuando  yo  hubiere  escrito  laa  virtudes  teologales.— Cun  macaaU' 
mulat  acó  nang  manga  cabanalan  asal. 

Cuando  tü  hubieres  escrito  id. —Cun  macasumulat  ca  id, ,  id. 

Cuando  él  hubiere  escrito  id.— Cun  macasumulat  siyá  id.,  Id. 
Plural. 

Cuando  nosotros  hubiéremos  escrito  id.— Cun  cami  macasumulat 
nang  mañgá  cabanalan  asal. 

Cuando  vosotros  hubiereis  escrito  id.— Cun  cayó.é,  id.,  id. 

Cuando  ellos  hubieren  escrito  id.— Cun  silá,i.  id.  id. 
Tiemjwi  de  aptalim.— Presente. — Singular. 

Ojalá  yo  escriba  lo  que  debo  hacer  mañana.— Sumulat  acó  navfc 
nang  nadarapat  cong  gauin  hucas. 

Ojalá  tu  escribas  lo  que  debes  hacer  maüana, — Sumulat  ca  na,vé 
nang  nadarapat  mong  gauin  bucas. 

Ojalá  él  escriba  lo  que  debe  hacer  id.— Sumulat  eiya  mivá  nang 
nadarapat  niyang  gauin  hucas. 

Plural. 

Ojalá  nosotros  escribamos  lo  que  debemos  hacer  mañana. — Sumu- 
lat nava  cami  nang  darapat  namin  gauiu  bucas. 

Ojalá  vosotros  escribáis  id,— Sumulat  navA  cayó  id.  ninyong  id. 

Ojalá  ellos  escriban  id.— Sumulat  nava  sila  nang  id,  niiang  id. 

Pretérito  imper/eclo. — Singular. 

Ojalá  yo  escribiera  lo  que  debo  buscar.— Sun gmusulat  nava  acó 
nang  dapat  cong  hanapiu. 

Ojalá  tú  escribieras  id.— Sungmusulat  ca  nava  nang  id,  raong  id. 

Ojalá  él  escribiera  id.— SungmusnJat  nava  siyA  id.  niyang  id. 
Plural, 

Ojalá  nosotros  escribiéramos  lo  que  debemos  buscar,- Suagmu- 
sulat  nava  cami  nang  dapat  namin  hauapin. 

Ojalá  vosotros  escribierais  id.— Sungmusulat  nava  cayó  nang  da- 
pat inyong  hanapin. 

Ojalá  ellos  escribieran  id.— Sungmusulat  nava  sila  id.  niiang  id. 

Pretérito  perfecto. — Singular. 

Ojalá  yo  haya  escrito  el  libro  de  los  cantares.— Sun gmulat  nava 
acó  nang  librong  iiang  mañgá  avit. 

Ojalá  til  hayas  escrito  id.— Sungmulat  nava  icáo  nang  id.,  id. 
Ojalá  él  haya  escrito  id. — Sungmusulat  nava  siyá  nang  id.,  id. 
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Plural. 
Ojalá  nosotros  Myamos  escrito  e!  libro  de  los  cao  t  área  .—tí  un  g- 
mulat  nava  carai  nang  Jibrong  nang  manga  avit. 

Ojalá  vosotroa  hayáis  escrito  id.— Suiígmulat  nava  cayó  id.,  id. 
Ojalá  ellos  hayan  escrito  id.— Sungniulat  navi  silá  nang  id.  id. 

Futuro.— Singular. 
Ojalá  yo  escribiere  el  libro  de  las  adivinanzas,— Macasuiat  oavá 
acó  nang  líbrong  náng  maágá  bogtóng. 

Ojalá  tü  escribieres  el  libro  id,-— Macasuiat  nava  icáo  nang  iil.,  id. 
Ojalá  cí  escribiere  cHibro  id. —Macasuiat  nava  siyá  nang  id,,  id. 

Plnral. 
Ojalá  nosotros  escribiéramos  el  libro  de  las  adivinanzas.- Maca- 
suiat nava  cami  nang  Übrong  nacg  manga  bogtóiig. 

Ojalá  vosotros  escribierais  id.,  id,— Macasuiat  nava  cayó  id,,  id. 
Ojalá  ellos  escibieren  id,,  id. — Macasuiat  nava  ailá  id.,  id. 

Activa . — Injlnitivo . 
Presente.    Escribir.— Suiat.  Sumulat, 
Pretéritf  perfecto.    Escribió,— Sungmulat. 
Pretérito  plvsqKam  perfecto.    Haber  escrito,— Naca  sungmulíit. 
Gerundio  en  di.    De  escribir,  Sungmulat.  Tiempo  es  de  escribir, 
Sucat  suniulat. 
Gerundio  en  dunt.    A  escribir.— Suniusnlat. 

Gerundio  en  do.    En  escribiendo,  Capag  sulat.  En  acabando  de  es- 
cribir, Capagca  sulat. 
Supino.    A  buscar,— Susulat.  Sumnsulat. 

CAPÍTULO  IV.— Cabanatang  icapat. 

Conjugación  del  verbo  BUSCABí  hanap  en  activa,  y  en  pasiva 

con  MAG  y  PAG. 

Acliua. —Indicativo. — Presente.  —Si  u  guiar. 
Yo  busco  la  verdad,— Acó ,¡,  naghahanap  naug  catotoohanan. 
Tü  buscas  la  verdad.— Icao, i,  naghahanap  nang  catotoohanan, 
Elbuscala  verdad.— Siyá,e,  nagliahanap  nang  catotoohanan. 

Plural. 
Nosotras  buscamos  la  verdad, — Naghahanap  cami  nang  catotoo- 
hanan. 

Vosotros  buscáis  la  verdad, — Naghahanap  cayó  nang  id. 
Ellos  buscan  la  verdad.- Naghahanap  silá  naug  id. 
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Pasiva.— Indicativo.- Presente.-— Singular. 
La  verdad  es  buscada  de  mi. —Aog  totoo.i,  pinaghahanap  co. 
La  verdad  es  buscada  de  ti.— Ang  totoo.i,  pinaghahanap  mo. 
La  verdad  es  buscada  de  él.— Aog  totoo.i,  pinagliahanap  niyá. 

Plural. 
La  verdad  es  buscada  de  nosotros,— Ang  totoo.i,  pmaghahanap 

La  verdad  es  buscada  de  vosotros.— Ang  totoo.i,  pinaghahanap 
ninyo. 

La  verdad  sea  buscada  de  ellos.— Ang  totoo.i,  pinaghahanap  nilá. 
Activa.— Pr^érito  imperfecto. — Singular. 

Yo  buscaba  antes  á  Luisa.— Acó,i,  naghalianap  caugina  cay  Luisa, 

Tú  buscabas  antes  á  Luisa.— lcáo,Í,  naghahanap  caugina  id. 

El  buscaba  antes  á  Luisa,— Siyá.e,  naghahanap  caugina  id. 
Plwal. 

Nosotros  huscabamos  antes  á  Luisa.— Naghahanap  cami  cangina 
cay  Lnisa. 

Vosotros  buscabais  antes  á  Luisa. — Naghahanap  cayó  cangina  id, 

EUos  buscaban  antes  á  Luisa.— Naghahanap  silá  cangina  id. 
Pasisa. — Pretérito  imperfecto. — Singular . 

Luisa  era  buscada  antes  de  mí.  —  Si  Luisa.i,  pinaghahanap  co 
cangina. 

Luisa  era  buscada  antes  de  tí,— Si  Luisa.i,  pinaghahanap  mo  id. 

Luisa  era  buscada  antes  de  él  .—Si  Luisa.i,  pinaghahanap  niyá  id. 
Plural. 

Luisa  era  buscada  antes  de  nosotros.— Si  Luisa.i,  pinaghahanap 
namin  cangina. 

Luisa  era  buscada  antes  de  vosotros.— Si  Lu¡sa,i.  pinaghahanap 
ninyo  cangina. 

Luisa  era  buscada  antes  de  ellos.— Si  Luisa.i,  pinaghahanap  nilá 
eañgina. 

Activa.— Pretérito  perfecto .— Singular. 

Yo  busqué  un  perro.— Acó, i,  naghanap  nang  isang  aso, 

Tü  buscaste  un  perro.- Icáo,i,  naghanap  nang  is^ng  aso. 

El  buscó  un  perro.— Siyá.i,  naghanap  nang  isang  aso. 
Phral. 

Nosotros  hemos  buscado  un  perro. —Cami  naghanap  nang  isang  aso 

Vosotros  habéis  buscado  un  perro.— Cayó,i,  naghanap  nang  id. 

Ellos  han  buscado  un  perro.— Silá.e,  naghanap  nang  id. 
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pasivíi.—Pretérito  perfecto.—SingvXar . 

Tjd  perro  fué  buscado  de  mí. — Isang  aso, i,  pina^hanap  co. 
Un  perro  fué  buacado  detí.— isang  a3Ó,Í,  pinaghanap  mo. 
Un  perro  fué  buscado  de  él.— Isaiig  aso.i,  pinaghanap  niyá. 


Un  perro  fué  buscadode  nosotros.— Isang  aso,i,  pinaglianap  uaraiii. 
Un  perro  fué  buacado  de  voso t ros. —lííing  aso.i,  pinaghanap  ninyo. 
nn  perro  fué  buscado  de  ellos.— Isang  ar,o,¡,  pinayhanap  nilá. 

Actina.— Pretérito  jilusqtiam  perfecto.— Singular. 
Yo  habia  buscado  los  bienes  mundanos.— Acó, i.  nacapaglianap 
nang  laman  baj  an. 

Til  habías  buscado  id.,  id.— lcáo,i,  nacapaghanap  nang  id.,  id. 
Aquel  habia  buscado  id.,  id.— Yao.i.  narapaghanap  nang  id.,  id. 

Plural. 

ISosotros  habíamos  buscado  los  bienes  mundanos.— Cami  nacapag- 
hanap  nang  lamau  bajan. 

Vosotros  habíais  buscado  id.,  id.— C'ayó.e.  nacapaghanap  id.,  id. 

Aquellos  habían  buscado.- Cajó.o,  nacapaghanap  nang  id.,  id. 
Pasiva. — Pretérito  fhísqwa'm  perfecto.— Sittgv,lar. 

Los  bienes  mundanos  habían  sido  bascados  de  mi.— Aug  laman 
hayan  ay  napagliaiiap  co. 

Los  bienes  mundanos  habían  sido  buscados  de  tí.— Ang  laman  ba- 
■y&ii  ay  napagbanap  mo. 

Los  bienes  mundanos  habían  sido  buscados  de  aquel.— Ang  la- 
man hayan  ay  napaghanap  niyaon, 
Plv,ral. 

Los  bienes  mundanos  halrian  sido  buscados  do  nosotros.- Ang  la- 
man hayan  aj"  napaghanap  namin. 

Los  bienes  mundanos  habían  sido  buscados  de  voí-.í'tros.— Ang  la- 
man bajan  ay  napaghanap  ninyo. 

Los  bienes  mundanos  habían  Sido  buscados  de  aquellos.- Ang  la- 
man hayan  ny  napaghanap  niyaon  mañgá. 

Acti-:a.-~FutKro  imperfecto.— SiitgnUr . 

Yo  buscaré  un  caballo  de  buena  traza.— Acó.í,  maghahanap  nang 
isang  mabutiug  hinocod  na  cabayo. 

Tu  buscarás  un  caballo  de  buena  traza,- Icao,i,  magbahanap  id. 

E!  buscará  un  caballo  de  buena  troza  — Síya,é,  maghahanap  id. 
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Plvral. 
Nosotros  buscaremos  un  caballo  de  bueca  traza.— Cami  ma^haha- 
nap  nang  isaug  mabuting  hinocod  na  cabayo. 

Vosotros  buscaréis  uq  caballo  id,,  id.— Cayó, i,  magbabanap  id.  id. 
Ellos  buscarán  un  caballo  id,,  id. — Süa.é,  riiaghBhanap  id.,  id. 

Pasiva .  —FnCv  ro  imperfecto  .—Singular. 
Un  caballo  de  buena  traza  aera  buscado  de  mí, — Isang  cabayong 
raabutíog  liinocod  paghahanapin  co. 

Un  caballo  id. ,  id.  de  tí.— I.saug  cabayoog  id. ,  id.  mo. 
Un  caballo  id. ,  id.  de  él.— Isang  cabayong  id. ,  id.  niyi. 

Plural. 
Un  caballo  de  buena  traza  será  buscado  de  nosotros.— Isang  ca- 
bayong  mabuting  binocod  paghabanapin  namin. 

Un  caballo  id. ,  id.  de  Tosotroa.— Isaug  cabayong  id.,  id.  niuyo. 
Un  caballo  id.,  id.  de  ellos.- Isang  cabayong  id.,  id.  nilá. 

Activa. — Enturo  perfecto.— SiJigular . 
Yo  habré  buscado  una  mujer  aseada.— Acó, i,  macabanap  nang 
isang  masayáng  babaye. 

Tü  habrás  buscado  una  raujer  aseada.— Icaó, i,  macabanap  id.,  id, 
E!  habrá  buscado  una  mujer  aseada.— Siya.ó,  macabanap  id.,  id. 

Plural. 
Nosotros  habremos  buscado  una  mujer  aseada.— Cami  macabanap 
nang  isaug  roasayáng  babaye. 

Vosotros  habréis  buscado  una  mujer  aseada.- Cayó,i.  id.,  id. 
Ellos  habrán  buscado  una  mujer  aseada.— Sil  a,  é,  macabanap  id. 

Pasiva. — Fvturo  perfecl  o. —Singular. 
Una  mujer  aseada  habrá  sido  buscada  de  mí.— Isang  babayeng 
masaya.i,  mapaghanap  co. 

Una  mujer  aseada  id. ,  id.  de  tí.— Isang  babayeng  id.,  id,  mo. 
IJna  mujer  aseada  id.,  id,  de  él.— laang  babayeng  id.,  id.  niyá. 

Plural. 
Una  raujer  aseada  habrá  sido  buscada  de  nosotros.— Isang  baba- 
yeng masaya.i,  mapaghanap  namin. 

Una  mujer  aseada  id.,  id.  de  vosotros,— Isang  id. ,  id.  ninyo. 
Una  mujer  aseada  id. ,  id,  de  ellos. — leang  id. ,  id.  nilá. 

Actica.-—  ítnperaliv  o.~Singv,lar. 
Busca  tú  una  mariposa.— Maghanap  ca  nang  isang  partíparó. 
Busque  aquel  una  mariposa,~Maghanap  siyá  nang  isang  id. 
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Plural. 
Buscad  vosotros  una   mariposa.— Maghanap  cayó   nang   isang 

paraparo. 

Busquen  aquellos  una  mariposa.— Maghanap  yaóa  manga  id. 

Pasiva.— Imperativo  Singular. 
Una  mariposa  sea  buscada  de  tí.— Isáng  paróparó.i,  paghaha  na- 
p¡D  mo. 

Uua  mariposa  S(!a  buscada  de  aquel.— Isang  paróparó.i,  id.  niyá. 

Plvral. 
Una  mariposa  sea  buscada  do  vosotros.— Isa iig  paróparó.i,  pag- 
haiía  ninyo.  _ 

Una  mariposa  sea  buscada  de  aquellos.— Isáug  id.  niyaón  maíigá, 
JVoíd.    El  subj  uotivo  en  tagalog  tiene  lugar  en  e!  romance  cuando, 
como, si,  cuando,  ó  luego  qvs;  palabras  equivalentes  á  c%n,  nanf/. 
niong ,  noon  y  sa. 

Su6jnntitio .  — A  rtiva. — Presente  .—Singular . 
Cuando  yo  busque  un  perrillo  do  falda.— Cun  acó.i,  maglianap 
nang  isang  tota. 

Cuando  tú  busques  un  perriHo  de  falda.— Cun  icáo,i.  id ,  id. 
Cuando  él  busque  un  perrillo  de  falda.— Cun  siya,é,  id.,  id. 

Plwal. 
Cuando  nosotros  busquemos  un  perrillo  de  falda.— Cun  cami  mag- 
hanap  nang  isaog  tota. 

Cuando  vosotros  busquéis  un  perrillo  de  falda.— Cun  cayo,é,  id-iid. 
Cuando  ellos  busquen  un  perrillo  de  falda.-Cun  sila.i,  id.,  id. 

Pasiva.-- Singular. 
Cuando  un  perrillo  de  falda  sea  buscado  de  mi.— Cun  pagtianapi 
co  ang  lisang  tota. 

Cuando  un  perrillo  id.,  id,  de  tí.— Cun  paghanapi  mo  id.,  id. 
Cuando  un  perrillo  id. ,  id.  de  él. — Cun  pagbanapi  niyá  id.,  id. 

Plvral. 
Guando  un  perrillo  de  falda  sea  busirado  de  nosotros.— Cun  pag- 
hanapin  namin  ang  isang  tota. 

Cuando  un  perrillo  id.  id.  de  vosotros.- Cun  paghanapin  ninyo  id. 
Cuanáo  un  perrillo  id.  id.,  de  ellos.— Cun  paghanapin  nilá  id.,  id, 

A  cliva. — Pretérito  iraperfealn. — Singular. 
Cuando  yo  buscaría  un  cachorrillo.— Cun  naghahanap  acó  nang 
isang  biiót. 
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Cuando  til  buscadas  ud  cacborrillo. — Cun  nagbabaDap  icáo  id. 
Cuando  él  buscara  un  cachorrilio.— Cun  naghabanap  siya  id. 

Plaral. 
Cuando  nosotros  buscáramos  un  cachorrillo.— Cun  naghahanap 
cami  itang  isang  bilót. 

Cuando  vosotros  buscareis  id.— Cun  naghabanap  cayó  id.,  id. 

Guando  ellos  buscaran  id. — Cun  cag-hahanap  silá  naug  id.,  id. 

Pasiva.— Pretérito  imperfecto.— Singular. 

■   Cuando  un  cachorrillo  fuera  buscado  de  mi.— Cun  ang  isang  bi- 

lót  ay  piuag  babaaap  co. 

Cuando  un  cachorrillo  fuera  bascado  de  tí.— Cun  ang  id.,  id.  mo. 
Cuando  un  cachorrillo  fuera  buscado  de  él.— Cun  naug  id.  niyá. 

Plural. 
Cuando  un  cachorrillo  fuera  buscado  de  nosotros.— Cun  ang  isang 
bilót  ay  pinag  hahanap  namin. 

Cuando  un  cachorrillo  id.  de  vosotr.a. — Cun  ang  id.,  id.  ninyo. 
Cuando  un  cachorrillo  id.  de  ellos.- Cun  ang  id.,  id.  nilá. 

Actiaa,.— Pretérito  perfecto.  Singv,lar. 
Cuando  yo  haya  buscado  un  ratón.— Nang  acó,i,  naghanap  nang 
iEang  daga. 

Cuando  tú  hayas  buscado  un  ratón. — Nang  icáo,¡,  id.,  id. 
Cuando  él  baya  buscado  un  ratón.— Tíaug  siyá.e,  id.,  id. 

PHral. 
Cuando  nosotros  hayamos  buscado  uu  ratón.— Nang  cami  nag- 
hanap  nang  isang  daga. 

Cuando  vosotros  bay ais  buscado  un  ratón.— Nang  cayó,i,  id.,  id- 
Cuando  eltoa  hayan  buscado  un  ratón.— Nang  silá,é,  id. ,  id. 

Pasiva . — Pretérito  perfecto .— Singular . 
Cuando  un  ratón  haya  sido  buscado  de  mí.— Nang  pinaghauap 
eo  ang  isang  daga. 

Cuando  un  ratón  baya  sido  id.  de  tí.— Nang  pinaghanap  mo  id. 
Cuando  un  ratón  baya  sido  id.  de  él.— Naog  pinaghanap  niyá  id. 

Plnral. 
Cuando  un  ratón  haya  sido  buscado  de  nosotros.— Nang  pinagba- 
■ap  namin  ang  isang  daga. 

Cuando  un  ratón  id.,  id.  de  vosotros.— Nang  pinaghanap  ninyo  id. 
Cuando  un  ratori  id.,  id.  de  ellos.- Nang  pinaghanap  nilá  id.,  id. 

Actiea. — Pretérito  plusqatim  perfecto.—Singular. 
Cuando  yo  hubiera  buscado  una  corona  de  oro. — Nang  acó,i,  na- 
capaghauap  nang  isang  b 
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Cuando  tá  Ilubieraa  bascado  id,— Nang  icáo.i,  nacapagrhanftp  id. 

Cuando  él  hubiera  buscado  id.— Nang  3iyá,ó,  nacapa^hanap  id, 
Plvral 

Cuando  nosotros  hubieramoB  buscado  una  corona  de  oro.— Nang 
cami  nacapaghanap  nang  iaang  boaoagboaoíigr. 

Cuando  vostitros  hayáis  buscado  id.— Nang  cayó.é,  id. ,  id. 

Cuando  ellos  hayan  buscado  id. — Mang  si]á,l>  nacapagbanap  id. 
Pasiva.— PrÉtérito plmqnam  perfecto.— Singular . 

Cuando  una  corona  de  oro  hubiera  sido  buscada  de  mí.— Nang  ang 
isíing  bosongbosong  ay  napaghauap  co. 

Cuando  una  corona  de  oro  hubiera  sido  buscada  de  ti. — Nang  ang 
iíiang  bosongbosong  ay  napaghauap  mo. 

Cuando  una  corona  de  oro  hubiera  sido  buscada  de  él.— Nang  ang 
iiang  bosongbosong  ay  napaghanap  niyá. 
Plwal. 

Cuando  una  corona  de  oro  hubiera  sido  buscada  de  nosotros.- 
Nang  ang  i  san  g  bosongbosong  ay   napaghanap  namiii. 

Cuando  una  corona  de  oro  hubiera  sido  buscada  de  vosotros. — 
Nang  ang  isang  bosougbosong  ay  napaghanap  ninyo. 

Cuando  una  corona  de  oro  liubieraaido  buscada  de  ellos.- Nang 
wig  isang  bosongbosong  ay  napaghanap  nüá. 

Activa.— Fvtnro. —Singular. 

Cuando  yo  buscara  una  garza  blanca. — Cun  acó, i,  macapaghanap 
nang  isang  tagác. 

Guando  tú  buscaras  una  garza  id.— Cun  icáo.i,  id.,  id. 

Cuando  él  buscare  una  garza  id.— Cun  siyá.u.  id.,  id. 
Plural. 

Cuando  nosotros  buscáremos  una  garza  blanca.— Cun  cami  maca- 
paghauap  nang  isang  tagác. 

Cuando  vosotros  buscareis  una  garza  id. —Cun  cay<J,i.  id.,  id. 

Cuando  ellos  buscaren  una  garza  id.— Cun  eilá.e,  id.,  id. 
Pasiva.  — Fntvro .  — Singular . 

Cuan  lo  una  garza  blanca  fuere  bu.scada  de  raí.— Cun  mapagha- 
nap  co  ang  isang  tagác. 

Cuando  una  garza  blanca  fuere  buscada  de  tí.— Cun  mapaghanap 
mo  ang  isang  taffác. 

Cuando  una  garza  blanca  fuero  buscada  de  él.— Cun  mapaghanap 
niyá  ang  isang  tagác. 

Plural. 

Cuando  una  garza  blanca  fuere  buscada  de  nosotros.— Cun  ma- 
paghanap namin  ang  isang  tagác. 
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Cuando  una  garza  blanca  fuere  bascada  de  Tosotros.—C'un  ma- 
pagbanap  ninyo  ang  isang  tagác. 

Cuando  una  garza  blanca  fuere  buscada  de  ellos,— Cuu  mapagha- 
Dap  nilá  ang  isang  tagác. 

Activa.  —  Optativo.  —  Prtunte.  ~  Singular. 
Ojalá  yo  busque  lo  que  conviene  buscar.— Maghanap  nava  acó 
nang  dapat  bauapin,  ó  nagbanap. 

Ojalá  tú  busques  lo  que  conviene  id.— Maghauap  ca  nava  id.,  id. 
Ojalá  él  busque  lo  que  conviene  id,— Maghanap  aiyá  nava  id. ,  id. 

Pí*/aí. 
Ojalá  nosotros  busquemos  lo  que  conviene  buscar.— Maghanap 
cami  nava  nang  dapat  banapin,  <S  nagbanap. 

Ojalá  vosotros  busquéis  id.,  id.— Maghanap  cayó  id,,  id. 
Ojalá  ellos  busquen  id.,  id,— Maghanap  silá  id.,  id. 

Pativa.—Prittnte.— Singular. 
Ojalá  lo  que  conviene  buscar  sea  buscado  de  mi.— Pagbanapin  co 
nava  ang  dapat  hanapim. 

Ojalá  !o  que  conviene  buscar  sea  buscado  de  ti.— Pagbanapin  mo 
nava  ang  dapat  hanapin. 

Ojalá  lo  que  conviene  buscar  sea  buscado  de  él.— Pagbanapin  niyá 
nava  ang  dapat  hanapin. 

Plural. 
Ojalá  lo  que  conviene  buscar  sea  buscado  de  nosotros.— Pagbana- 
pin namin  nava  ang  dapat  hanapin. 

Ojalá  lo  que  conviene  buscar  sea  buscado  de  vosotros,  —Pagbana- 
pin uitiyo  nava  ang  dapat  hanapin. 

Ojalá  lo  que  conviene  buscar  sea  buscado  de  ellos,— Paghanapin 
nilá  nava  ang  dapat  hanapin. 

Activa.— PreliriCo  imperfecto. Sin  guiar. 

Ojalá  yo  buscara  el  libro  de  las  bienaventuranzas.- Naghalianap 

acó  nava  nang  libro  nang  manga  niagagaling  na  capalaran..  .. 

Ojalá  tú  buscaras  el  libro  id.,  id,— Nagbahanap  ca  nava  id.,  id. 

Ojalá  él  buscara  el  libro  id-,  id.— Nagbahanap  siyá  nava  id.,  id. 

Plural. 
Ojalá  nosotros  buscáramos  el  libro  de  laa  bienaventuranzas.— Nag- 
bahanap cami  nava  nang  libro  nang  maÜgá  magagaling  na  capa- 
laran  

Ojalá  vosoti-os  buscareis  el  libro  id.,  id,— Nagbahanap  cayó  id.,  id. 
Ojalá  ellos  buscaran  el  libro  id.,  id.— Saghalianap  silá  id„  id. 
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Ojalá  el  libro  de  las  bienaventuranzas  fuera  buscaijo  de  mi.— p[- 
naghalianap  co  nava  ang  libro  nang  magagaling  na  capalaran. 

Ojalá  el  libro  de  las  bienaventuranzas  fuera  buscado  de  ti.— Pi- 
naghahanap  mo  nava  ang  libro  nang  inagagaling  na  capalaran. 

Ojalá  el  Jibro  de  las  bienaventupauzaa  fuera  buscado  de  él.— Pi- 
naghahanap  niyá  nava  ang  libro  nang  magagalíng  na  capalarMi. 
Plv^al. 

Ojalá  el  libro  de  las  bienaventuranzas  fuera  buscado  de  noaotroa. 
— Pinaghahanap  aamin  nava  ang  libro  nang  magagalíng  na  capa- 
laran. 

Ojalá  el  libro  de  las  bienaventuranzas  fuera  buscado  de  vosotros. 
— PinaghKhanap  ninyo  nava  ang  libro  nang  magagaling  na  capa- 
laran. 

Ojalá  el  libro  de  las  bienaventuranzas  fuera  leido  de  ellos.— PI- 
naghabanap  nilá  nava  ang  libro  nang  magagaling  na  capalaran. 
Activa. — Pretérito  perfecto . — SiitffKlar . 

Ojalá  yo  haya  buscado  á  mi  Señor  y  mi  Dios.— Naghanap  anú 
nava  sa  aquin  Pañginoo.t,  Dios  co. 

Ojalá  tü  bayas  buscado  id.,  id.— Naghanap  ca  nava  sa  id.,  id. 

Ojalá  61  haya  buscado  id.,  id.— Naghanap  siyánavásaid.,  id. 
Plural. 

Ojalá  nosotros  hayamos  buscado  ít  nuestro  Señor  y  nuestro  Dios. 
—Naghanap  cami  nava  sa  aquin  Pariginoo,t,  Dios  co. 

Ojalá  vosotros  hayáis  buscado  id.,  id. — Naghanap  cayó  id.,  id. 

Ojalá  ellos  hayan  buscado  id,,  id. — Naghanap  silá  id.,  id. 
Vasita.— Pretérito  per feHo.— Singular. 

Ojalá  mi  Dios  y  Señor  mió  haya  sido  buscado  de  mi— Pinagha- 
hanap co  nava  ang  Dios  CO,t,  Panginoong  co. 

Ojalá  mi  Dios  y  Señor  mió  haya  sido  buscado  do  tí.— P  i  naghanap 
mo  nava  ang  Dios  co,t,  Panginoong  co. 

Ojalá  mi  Dios  y  Señor  mió  haya  sido  buscado  de  él.— Pinaghanap 
niyá  nava  ang  Dios  co,t,  Panginoong  co. 
Plural. 

Ojalá  mi  Dios  y  Señor  mió  haya  sido  buscado  de  noaotroa.— Pi- 
naghanap namiu  nava  ang  Dios  co,t,  Panginoong  co. 

Ojalá  mi  Dios  y  ¡Señor  mió  haya  sido  buscado  de  vosotros.- Pi- 
naghanap ninyo  nava  ang  Dios  co,t,  Panginoong  co. 

Ojalá  mi  Dios  y  Señor  mió  haya  sido  buscarlo  de  ellos.— Pinagha- 
nap nilá  nava  aug  Dios  co,t,  Panginoong  co. 
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Actwa.—Preleriío  plusquant  pir/ecto.StHfutar. 
Ojalá  hubiera  yo  buscado  uua  cosa  neceaaria.— Nacapaghanap 
aavii  acó  nang  üsá  lamang  bagay  na  totoong  pilit. 

Ojalá  hubieras  tü  buscado  id.— Nacapaghaiiap  nava  icáo  id.,  id. 
Ojalá  hubiera  él  buscado  id.— Nacapaghanap  nava  siyá  id.,  id. 

P  hral. 
Ojalá  hubiéramos  nosotros  buscado  una  cosa  necesaria. — Naca- 
pag  nava  cami  uaug  üsá  lamang  bagay  na  totoong  pilit. 

Ojalá  hubierais  vosotros  id.,  id.— Nacapaghanap  nava  cayó  id. 
Ojalá  hubieran  ellos  id. ,  id.— Nacapaghanap  nava  .silá  id.,  id. 

Pasiva.—Pretérito  pitis^vam  perfecto.— Singular ■ 
Ojalá  una  cosa  necesaria  hubiera  sido  buscada  de  raí.— Napa gba- 
uap  co  nava  ang  üsá  lamang  totoong  pilit. 

Ojalá  una  cosa  necesaria  id.  de  ti.— Napagbanap  mo  nava  id.,  id. 
Ojalá  una  cosa  necesariaid.  deél.— Napagliauapnjyánaváid.,  id. 

Plural. 
Ojalá  una  cosa  necesaria  hubiera  sido  buscada  de  nosotros. — Na- 
pagbanap namin  nava  ang  iisá  lamang  hagay  na  piiit. 

Qjalá  una  cosa  necesaria  id.  de  vosotros.— Napagbanap  niya  id- 
Ojalá  una  cosa  necesaria  id.  de  ellos. — Napaghanap  nilang  id.,  id. 

Activa . —FtUurb  .—Singular. 
Ojalá  yo  buscare  el  espejo  de  la  justicia.— Macahanap  nava  acó 
ñ'g  salamin  nang  catovirau. 

Ojalá  tü  buscares  el  espejo  id.,  id.— Macahanap  canavá  id-,  id. 
Ojalá  él  buscare  el  espejo  id. — Macahanap  nava  siyá  id.,  id. 

Plvral. 
Ojalá  buscáremos  nosotros  el  espejo  de  la  justicia.— Macahanap 
cami  nava  ng  salamin  nang  catoviran. 

Qjalá  buscareis  vosotros  id.,  id.— Macahanap  nava  cayó  id.,  id. 
Ojalá  buscacen  ellos  id.,  id.— Macahanap  nava  sila  id. ,  id. 

Pánica. — Futuro . — Sing  ular. 
Ojalá  el  espejo  de  la  justicia  hubiere  sido  buscado  de  mí. — Ma- 
paghanap  co  nava  ang  salamin  nang  catoviran. 

Ojalá  el  espejo  id.,  id.  de  tí.— Wapagbanap  mo  nava  id. ,  id. 
Ojalá  el  espejo  id.  id.  de  6],~Mapaghanap  niyá  nava  id.  id, 

Plwal. 
Ojalá  el  espejo  de  la  justicia  hubiere  sido  bucado  de  nosotros.— 
Mapaghanap  nava  namin  ang  salamin  nang  catoviran. 

Ojalá  el  espejo  id-,  id.  de  vosotros.— Mapaghanap  nava  ninyo  id. 
Ojalá  el  espejo  id.,  id.  de  ellos.— Mapaghanap  nava  nilá  id.,  id. 
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Injdtüivo.  —.ieiíca. 
Préstate.    Buscar.— Maghanap. 

Pretérito  perfecto.     Haber  bascado. — Naghanap. 

Preiérüo  plns^ttam  iiír/ícío.— Nacapaghnnap. 

Fvtwo.    Haber  de  buscar.— Maghahanap. 

Gerundio.  De  buscar,  Maghanap.  Tiempo  es  tJe  buscar,  Sucat 
maghaiiap. 

Oerundio  endum.    A  buscar.— Maghahaiiai). 

Gerundio  en  do.  Bu  buscando,  Capagbaua]).  Eu  acabauílü  de  buc- 
ear. Oapagcá  banap. 

S\tpiuo.    A  buscar.— Maghahanap. 

/«/ti  itivo.—Patwa. 

Presente.    Ser  buscado. — Paghanapiíi. 

Pretérito  pfrfecto.    Haber  sido  buscado.— Pinaghauap. 

Gretérito  plwgttan  perfecto.     Haber  sido  buscado,— Napagbanap. 

Fvtvro.    Haber  de  ser  buscado. — l'aghahanapiu. 

Gerundio.  De  ser  buscado,  Pagtiauapia.  Tiempo,  ó  diguo  de  ser 
buscado,  Dapat,  (>  sucat  bauapiu. 

Gerundio  en  dum.    A  ser  buscado, — Pagliahanapiu. 

Gerundio  en  do.  Eu  comeuzaudo  á  ser  buscado.  Ku  acabaudu  de 
eer  buscado.  Para  nang  sa  itaas. 

Supino.  Obsceno  á  la  vista,  Mahalay  tigaan.  Digno  de  ser  mirado, 
Dapat,  ó  carapat  dapat  tíngnan.  Digno  de  ser  oido,  Caguita  guitaas 
paquingan. 

CAPITULO  ÚNICO. 

Compendio  de  toda  clase  de  oraciones. — Catiponan  naag  dilán 
manga  bsgay  bagay  ua  panalangin. 


Oraciones  del  verbo  auxiliar. 
Juanea  bueno.  Si  Suau  ay  magaling.  Magaiing  si  Suan.— Está 
Luisa  en  el  jardín.  Ka  sa  baJamanan  si  Luisa.  Si  Luisa,!,  ua  sa  etc. 
—Conmigo  está  la  carta.  Na  sa  aquin  ang  sulat.  Ang  suiat  ay  na 
sa  etc. —Está  con  mi  tia  y  los  suyos.  Cana  Ali  co. — Dónde  está  el  Pa- 
dre? Nasaan,  nahau  aug  Pare?— En  el  coro.  Sa  coro. — No  está  en 
casa  Don  Luis.  Valá  sa  bahay  si  Gat  Luis.— Ni  tampoco  está  con  Luisa 
y  los  guyos.  At  cana  Luisa  ma,i,  yalá.- Está  de  asiento  en  Pila.  Suug- 
ma  sa  Pila.— ¿Dúnde  vive  de  asiento  Antonio'/  Suugma  saan  si  An- 
tonio?—Ayer  estaba  en  Sevilla.  Sasa  Sebiya  cabapon.  —  No  está 
aquí,  ahi,  allí,  allá,  etc.  Valádlni,  dit4Í,  diyán,  doon,  etc.— An- 
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tonio  tiene  enteudimiecto.  Si  Antonio,!,  mey  taet,  Mey  baet  sí 
Antonio.— Tienes  dinero  ahí  ?  Mey  saiapi  ca  riyan  ?~TeDgo.  Ho 
tengii.  Meyroon.  Valá.— Tionc  Pedro  Arroz.  Mey  palay  si  Piro. — 
Tienes  mucho  dinero.  Ma  sal  api  ca. — Fulano  es  el  autor  de  este  li- 
bro. Si  Covan  ang  mey  cat-há  nitong  libro.— Allá  junto,  ó  donde  está 
la  Iglesia.  Doon  sa  mey  Simbahau.— Donde  está  la  Cruz.  Sa  mey 
Curíis.— Está  ocupado  en  la  fragua  Don  Pedro.  Mey  abala  si  Oat  Piro 
sa  pandayan.— Has  hurtado  algo  ?  Mey  pinagnacao  ca?— Has  matado 
algún  hombre?  Mey  pinatáy  caug  tavo?— Este  chiquillo  no  tiene 
juicio.  Vaián  baet  itotig  bata.— No  tienes  razón.  Valá  can  catoviran. 
—No  tengo  que  decir.  Valá  cong  sasabihín. 

Oraciones  de  sustantivo. 

Luis  es  valiente.  Si  Luis  ay  matapang.— Luis  vive.  Nabubuhay 
si  I.uia. — Antonio  respira ,  duerme.  Si  Antonio, i,  hungmihinga,y, 
natotolog  Luis  estudia.  Nagaaral  ai  Lula.- Fulano  gana  y  pierde.  Si 
Covan  ay  nananalo.t,  natatalo. 

Oraciones  de  activa, 

Luis  busca  el  camino  de  las  virtudes.  Nagbahanap  si  Luis  nang 
daaii  nang  mañgá  cabanalan.— Tú  aconsejas  lo  que  conviene.  Hung- 
maliatol  ca  nang  na  darapat. — Todas  las  mañanas  estoy  acalentura- 
do Nag  mamaanat  anat  acó  toving  omaga.— Lo  columbré,  pero  no 
lo  conocí,  porque  estaba  oscuro.  Katauao  co  man ,  hindi  naquilala.t, 
dilím  na.- Faltó  al  concierto.  Nagbalí  siyá  nang  tipan.— Pocos  como 
tu  suben  al  cielo.  Madalaug  ang  para  mo,i,  nanapa  sa  langit.— Ha- 
béis acabado  ya  la  faena  de  segar  el  palay?  Naputa  na  ninyo  ang 
paggapás  nang  palay ?~Trae  agua.  Magdala  ca  nang  tabig.— Laba 
los  platos  sucios.  Mag  bogas  ca  nang  mañgá  pingan  marumí. 

Oraciones  iepasioa. 
Menea  esa  agua.  Quiboiu  moiyantubig.— Guarda  los  mandamien- 
tos de  Dios.  Sundin  mo  ang  ot.s  nang  Dios.— Lleva  en  los  hombros 
esta  carga.  Pasanin  mo  itong  cadulhan.— Di  esa  noticia  ai  Padre_ 
Ibalita  mo  sa  Pare  iyan  balita.— Dá  á  Luis  las  dos  camisas,  Ibigay 
mo  cay  Luis  ang  daluang  baro .—Prest ame  seis  pesos.  Ipaotan  mo  sa 
aquin  auim  na  pisos. — Véndeme  esa  gallina.  Ipagbilban  mo  acó  ni- 
yán  manác— Dámc  agua.  Biayan  mo  acó  nang  tubig.— Aprende  la 
lengua  tagalog.Pagaralanmo  ang  vicaug  tagalog.-No  te  opongas. 
Hovag  mong  caotan.— Es  ingrato  á  su  bienhechor.  Pinaglililohau 
ang  inaampón.— Le  riñe  con  demasía.  Pinaglilintican  nang  paga- 
avay.— No  puedo  abarcar  esto.  Hindi  co  masácoman  itó.— El  mundo 
estriba  en  el  poder  de  Dios.  Ang  pinagtatay-án  nang  Sanglibutan 
hayan,  ay  ang  bagsíc  nang  Dios,— No  lo  puedo  alcanzar  (coDseguir). 
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Dili  co  macarntao.— Presto  se  dice  ■  tarde  se  aprende.  Mamlin^  sa- 
bibin,  malivag  camtan, — ^No  afees  tu  alma  con  Jas  culpas.  Hovaj 
mong  lupitsD  EangsalaangcalolOTa  mo. — Fui  engañado.  Napagiii- 
barian  acó. — No  aprendes  palabra.  Valá  cang  (¡uinamomo  vangao, 
—A  nadie  respeto.  Vala  acong  pinaslsíjgtabían. 

§n. 

Oración  de  verio  reciproco.— Atile.  Rotan  mo. 

Luis  se  alaba.  Nagpapacapuri  si  Luis. — Luis  se  alaba  á  si  mismo. 

Nagpapacapuri  si  Luis  sa  caniyá  din.— Luis  se  alaba  á  si  propio.  Nag- 

papacapuri  si  Luis  sa  caniyang  saríli,— Se  aman  mutuamente,  Nag- 

cacaibigan  silang  capova.— Se  preguntan.  Nagtatauongan  silá. 

Oraciones  de  relativo. 
El  hombre  que  guarda  los  mandamientos  de  Dios  Tivivá  eteroa- 
mente,  Ang  tavo  na  sung  mosonor  sa  otos  íiaug  Dios ,  aj'  mabubu- 
h&y  magpatoloy  man  saan.  Magparating  man  saan.~Lei  las  cartas 
que  recibí.  Binasa  co  ang  mañgá  suiat  oa  tinangap  co.— Yo  que  leo 
todos  los  días  la  doctrina,  que  me  enseña  el  maestro ,  deberé  ser  ca- 
pitán del  pueblo  al  ñi\o  que  viene.  Acó  na  nagbabasang  arao  arao 
nang  aral  na  ungmaaral  sa  aquin  nang  Manaaral ,  maguiguin  capi- 
tán acó  sa  bayau  sa  taon  darating,— Ten  á bien  que  yo  vaja  á  Sala- 
manca en  compañía  de  mi  tia,  Papaguindapatin  mo  (magdalitaca] 
na  acó.i,  mapa  sa  Salamanca  casama  nang  aquin  alí. 

§  IlL 
Oraciones  de  gerundio. 
Tiempo  de  andar.  Sucat  nang  lumacar.— Tiempo  de  comer.  Sucat 


1.— Eu  di.  Tiempo  es  de  buscar,  Sucat  maghanap,— En  hablan- 
do. Capagvica.— En  do.  En  buscando.  Capaghanap.— En  comiendo. 
Capngcaen.— En  acabando  de  buscar.  Capagcahanap.— Cuando  aca- 
bares de  comer  ven  acá.  Capagcacaen  mo.i,  parito  ca. — En  empezan- 
do á  comer.  Capagcaen,— Abriendo  ia  boca,  luego  maldice.  Capagca 
bicás  nang  bibíg ,  ay  sumpá.— Cuando  lo  estaban  azotando.  Nang ,  ó 
Nioug  hampasin.— Rabiando  no  respeta  á,  nadie.  Cuando  liabla.  etc. 
Valang  hamangán  cun  mangusap. 

Oraciones  im^r sánales. 
Me  pesa,  Nagsisisi  acó,— Aman,  Nañgagiibig.— Leen.  Nañgagba- 
basa.— So  cayó.  Kaholog,— Ko  tiene  asidero.  Valang  Itohotan.— No 
para.  Valan  hoyang.— Sin  ñn.  Talang  humpay.— Sin  cesar,  '^'alang 
hunipay.  Sin  orden,  sin  concierto  ,  Valan  husay.— Todo  lo  dice,  Va- 
lan  di  binibíg.— Todo  lo  habla.  Valon  di  viuivica. 
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Oraeionet  de  verbos  irregulares. 
Dicen  que.  Dao.  Sabi  rao,— Dicen  que  es  sabio.  Marunung  dao.— 
Corre  la  noticia.  Balita  rao.~-D¡i;en  que  llegará  José,  üarating  dao 
si  José. -Parece  que  no  es  cristiaoo.  Anaqui  di  biDgayaa.— Quiere 
de  :ir.  Sa  macatovir.— Pienso  que  llegará  pronto  Don  Luis.  Darating 
yata  maralí  si  Gat  Luia.— Hay  mas  qae  tomarlo?  Maano  mong  codíd? 
—Para  qué  te  necesito  7  Anhin  cata  ? 
§iv. 

Oraciones  de  infinitivo. 

Bebe  buscarse.  Dajiat  li anap i n.— Merece  respetarse.  Dapat  iga- 

lang.— Debe  reñirse.  Sucat  avayan.— Debe  castigarse.  Sucat  paru- 

sfthan.— Puede  trabajar.  Sucat  gumavá.— Mereces  ser  azotado.  Sucat 

cang  hampasin.— Es  idóneo  para  Maestro.  Sucat  maguin  Manaaral. 

Oraciones  de  participio. 

El  obediente  á  las  leyes  de  Dios ,  vive  siempre  en  paz.  Ang  maso- 
norin  sa  manga  otos  nang  Dios,  paratiug  nabubuháy  na  payapa. 
Payapang  nabubuháy  na  parati  ang  masouorin  sa  mang-á  otos  naag 
Dios.  Habiendo  de  obedecer  á  la  autoridad,  cbedézcase  de  todo  cora- 
zoQ.  Cun  magsosoLor  sa  mey  capan gyarili an ,  ay  sundín  sa  tanán 
loob.— El  que  persevera  en  cl  bien ,  es  digno  de  alabanza.  Ang  nag- 
paparati  sa  paggavá  nang  magaling ,  ay  dapat  purihin.— El  mucha- 
cho que  escribe  á  quien  yo  azoté  ajer ,  es  muy  travieso.  Ang  batang 
sungmusulat  na  hinampás  co ,  ay  lubhang  uiagaláo.— Antonio  es  el 
que  fué  allá.  Si  Antonio, i,  ang  naparoon.— Doy  este  dinero  para  el 
que  ha  de  escribir  cl  padrón.  Bigay  co  itong  aalapí  sa  susulat  nang 
pamandá ,  ó  dolohan. — El  amante  de  María,  es  correspondido  de  ella. 
Ang  malulugdin  ni  María, i,  guinaganti  niya. 

Oraciones  de  infinitivo. — Activa  y  2>asiva. 

Buscar.  Maghanap.—Conviene  buscar.  Dapat  maglianap.— De- 
sear. Magnasa.— Debe  ser  buscado.  Dapat  hanapin.— Leer,  Magbasa. 
—Debe  ser  leido.  Dapat  pagbaaaliin.— Tiempo  es  de  buscar ,  desear, 
leer,  etc.,  etc.  Sucat  maghanap,  magnasa,  etc.,  etc.— Digno  es  de 
ser  buscado.  Sucat  paghanapin. 

De  supino. 
A  buscar  el  perro  que  se  perdió.  Maghahanag  nang  asong  navalá, 
§  V. 
Oraciones  por  todas  las  especies.   ÜM. 
To  escribo.  Acó, i,  sungmusulat. — Yo  afeito  á  I.nis,  Acó, i.  ung- 
maahit  cay  Luis, 
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Mag,  Pag  Yo  escribiré  mucho.  Acó.i,  magsusulat. — Yo  afeito  á 
D.  Luis  tjdos  los  días.  Acij,i.  iingmaahit  ürao  arao  cay  Gat  Luis.— Yo 
me  afeito  dos  veces  á  la  semana,  Xc6X  nagaahit  macaluá  sa  aquin 
dia  sa  saiiglingo. 

Man,  Pan.  Me  estremezco  de  miedo.  Nangingilabot  acó  nang  ta- 
cot.— Yo  predicaré  mañana.  Acó,f,  mangaugarai  bucas.  Pinangila- 
butau  acó  nang  tacot. — T(i  cazarás  en  e!  bosque  de  las  bellotas. 
Icao,!,  mañgañgaso  sa  gubat  nang  talacatác. 

Ma.t:a,ca,ma.  ¿Podrá  por  Ventura  alegrarse  el  que  siempre  vive 
con  dolores?  Mangyayari  cayá  rig  matosa  ang  parating  raey  saquet? 
— No  sea  que  arrojes  aquello.  Ma  tapón  mo  yaón. 

Magpa.pagpa.  ¿No  te  mandé  que  fueses  á  la  sementera?  Di  nsg- 
paparoon  acó  saiyo  sa  biiquir?— ¿No  te  mandé  escribir  la  carta?  Di 
ipinasulat  co  sa  iyo  ang  sulat? 

Maguí,  pagui.  Alegrarse  con  los  que  se  alegran.  Maquitova  sa 
nagsisicatova. 

Pa.  Manda  leerá  tu  querida  esta  carta.  Pabasa  mo  sa  quinalu- 
lugdan  mo  itong  sulat. 

Ma,  ca,  ma.  Alegraos,  habitantes  del  cielol  Manga  ligaya  cayú 
manga  taga  lañg't!— En  lo  que  me  alegro  y  me  gozo  es  en  obrar 
bien.  Ang  quinatotovaau  co,t,  quinalulugdan  ay  ang  pag  gavá  nang 
magaiing.  _ 

Magctt,  pagca.  Se  deshacen  en  llorar  sus  ojos.  Nagcacatagriia  ang 
mata  nilá.— ¿Por  qué  estás  aquí?  Ay  at  nagcacadumííó  ca? 

Magmn,  paguin.  Este  vino  se  convirtió  en  vinagre.  Naguin  suci'i 
itóng  aiác. 

Magsi,  pagsi.  Todo8  quitan,  Nagsisipagalis.— Donde  todos  toman. 
Pinagsisiconan. 

Magsa,  pagsa.  Los  Padres  parecen  chinos  en  el  hablar.  Nagsasang 
láy  ang  manga  Pare.— Loa  españoles  parecen  tagalos  en  el  hablar, 
Sinasasang  tagalog  nang  manga  Pare  ang  pangoñgosap. 

Manki,  panU.  Lastimarle  de  otro.  Manghiuayan  sa  iba.— Por 
causa  de  otro.  Dahüán  sa  iba. 

Magpapa,  pagpaca,  paea,  pa.  Ellos  se  hieren  mucho.  Nagpapaca 
augatau  silá.— Hazlo  muy  bien  hecho.  Paealiugin  mong  gavin. 

Magpati,  pagpati.  Arrójate  al  rio.  Magpatiholog  ca  sa  ilog.— Cayó 
de  go!pc  de  rodillas.  Nagpatilohor. 

Mag  capa,  pag  capa.  Cuando  duerme,  es  con  la  boca  abierta.  Nag- 
capangañga,  cun  motolog.— Se  durmió  con  los  ojos  abiertos.— Na- 
tulog  nag  ¡1  acaran  i  at. 

Magcan.  pagcan.  Aquel  llora  sin  querer.  Yaó.i,  nagcacanioha.— 
Se  orina  sin  querer.  Nagcacanühi  siyá. 

A  Dios  rogando  y  con  el  mazo  dando.  Sa  Dios  ang  ava.t,  sa  tauo 
ang  gauá.— Hablas  mucho  y  haces  poco.  Naniaiya  ang  vlca  mo,Íi 
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culang  sa  gauá.— No  me  miras  porque  soy  un  pohrc.  Di  mo  liniliñgou 
angacó,i,  duc-liá. — El  que  pregunta  no  yerra.  Ang  maonava.i,  dili 
súmala.— Su  fué  sin  decir  agua  vá.  Nalis  nalia  nari  iiagpa cono.— Ahí 
está  Luis,  que  no  he  dicho  tal.  Mayamat  si  L  jis,  at  dili  co  siiiabi.— 
Quien  á  buen  árhol  se  arrima,  buena  sombra  le  cobija.  Ang  mey  gu- 
yab'm,  ay  düi  rnaliay.— Dame  de  bebor.  Patubiguin  mo  acó.— Vino 
de  improviso.  Naparito  valang  babala, — Ya  que  no  es  tu  voluntad, 
déjalo.  Tayava  rin  di  mo  calooban,  ay  pabayaaa  mo. 

§  VI. 

Oraciones  de  rarias  elegantes  fraset  y  modos  comunes  de  hablar. 

Fné  por  tana  y  salió  trasquilado.  Nasoot  sa  gaid  ang  dala  ni  co- 
Tau.—Unpocode  tiempo.  Magdumaling  arao.— Sube  á  lo  mas  alto 
para  dar  mayor  golpazo.  Cayá  ipina  cataas  taas  nang  dumagoodóng 
ang  lagpác— No  baila  tras  que  parar.  Di  magquitang  quitaiu.— 
Pues,  ¿qué  tenemos  con  eso?  Dislofc  lamaug  íyán?  -No  acierto  á  ha- 
blar. Doccó  acó  sa  vlca. — Dame  esa  mano.  Parinhau  ij'án  camáy.— No 
hay  que  tocarle.  Salang  gobi I in.— Padezco  de  sentimie:ito.  Giiiigi- 
tasan  acó.— Habla  que  no  se  entiende,  Goro  goró  cun  mangusap,— 
No  puede  moverse.  Dili  macagupay.— Sin  querer.  Holjondó  hondo. 
— Falto  de  consejo.  Horos  nang  horí)s  ang  loob.- No  es  toao  oro  lo 
que  reluco.  Mey  malaquiughalaghag  mey  munting  di  mabuhat. — 
Zorrilla  que  mncho  tarda,  algo  aguarda.  Cayá  nga  habaliug  haling, 
ay  mey  pinaghahaling.— No  lo  puedo  sufrir.  Dili  co  maliandnca. — 
Haz  que  descanse.  Papanghimalayin  mo.— Las  lavaduras.  Ang  pi- 
naghinavan. — Palabra  suelta,  no  tiene  vuelta.  Nabigcas  na,  ay  mag- 
sasaolí  pa. — Excepto  lo  que  yo  no  vi.  Pasubah  sa  di  co  naquta — 
Esapalabra  pica.  lyán  vica.i,  maascad. —  listoj  cercado  de  traba- 
jos.  Pinagalitubtuban  acó  nang  hirap. 

El  que  no  ee  arriesga  no  se  pasa  el  mar  Ang  di  nagíiasapa- 
lar,  dili  tatavir  sa  dagat.— Si  estás  bien  me  alegro,  jo  también  lo 
estoy.  Cun  magalíng  ca,  ay  salamat,  acó  nama,i,  magalmg  din,— 
¡  Ay  de  tí ,  si  lo  tocares !  j  Sa  aba  mo  cun  sagoin  mo  !— Falso  testi- 
monio. Cat-hang  vicá.— No  tengo  hombre.  Valáacóng  taguiiiran. — 
Al  punto  mueras.  Tampús  cang  mamátay. — Eres  maldito,  TampÓs 
ca  din.— Dílo  desde  el  principio  hasta  el  fin.  Sapolin  mong  sabihiu- 
— No  entiendo  de  eso.  Vaiá  acúng  movang  niyán,— ¿En  cuánto  está 
apreciado  este  anillo?  Nagmamagcanó  itong  singsíng?— ¿  En  cuánto 
se  aprecia ?¿Miuaniagcanó  7  ¿En  cuánto  apreciarás  esto?  ¿  Jlamag- 
canohin  mo  itó?  Por  mas  qne  sea  bueno  Luis.  Magcano  cañó  man 
mabuti  si  Luis.— Antiguamente.  Sa  mola.— Se  queja  cuando  le  ofen- 
den. Napa  obayí  nang  masactan,— La  traición.  Ang  capalivosan.— 
Ko  lo  he  Liotado.  Hindí  co  pinapansín.— Entiéndelo  bien.  Pacapansi- 
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DÍn  mo. — Andar  de  maBana  en  mañana.  Nagpapanibucas.— Te  pillé 
en  el  hurto.  Napandaván  quita. — Exagera  cuando  habla.  Nagpapao- 
lo,  eun  mañguaap.— Mi  compañero  de  casa.  Capamahay  co.  No  es 
cosa.  Valang  casasaguimoymoyan,— Hicelo  á  Dios  y  á  ventura.  Pa- 
nagano  co  Jamang.— No  errará  quien  tuviere  guia.  Ang  may  paralo- 
ma,i,  maaiugsay  pa.-No  reaponde  al  que  le  llama.  Di  nanalbing  sa 
tumatavag.— No  obedece.  Di  ma  milbiug  sa  etc  Di  pmapalbmg  ang 
tomatavag.— Esta  es  la  casa  en  que  vivo  Itó  ang  pamahi>  au  co.— 
De  aqui  á  un  rato.  Pamayá  maya  — Esp^nta  ese  gato  Wiiida  ca  ui- 
yang  pusa.— Estamos  detenidos  por  falta  de -viento  Napipihn  cami 
nang  hañgin.— Sanó  en  un  momento  Ibang  pinira  ang  saquét. — 
Luego  que ,  o  tan  luego ,  ó  si  acasD  «e  agrave  la  enfermedad  me  avi- 
Barás.  Sa  gaiiong  lumubhá  ang  saquet  av  piiuialaman  mo  acó,— 
Ya  que  no  es  tu  voluntad.  Ya\  avi  nng  di  mo  calooban  — Yi  encon- 
tré lo  que  buscaba.  Nasalaírgan  co  ang  hinahamp  co  — Hiz  trenza  de 
tu  cabello,— Sal  api  fin  mo  ang  buhoc  —Algún  día  te  pe«ira  Sasaiob- 
sob  babmg  arao.— Quién  pensáis  que  ei  Don  Juan"  Pmagsi'imó  nin- 
yo  si  Gat  Suan?— Un  perfecto  mtdito  Isaug  maairhingmitgaga- 
mót, — Hacia  doüde  se  inclina  el  árbol,  allí  caer'^  Ang  cihuy  cun 
saan  ang  sonday,  doou  ang  hapay.— Un  ciego  no  puede  guiar  á  otro 
ciego.  Ang  bulág  ay  diJi  mangyaring  sondan  nang  capova  buJág.- 
Le  cogió  eí  mal  de  corazón,  Dlnatnan  síyá  nang  pagea  sasauanin.— 
Acecha  por  aquel  agujero  Sumilip  casa  siüpan.— 8e  embuto  el  cu- 
chillo. Na  simpoan  ang  son dáng.— Deseosísimo  de  tienes  tempora- 
les. Masiquinihan  iubbá  sa  cayamananghayan.— Consültalo  bien  con 
él.  Siyá  mongcatanoñganin  magalíng— Hombre  que  tieno^jero.  Ta- 
uong  may  tagobana.— No  lo  puedo  discurrir.  DHí  co  matahoan. 

§V11. 
Manga  pmalangín  sa  vkang  lagalog. 

Sa  pagcaen  at  paghapon. 

Sa  pagdolog  mo  sa  dulang,  bago  mo  mulán  ang  pagcain,  ay  mag- 
dasal  ca  nang  isang  Ama  fianiin.  Saca  ca  mag  bendición  nang  gani- 
tong  vica:  ang  mahal  na  bendición  nang  Ama,  nang  Ana'-,  at  nang 
Espíritu  Santo,  tatlong  personas,  at  iieang  Dios  na  totoo,  ay  maholog 
Ba  atin,  at  sa  ating  mañgá  cacanim. 

Pagca  tapus  nang  pagcaen:  Cun  macacain  na,  ay  manalangin  ca 
nang  gayón.  Cami  nagpapasalamat  saiyo,  Pañgiuoon  naming  Dios, 
at  cami  pinacain  mo  di  man  dapat,  at  binohay  mo  pa  mag  panga- 
yon.  Magdahta  ca,  Panginoon  namio,  at  ipatoloy  mo  ang  ana  mo  sa 
amin.  Siya  nava, 

Sa  pag  tugtug  sa_Ave  María.  Pagcá  diñgig  mo  nang  campana  ay 
ipaniclohor  mong  pangagdyi-in  ítong  manga  mahal  na  vicang  na- 
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Süfloaod,  nang  maquinabang  ca  iiang  maraming  patauar  sa  dusan^ 
tapát  sa  lahat  iiatjg  casalauan.  Sa  uaouang  bagtio^  ay  aiig  vicain 
nio,l,r  Biiiatinang  Ángel  nang  Dios  si  Santa  filaría.t,  naglilií  siyá 
laláng  üaug  Dios  Espíritu  Sauto.  At  dolohan  mo  nang  isaug  Aba 
Gttiuoong  María,  Ang  sacat  mong  alaaiahania  ditoBg  siimandalí,  ay 
ang  pajbati  ni  S,  Gabriel  sa  ating  Panginoong  SaDta  María. 

^a  iealauang  bagting  ang  vicain  mo.i,:  Nayarí  ang  alipin  nang 
Panginoon,  itolóy  na  niyá  sa  aquin  iyang  diláng  vica  mo.  At  dog- 
toñjan  mo  nang  isacg  Aba  G.  María.  Ang  sucat  mong  gunam  giina- 
min  dito,  ay  ang  pagtango  ni  Guinoong  Santa  María  sa  Ángel  na 
BÍnugo  nang  Dios  sa  caniyá.  Sa  icatlong  bagting  ang  vicain  mo,i,: 
At  capagcoua,i,  nagcatao-án  tauo  ang  Anác  nang  Dios,  at  naquipa- 
mayan  Eaatin.  AtpavacasaQ  monamán  nang  isaug.  Aba  G.  María. 
Ang  snoat  mong  pagbulayin  dito,  ay  ang  pagcacatao-áii  tauo  nang 
Auác  nang  Dios.  At  saca  oliin  mong  vicain  itoug  daluaug  cataga. 
Biuati  nang  Ángel  nang  Dios  si  Santa  María.  Sagut  At  naglihi  siyá 
Jaláng  uaug  Dios  E.  Sto.  Tüloy  tapusan  mo  nitoug  panalaiigin.  Pa- 
ñ¡;i  luon  namíu  Dios,  casíhan  mo  nava  ang  amin  mang>i  calolova 
nang  iyong  maliat  na  gracia.  At  yayamang  dahilán  sa  pamamalita 
nang  Ange!,  naquilala  namin  ang  pagcacatao-án  tauo  ni  Jesucris- 
tong  anác  mo,  alang  alang  at  pacnndatígan  sa  mabal  na  pasión  at 
pagcamatáy  niyá  saCruz,  ay  paquinabañgin  mo  cami  nang  caní- 
yaug  pagcabuay  na  nag-olí  sa  calovalhatian  sa  Lañgit.  Siyá  nava. 

Acó, i,  liibós  na  lubíis  nagugubat  nang  capigbatíam.  Piuagsisisi- 
ban  ni  David  ang  caniyang  pagcacasala.  sapagcá.t,  siyá, i,  nagcasala 
laban  sa  P.  Dios.  Pinaui  mo.  P.  cong  Dios,  parang  pañganuriu  ang 
maa^a  savhig  gauá  co,t,  parang  ulap  ang  manga  cusalanan  co.  Ang 
puso  niyii,i,  nag  impúc  nang  casam  áu  laban  din  sa  cauiyá,  ¿tíaan  co 
lilinisin  ang  iyong  puso?  Sa  Batig  nang  gracia  nang  Dios.  ¡Ay  sa- 
yang  yaong  panahong  nagdaan,  noong  bindi  quitang  iniibig! 

Cun  mngalingca,  ay  sa'amat,  acó  namá.i,  magaling  din.  Nasa- 
laiTgán  f  o  na  ang  hinabanap  co.  Salicsiquiu  mong  banapin  ang  sn- 
sing  n-iv.ilá.  Salicsing  tumbacbó:  Salicslng  sumonor.  Sayabau  mo 
ang  loob.  Sinayáng  ang  pamana  nang  Ama  sa  caníyá.  Ay  at  sinayi 
moytong  ulan?  ¡Si  cahungbangaan  bapá  nítóng  Babaye!  Tanibay 
cang  nalís,  ay  narating  ang  Ama  mo.  Anóng  pagcábagay  nitó  doon? 
Mababagayan  ang  hirap  sa  laqui  nang  casalanan.  Marahil  dumating 
si  Ama  lígayong  arao  na  itó.  Marahil  bucas.  Corre  la  fama.— Duma- 
d»Iásang  bantóg,— Sin  detenerse.  Di  magdalat.— Ven  presto.  Pali- 
palí  caugparito. 
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T)e  otras  oraciones. 

Para  que  Dios  te  perdone.  Nang  patauariii  ca  nang  Dios.— Para 
que  lo  sepas.  Kamong  maalam.— Para  que  lo  entendáis.  Na  ninyong 
matalastás.— De  todo  mi  corazón.  Sa  tana  cong  loob.— De  todos  sus 
hijos.  Nang  dila  niyang  anác— Por  quién  preguntas?  .\nó  ang  pi- 
nopolicat  nio?— Hay  mas  que  verlo?  Luaialo  sa  quitain ''— Hay  mas 
que  contarlo?  Lumalo  sabilangin?~Hay  mas  que  preguntarlo?  Lu- 
malo  satanoDgiu?— Soy  mas  que  tú.  Lalo  acó  saiyo.— Hay  mas  y 
menos.  May  la!o,t,  may  lalo. 

Dónde  pondré  esto  que  sobra?  Isasaan  co  yaring  calamaau?— 
Aunque  no  se  piense.  Cun  loob  di  isipin.— Aunque  se  vaya.  Cunloob 
uioaJis. — Aunque  quiera,  no  irá.  Cun  loob  ibiguin  ,  di  paroroon.— 
Aunque  no  quiera.  Cun  loob  um;iyao. — Enojo  entrañado.  Malalicr.  na 
poot.— Aunque  lo  diga,  qué  importa?  Oun  loob  sabihin,  anhiii?— 
Hay  mas  que  ir?  Lumalo  sa  parorooiian?— Cuánto  há?  Lamay  pa? — 
De  muy  lejos.  Lamay  na  di  lamay. — Rn  vano  irás.  Lihing  cang  paro- 
roon.— Bu  qué  se  diferencian?  Auong  pinagcacaibbau?— No  se  aviene 
&,  razones.  Di  mahopir.— Se  sosegó  el  dolor.  Napahumaymay  ang 
aaquít.— No  es  mi  vez,  Dilí  co  iral. — Este  candil  no  tiene  mecha. 
Itong  simbó  ay  valang  lasigulau.— Aunque  tarda  Luis ,  llegará.  Lu- 
maon  man  (6  maglaon)  si  Luis,  aydarating  din, — Este  vestido  me 
cuadra  bien.  Itoug  damít,  ay  layác  sa  aquin.— No  tardes.  Hovag 
cang  malaon ,  ó  maglaon, — Ya  desapareció.  Nalangí  na. 

CAPITULO  ÚNICO. 
Traducción  del  castellano  al  idioma  tagalog- 

§r. 

De  h  honra  y  reverencia. — Tongcil  ta  pwri  ai  galang. 

¿Reverencias  á  tu  Padre  y  á  tu  Madre  7  ¿  Les  has  perdido  el  respe- 
to .  diciéndoles  malas  y  atrevidas  palabras?  No  «ea  que  los  haya» 
maldecido.  ¿  Los  has  perdido  asi  el  respeto  en  su  prc  .-iencia ,  6  k  siis 
espaldas,  ó  solamente  en  tu  interior?  Aunque  ellos  no  lo  oyespn,  ¿  no 
sabes  que  Dios  Nuestro  Se&or,  no  puede  dejar  de  oírlo? 

Teme,  hijo  mió,  y  procura  mudar  de  costumbre  con  tu  Padre  y 
con  tu  Madre ;  no  esperes  tener  fortuna  ea  cosa  alguna ,  si  así  tan 
mal  te  portares  con  ellos  ;  porque  eso  es  cosa  muy  sensible  á  Dios,  y 
te  castigará  iiTemis iblemente  con  particular  castigo,  si  no  te  en- 
miendas desde  luego  .  y  no  procuras  ser  muy  otro  en  adelante.  ¿Te 
has  descomedido  con  ellos?  ¿Qné  descomedimiento  haaido  el  tuy* 
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con  ellos?  ¿Eres  obediente  á  sus  justos  manciatoB?  ¿Reusan  tas  Pa- 
dres de  maDdarte,  y  de  decirte  ¡o  que  te  conviene?  ¿Siempre  erei 
desobediente  á  su3  mandatos?  ¿Les  haces  resisteocia  cuando  te  riüen 
<3  castigan  7 

Y  til  esclavo  6  sirviente ,  ¿respetas,  obedect'S  y  sirves  á  tu  Señor, 
como  se  (!ebe7¡Murmurasde  él,  le  faltas  al  debido  respeto  ,  !e  des- 
obedeces, resistes,  ó  le  has  quitado  el  crédito?  ¿Te  has  esforzado  en 
cumplir  con  tu  obligación  en  lo  que  te  manda  7  ¿O  andas  fingiéndote 
enfermo,  ó  pretextando  frivolamente  otras  cosas,  para  que  no  te 
mande  7  Y  tü  que  tienes  hijos  ó  esclavos,  qué  cosa ,  ¿  los  cuidas,  asis- 
tes y  vistes  según  razón  y  costumbre  cristiana?  ¿Los  has  mortificado 
ü  afligido ,  sin  tener  ellos  pecado?  Y  aunque  lo  tengan ,  ¿te  has  con- 
tenido en  el  prudente  castigo  ,  para  que  no  se  exasperen? 


No  matar  ¿  tu  prójimo.  ¿Has  intentado  quitarle  la  vida?  ¿Consen- 
tiste realmente  en  aquel  intento  ?  ¿Has  deseado  el  morir  7  ¿  Y  por  qué? 
¿Te  has  echado  maldiciones?  ¿Cuántas  veces?  ¿Has  comido  ó  bebido 
alguna  cosa ,  que  conocieses  ciertamente  que  podía  causarte  alguna 
enfermedad?  ¿Has  muerto  á  algún  hombre?  ¿O  le  has  deseado  matar 
de  todo  tu  corazón?  ¿  Has  herido,  6  dado  de  palos ,  6  de  mojicones ,  ú 
has  aporreado  á  alguno?  Aunque  no  has  hecho  algo  de  esto,  ¿tü  lo 
has  deseado  hacer  á  alguno  ?  ¿  Puede  ser  que  hayas  amenazado  á  al- 
guno con  alguna  cosa  semejante  mala?  ¿Qué  fué  aquello  con  que  le 
amenazaste  ? 

¿Has  dado  veneno  á  algún  hombre,  6  has  intentado  dárselo?  No 
sea  que  hayas  aconsejado,  ú  sido  participante  en  semejante  maldad. 
¿Qué  pretendiste  en  darle  veneno?  ¿Que  muriese  el  sujeto,  ó  que 
enfermase  solamente  ?  ¿  A.  cuántos  has  deseado ,  6  amenazado ,  6  he- 
cho mal  así?  ¿Ycuántas  veces  á cada  uno ?  ¿Has  medicinado  de  in- 
tento á  alguna  mujer .  ó  la  has  aconsejado  para  que  malpara,  estando 
preñada,  aunque  fuese  su  preñez  muy  reciente? ¿O  has  sido  partici- 
pante en  semejante  crueldad?  Y  tu ,  mujer,  ¿has  hecho  alguna  cosa 
para  no  hacerte  preñada  ?  Y  estando  ya  preñada ,  ¿  has  hecho  de  in- 
tento algo  para  abortar? 

¿  Tienes  algun  enemigo  7  ¿Le  tienes  aborrecimiento?  ¿Cuántos  son 
los  á  quienes  tienes  odio?  ¿Es  grande  el  enojo  que  tienes  con  ól?  ¿Le 
bas  deseado  algun  ma!7¿Le  has  maldecido?  ¿Le  has  maldecido  mu- 
chas veces?  ¿Eran  do  todo  tu  corazón  aquellas  maldiciones, y  desea- 
bas que  le  cayesen  7  ¿  Ha  mucho  que  estás  así  enojado  con  el  7  Según 
eso,  ¡no  le  puedes  ver? 

§  HL 
¿Has  hurtado?  ¿Cu&nto  valdrá  aquello  que  hurtaste?  Y  pues, 
¿tienes  todavía  aquello  que  hurtaste  ,  6  lo  has  consumido  ya?  ¿Has 
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490 
destruido  alguna  cosa  de  tu  prójimo  7  ¿  Qué  fué  aquello  que  le  des- 
truíste? ¿Cuáoto  valia?  ¿Y  por  qué  lo  itestruiste?  ¿Has  engañado 
&  tu  príjimo 'í  ¿Qué  engaño  fué  ese?  ¿Cuánto  valia  lo  que  le  enga- 
fiaele?  ¿No  fuese  porque  el  te  hubiese  engañado  á  ti  primero  en  otro 
tanto  ?  ¿  Has  sido  participante  en  algún  hurto  ,  ó  destrucción ,  ó  en- 
gaño que  se  haya  hecho V  ¿Has  engañado  á  otro  en  algún  concierto, 
trato  ó  contrato  ?  ¿  En  cuánto  le  engañaste  ?  ¿  Has  usado  de  dos  yan- 
tas ó  medidas ;  una  grande  para  comprar,  y  otra  pequeña  para  ven- 
der á  otro?  Y  lo  mismo  te  pregunto  en  cuanto  á  pesar  y  medir  con 
vara,  hraza  etc.  ¿Y  cuánto  vendrá  á  ser  lo  que  has  cojido  con  ae- 
mejaute  engaao  en  medir,  premeditándolo  bien ,  y  juntándolo  todo? 


Si  acaso  tratas  tú  en  vender  vino,  aceite  ,  leche  ú  otra  alguna 
cosa,  ¿lo  meadas  con  agua,  ó  con  alguna  otra  cosa  distinta?  ¿Has 
sisado  algo  de  lo  que  se  ha  flado  de  ti?  ¿Cuánto  seria  el  valorde  lo 
que  sisaste?  ¿Has  llevado  acaso  usuras  del  dinero  que  has  prestado, 
precisa  y  solamente  por  retardarse  la  paga?  Puede  ser  que  solamen- 
te le  lleves  !a  demasía  por  oí  lucro  cesante ,  por  no  tener  la  otra  di- 
uero  con  que  buscar  la  vida  para  atenderá  tus  obligaciones?  ¿Has 
ocultado  algún  testamento ,  para  que  no  te  obiíguen  á  cumplir  lo  que 
en  él  te  mandaron  ejecutar?  ¿Tíenea  envidia  del  bienestar  de  otro, 
y  te  entristeces  de  ello?  ¿Has  deseado  los  bienes  de  otro?  ¿Y  has  de- 
seado hurtárselos?  Sayorin  ninyong  magaling  ang  dilán  nabilín 
dito ,  nang  maalaman  ninyong  mangosap  nang  vicang  tagalog. 
Catapusan, 

CAPÍTULO  I. — Cabanatang  naona. 
Lista  de  laa  palabras  que  se  construyen  con  preposición,  etc. 

( Nótesf  gue  las  prepoiicimtes  van  de  IHra  hastardüla ). 

Abalanzarse  é  los  peligros Salangsang  íü  paiíganib. 

Abandonarse  li  la  suerte Talaga  la  painran. 

Abocarse  can  alguno Písan-cusa  iibondóc. 

Abochornarse  de  calor Bauás  ta  ü  nang  init. 

Abogar íior  alguno Ampón  joalim  man. 

Abordar  á  una  nave Songáb  na^g  sasac-yan. 

Aborrecible  i  las  gentes Calupítlupít  so  tauo. 

Aborrecido  rf*  todos Sinamá»a  lahát. 

Abrasarse  e»  llamas Toop  so,  uiügas. 

Abrirse  a  Iob  amigos Pahayág  so.  maijga  cateto. 

Abstenerse  de  fruta Balata  ta  manga  boñga. 

Abundar  en  riquezas Sagana  sa  cayamanan. 
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Aburrido  de  las  desgracias Inip  ta  salang-  palar. 

Abusar  de  la  amistad Gamit  sa  masamá  ¡tonj  hiualaa. 

Acaecer  en  tal  tiempo Pangyari  jo  paiiahoii. 

Acalorarse  en,  con,  la  disputa Nagpacainit  ta  talo. 

Accederála  opiuioQ Payag,  ayoníaisip,  taiacay. 

Accesible  á  todos Tauong  mmlapitan  ó  calapit  la- 

pittítc.t  nang  lahát. 

Acertar  á,  con  la  casa Tama  «a  bahay. 

Acogerse  á  sugrado , Higno  ta  simbahao. 

Acomodarse  á,  con  otro  díctámeo  Bagay.  Otón  ta  baiita  iiaiig  ibü. 

Acompañarse  con  otros Maquisama  la  maiigá  iba. 

Aconsejarse  con,  de  s&bioo Pahatol  sa  manmung. 

Acordarse  de  lo  pasado Alaala  ta  uacaraan. 

Acostumbrarse  á  trabajos Blhasa  sa  manga  birap. 

Acre  de  genio Masuñgit  ta  ogali. 

Acreditarse  de  necio Pahuughaiig  sa. 

Acreedor  á  la  confianza Magtitiualá  ta  tivala. 

Actuarse  en  los  negocios Mañgonsiva  sa. 

Acusar  á  un  hombre Magbalá  sa  isang  tauo. 

Acusarse  de  las  culpas Magsabi  nang  casalanan. 

Abrumado  en  muchas  obras,  ne- 
gocios    Hicabús  Abala. 

Acechar íior*  prender  á alguno.  Salono  an.  Sllip. 

Adelantarse  a  otro Ona  sa  iba. 

Adherirse  á  otro  dictamen Campi.  Ayo  mi  taiacay. 

Adolecer  de  alguna  enfermedad.  Magcasaquét  mujíj  saquét. 

Aferrarse  <»8U  opinión Imóc  ía  caniyang  pagcaisip. 

Aflcionarse  á  alguna  cosa Datig  ja. 

Afirmarse  en  lo  dicho Toon  sa  sinabi. 

Agenoiíí  verdad Di  caocolnaws  catotoohauaü. 

Agradable  al  paladar Malasa  ta  ugalañgala  ó  casarap 

saráp  etc. 

Agradecido  á  los  beneficios Sinasalamat  ta  manga  caloob. 

Agraviarse  de  alguno Na  imbí  ta  alia  man. 

Agregarse  á  otros Maquilangcap  la  mañgá  iba. 

Agrio  al  gusto Waasin  sa  lasa. 

Agudo  de  ingenio Matalinong. 

Ahitarse  de  manjares Havi!  nang  sicmora  sa  labis  ua. 

Hilab.  Sasa  pagcaen. 

Ahogarse  en  el  mar Magpacalonor  sa  dapat. 

Ahorcajarse  en  las  espaldas Sacay  sa  licor.  Sasiar. 

Ahorrar  ¿e  razón Siniqui  nang  catoviran. 

Ajustarse  á  la  razón Tapát,  oco¡  sa  catoviran. 

Alabarse  de  valiente Kagpapacamatüpang. 
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Alargarse  del  pueblo Layo  sa  bayan. 

Alegrarse  del  bien  de  otro Waquilogor  sa  cagaliiigan  iiaDg 

iba. 

Alejarse  d*  bu  pueblo Lumayo  sa  bayan  oiyá. 

AÜmentarsf!  de  esperanzas Tagori. 

Alindar  con  otra  heredad Hangá  sa  ibang  ari. 

Allanarre  4  lo  justo Soco  í a  matair,  tapát. 

Alto  i»  cuerpo Mataas  nacatao-án. 

Amable,  á  todos Caibig  ibig  sa  lahát. 

Amable  &,  de  gónio Caibig  ibig  nang  asal. 

Amancebarse  ó  con  los  übros.. . .  Pinamimisauliau  ang  mangft  li- 
bro. 

Amante  de  Luisa Malologdia  cay  Luiaa. 

Amafiarse  famtñndo)  é  escribir.  Bihasang  sumulat. 

Amoroso  con  sus  compañeros. . .  Caibig  ibig  ta  man"gá  caaama. 

Ampararse  del  poderosj Napatoloiig  sa  mey  capaugyari- 

híin,  Pacali  id.,  id. 

Ancho  dtfboca Malovangwo  bibig. 

Andar  en  pleitos Mag  oosap. 

Andar  á  gatas Gapang. 

Angosto  íi#  manga Maquipot  íaquipot. 

Anhelar  á  mayor  fortuna Magpita  sa  malaqniag  capalarau 

Anticiparse  á  otro Uniona  sa  iba. 

Aparar  en  la  mano Solo  sa,  nang. 

Aparecerse  ó  sus  am  gos Paquita  sa  caniyaug  mnñjá  ca- 
teto. 

Aparejarse  ^ars  la  sementera.. .  Laan  ía  pagsaca. 

Apartiirse  del  peligro Ilag-  Layoía  paugunib. 

Apasionarse  ¿it  lo  hermoso Cabig  su  diquít. 

Apearse  ifa  su  opinión Longsarsa  caniyaug  pagcaisip. 

Apechugar  ;ior  los  peligros Sama!  sa  manga  pangauib. 

Apedrear  con  a.  pahibras Po!á.  Pista. 

Apegarse    alguna  cosa Oraogali  sa  balang  na. 

Apelar  ¿í  la  sentencia Picsí  sa  hatol. 

Apercibirse  ¡nara  la  batalla Ga.yác  sa  paghabaca. 

Apetecibie  al  gusto Capita  pila  sa  lasa,  namnám. 

Apetecido  de  todos Pita.  Pinipitahan  nang  laliát. 

Apiadarse  del  pobre Umaba  sa  duc-há. 

Aplicarse  ai  estudio Bisa  sa  pagaral.  Pagaral  nattg 

paga  ral. 

Alternar  con  otro Angsáiíg.  Angsác. 

Apoderarse  de  la  hacienda Tamác  sa  ari. 

Apostar  á  <'orrer Patnáo  sa  tachó. 

íuir Maghimao  sa  pagpaparito. 
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Apretarlo;-  la  cintura..  , Pig-is/ubayaDan. 

Aprobado  de  médico Narajiat  «a  mañgasfamút. 

Sucat  S(i  id. 

idanapnap  na  id. 

Layác  na  id. 

Apropiado  al  oficio Tapát  ó  ocól  sa  catongcolan. 

Apropiarse  4  sí  alguna  cosa. . . .  Angca  sa  caniya  iiang  balang  na 

Acercarse  á  alguno Lumapit  sa  balang  tauo. 

Aprovecharse  tiíí  tiempo Samantalahin  ií»j  panahon. 

Apto  para  taédico Ocol  na.  Carapitt  dapat  maiiga- 

gamot. 

Apurado  dé  io  necesario Naghirap  sa  cailangan . 

Aquietarse  ei  la  disputa Payapa  sa  paetalonau. 

Arder  en  aruores Nagaalab  sa  sinta. 

Arderse  en  quimeras Talo  nang  talo  sa  pagtalonan. 

Armarse  de  flechas Sapiyao.  Calasag«fln^  pana. 

Arremeter  con  furia Handolong. 

Arrecirse  de  frió Manginig  nang  lamig,  guiíiÁo. 

Arreglarse  á  lo  mandado Tapát  sa  ipinagotos. 

Arrepentirse  de  los  pecados Magsisi  sa  casalanan . 

Arribar  al  puerto Sapit  sa  doongan.  Lalauigan. 

Arrinconarse  en  casa Soioc  sa  bahay. 

Arrojarse  á  pelear Salangsangíopagbabaca. 

Arroparse  con  la  capa  corta Magsangsóy  nang  catao-án. 

Arrostrar  con  peligro Tiis.  Dalitá.  Atim. 

Asarse  de  calor Naiinitan  nang  batías. 

Ascender  &  capitán Ayrú  ja  capitán  nang  bayan. 

Asegura'-se  de  su  contrario Di  anhín  siyá  «an^  caanay. 

Asentir  ¿otro  parecer Pa  ayon  sa  ibang  talacay. 

Asesorarse  con  sabios Pahatol  sa  marurunung. 

Asistir  á  los  enfermos Alnga  sa  manga  mcy  saquét. 

Asociarse  con  otro Maquipisan :  maquisama  sa  iba. 

Asomarse  d  la  ventana Manongao  sadorongauan. 

ABporo  al  gusto Magalás  ía  lasa,  mapac-lá. 

Áspero  «  palabras Mabangis  sa  vica. 

Aspirar  «  mejor  fortuna Calahay  nang  maiguing  capala- 

raii. 

Atarse  á  una  sola  cosa Nagagacot  sa  iisang  bagay. 

Atftmoriiarse  de  algo Napagangang. 

Atenderálo  que  se  dice Tanto. 

Atenerse  ó  !o  mejor Hopír  sa  lalong  magaling. 

Atento  d  sus  padres Hiniati  sa  magulang. 

Atestiguar  con  otro Sacsí.  Sacsihin. 

Atinar  con  lo  que  buscaba Nataonao  ang  hinabanap. 
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Atollarse  fn  el  lodo Nalabláb  sa  lusac. 

Atraer  á  sí  alguna  cosa Tangí  Ja. 

Atreverse  á  cosas  grandes Mangaliásía  laSong  malaqui. 

Atribuir  á  otro Pauiliala  sa  ¡bá. 

Atribularse  en  los  trabajos Dalamhati  sa  manga  gao-á  hirap 

Atrepellar  fl  otro Dagiiigdings«  iba. 

Atufarse  <«  la  couyersacion Mihit  i«  panayám. 

Aunarse  jiar-tí  pelear Cama.  Maquisamaía  pagbabac». 

Ausentarse  dé  su  pueblo Magvali  sa  bayan.  Layas  sa. 

Ágil  hombre. Maeaho!  «a  tauo. 

Avecindarse  ea  algún  pueblo. . .  Bayan  sa. 

Avenirse  co»  todos Maquipag  savato  sa  lahat. 

Avergonzarse  de  ti Kahihiya  ía  iyó. 

Aviarse  eíí  comida MagbajonBawi/ canin. 

Avenirse  co»  su  enemigo Magcasougdo  sa  caavay. 

Aunque  te  pese Aayao  ca  man- 

A  veces Caipala. 

Balancear  4  ta!  parte Havalhaval  sagayong  cabila. 

Balancear  en  la  duda Aliiigaling. 

Basta ,  bastantemente Sucat. 

Bambolear  ea  la  soga Lalaring  sa  lubir. 

Bañarse  en  el  rio Ligo  sa  ilog. 

Barar  e«  tierra Kasa.'sársolupa. 

Barruntar Sapantaha,  Halatá. 

Batallar  íoa  los  enemigos Laban.  Baca  sa  manga  caavay. 

Bajar  á  la  cueva Panaog  sa  longa. 

Bajar  hacia  rí  valle Losong  <lacong  lambag. 

Bajo  de  cuerpo malipoto,  Lipondiy. 

Beneficio  jwr a  el  cuerpo Magaling  sa  catao-án. 

Blanco  de  cíitis Maputi  ta  balát. 

Blando  de  corteza Malamhót.  Ma'atáng  baláfc. 

Blasfemar  de  la  virtad Magdavóy  sa  cabanalan.  Daváy 

^acabanalau. 

Blasonarle  valiente Magbayani.  Nagmamai^apang. 

Bostezar  de  hambre Hirap  sa  gotóm. 

Boto  di  punta TalampÉic  Yopit  su  dolo. 

Boyante  en  la  fortuna Laoy  sa  oapalaran. 

Bramarle  corage íigiiigiugi!  nang  galit. 

Bregar  con  alguno Davis, 

Brindhf  con  alguna  cosa Abayari.  Abatayo. 

Brindarrfla  salud,  etc ,.  Abayari.  Abatayo. 

Bueno  í70f  a  comer Mjihuti  sa  pagcacn. 

Bufar  de  ira Tamsic  «aBí?  galit. 

Bullir yor  todas  partes Gulilay  saciagcabi  calulit. 
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Burlarse  tU  los  ancianos Biro  sa  matandá.  Libác.  Oryóc. 

Buena  salud HaHmorangr  galing. 

Buen  cuerpo.  Buena  disposición.  Halimorang  catao-án. 

Caber  e»  la  mano Casiya  «a  camáy. 

Caer  ea  ei  pozo Holog  sa  bal-ón. 

Calarse  de  agua Tlgmác  nang  tubíg. 

Calentarse  al  fuego Naláng.  Daráng, 

Callar  por  miedo Tahimic  dahil  ta  tacot. 

Calumniar  <f  otro Bintáng  sa  iba. 

Cambiar  jjoj- Palit. 

Caminar  á  Maiiiía Lacarja  Maynila. 

Caminar  por  el  bosque Lacar  sa  gabat. 

Cansarse  de  caminar Pogot  ja  pablacar. 

Causarse  e»  el  camino Pagál  jadaan. 

Capaz  de  ser  capitán —  Alog.  Dapat  «aj  capitán. 

Carearse Atubang. 

Carnaval.  Carnestolendas Boling  boling. 

Casarse  con  un  viejo Magasaua  sa  matanda 

Causar  efect  >  la  medicina Tapo. 

Castigar  al  ingrato Bosong.  Parusa  sa  palaiaara. 

Cautivar  por  beneficios Hicayat  dahil  sa  biyaya. 

Cavar  en  la  tierra Hocay  sa  lupa. 

Comprometerse  e»  curar  al,  etc.  Sugbar.g  gamotin  ang  mey  sa- 

quét. 

Comunicar  lí  otro  un  secreto. . .  Paquialam  sa  ibfi.  iaang  ühim. 

Ceder  de  su  derecho Halogamít. 

Circular Lingin. 

Coucebir  en  el  vientre Lilii  sa  tiyán. 

Concederá  otra  io  que  pide Payag.  Caloob.  Ayo.  ^ 

Conceptuarle  por  sabio Minamanimung  siyá. 

Concertar  coit  otro Maquipagca  savato. 

Concordar  los  pleiteantes Payío. 

Concurrir  d  la  casa  de,  etc Tüap.  Onay. 

Condición Asal. 

Condescender  á  los  ruegos Payag.  Ayon  jo  cahiliñgan. 

Condolerse¿í  ios  trabajos Maquiavasamangá  hirap. 

Conducir  al  bien  de  otro Aba  sa  manga  birap. 

Confabularse  coíi  los  contrarios.  Maquipagoman  ornan  «. 

Confederarse  coa  los  amigos Sagosay.  V^ngis. 

Confesar  el  delito  al  juez Ba!á  ana  sa'-a  sa  hocóm. 

Confesarse  á  Dios Kagcompísal  sa  Dios. 

Confiar  á  otro Ipagcatiuala  sa  iba. 

Confiar  ííí  la  bondad Manivalajacagaliñgan. 

Confinante  con Carani  sa,  6  nang. 
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Confinar  cen  Lucban Caratiff.  Carauay  nattg  I-ueban. 

Coüflrmarse  e%  bu  dictamen Napapatibay  sa  caniyaog  acal». 

Ciinformarae  con  el  tiempo Paayon  ja  paimhon. 

Conforme  á,  6  con  su  opinión. . ,  Ayon  sa  acaia  co,  ó  caisfpan. 

Confrontar  cim  alguno Hiyang,  Para. 

Confundirse  de  lo  que  se  dice. . .  Balasao  sa  sinasabi. 

Congeniar  co»  alguno Hiyang. 

Competirlo»  otro Arihan.  Bínabagsican. 

Congratularse  con  sus  amigog. . .  Maquitava.  Maquigali. 

Circunspecto Mabanajar  Mahiuahon  Mahinay 

Conformarae Ayon.  Bagay.  Olirau. 

Conmutar  con  otra  cosa. .......  Palifc. 

Consagrarse  á  Dios Alay  m  Dios. 

Complacer Hinuyo. 

Consentir  en  algo Payag  sa  ano  man. 

CouBolarse  con  sus  parientes, . . .  Aliu.  Gali. 

Conspirar  conira.  etc Eanta  laban  sa. 

Constar  por  escrito Sauggoni.  Totol  sa  sulat. 

Consumirse Catéis. 

Consultar  co»  los  prudentes üanggiinita  manga  masisiasip. 

Consumado  en  esto,  etc Masirhi  sa  gamút. 

Contaminarse  con  los  viciosos..  Hava.  Damayío. 

Contemporizar  con  alguno '  Catabay  ía. 

Contado  entre  gentes Cabilaiig  tauo. 

Continuar  en  su  obligación Panatili.  l.aguí. 

Contestar  á  la  pregunta Sagot  sa  tanong. 

Combinar Agma. 

Contrapesar  con  otra Tindi  sa  cabigatan. 

Contrapeso Catindi  sa  cabigatan. 

Contrarazon Alang  alang. 

Contravenir  á  la  ley Soay  sa. 

Contratar  con Atang  sa. 

Contribuir  con  dinero Santáe.  Ambáy.  Budláy.  Ambag 

Convalecer  áe  la  enfermedad. . .  Aliváy,  Galíng.  Ticayét. 
Convencer  cogiendo  en  3a  mea- 
tira Doga. 

Convenir  con  otro Salaraoha,  Ayon. 

Conversar  con  otro Waquipanayám  sa  iba. 

Convertir  el  vino  en  vinagre. . .  Maguin  sucu  ang  alác. 

Convertirse  á  Dios Balic  loob  ja  Dios, 

Convidar  á  comer Anyaj-a  sa  pagcaeu. 

Convocar  á  junta Anyaya  sa  capoiongan. 

Cooperar  á  alguna  cosa Sapacát. 

Correrse  de  vergüenza Hiyá. 
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Corregir.  . Sala.  Salahiu  mo  siya.  Corrígele. 

Corresponder  á  los  beneficios. , .  Ganti  ta  manga  caloob. 

Cortaplumas Pauilos. 

Cotejar  la  copia  con,  etc Ocol.  Bobot,  eastila.  modíllo,  etc. 

Crecer  en  virtudes Lacqui  sa  cabanalan. 

Crédito Cavot. 

Creer  en  Dios Sungmasampalataya  ta  Dios. 

Cuidar áíi  enfermo Alagaba  mey  saquét. 

Culpar  á  otro Sala. 

Cundir  i  todos Laganap  ¡a  lahát. 

Cumplir  co»  su  obligaciou Tupar  b«j  caaiyang  catongcolan 

Curarse  ie  la  sama Nagaling  gamót  sa  galla. 

Curtirse  ai  aire Tostós  sa  linngin. 

Curtido  del  sol Bahir.  Tostós  sa  ¡oit.  nang  arao. 

Dar  gracias  á  Dios Pasalamat  sa  Dios. 

Darse  i  estudiar Pagaral  nang  pagaral. 

Decaer  de  ánimo Lopipay. 

Decir  4  otro Sabi.  Bal&  sa  ibíi,  Salitá. 

Declaración Casaysayan. 

Declarar  »  alguno Saysáy.  Turing. 

Declinar  ffí  sol  Aácia  el  Poniente.  Lirapás  dacong  Calonoran. 

Dedicar  esto  á  Dios Alay  itó  sa  Dios. 

Defender  á  otro Ampón  sa  iba. 

Deferir  al  parecer  de  otro Suyo.  Ayon  sa,  acala,  etc. 

Dejar.  Dejarlo Obaya.  Ivan. 

Degollar Tong-ÓI.  Pogot.  Poyoc,  Digál. 

Delante  de  Luisa Sa  haráp  ni  Luisa, 

Delatar  al  alcalde Sombóng  sa  üocóm. 

Deleitarse  en  oir Logór  sa  paquiquiaíg. 

Deliberar  ñ  conviene Magpacaisip  cvit  dapat. 

Dentro  de  casa Sa  loob  nang  bahay. 

Denunciación Casombongan.  PariÜ, 

Deponer  ¿tf  un  empleo Alis  sa  catongculau. 

Depositar  en  casa  de  otro Habilin  sa  bahay  nang  iba. 

Derivar  de  otra  autoridad Buliat  sa  ibang  capang  yarüían. 

Desagradecido  á  algún  beneficio  Palamara  sa  isang  caloob. 

Desahogarse  ¿e  su  pena Sangalayá. 

Desatento  foii Lavóg. 

Desavenirse  coa Valá.  Patláng. 

Desencajarse Tanggal.  Avat. 

Deseucontrarse Salina. 

Desenvoltura Cadalahiraan. 

Descansar  de  la  fatiga Pahiuga  m  pagál. 

Descargarse  de  algo Ibis. 
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Descender  de  esclavos Buhat  ¡a  mafigá  alipin.  ' 

Descolgarse  por  la  ventana Baba  jií  dorengauao, 

Deacoilar  sobre  otros Magpacalalo, 

Descomponerse  con  alguno Tampalasan  sa. 

Desconfiar  de  alguno Lopajpay. 

Desconocido  á  los  beneficios —  Palamara  sa  mañgá  biyaya. 

Descontar  esto  ¿e  aquello Hovag  bijang  jtó  ía  yaón. 

Desconcertarse  ios  huesos Dalingsil  ««^  mañgá  bot-6. 

Descubrirse  eojt  alguno Hayág. 

Descuidarse  en,  au  obligación. . .  Panavaug.  Va  lang  bahala. 

Desdecirse  de  lo  dicho Ala.  Popas. 

Desdeñarse  de Hauíác. 

Desembarazarse  ie  estorbos Havan  sa  cahaviJaB. 

Desenfrenarse  en  vicios Libogíubha.  Tagalaslc. 

Desertar  del  ejército Tañan  ja  hocbo. 

Desesperarse Pativacál. 

Desperezarse Inat. 

Desde  entonces Capagca  uiyong. 

Desgajarse  del  árbol  la  ranaa.. .  Api. 

Deshacerse  de  alguna  cosa Laslás,  Sirá.  Lanas.  Lalág. 

Deshonrar Daváy.  Sira  nang  puri. 

Desmentirá  otro 

Desnudarse  de  la  ropa Hubar  ra  damit. 

Despedirse  áí  sus  amigos Paalamsa  manga  cateto  niyít. 

Despeñarse  de  un  monte Magpatiholog  sa  bondtíc. 

Despertar  por  la  madrugada Guisíng  sa  umaga. 

Despoblarse  de  gente Olog. 

Desproporción Capolayan. 

Despreciar Daváy.  Pahamác. 

Desprenderse  de  una Hivalay. 

Después  que Capagcá. 

Desde  que  me  fui  á Tambay  ««  napasa  Maynila  WA 

Destino Talaga. 

Desquitarse  de  Ja  pérdida Banüs.  Bavi. 

Desterrar  á  Marianas Bayau.  Alsin  ¡a  bayan. 

Desvariar Libón.  Libán.  Hibáng>. 

Desvergonzarse  con  su  señor. . .  Himosong. 

Desviarse  del  camino Lihis  sa  daan. 

Desvivirse  por  otro CaJaháy. 

Detenerse  en  Antipolo Socól.  Daiat  sa. 

Determinarse  á  partir Handá  sa  pagalís. 

Detrás  de  la  puerta Sa  licoran  mng  pinto. 

Devolver  «  su  dueño Saoli  sa  raey  ari. 

Dejar  a  un  amigo Paobaya  jo  isang  catoto. 
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Desden  con  enfado Apslc. 

Deslustrado Lilang. 

DiteriT para  otro  tiempo Liban  ¡a  ibang  panah^n. 

Dignarse  ¿í  concederme Papaguindapatin   ipagcaloob  ta 

aquin. 

Dimanar  ííí  otra Biitiat.  Galing. 

Dimanar  de  nn  tronco Eobot  sa. 

Discernir  de  otra Dunung  acala  itang  ibá.t,  ibang: 

bagay. 

Disgustarse  de  alguna  cosa Galit, 

Disminuirse Catas. 

Disponer  de  la  liacienda Gauá, 

Disponerse  a  caminar Handá  sa  paglalacar. 

Disputar  soire  alguna  cosa Talo  tongcól  sa  ano  man. 

Distar  un  pueblo  de  otro Pag-itan. 

Distinguir  de  otra Alam,  Dunung. 

Distraerse  de  la  conversación. . .  Libang  ía  panayám.  Alímbayao. 

Disuadir  de  alguna  cosa Capangcát.  Pangcát. 

Dividir  átf  otra Bahaqui  isa  sa  iba. 

División Polañgan. 

Dolerse  de  los  pecados Magsisi  sa  casalanan. 

Dudar  si  irá Magdidili  cun  paroroon. 

Durar  íwr  mucho  tiempo Lavon. 

Duro  de  partir Matigás  biaqnin. 

Disparejar Apál, 

Difícil,  trabajoso Loíl.  Maliuag,  Mahirap. 

Elevarse  kasla  el  cíelo Magpapaitaas  haugan  ta  lañgít 

Embarcarse  para  Manila Sacáy  sa  Maynila. 

Embobarse  e»alguna  cosa Sa  tatayo  sa  balang  na. 

Emboscarse  en  el  monte Mangnbat. 

Embutir  ííe  algodón Sícsíc.  Sacsáe.  Pusál. 

Enmendarse  cu»  la  corrección..        Tovir. 

Empaparse  í a  agua Timic  Tigmác.  Panayntím. 

EmparcJ  ir  eow  alguno Parpar. 

Emparentar  con  alguno Bobos  otang. 

Empcüarse  <Ji  una  cosa Tica. 

Empresa  en  hacer Panicala. 

Enamorarse  de  María Naca  ibig,  vel  na  cay  María. 

Encallar  en  piedra Tictic  sa  bato. 

Encaminarse  al  Oriente Patongo  sa  Silangao. 

Encaramarse  so'.re  la  pared Sampa  sa  dingding. 

Encararse  cott  alguno 

Encargarse  de  algo Tivala.  Tagobilin.  Habiliu. 

Encajarse  m  la  cabeza Acpáng.  Agpáng.  Cagát. 
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Encenagarse  en  los  vicios Gomon  jo  dilang  masamá. 

Encenderse  en  ira Galit.  Atig  sa  galit. 

Encerrarse  en  su  casa Wagsüir  sa  caniyang  bahay. 

Encharcarse  en  agua Danao.  Lagaclác. 

Encomendarse  á  Dios  el  alma. . .  Ipagtagobiün  sa  Dios  ang  caló- 
lo va. 

Enconarse  con  alguno. Silóng. 

Enfermar  de  l;ercianas Nagmamacalua  ang  lagnát. 

Engreírse  cox  la  felicidad Magcapalalo  ja  capaiaran. 

Enlazar  co»  otra Cauiug  sa  ihh. 

Enredarse  íOJt  una  mujer Goló.  Magolo  jn  isang  balaye. 

Ensañarse  coa  el  enemigo Magpaca  ganít  sa  caavay. 

Empalagarse  de  alguna  cosa.. , .  Suya, 

Entender  en  varias  cosas Batir.  Talastás. 

Enterarse  ¿e ,  íffl  alguna  cosa Talastás.  Tanto. 

Entrar  dentro  de  casa Masoc  sa  loob  nang  bahay. 

Entregar  &  Luis  una  carta Bigay  cay  Luis  isang  sulat. 

Entregar  por  traición Canoló. 

Entrometerse  en  las  cosas  de  otro  Maqui  alam  sa  iba. 

Equivocarse  en  la  cuenta Kalilimang. 

Escaparse  áíí  pueblo Magtanaii  sa  hayan. 

Escaparse  ^pr  la  ventana Magtanan  sa  doroñgavan. 

Escarmentar  en  cabeza  agena.. .  Cararal-an.  Dala.  Maijghirala. 

Esconderse ^ara  que  uo  le  vean.  Lyim.  Tago. 

Esconder  en  alguna  parte Tago  sa  saan  man. 

Esconderse  en  el  rincón Magtago  sa  soloc. 

Escribir  á  su  Padre Sumulat  sa  caniyang  Ama. 

Esforzarse  en Atim.  Saquit. 

Esculpir  en Lilóc.  Licha. 

Esférico Lingín. 

Esmerarse  en Magsaquet  sa. 

Empapado  en Bantár  sa. 

Espantarse  de  la  oscuridad Gulat  sa  cariümau. 

Espedito  en  escribir Macahol  sa  pagsulat.  Bihasa, 

Estampar  en Limbág, 

Estar  en  la  sementera Na  sa  buquir. 

Estar  lí  la  orden  de  otro Panaguisuyo.  Talasuyo. 

Estar  en  ánimo  de  escribir Bantang  magsulat. 

Estregarse  el  rostro Hilapo. 

Estrellarse  contra  una  piedra..  ■ .  Eagsác  sa  batí5. 

Estribar  en  el  tabique Naninibay  ja  dingding. 

Bsceder  «»  mil  reales Lampas.   Daig.  Lalo  sa  líbong 

sycapat. 

Exceptuar  de Liban.  Alintana. 
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Excluir  de Alintana.  Bocór. 

Excusarse  de Magdahilan. 

Exhortar  á  la  virtud Hioayat  ta  cabanalac. 

Eximir  de Alintana,  Bocór. 

Exonerar  de Ibis, 

Experimentar  de Masír. 

Explicación Casaysayan . 

Experto  en  leer  y  escribir Bihasa  ja  pagbasa.t.  pagaulat. 

Eitraherdíí  vientre Hañgosutiyán.  Coba. 

Extorbar Avantá. 

Extraviarse  del  camino  recto. . ,  Liis  «a  loob.  Libia  sa  matovir  oa 
daan. 

Estáííicl  espectáculo Na  sa  capapanooran. 

Explorar  al  enemigo Saháng. 

Fácil  de  hacer Maraling  gaoin.  Magaan. 

Faltar  á  su  obligación Culang  sa.  catongculan  niyá. 

Falte  de  juicio Culang  nang  baét. 

Fastidiarse  de Inip.  Yamót  sa. 

Fatigarse  de,  en ,  por  andar Pagor  sa  paglacar. 

Favorable  á CacaÜ  cali.  Casanga  sangalang 

Favorecer  á  los  necesitados Ampún  sa  mañgá  nasasalatan. 

Fiarse  de,  á Acó  sa.  Tiuala. 

Fiel  á  sus  amigos Matibay  na  loob  sa  mañgá  cató- 
te niyá. 

Fijar  en  la  puerta Pariquit  sa  pinto. 

Fluctuar  entre Dilidili  sa.  Alangalang. 

Fortificarse  en Napacabalisacsác.  Tibáy. 

Fuera  de Liban  sa. 

Fuerte Lacas.  Tibay. 

Fundarse  en  razón Tontón  sa  catoviran. 

Girar  de Icót.  Iquit. 

Gloriarse  de Logor. 

Gordo  de  talle. Malipotong  anyo. 

Gozar  de Logor.  Camit. 

Graduar  de Timbaug.  Paca  timbaug. 

Grado  primero  de Isang  antas  naíijí. 

Graogearse Ancqui. 

Guardarse  del  enemigo Ingat  sa  caavay. 

Guarecerse  en Magtago  Jit. 

Guarecerse  de Magtago  sa. 

Guarnecer  con,  de Calopcóp. 

Guiado  de Inooguitan.  Naoguit.  Panogot  w 

Guiarse  yor Pasonor  sa. 
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fíuiudarse ¿íor  la  ventana Magtanan  índoroñgauan. 

Gustar  <¡i( Lasa.  Naranam.  Lasap. 

Gozo Calugdan, 

Guardar ,  cuidar Calinga.  Tagó.  Iñgát. 

Húbilííi Tatas.  Sigasig. 

Habilitar  en,  para Tatas. 

Habilitar  en Maquibahay  ía. 

Habituarseii Bibasa.  Namimibasa  sa. 

Hablar  íior  rodeos Tambía.  Vigulg. 

Hablar  aceleradamente Asicasic. 

Hacerse  de  sentir Atip.  Pagatipin  ta  nan$  loob. 

Hacer  de  valiente Nagmaniatapang. 

Hallar  en  el  catnÍDO Polot  sa  daan. 

Hartarse  de  comida NabosÓg  nanff  canin. 

Henchir  de  agua Niyá. 

Herir  á  otro Siimugat  ta  ibang  tavo. 

Herido  del&  injuria Nasugatan  «aa^  pacquiau. 

Hermanar  con  otra Songdü. 

Hervir  de  gusanos Nangongovor. 

Hombre  ordinario Tauoug  halosln.  Hamác, 

Hincarse  de  rodillas  en  la  Iglesia  Lungmijlohor  sa  Siinbahan. 

Hocicar  en  el  lodo Subasoc  sa  putic,  la  lusác. 

Holgarse  de  la  felicidad Logúr  sa  capalaran. 

Holgarse  del  ina!  ageno Pahinirap. 

Huir  del  peligro Pangilag. 

Huir  de  miedo Tacas, 

Humillarse  á  alguno Ngayupapa.  Paúgayopapa- 

Hundir  en  el  agua Bolosoc  sa  tubig. 

Igual  á  otro Capantáy  sa  iba. 

Idóneo  ¿la?* a  predicar Dapat.  Alogía  paÜgangaral. 

Igual  en  fuerzas Casíng  lacas. 

Igualar  á,  con  otra Ayou.  Cabig,  Para. 

Imbuir  en Orali. 

Impeler  á Pilít. 

Impelido  por  la  necesidad Napilitan  naag  casalatan. 

Impenetrable  «i  í I  secreto Di  innlascaéis  nang  libim. 

Impetrar  de  Luis Hiügi.  Caraít. 

Impedir  á  otro , Salagsáy.  Harláog. 

Imponerse  en Inayar, 

Importar  á Caón, 

Importunado  yorotro Maolitdahil  ta. 

Importunar  con  suplicas Alocaloc. 

-Impresionar  en  el  ánimo Talíma. 

Imprimir  e»  el  ánimo Taimtim  sa  loob. 
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Impropio  para  su  edad Hiiidi  casolocoyan. 

Impugnar  á Laban  sa. 

Imputado ¿MW  muchos  sia  fuiíia- 

mento Hamác. 

Inaccesible  á Dimalapitan. 

Inapeable  de  su  opinión Díi  raabiligan  ta,  caniyang  aca- 

la ,  isip. 

Incangable  í»su  obligación....  Valang  capagoran  ía  catungcu- 

lan. 

Incapaz  de  remedio Di  magamót. 

Incesante  eit  sus  trabajos Mataman  sa. 

Incidir  e»  falta Súmala  ,  sala  sa. 

Incitar  á  su  defensa Cohila  ¡a  caniyang  toloug. 

Incitar  co^ím  otro Aroc.  Oyóg,  Onioc. 

Inclinar  á  la  virtud Hilig  ta  cabanalan, 

Inclinado  á  jugar Lingay, 

Incluir  en  el  numero Paquibüang, 

Incomprensible  i  los  hombres.. .        Di  matingcalá  sa. 
Inconsecuente  «i  su  proceder., . 

Incoustante  en Alingalingaling. 

Incontrastable Di  mapilis  ang  loob. 

Increíble  para  muchos Di  canivanivala  sa  caramihan. 

Incurrir  en  falta Balaylong  lob. 

Indecible.  Inexplicable Dili  mahanduca.  Di  masaysáy. 

Indeciso  «í  resolver Alinlaiigan.   Caval.    Dilidili   sa 

paghatol. 

Indignarse  contra Galit  labaa  ja. 

Indisponerse  con  otro Galit  lahan  sa. 

Inducir  á  pecar Irí.  Lalii.  Bangquít, 

Inductivo  de  error Cobilá  sa  camalian. 

Indultar  del  castigo Patauar  sa  parusa. 

Infatigable  en  el  trabajo Di  matihan  sa  paggauá. 

Instar  á  otro Salasál. 

Ingerir Galadgad. 

Inficionado  de  peste Nahaua  ía  salot. 

Inconstante  «  su  amigo Balaylong  !oob  sacatoto. 

Inflexible  i»  su  opinión Di  maicquilan  ja  caniyang  tala- 
cay. 

Ingenioso  ttt Mabantang  tauo  ja. 

Informar  de,  sobre Totol.  _ 

Ingrato  á  los  beneficios Palamara  la  manga  caloob. 

Inhábil  jfara Tonggác.  Nangangalóg  anj  isip. 

Inhabilitar  ^lara Tonggác.  Nangañgalág  fl»í  ÍBip. 

Inhibir  del  conocimiento Salang  maquita. 
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Insensible  á  las Valftng  damdam. 

loseparable  ¿í  su  mujer Dimahiualaytacaniyaogasaun 

Insigne  en Bantjg. 

Interrumpir Ibót, 

Insípido  al  gusto Vaiang  lasa. 

Insistir  con  tesón Imóc.  Himóc. 

Inspirar  (f  alguno Pucao, 

Instruir  de ,  en,  toire Aral.  Turu. 

Interceder  con  alguno  ^iw Pintarasi.  Calará.  Calda. 

Interlocutor Tagapañgosap. 

Internarse  por Aybutor.  Loob. 

Interpolar  con Salar. 

Interponer  eon Socbit.  Guyit. 

Intervenir  <»  las  cosas Maqui  alam  sa. 

Introducirse  con  los  que  mandan.  Maquipag  loob  ». 

Introducirse  por  alguna Maqui  soot. 

Inválido Vaiang  carahatan. 

Inventar  razones  yara  hacer  su 

voluntad Suvail, 

Invertir  en Bantá. 

Ingerir  <»  otro Langcáy.  Lalopa. 

Irá Magyaon  ta. 

Ir  hacia Yaon  dacong. 

Ir  poco  á  pooo Lovay. 

Ir  y  venir Yao.t,  itó. 

Ir  tras  aquello Gagamí. 

Ir  á  medias Angs&ng.  Agsác. 

Jactarse  de Banság. 

Jugar  lí Laró. 

Jugar  con  otros Maquipaglarí. 

Juntar  con Agapáy.  Tamtam. 

Jurar Paimmpéi. 

Juzgar  de Acala.  Hocóm. 

Jugo Yaba, 

Los  díaa  pasados Camacaüan. 

Luego  si ,  luego  no Caipala, 

Ladear  á  la  otra  parte Hilig  sa  cabilá. 

Lamentarse  de  la  desgracia Damdám.  Pighatí. 

Largo  de  cuerpo Mahabangcatao-án. 

Lastimarse  con,  en Habág. 

Leerá  otro  una  oración Bungmasaw  iba  nang  isangpa- 

nalaiigin. 

Lejos  del  pueblo Malayo  sa  bayan. 

Levantar  los  ojos  al  cielo Tingal-in  mo  ang  Laugit. 
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Levantar  del  suelo  de  la  casa. , . .  Buliat  sa  sHoog  nang  bahay. 

Libertar  (íei  peligro Ligtíis  sa  paüganib. 

Libiaiio  eit  costumbres Marabay. 

Librar  de  los  peligros Ligtás  ja  manga  pañganib. 

Lidiar  ron Baca. 

Ligar  co» Gamáo.  Halo.  Goyór. 

Limitar  á Haogán. 

Limpiar  de Linís.  Havan,  Pagui, 

Lindar  cas Hangá. 

Llegar  tarde  á  misa Cob-lás  ¡a  misa 

Llevarse  de  las  palabras Cabo. 

Llcvfir  á Dala. 

Luchar  eo» Bono. 

Ludir  con  otro Dabilas.  Yaia.  Atát. 

Lucir Daguilap. 

Lucido Marilag. 

Maleficiar  á Isalat, 

Manar  agua  áí  una  fuente Tubigj*  bucal. 

Manco  áí  una  mano Quimáo.  Pongcól. 

Mancomunarse Onáy. 

Mandar  á  trabajar Otos  sa  pag  gao-á. 

Manifestar  á. Pahayag.  Hayag. 

Mantener  á  otro Pacaen  sa  iba. 

Mantenerse  de  legumbres Mabuhay  sa  pagcaen  nang  gnlay 

Mantenerse  ea  paz Payapa.  Tivasay. 

Maquinar  costra Banta  laban  sa. 

Maravillarse  de Mamaghán.  Manghán. 

Matarse  yor  conseguir Nagsasaquet  magcamit  «an^. 

Matizar  con ,  de  colorea Parauti. 

Matizar  con  varias  cosas Palumatlumat. 

Mejor  fuera  que Mahañgá. 

Mejorar Pala. 

Medir  grano Tacal. 

Medida  de  una  braza Pandipá. 

Mejorar  *»  herencia Lamáng. 

Mentor  de Magambiin. 

Menos  que Pasubali. 

Merecer  á,  con,  de Dapat. 

Menear  los  párpados  cuando  se 

levanta  de  dormir PuHgat. 

Mesurarse  en  Jas  acciones Mahinhín. 

Meter  dinero  en  el  arca Tago  ang  salapi  ta  cabán.  Ingat, 

Mezclar  con Sait.  Sahog.  Gam&o. 

Mirar  buscando  en Quita. 
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Mirado  con Matiatin  sa. 

Mirar Tingiu.  Quita.  Koor. 

Mirar  notando Aninao.  Panoor, 

Moderarse  eii  las  palabras Mabioi.  Matining^, 

Mofarse  de Libác.  Oróy,  Oyám.  Lora. 

Mojar  p]  urna  e»  e!  tintero Doldól. 

Molerse  i  trabajar Hirap  sa  gao-a. 

Molido  de  andar Pagor  sa  pagkcar. 

Molestar  i Pasibaii.  Maolit. 

Molesto  á  todijs Maolit. 

Montar  á,  caballo Sacáy  sa. 

Morar  en Tahan  sa. 

Morir  en Patay. 

Morir  de  pena Matáy  sa  pighatí. 

Motejar  de Pista.  Mura. 

Motivar  con  razón Duliilán. 

Moverse  de Lupay.  Togós.  Calí. 

Mudar  de  propósito  de  vestido. . .  Balinó-  Bihis. 

Uuchos  de  los  presentes Maramí  sa  nangag  haharap. 

Mui-murar  de Opasalá.  Bolóng. 

MotoQ.  Polea Tangcalág.  Hogosan. 

Muestra Lagdá. 

No  sé Avan.  Ayaván. 

Nacimiento  del  rio Holo. 

Nadar  en Langóy. 

Navegar  en  el  río Layag,  Lovang  sa  ilog. 

Negarse  á Tangí.  Tatova.  Gaylá. 

Negociar Consiva. 

Nimio  eit Labis. 

Nivelar  é Patitis.  Toltól. 

Nombrar  á Ngalan.  Pañgalaa. 

Notar Masir.  Tanda. 

No  quiero Ayáo  acó. 

Notificar Bady-a.  Pahayag.  Bala. 

Noticia  cierta Masasal  na  balita. 

Obligación Otang  loob. 

Obligar  á Pilit. 

Obstáculo  ó HarluDg, 

Obstinarse  en Sovail. 

Obstinación Caratihan. 

Obtener  dt Camít. 

Ocultar  4,  ííe Caylá,  Liñgir. 

Ocuparse  e».., Abala. 

Ofender  á Pangauyaya.  Paquíaü.  Lautác. 
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Ofenderse  con,  de..... Ampiyas.  NaaampiBan  acó  mng 

uica. 

Ofrecer  á  Dios Hajiu  sa  Dios.  Alay. 

Ofrecerse  al  pensamiento Sagnlla.  Saguimaim.  Salamisin. 

Olvidarse  de Limot.  Tagolimot. 

Opinar  en,  sobre igjp. 

Opinión Pagraiaip. 

Oprimir  con Api. 

Optar  i... Nasa. 

Ordenar Datig.  Salansan.  Sayosáy. 

Orillará Baybáy.  Tabi. 

Oler Amóy. 

Otra  cosa  es  eso Lainlain  iyán. 

Opilado Cayaiíain. 

Pagarjustosyor  pecadores. Acó  ang  nacacalang  sa  cásala 

r.an  mo. 

Pactar  coit Tacdaan.  Pitandaan.  Riyatíc. 

Pagar  deuda Bayar.  Bovia. 

Pagar  el  carcelaje Calagpangáo. 

Palillos  de  contar Isipáii. 

Paliar  con Ungir.  Cayiá.  Dahiián. 

Pálido  de  semblante Maput-lá. 

Palmear,  medir  á  palmos Dangcá!. 

Parar  &  la  puerta Tahan  sa  pinto. 

Parar  ifjt  casa Tahan  ja  bahay. 

Pararse  á  dormir Halón  tiilog. 

Parco  en  la  comida Watintin. 

Parece  que  ya  está  él Ga-H  na  siyá. 

Parecer  en  algo  á  otro Vangis. 

Parecerse  á  otro Camuchá,  catular  ni. 

Participar  del  trabajo Damay. 

Participar  ¿í  algo Carolit. 

Partir  por  mi'dio Hati. 

Partir  á  Roma Yaon.  Magyaon  sa  Roma, 

Partir  con  otro  á  Polo Casamang  yumaon  sa  Polo. 

Partir  por  mitad Hati. 

Partícula.  Pedazo  de Catiting,  Caririt.  Capiangot. 

Partirse  áe  España  para  Manila,  BuhatinEspania.t,  yaonujMay- 

Pasar  de  una  cosa  á  otra Ligal. 

Pasar  de  un  razonamiento  á  otro.  Liho. 

Pasar  de  una  parte  á  otra Limbang  sa  cabila. 

Pasar  por  el  camino Daan  sa. 

Pasear  ;or  el  campo Ligao  sa  parang. 
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Patente.  Visible Limbotor.  Hayág, 

Pecar  cofl/ra  la  ley  ííe  Dios Malcásala   ]aban  la  otos  Ha»/ 

Dios. 

Pecar  en Nagrasala  sa. 

Pecar jior  demasía Nagcasalang  lubhá. 

Pcdacito  de Capiangót. 

Pedir  (¡f  gracia Dalangiu. 

Pedir  con  j  asticia Hiñg-i  sa  catüvíran. 

Pedir  de.  en Calará, 

Pedir  con Calará, 

Pedir  jjor Calará. 

Pegar  á Lagquít.  Diquít. 

Peligrar  en Kganib.  Panganib. 

Penar  en  la  otra  vida Dusa.  Hirap.  Saquit. 

Penetrar  hasta  el  corazoD Panayntim. 

Penetrar  hasta  las  entrafias  el  ve- 
neno   Tumalamá  ang  bisa. 

Penetrado  de  dolor Pigliati.  Dilarahati. 

Palabras  confusas Mañgá  vicang  nagcabobohólbo- 

hól. 

Pensar  eit,  sobre,  can  reflexión. . ,         Siniíig.  Isip. 

Perder  de  vista "Valá  jo  mata. 

Perderse  en  el  camino Sigaó.  Valá  sa  daan. 

Perecer  áe  hambre Matáy  nora^  gotom. 

Peregrinar  y or  el  mundo Pfiñgibaug  bayan. 

Perfeccionar  cualquiera  obra. . .        Napnáp. 

Permanecer  en Panatili.  Tira. 

Permitir  á Pahintolot.  Tolot. 

Permutar  c£>».  por Tovay.  Palit. 

Persegair.  Ko  me  persigas Hovag  mo  acong  lavilavihan. 

Perseguido  dt  enemigos Osignang  caaTay. 

Perseverara»  el  bien Panatili.  Lagui.  Tiagá. 

Persuadir  á  otro  con  blandura.  .        Aroga  sa  ihh.  Amo  amo. 

Persuadirse  por  las  razones  de. .        Himati.  Pamoró. 

Pertenecer Tongoól.  Ocol. 

Pertrecharse  de  lo  necesario. .  ,       Saan.  Handa. 

Pesarle  de Sisí.  Dahamba. 

Pesado  en  la  conversación Matiagang  lubba  sa  panayam, 

Pescar  con  red Palaeaya. 

Piar  los  pollos Siáp. 

Picarse  tomando  para  sí  lo  que 
se  dice  á  otro Pangliiñgoha. 

Picar  en  la  boca Hangháng.  _^ 

Picado  rfí  viruelas Gatólgatól.  Bolotongin. 
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Plagarse  de  sama Savasava  Ja  galís. 

Plautar Tanim. 

Poblar  de  árboles Pacarami  na>t¡/  cahuy. 

Poner  teeoa  «» algo ; .  Labosaquit. 

Poneré» alto,  í»pié Dayag.  Patindig. 

Porfiar  con Talo.  OJit. 

Po'"*^Qto Cayá.     Caj'añga    yata.    Cay» 

yata. 

Posar  en  el  árbol Dapo  ja  cahuy. 

Poseído  de  temor Natotób  nang  tacot. 

Postrado  de  la  eufermedad Datay  uattg  saquét. 

osti'arse  a  los  píes  de  hiuojos. .  Patírapá.  Subsúb. 

Precedido  de  otro Pinangoogonabaii  nanff  iba. 

Preciarse  de  valiente Magmatapang.  Liegas  tapang. 

Precipitarse  por Biglá, 

Proferido  de Minahal  ni. 

Preguntar  á Tanong, 

Prenda  _parii  memoria Himacás. 

Prender  en  la  tierra Tubo  sa  lupa. 

Preocuparse  de Soñgal.  Sad-ya.  Agap. 

Prepararse  ííOí-a Sad-yá.  Hatál.  Handá, 

Prescribir Tarhana. 

Presentarse  de  sa  voluntad Sopdy.  H  irap  cosa. 

Presentar  para Harap.  Lahar. 

Preservar  de  daño Ingat  sa  lantác-daya. 

Presidir  e«  juuta Maraono  ja  capoloñgan. 

Prestar  á Hiram.  Pahiram  sa. 

Presumir  de  sabio Nagaalañgas  raarunung. 

Prevalecer  la  verdad   contra  la 

mentira Calabacao  ang  totoó  labau  la  ca- 
si non  galiñgan. 

Prevenir  algo  necesario Laan. 

Prevenirse  de  lo  necesario Sad-ya  nang  nasaaalatau. 

Primero  de,  entre  todos Ona  la  iahát. 

Pretexto Daliilau.  Sinangcalan. 

Probibir  á Sala  sa.  Sangsaia.  Banal. 

Probar  i  saltar Ato. ..  magloloc-só. 

Proceder  á  la  elección  de Mag  halal. 

Prolijo  ¿»  su  razonamiento Divara  ja  caniyang  pagtotol. 

Proseguir,  continuado Hirati. 

Proseguir  basta  el  fio Toloy.  Lalos 

Procurador Pintacaai. 

Procurar  venciT  en Balis  sa. 

Prometer  cE Acó.  Panata.  Pangaco, 
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Provecho Casayeayan.  Catolchan.  PaquU 

nabang. 

Promover  á  algún  cargo Ihalal  sa  ¡sang  catongcolau. 

Propasarse  4 ,  e/t Magpacalalo  sa. 

Proponer  á Sangoni  ja. 

Proporcionar  para Papagocol  sa. 

Prolongar  á. Haba.  Siban  aiban.  Paeiban. 

Prorumpir  e»  llanto lyác.  Tangía. 

Proveerle Handa.  Laan.  Paaga. 

Proporcionará!; Daliop.  Papagocol. 

Provocar  á  ira raongcahi. 

Provocar  con  malas  palabras. . . .  Olagá.  Aglalii. 

Providencia Talagá. 

Pasüánimeiíí  corazón Mahinangloob. 

Putrefacción Cadorogan.  Cabolocan. 

Puede  ser  que.  Que  esto  sea. ...  Caipala. 

Pues  por  qué? Mayapa?  Mayapat? 

Y  por  qué  ? At  ano  ? 

Quadrar  una  cosa  c!)«  otra Ocol. 

Quadrar  ó Parisucat. 

Quál  de  los  dos  7 Alín  sa  dalua? 

Quebrantar  la  promesa Galas. 

Quebrar  el  corazón Nacasisira  nang  puso. 

Quedar  en  alguna  parte Lagác. 

Quejarse  á,  de Daying.  Habla. 

Querellarse  á  ante  el  juez Sombong  sa  Hocóm. 

Querella Paral!.  Habla. 

Quemar  con Sonóg, 

¿Qiiiéa  de:  vosotros?  ¿Sino  sa  inyo? 

Querido  ií£  sus  amigas Quinaübigan  na»y  mañgá  catoto 

Quiter  á Alis. 

Quitar¿«  aquí Alis  dito. 

Quietud.  Sosiego Tahimic,  Tiuasay.  Honay.  Pal»- 

gay  na  loob. 

Rabiar  con  gestos Guiguii. 

Kadicarse  en  la  virtud Panatili  sa  cabaiialan. 

Itaer  de  Cahig.  Calo9.  Nasnás, 

Bailar  é  Cayor.  Tipas.  Tipay.  ' 

Rayar  en  papel Guhit.  Guüs.  Barlíc. 

Bailador  como  cuchara Panloob.  [ 

Babalsarse  de Ogua.  Sanao.  Sanac. 

Rebullirse lio. 

Rebanar Hiíis.  Gullib. 

Bebelarse. Paiígibang  loob. 
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Recaer  en,  la  onfermedad Baynat.  Binat. 

Recetarse  de. Pañgilap. 

Eecetar  medicina Otosgamót. 

Recibir  de  otro Tangapía  iba, 

Becreacion Calugdan. 

Kécio  de  cuerpo Malipotong  catao-án. 

Heclinarsa  en  el  asiento Sandál  ta  loclocaa. 

Recobrarse  de  lo  perdido Balís. 

Recogerse  á  casa Oui  su  bahay. 

Recomendar  á  Luis Tagobiliuj*  Luis. 

Recompensar  cu»  beneficios.,   .,  Bihis.  O  jan.  Bayar.  Ganti. 

Reconcentrarse  e»  el  coraaon. . .  Panayntim  sa  loob. 

Reconciliar  á  uno  con  otro Maqtiipagcasongdong  capova. 

Recostarse  sobre  el  cogin Hílig  sa  lohoran. 

Redondo Liñgin. 

Reducir  á  la  mitad  Ovi.  Bahague. 

Redundar  con,  razones Hopir. 

Referir  á  Bala.  Salitá  ¡a.  ■ 

Refugiarse  al  Puerto Hignó.  Hiuacdál  sa  DooHgan,  sa 

lalavigan. 

Reglarse  á  !o  justo Tapát  sa  catovíran,  Ocól. 

Reirse Taua. 

Remirarse  en Pacadauga  nan  mo  ang  Pare. 

Remorder  la  conciencia Gatic. 

Reemplazar  & HaíUi. 

Rendirse  á Socó, 

Repartir  lí  cada  uno Tigisá.  Tigatló.  Tigsa  sangpo- 

vo.  Magbahagui. 

Representará  la  imaginación.,  Siilgá.  Uonamgonam. 

Resbalarse Dolás. 

Resistirá Salangsang,  Labán.  Tangui. 

Residir  e*  Polo Tahao,  Maquibayan  sa  Polo. 

Resolverse  ó Tacdá. 

Responder  á Sagot.  Togón. 

Retener  lo  que  sabe,  oye,  etc..        Malannám. 

Restaurar  de Oyan, 

Rebosar  de  lleno Apao, 

Reventar  de  lleno Borlit,  Mundís.  Potóc. 

Reventar  de  ira Potóc  aang  galit. 

Revenido  de Pañis.  Mapanis. 

Revolcarse  en  los  vicios Gomon.  Tobóng,  Halo. 

Revolver  contra,  hacia,  saire,  con 

cMsraes Hamoc,  Buyo.  Bocalcál. 

Robar  á  Luis Nacao  cay  Luis. 
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Rodar  el  carro  por  tierra Golóng.  Bulír. 

Rodear  por Libot.  Ligir. 

Hogar  A Panalañgia. 

Romper  á Baság. 

Romper jjor  peligros Sacsac. 

Saber DiinuDg. 

Saber  hablar  eit  tagalog Maalaiu  maguica  nang  tagalog. 

Sacar  úfaera  del  pueblo Isalova!  nang  bayan.  Labás  sa 

lo  val  nang. 

Sacrificar  ó  Dios Hayeü  so  Dios, 

Salir  de  casa Alia  ta  babay. 

Saltar  del  cerco  áe  piedra Loc-só  sa  limpi. 

Salvar  del  peligro Ligtás  sa  pañganib. 

Satisfacer  ^or  las  culpas^ Bayar  í  a  casa  lañan. 

Sanar  ¿e la  enfermedad Galing  sa  saquót. 

Segregar  esto  de  aquello Hiualay  itó  ja  yaón. 

Seguir  obepeciendo Sonor. 

Semejar  á HoÜlip.  Tular. 

Sentarse  tobre  la  tierra Ongcoy.  Opo. 

Servir  al  gusto  ¿e  otro Pauoyo. 

Sisar - Icút.  Anám.  Omlt. 

Singularmente Bocór. 

Sin  mas  uí  mas.  Sin  diligencia.  Lamang. 

Sobrepujar  ó  otro Lahao.  Lampao. 

Sin  provecho Valaug  cahanatan,  valang  pa- 

quinabaug. 

Sobresalir Taotao. 

Sosiego  natural Capalagayán  aany  loob. 

Someterse  á Ampo,  Suyo, 

Sobresaltarse  de  temor Cabalcabal. 

Sonar  M.ia  fuera Lagong  dacong  labáa, 

Sordo.  Sordera Biügí.  Cabingiban, 

Sorprender  en  eJ  robo Nahuli  sa  pagnanacao. 

Sospechar  líe Havo.  Hinala,  Hanáhaná.  Aba. 

Haiiá. 

Subir  á,  de,  sobre,  al  miradero. . .  Ac-yát  sa  tanauan. 

Subsistir, Panatili. 

Sustituir  é  otro Halili. 

Sustraerse  de  la  compafiía Tiualag,  Hivalay  sa  catiamaban. 

Suñciente,  Bastar,  Caber,  Justo.  Ayac.  Casia.  Caiguihan.  Casiya- 

ban.  Sucat. 

Sufrir  con  paciencia Tiia.  Magpacatiís. 

Sugerir  á Bicbic-bani.  Dahió. 

Sujetarse  « Taguisuyo,  Suco. 
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Sumergir  í»  el  agua hnhógsa  tuliig. 

Sumiso  á NaEuco.  Na  suyo.  Sumoco. 

Superior  ííí Pono  sa. 

Suplicar  á Hiling.  Hiñgí. 

Suplirán»- otro Halili. 

Surgir  líi  uave  en  el  Puerto Carooii|-'an  ¡la  Lalavigaa. 

Surtir  de Handang  íagana. 

Suspender  eit  el  cielo Alangalang  ta  lañgit. 

Suspirar  por Pauaghóy. 

Tantear Anacala. 

Tachar  de  taca&o , .  Pintas  «a  siya,!,  maramot. 

Temblar  de  Mo Haüghig. 

Temblar  de  miedo Jlaugiíjgiuíg  ítang  tacot. 

Temblar  de  enojo Mangííiginíg  itaxg  galit. 

Temer  á  Dios Tacot  sa  Dios. 

Temer,  lí  quien  yo  tfímo  es  li 

Dios Aiig    quina tatacotan    co,i,    ung 

Dios. 

Temible  ¿  los  enemigos ('atacot  tacot  sa  manga  caauay. 

Templarse  en  la  comida  y  bebida  Casiyahan  sa  pagcae.t,  sa  pag- 

inutn. 

Tener May.  Mey.  Meyroon, 

Teñir  de  negro. Tina  nang  itim. 

Tirar  con  algo,  piedra Haguis  nang  bato. 

Tiritar  de  frió Cologting  nattg  ginao,  lamíg. 

Titubear  en Alang  alang  sa. 

Tocar  la  campana Tugtúg  naiig  campana. 

Tomar  para  sí Aquioin  co.  lyobin  mo. 

Torcer Piiipit. 

Torcer  al  rededor Pilis, 

Trabucar Bocalcál. 

Tornear  á Lalic. 

Trabajar  con  tesón Poyáis. 

Trabajar  ea  la  sementera Magsaca  sa  buquir. 

Trabajoso  de  hacer Loil  na  gaaá,  malirag  na  gsvit. 

Tradición  de  los  viejos Alamát. 

Traher  algo  al  cuello Dala  bagsá. 

Traher  en  brazos Dala,  calong. 

Trasladar Salín. 

Trascendor Halimbuyác.  Halimotmót. 

Traher  á  uno  á  mal  traher Agác . 

Transfigurarse  en Bulat  cayo. 

Transparente  eii Inác. 

Trascender  hedor  (i  olor Asonga. 

33 
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Truuaitar  por  !odo Daan  sa  putir . 

Transportar  é  la  b&nca Tugpa.  Hatir  m. 

Traspasar  la  deuda  á  otro Bitáug. 

Trasplantar  lot  aemlH«dos Tatóc. 

Tratar  algún  negocio  entre  dos  ó 

map San^opBii. 

Travesear  con ü  alao. 

Triunfar  de  los  enemigos Taguinpay.  Pananab- 

Trocar  pot.  r/, PaUt. 

Tropezar  en  piedra Tísor  m  bato. 

Tantear Acán.  Acala  etc. 

Ultimo  líe  todos Cahuiihulihau  sa  laliat. 

Uncir  al  carro Babát.  Siugcác  sa  guluñgan. 

Utilidad Paquinabang.  Capapacanau,  Oa- 

saysa.vaTi. 

Uniformidad  de  voluntades, .   , .  Calavili. 

Usado Caraniuan. 

l^nir  &,  con Agapay.  Pisan.  Iliiay. 

Unirse  ísífí  ai Maqaipisan. 

Universidad Sangcaibtiau. 

"Vacío Povang. 

Vaciarse  p»r  la  boca Lova.  Hamat  sa  bibig. 

Vacilar  en  la  elección Salavahan  sa  paghalal . 

Vagamundo  enlre Bugao.  Layas  sa. 

Vagar í«>r  los  pueblos Ngibang  bayan. 

Valor  de Halaga  sa. 

Valuar  en  el  precio Halaga. 

Vanagloriarse  de Parangalan  Balong  logor. 

Vecino  de  Polo Capirbayao,  tagaPolo.  Maquiha- 

yan  aa  Polo. 

Velar  &  los  muertos Laniay.  Bantáj'  sa  patay. 

Vencer  ú  otro  en  habilidad Banlóng  sa  lacas. 

Vencido  de  los  enemigos Pananaio  sa  manga  caavay .  Oaig 

Vender  á  otro Magblüía  iba. 

Venir  dtt  pueblo Gaüng  sa  bayan. 

Ver- Tiñgin. 

Ver  mirando, '. ..  Quita. 

Vestir  al  desnudo Pararotam  ang  ualang  damit. 

Violentar Pilit. 

Visible Caquitaquita. 

Vivir  en  alguna  casa Pamahay. 

Vivir  en  casa  propia Mabay  *a  sariling  bahay. 

Vislumbre Malay. 

Vergüenza  respetuosa Cotyá. 
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Volar -  LípaF, 

Volver O0T¡. 

VoWer  toír*  si Avanavan. 

Votar Acó.  Pañgac». 

Vergoazoso Macotyaín. 

Ya  un  rato Cang-icaagin», 

Yunque  de Palibau. 

Yema  del  liuev» Boroc. 

Yerro Camalian. 

Yerro  Ae  cuenta Sala, 

Yermo üáog'. 

Zaherir Booc. 

Zambullirse  m  el  agua Tosúc.  Lasóc. 

Zahumar Soob, 

CAPITULO  II. 
Catálogo  de  los  nombreB  de  parenteico  en  general. 

Abolorio  do  mucboa  parientes.  Canonoao. — Abolorio  de  parea- 
tela.  CainapohaD. — Abolorio  de  d«acendencia.  Camaganacan. — A-ho-- 
-lorio  de  parientes.  Caanacan.— Abolorio  de  descendientes.  Cahiul»- 
gan.— Pariente.  Hinlog.  Caraaganac.  Ca  anacan.  Casingáugó.  Caru- 
gó.  Carogtong  bitoca.  Indi  yba.  Cabig.— Pariente  afin.  Cabalay.— 
Parentesco  de  aflnidad,  Cabalayhan. 

Sel  pfwentesco  en  pacticular. 

Padre.  Ama.— Padre  de  cariño.  Bapá.— Padre  en  la  contracosta. 
Ambá.— Madre.  Iná.— Mamá.  Yndá. — Padrea.  Mañgá.  Magugulang. 
Matatandá.— Hijo.  Anác. — Hijo  primogénito.  Paííganay.— Hijo  único. 
BogtoDg  anác— Hijo  menor  de  todos.  Bongsó. — Hijo  niño  de  pecha. 
Saugól.— Hermano,  hermana.  Capatir,  capotol.— Hermauo  mayor. 
Cae á.— Hermano,  que  sigue  ai-mayor,  si  son  mas  de  tres.  Sumonor, — 
Hermauo  que  sigue  al  mayor ,  y  el  tercero.  Colovong.— Hermano» 
mellizos.  Cambál.— Hermano  de  leche.  Capátir  sa  gatas. — HermanO' 
de  los  hijos  de  su  Padre  habidos  en  otro  matrimonio ,  como  cuando 
dos  TÍudos  que  tienen  hijos  se  casan,  ios  hijos  de!  uno  son  caanacttiic 
de  los  del  otro.  Caagao  soso.  Caanactilíc. — Hermano  de  solo  Padre. 
Capátirsa  Ama.— Hermano  de  Madre.  Capátir  sa  Iná.— Tenido  6  re- 
putado como  hermano  por  amor ,  por  cariFio ,  pero  no  lo  es.  Quinaca- 
pátir.— Abuelo  en  varias  provincias.  Nono. — Abuelo,  Abuela.  Api5. — 
Abuelo  verdadero ,  id.  Apó  sa  sinapoponan. — Abuelo  llamado  por  los 
nietos.  Ambá.— Abuelo,  abuela  en  bs  montes.  Bayí.— Bisabuelo,  bi- 
sabuela. Apó  sa  tohor.— Tatarabuelo ,  tatarabuela.  Apó  sa  talapaca». 
Retatarabuelo ,  retatarabuela.  Apó  sa  sacong.— Abuelo ,  y  por  corte- 
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slallaraau  á  cualquier  viejo.  Bapá.— Nieto,  nieta.  Apú.— Nieto  ver- 
dadero. Apd  sa  sinapoponan.— Bisnieto.  Apó  sa  tolior.— Tataranieto., 
Apó  sa  talapacan.— ííetataraaieto.  Apó  sa  sncong.— Primo ,  prima. 
Pinsaii.Ipagpinsan.— Primo  hermano.  Piíisan  boo.  Pinsaii  patig- isa. 
—Primo  segundo.  Piüsan  pacalaa,  ómacalua.— Primo  tercero.  Pin- 
san  macaitio.— Primo  coarto.  Piíisaa  macaipnt.— Tio  en  peñera!,  her- 
mano de  Padre  ó  Madre.  Amain.— Tio ,  hermano  mayor  de  su  Padre 
«5  Madre.  Mama.— Mayores  por  cortesía.  Mama.— Sobrino.  Paman"- 
quin.— Sobrino  carnal.  Pamangquin  hoo.— Sobrino  segundo.  Pa- 
mangquin  sa  pinsang  boo.— Los  demás  como  se  nota  en  Piusnn,  So- 
brino tercero,  sobrino  cuarto.— Suegro,  suegra,  Binnan.—  Consue- 
gro ó  consuegra.  Baysan.  Balaye.— Yerno ,  nuero.  Manugan.-Cu^ 
nado.  Bayáo.— Cuñada.  H i pag.— Persona  casada  con  hermano  6  Iier^ 

manade  su  consorte.  Bilás.— Padrastro.  Amain.— Madrastra.  Ali. 

Tío  ,  hermano  mayor.  Caca.— Tio  ,  hermano  menor.  Mama.— Padrino' 
de  bautismo.  Ina-Ama  sa  pagbinyag.— Padrino  de  confirmación.  Ina- 
Ama  sa  compil.  Padrino  de  casamiento.  Ina-Ama  sa  casal.  Madri- 
na (como  so  dice  arriba).  Iui-Ina.— Ahijado,  ahijada.  Ina-auac— 
Como  hermano.  Quinacapatir.  Así  llama  el  ahijado  á  Jos  hijos  de  sus 
padrinos.-Amade  kche.  Antáy.  Sisiua.  Tagapag  yui.— Ama,  ava 
que  cuida  únicamente  de  loe  niilos.  Guintay.  Aya, 

CAPÍTULO  III. 

Copia  de  las  sincopas  y  de  los  verbos  que  admiten  H  al  fin  «i 
las  compoBiciones  de  HT  y  do  AM". 


Aba Saludar Abin .    .. 

Acquip Igualar Aepan 

Agár Comer Agdin 

Alisagá Perezoso Alisaban 

An6 Que Anhici 

Apa Palpar Apin 

Api Agraviar Apihiu 

Apir Juntar Apdin 

Aeauá Casarsíí Asauiu 

Asín Sal,  Salar Asan 

Asór Ayudar Asdan 

Atíp Cubrir Aptan 

Ayufin Dejar Iniuan 

Atípin Esclavo Alipnin  Aüpnan. 

Baba. Cargar Bahhin 

Baba Abajar. .........  Babahín 
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.     Baliu 

.    Basio 

Baaá 

....     Mojar 

Sufrir 

in. 

Bata 

BathÍQ 

Bayo....... 

....    Pilar 

....    Dar 

Bigáy 

Bigyan 

....     Mudar 

Hisin 

. . .  -    Acostumbre 

Bisanliin 

hin ,  han. 

Com[)rar 

.     Billian 

Kucomeudar 

Bilan 

Bucá 

Abrir 

Bugá 

.-..     líufar 

Bughan 

Botó 

,     Boc-din.  Bocdan 
.    Bonin 

Bono 

"Luchar 

¡11. 

Cabilá 

....     A  cada  parte.  .. 

.    Cabilin 

hi. 

Oagat 

....     Morder 

Cagtin.. 

¡11. 

CayJá 

CaUua 

. . . .    Siniestra  

. ...    Gozar.... 

Camít 

Catntan 

Capá 

Tentar 

Capin 

in. 

Cata 

Táyyo 

Cathán 

han. 

Himoc-lian 

Couiu . 

han. 

Coha 

Tomar 

—    Desflorar 

Coha 

Coñac 

Dala 

. ...    Cargar,  llevar.. 

Dalhin 

hin.  han. 

Damít  

....    Vestido,  vestir.. 

Damtan 

an. 

Daquóp.,..    . 

....    Cojer 

Dacpin 

in. 

. . .    Alcanzar,  llegar. 

....    Rodilla 

....     Pegar 

au 

Dicquít 

Dictan 

an. 

DÜm 

Dipá 

. . .    lirain 

Dipliin 

hÍQ. 

Dugo 

. ...     Sangre 

Dugan 

an. 

Gata   

. ..    Leche  do  coco.. 

Gatin 

in. 

Criiisíng: 

...     Despertar 

Guisnan 

in.an. 

Gab-y 

...    Nocbe 

Gab-hian 

hin,  han. 

üulua 

...    Trastornar 

Alargar 

Haba 

Haban 

Habilin 

....    Qtsedar,   encar- 

gar  

Habinlan 

an. 

ÍTalili 

...    .Sul^tituir 

Halinhan 

han. 
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*tit.  Sig'Meióo.                          Sincopa.  <)ue  idm 

Hatir Llevar Hatdan an, 

Hibás Bajar Hisban an. 

Hicquit Atar,  apretar...  Hictin íd  ,  ai 

Higa Acostarse Higan in ,  ai 

Hiip Soplar Hipan an. 

Hipa Hundir Hipin iu. 

Htrám Prestar Hirman in,  ai 

Hiyá Avergonzar Hün in. 

Hiñgí Pedir Hijigin in,  ai 

Hubár Desnudar Hubdan in ,  ai 

Hínanaquét Quejarse Hinanactan an. 

Halíc Besar Hagcan an. 

Ibis Descargar Ibsan an. 

Igá Secarse Pagighan haii. 

Iguib Ir  por  agua Ighan han . 

Iláo Alumbrar Ilauan an. 

Lab! Sobrar Labliaii han. 

Laquí Graade Lachan han. 

Lagáy Poner Lagyau an. 

Laman Imprimir Palamnán an. 

Lata Aflojar . . . , Palatín an. 

Lora Escupir Loran an. 

Louá Arrojardelaboca  Lovan an. 

Lupí Doblar Lupau an. 

Lima Cinco Paglimhan han . 

I.upit Aborrecer Caluptan an. 

Mamá Hacer  buyo  (!).,  ilamin iu. 

Masir Experimentar  . .  Masdan an. 

Mola Comienzo.    Em- 
pezar   Molan an. 

Nipis Adelgazar Nipsan an. 

Ogá Menearse Ogaiu in. 

Olí Volver Olin iu . 

Opó Sentarse Opan an. 

Patir Espirar,  romper.  Patdan an. 

PauiB Sudar Pausan in,  ai 

Pigá Exprimir Pigan in,  ai 


( I )  E!  buyo  se  compone  de  una  hoja .  ¿etél.  en  tagalog  Íí-«íí,,  un 
pedazo  de  areca ,  fruta  que  da  la  palma  llamada  Bonga ,  y  un  poc» 
de  cal  de  ostras ,  etc.,  etc.  Se  masca ,  y  la  sahva  es  de  color  sangui- 
nolento, muy  gustosa  al  paladar,  y  mas  con  el  tabaco. 
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Pinir Cerrar 

Vilí Torwr 

Pisii Ablaadar 

Pisa Quobrar 

Potó Buscar 

Pocól Pedrada 

Pono Llenar 

Potól ..,..     Cortar 

Puyó, . , Alforja 

Palamán Contener 

QuiJala Conocer 

Quiujig Oir 

Sacáy. Embarcar,  mon- 
tar  

tíaquét Enfermar 

Sala Pecar. 

Salitá Ueferir.  coutü  r . . 

Salacab Pescar 

Sala Prohibir 

Sama Destruirse 

Saoli Volver 

Sariga Rama,  cnreiiarse 

Sapin Aforrar. 

Sicquip Angosto,  estre- 
char  

Siyá Cabal 

Silír Meter 

Subú Apagar,  hervir. 

Sonór Obedecer 

Taca Admirarse 

Tagá Cortar 

Taquép Cubrir 

Talingir Esconderá 

Talicór Volver 

Tanim Sembrar 

Taqiiir Topetar 

Tiñgín Mirar 

TingaJé Mirar  arriba 

Tipír Medir 

Tiquís Adrede 

Tiquin Pribar 

Tirís Matar  piojo 


Pindan an. 

Pilhjn hin. 

Pislin in. 

Pisin i». 

Palhiu hin. 

Puc-Iin io. 

PoQÍn in  ,  un, 

Pot-lin in. 

Puyhin hiu. 

Palamnaii an. 

Quilanliu in. 

Paquiñgau an. 

Sac-yan an, 

Sac-tan au. 

Salan an. 

Salitau ¡n.  an. 

Sac-bin. in. 

Sanlan in,  an. 

tíamJQ in. 

Paggaolan an. 

Sañgahan.  , . . . .  hii;!,  an. 

Sapnan an. 

Sicpin iij,  an. 

Pagsiyhin hin,  hmi. 

Sirlan an. 

Subhan hau. 

Sundín , . . ,  in,  an. 

Tac-han an. 

Taguin in. 

Tacpan au. 

TaJingdan an. 

Talicdan an. 

Tainnan an, 

Tacdan an, 

Tingnan an. 

Tingíilin in. 

Tipdin in. 

Ticsan an . 

Ticma'n an. 

Tisdao ij),  an. 
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Tipir Ahorrar Tipdan au. 

Toyíi Secar Tuyin ín. 

Tubíia Rescatar "  Tubsin in.  an. 

Tuca Picar Tuc-in iu. 

Vale No  hay.  Huirse..  Valin in. 

Vani Pedir 'Vanhan iu,  an. 

Vili Amor,  afición...  Vilin in. 

Badicals3  que  adtniteu  H  a!  fin. 

Abala Ceaso. ocupación  Abalalnn liin. 

Aba  tá Ea,  iosdoa Abatliin bin. 

Aba  cá Ea,  Iosdoa Abachiii.. hin. 

Aba  tayó Ea,  todoa Abatayohin biii-. 

Acó Dame Acobin hin. 

Ac  saya Desperdiciar Acsayahin hin. 

Aga Almorzar .\ghin hin. 

Agipó. ,. Tizón Ag-ipohin hin. 

Afeólo Amancebarse.  . .  Agolohin hiu 

Ala  ala Memoria Alaalahanin hanlii. 

AJÍ Pretender Alihiii hin. 

Ama Padre Amahiu hiu. 

Angcá Apropiar Angcain hin. 

Angui Ahumado Anguihin hin. 

Ani Coger  la  cosecha  Aniliin liln. 

Aniani Cortesía Auianihin hin. 

Anito Idólatra Anitohin hin . 

Adya Defender Adyahin hin,  han. 

Asa Esperar Asahan han. 

Ayró Subir Ayrohin hin. 

Baca Pelear Bacahin hin. 

SacJá Reaoüadura.  .  ..  Baclahin hin. 

Baga Brasil Bagahin hin. 

líag-yo Huracán,    tem- 
pestad   Ba^-yohin hin. 

Ba^o Reciente,  nuevo.  Bagohin hin, 

Balabilo Ecbarplumn Balahibobin.  ...  hin. 

Balaye Concierto Balayiliin hin. 

Balisá Inquietud Balísahin hin,  hnii. 

Bapá Padre Bapahiii hin. 

Badyá Remedar Badynhin hin. 

Bato Empedrar Batohni hin. 

ü:mo Enviudar Bauohin hin. 
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^yo Estaca Bayohiii hi!i. 

Bictí Ahorcarse Bictihíu hin. 

Bigquia  ........    Ceñir Bigquisin in.  an. 

Bilao Amero Bilauohii] hin. 

BÍQgí Ensordecer BiogÜiin hin,  han. 

Bituca Tripas Bitocahaii han 

Bongso Hijo  menor Bonfjeohin hin. 

Buli Bruñir,  pulir Hiilihin hiü,  híin. 

Biiti Uornioso Butihan hin,  han. 

Cabalaye Pariente Caha1a.yihin. ,  .  .      hin.  haii, 

Cabihasa Amigo Cabiaahin hin. 

Cacana Aconsejar Cacanahin hio. 

Calamayo Hinchazón Cálamayohin,  .  .      hin. 

Calaiiiñgi Cuidar f ;alauiñgihin.  .  .      hin. 

Camana. Heredero Camtinahín.  .  .  .      hin,  lian. 

Omíj>i Parcia'idad Campihan hin.  han. 

ííatalo Competidor (^talohin hin. 

Calará Interceder Calarahin hin,  han. 

Caya Poder Cayahin liin. 

Cama Añadir ,  quebrar 

entre  las  manos  Cara;ihin  Cama- 

ban 

Candili Amparar,  cuidar  Gandilihin, . . 

Oaiti Asentar Daitihin 

Dalaga Doncella Dalagahin. . . 

Dami Multiplicar Datnihan .... 

Damó Yerba,  basura..  Damohan.... 

Dati Costumbrt',  sií'm 

pro Datihan 

Oayami Paja Dayamihiii. . 

Ditú Aquí Paparifohin.. 

Dolo Punta Dolohan 

Dumí Suciedad Dumuhau  ... 

ííusa ; Penitencia Duaahin 

üab-y Noche Gahyhan hin,  han. 

Gaga .■ Travesear Gagahan hin  ,  han. 

Ganda. . .  ^ Alabar Gandahau lian . 

Gantí.  .■: Retribuir  ,    cor- 
responder   Gantihin..- hin, han, 

Gayoma Hechizar Gayomahin hin . 

Guiclá Asombrar,      es- 
pantar   (iuiciahin hin  ,  han. 


hin. 

han. 

hin. 

han. 

hin. 

i,  han 

hin. 

han, 

hau. 

hin. 

]iHn. 

hin. 

han. 

han. 

hin, 

.  han. 

hin, 

han. 
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Guinhaua Mejorar 

Gniíiá Trastornar 

Goló Enredado 

Gaya Imitar 

Iba Otro 

%á Secar — 

Laso Eatifltarse 

Labí Sobra 

Lana L'ntar 

Lilo Desagradecido  , 

traidor 

Langü Emborractiarse. . 

Lingo Volver 

Lisrt. Travieso,  inquie- 
to  


jUantalá 

Magcano Cuanto,  quo  tan- 


to.. 


0!a Enmendar. . 

Ona Adelantar. . . 

Opa Alquilar 

Paqui Alisar 

Pasólo Púa 

Pasubali Exceptuar , 


Pat-dá Liga 

Píñgi Paflo 

Pitó Siete 

Pita Apetecer,  deseo. 

Pulí Imitar     costum- 


Dividir  en  tres. . 


Qilo Torcerse 

Sabi Decir 

.Sacsi Atestiguar ,  tes- 
tigo  

Saguila Verse 

Salisi No  encontrarse. , 

Salo. Comer 

Saraa Acompañar 

Bampaga Azucena,  jazmín 


Guinbauahan , . .  hín ,  han . 

Guiuahin hin. 

Golohin hin, 

Gayahin hin ,  han. 

Ibhin hin. 

Igliiii hin. 

Ltóohiu bio. 

Labihan Iiin  ,  han . 

Lañaban han. 

Lilohiu hin ,  ban . 

Langohin hin. 

Liñgohin hin. 

Lisohin hin. 

Mantalabin hin. 

Magcauohan hin,  han. 

Olahin hin. 

Onahin hin  ,  han. 

Opahin hin  ,  han. 

Pagnihin hin. 

Pasolohan han. 

Pasubalihan han. 

Patdahin hin. 

Pingihan hin ,  han. 

Pitobin hin,  han. 

Pitahin Iiin ,  híi:i. 

Pulihan hin ,  han . 

Pafícatloin.  Pag- 

catlúbln hin,  in.  a;¡ 

Quilohin hin. 

Sabihin hin ,  han. 

Sacsihin hin. 

Saguilabanan. . .  hanau. 

Salisihin hin. 

Salohan han. 

Samaban hin,  haJí . 

Sampagaban hin,  han. 
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Samjo Fragancia Sainy-ohao hin,  han. 

Suyk Preparar Saryahin hin,  han. 

Sigfá Animar Siglahin hin,  hau. 

Silá Comer Silahin hin,  hai¡ , 

Siatá Aficiun,  Amar. .  Sintahin hin,  han. 

Siyá Bueno  esto Siyahin hin,  han. 

Sugbá Abalanzarse....  Pagsugbahan...  hin,  han. 

Saui Cogollo  renuevo.  Suuihin hin,  han. 

Suca Vomitar Sucahan hin,  han. 

Samantala Mientras,  apro- 
vechar   Samantalahíii.. .  hin.  han. 

Sangá Rama  de  árbol. .  Sangahin hin,  han. 

Talagá Disposición,  pre  - 

Tención Talagahan han. 

Taca Admirarse Tacaban. ... han. 

Tachó Correr Tacboliaii han. 

Tacha Admirarse  mu- 
cho   Tachan han , 

Taccocó Cubrir  con  hojas  Taccocóhin hin  ,  han. 

Tagí Muñir ,  dividir. .  Tagihin hin  ,  han. 

Talaba Ostiones Talabahan han. 

Talima Imprimir  en    ei 

corazón Talimahin hin. 

Tapa Compañía  en  el 

trato Tapahin hin , 

Tarapú Enfado ,  enojo. .  Tampohin Mn ,  han. 


Tat-lú  . 

Tatlohin 

Pagtauohin. . . . 

.      hin, 
hin, 

Taño 

....     Convidar 

han. 

Tibaní 

Enlabiar 

Tibanihin 

.      hin. 

Tica 

Propósito,  inten- 

ción  

Ticahin 

hin. 

Timba 

Cubo  para  sacar 

agua 

Timbahin 

hin. 

Tinglo 

Mancornar 

Ting-lohiu 

hin. 

Tí  va 

Lombriz  que  se 

cria  en  las  trl- 

pas Tivahiu 

Tongo !Mirar  hacia  abajo  Toughan  . . . 

Tongo Fin,  intento,  mi- 
ra, enderezar.  Tongohin.,. 

Tubo Caña  dulce Tubohan 

Tugpá Ir  al  embarcadero  Tugpahan . . 
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Tumali Poste  de  lai>arcd  Tumalihiiu Iiau. 

Toc-s(j Tentar Toc-sotiau liin  .  han. 

Toc-aohaii l'reguntar  exa- 
minando    Toc-solian han. 

Todyó Brindar  provucar  Tod-yohlii. ....  hin. 

Toto Mevarsendaetc.  Totohan han. 

Toto Averiguar Pagtotohin hin. 

Totoó Verdad Totoohanaii hiu,  Iiaii. 

Totoo rior  verdad >■  lianin  hanan 

Tovali Desigual Tovalihan lian. 

Yalú Ocho n  han. 

Valühan Medida  de  ocho 

gaotas 

§3- 

NOMENCLATOH  HK1,  CÚliBPO   HUMANO  K.V  T*G*I.OG. 

Cabeza OIú. 

CoroniÜii  de  la  cabeza Toctóc  nang  oto, 

Peio Bohóc. 

Cabello Balahibo. 

Pelo  de  barba Baang-,  BaDgot. 

Frente Noo, 

Frente  grande íiooban. 

Fronte  de  la  nariz Cabaüan, 

Casco  de  la  cabeza Bao  nang  olo. 

Pescuezo,  cerviz líatoc. 

Sienes PilipisiiQ.  Quimotari. 

Ujoa Mata. 

Párpados Bobiing. 

Párpados  colorados Lirain. 

Niñeta  del  ojo Balintatao  nang  niat;!  ;\.licraatá. 

Cerquillo  del  ojo.  Pupila Inlaan, 

Pestañas  ■ Pilic  mata.  Balbó. 

Cara.  Rostro Muc-há, 

Mejillas Pisiigi.  Pisuí. 

Carrillos Tambibíc. 

Pestañear Quisap. 

Garganta.  Cuello LügT- 

Gaznate.  Tragadero Lalamonan. 

Nuez  de  la  garganta Tagocan.  Lagocan, 

Nariz llúng. 
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Cabeza  cuii  chichones Docw. 

Narigón Ilotjgnii . 

Boca Bibig. 

Boca  grande Bibigaii. 

Hablador Bibigan. 

Labio I-abi. 

Labio  de  arriba Oñgós. 

Labios  grandes Labian. 

Paladar Ngalañgala. 

Paladear OJaor. 

Gusto Nainnani.  Lasa. 

Gusto I.osap. 

Labio  partido Bougui.  Tongqui. 

Boquituerto Bougui.  Tongíiuí. 

Dientes I^gipin. 

Muelas Bag-áng. 

Colmillos Pangi!.  PaHvit. 

Nariz  aplastada Copi  nng  ilóng. 

Desnarigado Bongi. 

Colmilludo Paiígilan. 

Barba Baba.  Gumi. 

Barbas  espesas Yaiigót. 

Hoyo  en  la  barba Lubó. 

Cicatriz  eu  la  cara Pilat. 

Nariz  chata Lapiyar. 

Lunar  en  la  cara Batong.  Taiing, 

Lunar  negro .' Bithir. 

Lunar  grande Talihalat. 

Lobanillo Buc-)ing. 

Verruga Cotogó, 

Tuerto Piliváe. 

Vizco Duliug.  Quilt. 

Verrugas  en  los  ojos Guhti.  Butlig. 

Ciego Bulág. 

Nariz  puntiaguda Mataiigá. 

Hueso Bot-ó. 

Vegiga Pantóg, 

Verruga  en  general Butlig.  Coló. 

Oreja Tayügá. 

Oreja  desgarrada Lambíng. 

Oreja  torcida Copí. 

Oreja  grande  caída Loping. 

Ojos  hundidos Lañgat. 

Ojos  zarcos Matang  pusa. 
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U^os  hinchados Moctó. 

Ojos  del  que  está  muriendo.  .  .  .  l'oñgay. 

Ojos  inquietos Malisao  na  mata. 

Sordo Bingí. 

Mudo Pipi. 

Oreja.  Oido.  . Tayñgá. 

Tartamudo.  .  . Otál.  Gmaó, 

Paperas Bayqui. 

Hombrea Baucat, 

Hombrado .  . BaÜcatan. 

Pecho Dibdib, 

De  grande  pecho Bibdiban. 

Mano Camáy. 

Brazo  tuerto Singcdl, 

Gallillo Tilao. 

Sobaco Qu¡!3.  Qüiqíli. 

Costillas ■ Tadyaog. 

Teta Susu. 

Pulso Tihóc. 

Ojerizas  de  enfermo Panloóc. 

Ojeriza Amis. 

Ojos  hundidos Lañgáy. 

Hocico ¡Sgoso. 

Cabizbajo Banlilíng. 

Mostrar  los  dientes ,  Ngísi, 

Pezón  del  pecho Otáag. 

Pantorilla - . .  Bíntí.  Cabiyican. 

Mostrar  hocico Tangos. 

"^'entaoa  de  las  narices Casbáng. 

Abrir  los  ojos Mulat. 

Encía Ngirñgir  GÜiagir. 

Medio  sordo Solitan, 

Sordera Cabingihau.  Casolitan. 

Mellado Tipo, 

Lobaoülo  debajo  de  la  barba. , . .  Bicqui. 

Gallillo  de  la  boca Cuntíl, 

Tartamudo. . '....  Amil. 

Tartamudear Onó. 

Tartamudez  del  borracho Hamí. 

Zurdo Calivití. 

Lomo Balogbóg. 

Bofes Bag-á. 

Hueso  del  pecho Colovóng. 

Sobaco Quiliquili. 
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Cogote PiUpót. 

Vacio  debajo  de,  las  rostil'a^ Gavís. 

Cicatriz Pilat. 

Muelas Bag-áng. 

Labio  partido -  Suñguí.  Tongqul, 

Espíritus  vitales Dili. 

Espíritu Diva. 

Boquituerto Boñgí. 

Cicatriz  de  herida ,  huella üacás. 

ííariz , Kói^. 

Nariz  grande Ilongan, 

Nariz  aplastada Copi  aug  ilóug. 

Besuarigado Boiígí  aug  ilóng. 

Barba  (pelo) Gumi. 

Barbas  espesas Yarigót. 

Colmilludo Paógilan. 

Sudor ,  Paria. 

Frente  de  la  nariz Cabalian . 

El  envés  de  la  mano Ganoao. 

Enfermedad  de  los  ojos Colitió, 

Cejas Qailay. 

Rostro Mc-há. 

Mejillas Pisñgí. 

Pestañas Piiícmatá. 

Casco  de  la  cabeza Bao  nang  oÍo. 

Carrillos Tambibíc. 

Gaznate Lalamnnan. 

Tragadero Lalamonan . 

Cuello Liig. 

Sesos Otác, 

Tuétano Otkc. 

Boca Bibíg 

Boca  grande Bibigan. 

Paladar Ñgalangal». 

Paladear Olaor. 

Huesos  de  los  lomos Himoloria . 

Espaldas Licor. 

Ingle Siñgít. 

Pulmón Taypáy.  Tapí. 

Lunar Taíing.  Batong. 

Lunar  grande.. Talihalat. 

Lobanillo Buc-líng. 

Lunar  negro Behir. 

Sordo Birigí. 
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Mudo Pilñ. 

Uaoco Quimao.  Poiigcól. 

Cojo Pilay. 

Tullido... Loügpú. 

Cintura Bayauaiig, 

Vizco Qilít. 

Cerilla  del  oído Totoli. 

Lomos Bayauaiig. 

Barriga Tian. 

Vientre Cayoyo. 

Codo Sico. 

Carne    I.amán. 

Cutis.  Peilejo Balát. 

Dedo  en  general DaJiri. 

Pulgar Hiii]alar|ui, 

Índice Hiiitutiiru. 

Mayor Ilato. 

Mayor Ualiring  puso. 

Anular Galamay. 

ídem Cüsiugsiugan. 

Meñique Oalinquingan. 

Nervio Litir. 

Nervudo Litiran. 

Vena Ogat. 

Sangre Dugo 

Hube  del  ojo Bilig. 

Coyunturas t'asocasoau. 

üenie Saiigtumuru. 

Cuarta.  Palmo Dangcál. 

Trasero.  Calo l'ovit. 

Nalga Yig-quí.  Yig-yi.  Pigy-Í. 

Ternilla  de  la  nariz Tocor  ilong. 

Muslo Hita. 

Uña Coco. 

Uñero Hiugató. 

Pié.  Pierna Paá. 

Pié  de  la  cama Paahan . 

Tobillo.  . , Bo<iI.  Bocongboeong, 

Zancajo tíacong. 

Calcañar Sacoug. 

Planta  del  pié Talapacan.  Taíangpacan. 

Turmas Bayác. 

Patituerto Piugcaó. 

Pestañas Balból,  Bolból. 
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OrigeD  de  la  nariz  abajo  del  en- 
trecejo   BaliHgoean. 

Sieso Torabóng. 

Hijares Hipic hi pican,  HoMchobACsn. 

Punta  del  espinazo Coyocót. 

Hígado Atáy. 

Tripa Biloca. 

Tripa  grande Isao. 

Ombligo Pos-ón.  Posor. 

Ombligo  grande Posoraa. 

Ombligo  encojido Yinic. 

Pellizco Corót. 

Muñeca EíalaDggalañgaD. 

Voz Tirigig. 

Voz  confusa Asica, 

Voz  baja Labig. 

Vocería Liügáo. 

Ronquera Camalatan, 

Voz  ronca Paos. 

Voz  con  retintín Gaiatovat. 

Voz  gruesa Hagonghdng. 

Voz  grande. Aliñgañgáo. 

Vacio  grande  en  los  costados. . .  Gavís. 

Gordiflón Tibalbál. 

Espinazo Gologór. 

Vello Balahibo. 

Pelo  de  la  barba Baang.  Gumi. 

Espinilla Lolór. 

Ombros  cortos Silic. 

Medio  raudo Honhón. 

Abrir  la  boca Ngañgá, 

Corva  de  la  pierna Licnáu. 

Corva.de!  muslo Lilipnán. 

Intermedio  entre  los  dedos Siha. 

Envés  de  la  mano Camaoo. 

Estómago Sicmura. 

Corvas Alacalacán. 

Lagrimales Baloyan  luba. 

Espíritu Diva. 

Vegiga Pantog. 

Bazo Limpá, 

Hiél Apdó. 

Abultado Bagal, 

Interior Loob. 
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Corazón Puso. 

Exterior Labás. 

Aliento Hiñgá.  DJTa. 

Respiración Hiningá, 

Eesuello Hirigá, 

Barriga  abultada Boyon.  BuyanUn. 

Bulto  en  el  vientre Bic-quil. 

Buche Binoboügr. 

Suspiro Bontouhiniñgi. 

Calva Opao. 

Calvo Opavin. 

Callos Lipác. 

Canas Oban. 

Canoso Obanin. 

Cáncer Bicat, 

Canceroso Bicatin. 

Cara  torcida Pihing. 

Carnoso Bagal. 

Caspa Baiacobac. 

Catarata Bilíg,  Calaba, 

Chato Tapayác.  Tapia. 

Cliato  de  cabeza Tapíl. 

Corcoba Cayocosan. 

Costado Taguiliraii. 

Zambo  do  pierna Paquir, 

Zambo Sacáng. 

Zancudo ■  Taj'ancán. 

Quijada Sihang. 

Quijada  cerrada Calingang  sihang. 

Lisiado  de  pies  y  manos Quimpáy. 

Ccstillas Tadyáng. 

Baya  de  la  mano Lihá  nang  palar. 

Mejillas  consumidas Lubac  na  ang  inañgá  piSDgí. 

Cara  morena Muchangmacalim. 

Lobanillo  debajo  del  sobaco Oolani. 

Corazón Puso. 

Sobaco Qiliquiií. 

Lobanillo Biguel.  Buc-Iíng. 

Mocos Ohog. 

Mocos  secos Colañgot. 

Brazo  quebrado Incól  na  comay. 

Brazo  impedido Incól  na  camay. 
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Nombres  sueltofl. 

Cielo I-angit. 

^i* Arau. 

Sol Arao. 

Estrellas Bitoin. 

Lucero  de  la  maüana Tala. 

Estrellas  marineras Baláis. 

Estrellas  marias Balatit-, 

Estrella  Venus Tanglao  daga. 

Cabrillas Polonpolon. 

Cabrillas  de!  crucero ■ ...  Canialiyng, 

Arcturua Macapanis. 

Cabrillas  pleadas Polonpolon. 

Cielo  nublado Nododoot  ang  larigit. 

Oriente SilaTIgan. 

Medio  dia.  Sur Timogf-an. 

Poniente.  Occidente Calotioran, 

Norte Hilaga. 

Noroeste Balas. 

Viento Hangiu. 

Viento  del  Este Amilian. 

Cerco  del  sol LiiTgin. 

Centro  do  la  tierra Caybotoran  nang  ¡upa. 

Por  la  mañana  temprano Umaga. 

Medio  día Tanghalí. 

Medía  noche 6it  nang  gab-y. 

Media  noche Hating  gab-y. 

El  cielo  está  encapotado Magoot  ang  lañ'gít. 

Nube  del  cielo Papayrin,  Olap. 

Niebla Olap. 

Las  estrellas  llamadas  tres  Ma- 
rías.      Balatic. 

§ni. 

De  la  luna. 

Luna Bovan. 

Cerco  de  la  luna Limbo . 

Sombra  de  la  luna Colaiyng, 

Eclipse  de  la  luna Quinaín  na  bovan. 

Luna  nueva Bagong  bovan. 

Salir  nuevamente  la  luua Bagong  sumUang. 
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Luua  acuchillada Malacarit  na  bovaD. 

Luna  apeiaada Malasoc-iay  na  bovan. 

Crecimiento  de  la  luna Nágpapalabang  bovan. 

Creciente Paiabaog  bovan. 

Llena Bilo^  na  ang  bovan. 

Menguar  de  la  lana Matutunao  na  ang  bovan. 

Menguante Pingas  na. 

Eclipse  de  luna Qumaiu  na  bovan. 

Se  deshará  la  luna Madodorog  na. 

Principio  de  oscurecer Mulán  dilim. 

Tiene  la  luna  tres  6  cuatro  dias.  Laib  na  ang  bovan. 

Crepúsculos Muliás, 

Crepúsculo  de  la  mañana Bucang  livayvay. 

Estrella  de  ta  mañana.  Lucero. ,  Tala  sa  umaga. 

Eclipse  de  luna Lahoug  bovan. 

Luna  y  manctia  de  la  luna  llena.  Sungmuctí. 


COKCIiUSIOir  DEI.  ABTE  TAOAIK>a. 


*Al  llegar  al  fln  de  nuestro  trabajo ,  hemos  procurado  llenar  este 
deber  con  toda  la  sencillez  y  claridad  posibles ,  facilitando  Su  estudio 
con  ejemplos  prácticos,  para  conseguir  el  objeto  que  nos  propusimos, 
esto  es :  que  loa  alumnos  puedan  aprender  pronto  este  idioma  tagalog 
con  arreglo  á  los  preceptos  de  su  Gramálica. 

En  la  confección  de  esta  nueva  Gramática  hemos  procurado  mejor 
orden  en  las  materias ,  explicando  separadamente  las  partes  compo- 
nentes de  ella ,  para  facilitar  su  estudio  con  toda  la  claridad  que  per- 
mite la  estructura  de  esta  lengua  tan  dulce  como  política ,  rica  y  ar- 
moniosa ,  teniendo  presente ,  que  en  el  estudio  de  cualquier  idioma, 
jamás  debe  perderse  de  vista  aquella  sabia  máxima,  de  que  el  ejerci- 
cio es  el  lodo,  y  las  reglas  tan  solo  tina  guia  y  parte  avceseria. 

Ojalá  que  nuestros  pequeños  esfuerzos  logren  un  éxito  el  mas 
cumplido,  y  secundados  por  las  acertadas  disposiciones  de  nuestro 
Ilustrado  Gobierno  en  el  planteamiento  de  esta  nueva  Cátedra,  inspire 
&  los  alumnos  el  gusto  y  afición  á  un  estudio  que  ha  de  reportar  im- 
portantes beneficios  á  nuestra  amada  Patria. 

Madrid  y  Mayo  30  de  1872. 
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CAPITULO  I. — Onang  cabanata  tongcól  sa  tola  sa  vicakg 


De  la  poesía  tagalog- 

La  poesía ,  que  hoy  nos  parece  tan  profana ,  tuvo  sa  origen  en  las 
flestaa  destinadas  á  dar  gracias  ,  al  que  cuida  de  lodo,  al  iiJJp  antigua- 
mente llamaban  los  indios  Salhal  i ,  esto  es ,  el  que  cuida  y  dirij»  to- 
das las  cosas.  En  aquellos  dias  solemnes  en  que  los  indios,  después  de 
nna  gran  victoria  contra  sus  enemigos,  se  entregaban  á  solemnizarla 
con  todo  género  de  cánticos;  pero  en  particular  con  el  de  Tagumpag, 
que  es  el  especialmente  destinado  para  este  objeto,  aclamando  por 
gefe  de  la  tribu  victoriosa  al  que  mas  habla  sobresalido  en  la  fcatiilla, 
concluyendo  el  pueblo  la  celebración  de  la  victoria  con  e!  canto 
Sambotani,  cántico  al  que  acompañan  con  alharacas,  gritos  atronado- 
res y  palmadas ,  tocando  y  cantando  al  soti  de  su  guitarra,  o  especie 
de  violón  de  tres  cuerdas,  al  que  llaman  CoAyapi ,  finalizando  el  acto 
con  beber  hasta  el  exceso.  Esos  dias  eran  para  todos  los  da  la  trib.i, 
dias  de  algazara  bulliciosa ,  de  descanso  á  sus  trabajos ,  que  duralian 
el  tiempo  que  creia  suficiente  el  nuevo  gefe  aclamado  por  ella.  Lue- 
go que  los  misioneros  enseñaron  á  los  indios  el  conocimiento  del  Dios 
verdadero ,  dedicaron  sus  poesías  al  culto  religioso,  con  un  entusias- 
mo indecible.  Para  celebrar  hoy  las  fiestas  religiosas ,  acostumbra  el 
mayordomo  pasar  una  esquela  de  convite  del  tenor  si 

M.    S.    M. 

Nang  minsan  ang  mundo, i,  sa  sama  na  hiiig 
sa  icatatapos  lacas  nang  pag  lapit, 
sa  galit  nang  Dios  ibig  nang  ibulid 
sa  cailaliraan  nang  caniyang  pasaquit. 

Maquita  nang  Virgen  ang  cahabág  habág 
na  lagay  nang  mundong  patuñgo  sa  hirap, 
cay  Sto.  Domingo,*,  cusang  iguinauad 
ang  Sto.  Rosariong  mabisang  pang  lunas. 

Umuntos  na  bigla  yaong  cagalitan 
sa  mundo.i,  na  bantog  aog  RosaHong  hírang 
ang  lupa  at  lañgit  nagcasundong  tuoay 
at  nasaoling  labat  sa  capayapaan. 

Ito  ang  dabilan  cun  cayá,t,  ang  lahát 
n&. nanga  timaua  sa  taglay  na  hirnp, 
nai^ag  aunabang  sa  caniya,i,  maggauad 
nang  tapát  na  galaug  at  ligayang  payac. 

Sa  tiagay  na  ito  ang  fiesta,!,  gagauin 
at  sa  Tj^^en  María,!,  ctisaug  ihahaia 
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sa  icatlong  arao  nang  Mayong  daratiDg 
may  Misa,  Sermón,  Procesio.i,  gayou  din. 

Ang  nasa  nang  puso  sa  ganitong  arao 
raaquita  ang  aquing  mañ^  caibigan, 
caya  uag  mo  pong  ngayo.i,  pag  caitaii 
aiig  samo  sa  iyong  sa  puso  CO,i,  nucal. 

At  cun  niagca  gajo, i,  gagartiliin  carin 
nitoDg  mapag  palang  del  Rosariong  Virgen, 
maraming  salaipat  ang  sa  ganang  aquiu 
at  atang  coag  lubos  na  quiquilalanin. 

8.  S.  S.  Q.  S.  M.  B. 
Nicasio  Mancos. 
Balanga  y  Abril  39  de  1863. 
Sr,  D.  Joaquín  de  Coria. 

La  pasión  de  Jesucristo  puesta  en  verso  {por  varios  religiosos, 
clérigos  y  alguno  que  otro  indio )  de  ocho  y  diez  sílabas ,  á  estilo  de 
romance,  es  una  de  las  poesías  que  con  mas  entusiasmo  canta  el  in- 
dio todos  los  dias  de  la  cuaresma,  tomando  parte  en  el  canto  todos  los 
que  se  hallen  en  la  casa.  Este  canto  de  suyo  monótono ,  y  de  poco 
gusto  para  nosotros,  ofrece  mucho  interés  al  indio,  puesto  que  se 
lleva  dias  y  noches  cantando  la  Pasión ,  por  ser  para  él  de  elevada 
entonación ,  todo  lo  trágico,  especialmente  lo  religioso. 

CAPITULO  11. 

Reglas  del  Tayotay  na  tagalog. 

El  verso  tagalog  tiene  cierto  número  de  pies  para  sus  versos,  exi- 
giendo únicamente  la  cualidad  de  las  voces  y  uniformidad  do  las 
finales,  así,  pues,  toda  palabra  que  acabe  en  ay  como  6uhay ,  malay, 
lalunay  etc.,  etc.,  equivale  su  cadencia  á  las  Que-  concluyen  en  o», 
como  Cabuhayan ,  cagaliiTgan  ,  catamarán,  capalaloan ,  etc. 

El  verso  que  llaman  tanaga  ,  rigurosamente  exige  que  tenga  cua- 
tro versos  de  siete  sílabas  cada  uno ,  v.  g. : 
Alipusta  cayoro , 
cun  sino  ang  casono. 
nang  aso.i,  di  casongdd, 
ac<5,í.  íyongitoro. 
Este  clase  de  canto  suele  siempre  estar  lleno  de  metáforas. 
Su  poesía  está  concretada  á  Diona  y  Talingdáo,  cánticos  que  usan 
en  casa ,  en  sus  trabajos  ordinarios. 

El  cántico  ladolanin  y  Dolayin  ,  cánticos  para  la  calle. 
El  Soliranín  para  cuándo  reman ,  y  para  sus  zalemas. 
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El  Manigpasin.  es  también  cántico  pausado  de  loa  remadores,  res- 
pondiendo el  coro,  tangbiiiug,  malangOilÍ7ig . 

El  Holokorin  y  Oyayi,  sirve  como  el  ro,  ro,  para  dormir  á  los  niñoa. 

El  Samíolani  es  un  cántico  acompañado  de  palmadas  y  algazara, 
cuando  beben  con  eiceso. 

El  canto  Vtníay  es  canto  elegiaco  ,  y  lo  mismo  el  Umiguing ,  cán- 
tico suave ,  de  voces  dulces  y  lastimeras ,  es  el  que  usan  también  en 
suB  endechas. 

El  Tagumpay,  con  coro  de  pueblo,  para  las  victorias. 

El  Dopayinm  sirve  para  io  mismo;  pero  es  mas  sentido  y  pausado, 
y  muchas  veces  lo  cantan  con  una  viveza  y  algazara  confusa,  como 
lo  usabau  las  catalanas  cuando  eran  llamadas  á  la  casa  mortuoria  á 
llorar,  concluyendo  con  bebidas  hasta  emborracharse. 

El  ffüira»,  cántico  dulce,  apacible,  pide  dos  coros  de  tiplea, 
acompañados  del  canto  balicangcang ,  que  es  el  propio  de  bajos  y  ba- 
rítonos, y  luego  coro  general. 

Tiene  también  el  indio  mucho  gusto  y  especial  afición  alas  adivi- 
nanzas ó  acertijos.  "Véanse  algunos  ejemplos: 
.    Quinalang  ang  balacas,  snmayao  nang  ylagpac. — Trompo. 

Di  matingalang  bondoc,  (iarác  ang  n acá mot,— Caspa  de  la  cabeza. 

Apat  capapang  comot,  di  natacpang  ang  tohod.— La  langosta. 

Ang  latían  sa  bondoc,  tinoboangbalangot.— Los  postres  para  la 
mesa. 

Bongboug  con  livanag  cun  gab-y,e,  ay  dagat.— Petate. 

Nanganang  cohoi,  at  bioti,  cahuy,  na  cucupi  cupi.— Doblar  liojaa 
<[e  libro  como  el  plátano. 

Nanghata,y,  ponong  isip,  tümandá.y,  culang  baét.— Agua  del 
coco,  entendimiento. 

Nang  umaga,y,  ticum  pa,  uang  malutpo.y,  nabucá. — La  flor. 

Nagcocomot  uaBg  puyat,  saca  na  nahalachác. — Flor. 

Na  usa  ysang  aoác  Araá,t,  Iná,y,  valan  olat.— La  palabra. 

Isang  hogtong  na  bata  di  mabilang  aog  diva.— La  palabra. 

Cacabaac  na  niyog  magdamág  inilipot.— Luna. 

Quina  in  na,t,  na  obús,  naboboo  nang  lubús. — Eclipse. 

Bulac  talabib  ang  sonong,  ang  ayami,y,  catatongdong.— Viejo 
verde. 

Batang  sosocot  sneot,  nagdaralan  pañgacot.— Aguja. 

Isdá  sa  quilao  qniJao,  di  mahuli,t.  mey  patao. — Lengua. 

Nuti  ang  gumaraila,  nula  ang  sampaga,— El  ruin  sube,  y  el  bue- 

Mey  malaquing  halagliag,  mey  muncing  di  raabuhat.— No  es  todo 
oro  lo  que  reluce. 

Et  swaitw  in,  rnalampartem. 

Pacana, t,  pacaliva  ang  bontót  ang  bahala.— La  embarcacion- 
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itim  acá,  itim  acó  ibig  acó  nfing  guiaoo.—El  oro. 

Lambat  sa  gituara  dagaí,  naTjabacor  naug  eiclat.— Et  ojo  cacada 
de  pestaSas. 

Sinislitta  cun  valá,  naagmaquita.i,  sinumpá.— Presente  le  abone- 
ce,  ausente  le  ama. 

MuntiDg  dag;at  dagataa  binahacor  iiang  daoglay. — E!  ojo. 

CAPÍTULO  III.— CabA NATA NG  FCATI.Ó. 
De  la  poesía  en  idioma  tagalog- 
La  poesía  propifi  y  natural  de  Jos  iudíDa  del  tagalog,  es  potier  &q 
TeFSO  !a  proaa  y  dar  el  coBSOnante  a)  pié.  Es  la  cualidad  de  las  vocq» 
y  uniformidad  de  lasüpales.  Resalta,  pues,  que  la  poesía  tagaleg  iio 
es  tan  difícil,  como  parece  á  primera  vista,  porque  no  tiene  el  rigor 
de  la  cuantidad  de  medias  y  (iltiiii&s  palabras  como  la  latina,  .ni  las 
leyes  del  consonante  como  la  castellana  fii  consta  de  la  variedad  de 
metros  de  ambas;  consta  solo  de  la  cualidad  do  voces  y  uniformidad 
de  !u3  silabas  El  verso  tagalog  consiste  principalmente  en  la  asonan- 
cia, que  es  la  conformidad  ó  correspondencia  de  unos  aeonantespon 
otros.  Ej(anplos. — Manga  haiímbaua. 

Matáas  man  ang  bondóc 
raantay  man  sa  bacovór 
yamang  mapajf  taloctóc, 
sa  pan^y  din  aanod. 
Quiere  decir:  Ninguno  está  mas  próximo  al  siielo  que  el  que  está 
mas  alto. 

Tatácquin  man  nang  quiya 
calacatüu  sina, 
magcaiba  pa  cayá 
dalavá.i,  uagca  sing  vica.' 
fio  hay  instrumento  ni  poder  que  p^ieda  .separar  las  volunt^e» 
fuertes  y  dulcemente  unidas. 

Faso  co.i,  lulutang  lutang 
sagítnanang  caragatan, 
ang  aquing  tiiiitimbol.ing 
titig  nang  mata  mo  lamanj. 
Mi  corazón  fluctíia  en  medio  de  las  bárraseos  del  mar;  empero  mi 
íaya  (mi  norte)  es  fijarme  en  lo  hermoso  de  tus  ojos, 

De  todo  lo  dicho  resulta  que  el  indio  tagalog  en  sus  versos  se 
atiene  al  ToU,  esto  ea,  á  la  cualidad  de  las  voces  y  uniformidad  de  ias 
finales,  como  se  vé  en  los  tres  anteriores. 

Las  cualidades  de  las  raices,  de  las  cuales  se  han  de  tomar  las  fi- 
nales de  cada  estrofa  6  copla,  son  dos:  á  la  primera  llaman  los  indios 
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poetas  Martin,  que  significa  poeaía  elevada,  profunda,  y  arreglada  al 
Tola.  Llaman  á  la  segunda  MfÜM'oú,  vsko  es,  poesía  superficial,  some- 
ra, do  poTO  guato.  Pertenecen  á  la  primepa  todas  las  radicales  acaba- 
das en  vocal,  y  que  eo  el  incremento  y  pasivas  admiten  k,  v.  g.: 

Abala,  abalahia.— Dala,  dalhlu,  dalhan.— Baca,  bacaliiii.— Dati, 
datihin.—Cati ,  catihin,— üolii ,  golobiii.-r-Ruri ,  puríhin.— Halili, 
halinhan.-Mana,  manatiin.— Sarili ,  sar-ilihin.— Sabi,  sabihiu.  Jf 
aquellas  que  no  admiten  h ,  tienen  una  silaba  mas  en  ol  incremen- 
to, v.g.: 

Saiigpalataya ,  saogpaiatayanan.—Bahagui,  bahaguinau. — Bova- 
haguí,  dovahaguinan;  y  los  moa osílabos acabados  en  vocal,  como  ca, 
ta,pa,  na,  mo,  co.  experto  nga. 

Las  cualidades  de  maliaíao  son  todas  las  radicales  que  no  admite^i 
A  ep.  el  ÍDcremento,  como: 

Aiaga.aiagaaii.— Bala,  balaan.— Dalí,  dalün.— Gala,  galaan,— Ha- 
ri,  baríaD. — ^LarÓ,  laroan.  Y  todas  las  que  acaban  eu  consonante,  por- 
que estas  nunca  admiten  h,  v.  g.r 

Babát,  babatan.— -Babág,  bab;igan.— Ipit,  ipitan.— Sulat,  sulatan. 
— Tavag,  tavagan.  También  perteoeceu  á  este  juego  las  que  piden 
siücopa.  como: 

Aga.l,  agdin. — Capa,  capin;  excepto  si  admiten  h,  comor 

Dala,  dalhin.— Gab-y,  gabihin.—Poló,  pulhin.— Subo,  subhin.— 
Pertenecen  á  la  segunda  todas  ¡aa  acabadas  en  digtongo,  como; 

Arao,  aravan.—Bahay,  bahayan,— Bulay,  bulayin,_Ga!áo,  ga- 
lavin.— Tavo,  Sisiu,  Malay,  Acsln,  Cahuy,  Looy,  Toloy.  etc. 

be  cualquiera  de  estas  cualidades  se  tomarán  Jas  finales  de  cada 
estrofa,  de  modo  que  concucrden  en  la  postrera  letra  ó  sílaba.  Si  esta 
Tuerc  vo.at,  todas  tendrán  las  mismas  por  final  del  verso;  y  si  es  cjn- 
aonante  la  final,  bastará  rualquicra,  como  sea  una  misma  la  Docal  que 
la  antecede,  y  los  ejemplos  siguiectes  lo  demuestran  prácticamente, 
y  á  ellos  se  atiene  el  poeta  tagalog.  De  los  acabados  en  vocal  de  la 
primera  cualidad,  contestes  con  el  poeta  Herrera,  son: 

Hovag  nio  acong  ivác-si 
sa  harapan  moug  mabuti, 
saaquin  ipasarllí. 
ang  espíritu  aiong  casi. 
La  primera  es  Vac-si,  vac-sihan;  la  segunda  es  Buti,  butihin;  la 
tercera  Sarili,  sarilihiu;  la  cuarta  Casi,  casiban, 

Todas  las  finales  en  este  verso  acaban  en  í,  y  todas  son  raices  de 
cualidad,  ásaber:  Vac-si,  vac-sihan,  Bnti,  butlhan.  Sarali.  sarilihin. 
Casi,  casihan. 

Pasemos  ahora  al  ejemplo  de  la  segunda  cualidad  de  raices  acaba- 
das también  eu  vocal. 
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Nahihilahil  ang  auiigmava 
loob  cong  di  mahanduca, 
Ba  buhay  cong  aolopica, 
sa  may  ari  mapagdaya. 
Todas  las  finales  acaban  en  a.  y  las  raices  de  segunda  cualidad, 
son:  Sava,  savaan.  Handuca,  han.lucaan.  Solopica.  solopícaan.  Daya, 
dayaan. 

Los  acabados  en  consonantea  son  mas  fáciles  por  ser  mas  abun- 
dantes, y  piden  con  arreglo  á  su  metro,  que  es  Tola,  y  son  consonan- 
tes los  siguientes,  como: 

Alam,  Buhay,  Ltiglág,  Patác,  Palar,  Onan,  Otang,  Arao,  Taltal, 
Alitaptapt  Talas,  Talas  y  otras  muchas  raices.  También  deben  con-r 
tarse  las  quo  acaban  ene  ó  en  i,  como: 

Dihdib ,  Tiülc ,  Latnig ,  Pisil ,  Lihiii ,  Mahinhia ,  Diogding ,  Silip, 
Galao,  Buquir,  Pilit;  y  las  que  concluyen  eo  o  ó  en  w,  como: 

Loob,  Pasoc,  Purpur,  Tonog,  Santo!,  Icom,  Tipon,  Tubug,  Sacop. 
Halos,  tíoot,  Cahuy,  etc. 

Yalan  tamar,  valan  galit, 
ang  calibuga.t,  napatir, 
caramota,i,  nanga  alis 
tantpón  ca¡/aMoa,l,  inip. 
En  este  ejemplo  se  nota  que  todas  ¡as  finales  son  diversas;  pero  la 
última  Tocal  es  siempre  la  misma,  y  con  arreglo  á  la  poesía  del  ta- 
gaiog. 

Adviértese,  que  si  la  i-aiz  es  de  las  de  verso  elevado,  esto  es  ma- 
riin,  y  acaban  en  pasiva  de  í»  ó  de  a»,  entonces  se  convierten  en 
verso  superficial,  ntadaiao,  por  acabar  en  consonante,  Véase  el  ejem- 
plo siguiente: 

Galing  nang  mey  sinicuan 
nang  mey  labi  labihan, 
cun  maghabi  nang  birang 
Tambiug  madorolohan. 
Ea  este  ejemplo  se  nota  que  en  la  segunda  y  tercera  finales  de 
labi  y  dolo  soa  de  la  primera  cualidad;  y  como  son  consonantes,  se 
convierten  en  verso  maiabao. 

CAPITULO    IV.— ICAPAT   NA   CABANATA. 

De  los  metros  del  verso  tagalog. 

Los  metros  tagalog  son  mas  líricos  que  heroicos;  y  en  el  numero 
de  sílabas  y  versos  de  cada  e^rufa  hay  mucha  diferencia.  Suelen  ser 
de  siete  silabas  y  tres  versos  como  los  castellanos,  que  empiezan: 
Gigante  cristiano,  que  al  cielo  te  oponías,  etc. 
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lijemplo  tagalog: 

Magcapatir  man  Tjoo, 
cuntli  capova  suyo, 
parang  pinsang  malayo. 
Los  de  cuatro  versos  son  como  el  siguiente: 
Moví  ca  na  sa  nag  y  vi 
sa  nag  palaquing  datí 
sa  nagcacalaviiigí 
sa  raagandaiig  masabi. 
Los  versos  maa  usados  eiltre  los  indios  del  tagalog  son  los  de  ocho 
silabas,  como  los  siguientes: 

Ang  sisiu  nang  itiong  tica, 
yayang  iyong  ynanduca, 
aalilai.t,  nang  turnaba, 
di  marunung  maahinoca. 
Isdá  acó  11  g  gaga  sapsap, 
gagatalip  calapad, 
eayá  naqiiiqíiipag  pasag, 
ang  calogoyo,i,  apahap. 

Que  quiere  decir:  Que  á  la  sombra  y  ayuda  de  un  poderoso,  se 
puede  animar  el  pequeño  á  cosas  grandes. 

También  cantan  versos  de  siete  silabas,  aunque  para  los  indios  uo 
sean  de  mucbo  gusto; 

Lousor  na  sa  bacoor 
yayamang  pa  sa  bonddc, 

valang  cocóng  icamot. 
Se  dice  del  que  pretende  cosas  grandes,  y  se  para  por  no  tener 
quien  le  ayude. 

Baguing  acong  calatcat. 
cayáacúnataas, 
saBaleti  cungmalat, 
naquinabang  nang  taas. 
A  esta  clase  de  versos  llama  el  indio  poesía  elevada,  esto  ea,  tana- 
ca, compuesta  de  sieto  sílabas  y  cuatro  versos. 
Los  versos  de  siete  sí  la  Das  son  como  quintillas: 
Uraulan  man  sa  bondóc, 
Iiovag  sa  dacoQg  laot. 


nanao  nang  di  co  bob, 
valaug  baonang  comot. 
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Alitaptáp  ca  ñyani, 
ang  buti  di  mapayi, 
cun  maola.v,  maputí, 
dungmirilag  i^p  ñsajii, 
cun  tnariüm  ay  pati. 
También  usan  los iniioa  e^ta  clase  de  versos,  y  á los  nifios d« la 
escuela  les  gusta  mucho: 

Ang  clilan  tauong  binyagaa, 
pavajing  may  caotañgan, 
manga  uiling,  niogsigalang, 
sa  Sangta  Curus  na  mahál. 

Yayamang  sa  caniya  din 
nagpaca  cusaiig  patayin 
si  Cristo,  tubos  sa  stin. 
nangaiig  diablo, y.  talonifl. 

Cayáiyong  pamisaiiban 
ang  catao-áii  mo.y,  tandaaa 
nitong  Sangra  Curus  na  mahajl, 
tanda,  ai  sciudata  namán. 

Tatló  ang  Curus  na  gagaoja: 
ang  ona.y.  sa  noo  natin, 
nang  iadya  tayong  tambing 
sa  masa  sa  man  g  panindim. 

Ang  icaluá.y,  sa  bibig, 
at  nang  sa  ati,y,  iaüs 
dilan  masasamaug  sainbit 
manga  vicang  di  matovir. 

At  sa  dilidib  ang  icatló, 
nang  ¡pagsaogalang  tayo 
sa  mantíá  gao-áng  di  toto, 
ang  pangangadyi,i,  ganitó. 

Todo  flel  cristiano 
está  muy  obligado 
á  tener  devoción  de  todo  corazou 
á  la  Santa  Cruz; 
pues  en  élUt 
quiso  morir 
por  nos  redimir 
y  librarnos  del  den^onjq. 

Por  tanto,  te  has  de  acostumbrar 
á  signar  y  santiguar,  etc.,  etc- 
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AMf'EiapagptipunniSatito  Tómáá  de  Aqülffo  áa  tfííSSirtósaiiÉúsaü 
Sacramento  sa  altar. 

Sin^míia  Cfltang  Dios  na  naliíihim, 
dlio  sa  caníáhiilinahalang  manga  tabiog; 
sai,vo  mi'^'piiaíyéb.y,  góh'gmosoco  dfn. 
at  na^Momb  pa  flün  íéao  ang  róápanlmdfm. 

TiDgin.  lasa,  at  dtímaám  n'arhamali  diyah 
bocod  sa  taj  ffigá  ang  cápanlijalaan , 
ang  vica  su  bibíg  ni  Jcáus  lainang, 
catotoohañang  tiinay  s&rt^palatayahan. 

Añgpagca^nióáiiio.y.  natatagó  sa  calvario 
«igpagcátavo.y,  na  tatacpan  nam&n  dito, 
at  capova  co  rin  tinototoo, 
at  ang  Iiingí  co,y,  para  niyoSg  nagsisiaing  niag1iliDg<i, 

Para  ni  Tomás sugat  ay  di  co  man  naq  liquita, 
iguiuBgalang-  (initaiig  Dios,  at  sinasamba, 
iragdag  mo  sa  loob  co  ang  sa  iyo  pagsinta, 
sampong  panaoBlig.  at  pananaog  palataya. 

¡O  pahimafás  nang  pagcamatáy  ino  Dios  co' 
pagbibigay  bnbay,  atl'icássatauo, 
suma  aquin  ca  iiavá,  at  acd.y,  suma  Íyo, 
nang  mabí>aog  nang  tam-is  ang  éalóIoVa  co. 

Poong  Jesús' Pelicanotig' maálaAl , 
bogas  nang  dogo  mó  atíg  aquiii  carumihan, 
sapagcá  iisang  capatac  niya  lanrang, 
maifotobos  mo  saSangcalibutan. 

Yamang  sa  maiigá  calibiman  nitong  hostia, 
naquiqulta  cata  aquin  guiliu,  at  sinta, 
papaguinda  patín  m"  acó  sa  gloria, 
macaqu.ta.t,  manood  sa  ¡yon  Talan  hañga. 

Otros  hay  de  seis  versos  con  la  medida  déí  verso  castellano,  v,  g.. 
Los  de  Hortcnsio,  que  dicen:  Dé  ágneílá  móhlaSa  al  ceño,  /alisado» 
tornatoUs,  etc.,  como  el  sabio  poeta  fagalogFr.  Alonso  de  Santa  Ana, 
Ang  líiftügá  cristianóng  bánól, 

pava  diug  fiíaquiquinabang 

niong  dilaii  casaquitan, 

ni  JcsucristoDg  maalam. 

At  siiañg  lahát  pa  namán 

ay  iiagpapaquinab  ingan 

nang  caiiiyan  ge  aban  alan. 

También  usan  en  sus  comedias  los  versos  de  doce  y  de  catorce  si- 
labas á  imitación  de  los  cómicos  latinos,  conlo  «quel  de  Séneca  en  su 
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Edipo:  Haitd  est  virilí,  lerga  fartunae  iart.  Y  el  mismo  ea  su  Medés 
altól. 

Fortuna  opes  aaferre,  «?»  mamww  potest.  Hé  aquí  un  ejemplo  de 
una  comedia  antigua  de  San  Dionisio  Aruopaguita. 
Dito  sa  daquilang  Caharian  nang  Grecia, 
ay  iyong:  bayan  nang  Atenas  lalo.t,  mona 
sa  ibang  mañgá  Bayan  na  sasacop  bagá, 
hañgan  sa  ona,  at  magpa  iigayon  pa. 
Otro. 
Quitá,y,  sinaeamba  Dios  na  ualiligpit 
na  sa  Sacramento ,y,  tantong  sungmtsilir,  etc.,  etc. 
T  así  alargan  y  acortan  sus  versos  con  la  misma  licencia  que  usa- 
ron Terencio  y  Planto,  añadiendo  ambos  á  sus  metros, 

SuB  géneros  de  poesía  suelea  ser:  el  uno  dramático,  porque  uno 
cauta  una  estrofa,  y  otro  responde  con  el  intercalar  ó  estriviUo,  que 
llaman  los  m&ias  pabinian.  A  este  le  ¡laman  ialiitgdao,  canto  antiguo 
y  de  gusto  para  el  indio;  especiaimento  es  usado  en  las  noYcnas  de 
fiestas  religiosas.  Véanse  los  siguientes  ejemplos. 
Principian  de  este  modo; 

Dalit.  Canto. — Puo. 
Aba  Anác  nang  Dios  Ama 
aa  Lañgit  bunying  Princesa. 
Coro. — Pabinian. 
Casantasantahang  Maria 
sa  amin  pi>,i,  maaua  ca.  ' 

Mulánangicao.i,  sumilang 
sa  cay  Santa  Anang  tiyan, 
ang  lupit  niing  casalanan 
ay  Jubos  mong  na  Inpigan; 
sinag  mo  ang  magpa  sigla 
sa  namimindong  mong  Ama, 
Pabinian,  etc. 
Agar  nañgag  camít  puri 
ang  Amá.t,  Iná  mong  casi, 
na  bihis  sapagca  api 
nang  pagbabaog  na  rati; 
Ic&o  nga  ang  naguing  bung» 
nang  busilac  nilang  slnta. 
Pabinian,  etc. 
Lumitao  ca  fin  nam^n 
busilac  8a  calinisan,  i 


Hosted  by 


Google 


543 

&t  dili  ca  man  na  ruii^isan  ' 

nang:  salarig  mana  manaban: 

taugi  ca  ñgang  na  pa  isa 

sa  taoang  Anác  ni  Eva, 
Pabinian.  etc. 
A  este  modo  de  cántico  llaman  los  indios  daiit,  copla.  Cántico  gra- 
■ve,  serlo,  especialmente  destinado  pan  las  funciones  religiosas,  como 
30  vé  en  los  anteriores  versos  dedicados  al  misterio  de  la  Inmaculada 
Virgen  María  en  su  Purísima  Concepción. 

De  este  canto  íaíiM^iíaií,  lo  usan  en  sus  zalemas,  llamadas  solira- 
nin,  que  es  del  torno,  tornar.  El  llamado  daliC  es  mas  grave  y  senten- 
cioso, al  modo  de  los  que  los  griegos  y  latinos  llamaron  épicos  düi- 
rambiros.  Coa  él  se  dilatan  y  espacian  en  argumentos  serios,  como 
son  los  de  las  postrimerías  del  P.  Herrera  en  la  traducción  y  comen- 
to del  salmo  50. 

Poon  cong  Dios  patauar 

yaring  aliping  lagalag, 

magdalita.i,  ipahayag 

ava  mong  valan  catular: 

Patoloy  at  paratihin 

ang  datiug  ava  sa  aquin, 

dilá  cong  sala, i.  pavün 

iyong  val-in  bahalain. 

CAPÍTULO  V.— Oabanatag  icalimá. 
De  loa  cantos  Diona  y  Oyayi- 
El  canto  Diona  y  Oyayi  y  otros,  solo  se  diferencian  en  la  composi- 
ción y  en  el  tono  con  que  hacen  el  ro  ro  para  dormir  á  los  niños  de 
este  modo: 

Hili  na,  hili  cana, 
Hili  ca  na,  hili  ca, 
Hili  ca  na  bata  ca; 
Matolog  ca  na  byra, 
Ang  Iná  mo,i,  valá  pa, 
Nupul  pa  nang  sampaga 
Ysa  sabogsa  Alta. 

Hili  ca,  Insó  co  ñga, 
Tolog  ca  na,  hili  ca, 
Matolog  ca.t,  vmaga  pa 
Hili  ca,  hili  bata  ca  pa, 
Hatigan  bu&^s  hili  ñga, 
Iná  mo,i,  naririto  na, 
Hili,  hiii  matuloff  ca. 
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El  canto  JHoaa  ea  también  canto  epitalámldo  que  hoy  usan  poco 
los  indios,  si  bien  los  insb'Uidos  (cuRnda  jóvenes)  suelen  pretender  h. 
sus  novias  por  medio  del  tstso  Biona,  (A.  que  componen  cou  voces  ele- 
gantes y  florldaa,  elevando  el  canto  c«i  metáforas  y  comparaciones 
.  muy  subidas  al  modo  del  verso  Tanag». 

,  .Compone  el  ¡iidio  acertadamente  epigramas,  donde  en  una  estrofa 
sólii,  ^cen  sentencias  muy  tirovés,  pero  siempre  Con' metáforas. 
'Ejemplo: 

Canda  ma.t.  bilangain 
caravana  baconii, 
yayamang  siiig  panindim. 

Parang- tingang  tJi  loto, 
'éttn  biiiftntoqül.tvybobo, 
parang  lana.y,  niasavo. 


May  ag  acó  sa  masi 
ang  malubay  na  aquí 
malayo  ang  madarati 


aiguing, 

JÍU, 

ting. 

Pues  tengo  de  ir  tan  lej  os, 
quiero  paz, 
no  quiero  pleitos. 

Mey  lalaqui  masigya, 
guiaóo  cun  tumugpa, 
aeta  cun  sumaloñga. 
Hay  hombres  valientes  para  huir,  y  cobardes  para  acometer. 

También  usan  de  algunas  figuras  y  licencias,  especialmente  de 
i^nalcRi^,  omitiendo  mucfaas  veces  los  artículos  de  nominativo  anj,  y 
acusativo  naitg,  como  se  nota  en  el  siguiente  verso  del  sqbio  y  elo- 
cuente tagalog  P,  Fr,  Antonio  de  San  Gregorio,  franciscano  y  perito 
poeta,  que  trabajó  mucho  en  prosa  y  verso  sencillo,  facilitando  por 
este  medio  la  mas  fácil  comprensiou  de  este  idioma. 
Halina  Divang  ma  alam, 
Santong  EspirituDg  mahal, 
Hologan  ma  camy  diyau 
Livanag  mo,t,  cabutihau. 
Aquí  está  suprimido  en  e!  cuarto  verso  la  píeposicioa  ang,  siendo 
muy  general  el  mo  de  estas  licencias. 
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CAPÍTULO  VI. 

De  la  octava. 

Bata  poeaia  es  conocida  y  usada  de!  indio ,  particularmente  en  sua 
convites  familiarea  y  en  sus  amoríos.  Hemos  visto  algunas  manuscri- 
tas de  guato  poético,  y  en  elegante  lenguaje. 
Dito  siyang  tinulungan 

ni  Simón  tauong  upalian, 

Itinulot  na  nang  Bayan 

ea  daa.i,  maca  mamat  ay : 

yaón  ay  quina-á  famang 

loob  mo,y,  minamasdau. 

cun  iyong  niararamayan 

mag  pasan  nang  cabirapan. 
Cuo  itó,y,  sURat  coug  dat-nia 

¡«Ctí.y,  aucat  pang  mag  aliu? 

pagca  yili  co.y,  gayón  din 

sa  laman  bayan  tananin  : 

¿ano  pang  naca  bihiíing 

saaquiü?  Anonongbüahil?  .  f 

Cun  acó.y,  di  pag  maliu  ,  .. 

1  ay  tuntong  taatoniigaug  tac-sil ! 
Otro  modelo  de  convite  para  las  fiesta»  religiosas.  ( Véase  e!  qua 
■e  puso  en  el  capitulo  primero). 

M.  S-  M.  L. 

Cusang  namimitac  sa  sinisicatan 
ang  astro  lig  muodong  ating  cabuhayan, 
yaong  Estandarteng  sa  ulo.i,  pumugay 
nang  gañid  na  dragón ,  sa  tauong  sucabau. 

Ito  aiig  cumalag  sa  tali  nang  sala  -¡t 

na  minanang  lubos  cay  Ada,t,  cay  Eva 
Uaderong  matim-yas,  na  caaya-aya 
ualang  catumbasan  ang  ibahalaga. 

Sino  sa  sang  mundo  ang  hJndi  magalac 
dito  sa  daquilang  mablsang  pang  lunas, 
may  lason  ma,i,  alin  capagnacayacap  '  ■ ''■ 

biglang  napapaui  ang  dita.t,  camaudag.  -  '■  iit 

Gaya  sa  ganoon  bisang  tinataglay 
sucat  macayayang  sintahíng  matibay, 
at  di  man  ñg  dapat  ay  ipag  diriuang 
aa  icalabing  ualo  nang  linalacaran. 
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Ito  aDg  duñgoy.co  ñ^  sa  iyo,i,  p&g  l&pit 
mangyaring  dalohan  sa  g&jong  ügalig 
sa  (ia  dapit  urna,  sa  MUa,i,  sumanib 
saca  sa  Rosario,  si  Febo.i,  pag  hilig. 

Con  msgca  ^yon  po,i,  saaa  di,  tuturui 
puso  mo4.  sacbibi  naug  magandang  asaU . 
lalo.t,  Clin  aog  iyong  familias  na  taiiaa^ 
mangyaring  d-uiaalóog  maquisauragal. 

Ano  pa,t,  uala  oaog  sucat  na  masabi 
cundí  aag  magsabog  nan^  toua  at  puñ 
naag  upang  macayac  ang  ibig  tamauguí 
ns  naágag  uaDasang  mutao  sa  pag.  casi. 

At  sa  cauacasan  ang  aquing  pamaubic 
sa  aquiug  morada,i,  maBgyaring.  dumatig 
at  aDg  salubODg  co,i,  cun  cahima.t,  muatíc. 
ay  ang  capupuiia,i,  asabau  sa  langit. 

Hermano  mayor, 
Manuel  Saavedra- 
Sr.  D.  Joaquin  de  Coria ,  párroco  de  Sampaloc. 

Manga  avit  sa  Dioua :  Estos  versos  los  usan  mucbo  en  sus  casas, 
y  ttx  sos  borracheras .  y  son  éi  veces  muy  significativos. 
Mag  dalitfi  ang  niog , 
hovag  luag  papacalag-yoc, 
cun  ang  ovaog  ang  omoc-oc , 
ma  ooboa  pati  obor. 
La  soberbia  come  hasta  las  entrtúlas. 

Angrsugat  ay  cun^tiBangap 
dixlaraimdamiii  ang.antag. 
aiig:aayao,t,  di  may&g 
galos  lamang  magnantte-iiac. 
Ijiejor  es  aguantar  que  resistir. 

Aba  aya  casarapsga 
nangponay  na  oHlá 
cum"amainbo,i,  pBgsiap  na, 
valan  magcopcDÍi  "na  lítá,' 

Latórtolaóelpolto,  que  cuaiMlo  llueve,  aunqnepíe.  no  tiene 
madre  que  la  abrigue.  El  huér&no. 
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CAPÍTULO  VII. — ToNGCOL  a*  banga  panambitan. 

Endechas. 

Estas  son'  muy  usadas  entre  los  indios ,  de  varios  géperos  de  ver- 
)S,  y  son  también  muy  significativas. 
Ang  aba  co  capatír, 
nagiisa  ang  sinulir, 
cun  sa  gayón  napatir 
sa  papan  malilibir. 
Canto  del  desamparado.— Avit  na  soliraniu. 

Zalemas- 

Catitibay  na  tolos 
sacaling  dat-nan  agos , 
acó.if  momonting  lomot 
saíyo,i,  popolopot. 

Ang  palar  cun  masaco  na 
ipinagtat  anong  co  nga , 
cun  slnong  cahalimbaua 
na  sa  cati  nagigína. 

Payi  sa  olohati  mo , 
paniníntang  dili  toto.t, 
dili  ca.lalagác  ditó,t, 
cay  salunay  casama  co. 

Tierna  paloma  ■  .-  ¡ 

bella  Lusiana, 

dulce  embeleso 

mágica  hurí , 

muestra  piadosa 

tu  faz  galana 

en  la  ventana  "' 

de  tu  jardín. 
Sagoug  lapati  Lusianang  ganda 
tam-ís  na  hoc-lob  managuisama, 
habag  paquita  diquít  mong  mucha 

sa  dorongavan 

namong  tanaman. 

Crucé  la  tierra, 
surqué  los  mares  , 
nunca  el  peligro 
me  hizo  temblar , 
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mas  hoy  que  piso 
tas  patrios  tares , 


me  acosan  ya. 

Nalibot  co  ang  lupa ,  natudling  co  aug  dagat 
hindt  ang  panganib  sa  aquin  nagpacabalhang 
at  ea  iyong  tahanao  ugayon  acó.l,  yapác 

panlaoua  antác 

aquin  Dnnacnác. 

Son  tus  desdenes 

los  que  traidores 

martirio  ímpoüen 

ámi  existir, 

por  tí  mi  pecho 

arde  en  amores, 

son  mis  dolores 

solo  por  ti. 
Ang  iyong  ilap  na  lilong  tanán, 
parating  hirap  sa  aqulng  buhay, 
dibdib  co,i.  alab  sa  casiiitahan 

saquét  cong  pisan 

sa  iyo  lamang. 

Advertencia  final— Tarhanang  catspusan.    Cun  sa  Catiponm 

nitong  manga  otos  at  panob»  ay  may  masompongan  cang  anomang 
camalian,  ay  ipag  paomanhin  mo.t,  hovag  pag  tac-tian,  Eapagcá,t. 
totoo  na  may  namumulos  din  sa  sumasala  man:  datapovat.  cud  aag 
iyong  maquita  ay  ang  caliügayalian  caalaman,  at  mangyareng  pa- 
quinabañgan  mo  sa  iyong  paghaaa.t,  pagaaral,  ang  tagobitin  co.i.na 
bilang  cahilingan,  ay  ipag  pasalamat  mo  sa  Pariginoon  Dios,  na  si- 
yang  ponong  pinangalingan;  at  sa  iyong  mapacumbabang  pana- 
lañgin  ay  hovag  mong  limuting  ihingi  sa  caniyá  nang  ava.t,  carn- 
nuñgan,  at  toloy  supilin  nang  iyong  cabactan  ang  dilá  CMig  manga 
camalia,t,  cacolañgan.  Siyá  nava. 
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12  Ngso Kgoso. 

22  narig  quitá.i,  etc nang. . .  parihin  parati. 

24  nang  pagpap iiang  pagpapa. 

25  Patuarin Patauarin. 

26  .  Dohilan Dahilán^ 

ST  caculongati caculangan. 

98  pinilitaug piíiilit  aug, 

32  dailan dahilán. 

35  Ang  ilog ,  ADg  ilog  ea. 

35  ba  co. bajo. 

44  naghahanap nagliahanap  acó. 

44  Cungmuha  etc nag  alis  sa  bata. 

47  Al'ca Haüca  po. 

BO  Ang malacas Ang  maiíga  tauoug  raalalacás, 

y  así  en  loa  casos  de  plural. 

52  preposición preposiciou  ^ug. 

^  sa  Aiimo sa  Ali  mong. 

&J  Saalin Sa  alin. 

57  aniíiina anim  na. 

57  napovo na  povo. 

58  ayna ay  na. 

58  Handingang Handing  ang, 

59  Tauongilongan Tauong  ilongan. 

59  Cnbuhatanac Cabuhat  aiiác. 

60  Angmanga Ang  manga. 

60  íyanmauga iyang  mauj^á. 

60  yaong  manga yaong  manga. 

63  ¿ naghahanapca ¿nnghahanap  ca. 

64  dunung  ualang aunung  ay  ualang. 

6í  isangvicang isang  vicang. 

64  diconaringig di  co  nariiígig. 

65  Naat|iiiquita  co  manya  üao. .  Naquiouita  co  manga  ilao.  _ 
65  Naghahanap  co  etc Naghahanap  acó  nang  manga 

catoto. 

75  Matapan Matapang. 

79  Idaralig maraline ,  y  así  en  todos  loe 

ejemplos  eiguientes. 

80  nacahanapcona naca  hanap  co  ua. 

90  ApogTJgau Apocan. 

102  Cumuha Cungmuha. 

101  Mabilís Mahibilís. 

104  Si  Suan. Si  Sna.t,  si  Antonio. 

110  Pingsangcong Pinsang  cong. 

lio  Anác Anác  niyá. 

110  pero  la  Gramáticano  la  admite  y  es  muy  usada  entre  loa  indios 

110  Señor  etc.  añádase : algunos  dicen:  Cayó  po. 

1 1 1  iyang  batang  naholog yaong  batang  naholog. 

111  ¿iyang  miígingat... eiyang  magtanor. 

1 13  balangna balang. 
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Itebe  decir. 

1 14  Valá  con^', . ; ■'Val&aewug Oaiibig. 

129  nangin  cao naiig  icáo. 

129  dungmatiii dunginating. 

130  Yo  iiaya  amado  á  Luisa Cua!i(3oyoha;5'aamado.ábi*» 

133  Antonia,!,  capataan  pataanan  Antonia,!,  calinis  lioisan, 

132  Sobra "  las  partículas » »  " 

133  Acó,i,-  nagn»abuti naguin  mahuti. 

133  nag-  iiiatamar naguin  raatamar. 

133  j>ag  biilaan •  Baguio  buláan, 

136  AiigLibay  valá Ang  Libay  ay-valáretc. 

136  Si  Pedro  may  baet Si  Píro,i,  may. 

138  Si  María Sí  María,i,  may  hiyá. 

137  Capá Ca  pa. 

U6  Nang  naca  suiat Nang  nacapag  sulat  etc. 

147  Cutí  di  ca  mag  paroronn  «te, .  Ouitdioa  maparoon  sana. 

147  Cahinaat  cun  nagpapayapa. .  Cahimat,  cun  magpayapa, 

147  Cahinyama-n  nagdatróg Cahiuyaman  magdatin^. 

147  Nagsasabi Sabi  n^a  cun  maca  panrit  ca. 

147  Siuabi Napanritoca  %a, 

147  Nucapagfiabi Na  paririto  ca  ngíi. 

148  can  magparirlto cun  mapaparito  Biyá. 

149  Sa  tamimíc Sa  natimjc. 

150  impepecto imperfecto. 

152  nacatapus nacatapus  Da  ni  María. 

IM  Sa  maquila  co ^ sa  naquita  <'x>  al  Luisa. 

153  Magsuaulat maglalaró  silá. 

154  nang  magsayá mageayao. 

165  Yo  habla  amado  etc Yo  fiabiaeido  amado. 

165  Yo  hube  de  haber  etc Yo  hubede  haber  sido  buscado 

166  banal baaál. 

170  ipiaangana iplnanganác. 

173  Tastasm Tastasiii  tiro  aug-tinahí  mo. 

172  Punipunít Punitpunit. 

174  bllaíígin  mo  nang büanginmo  ang. 

174  Cacalapin Cacalapin  co  itóng. 

174  aquinin  do aquinin  co. 

1'76  ipinangana iránariganác, 

176  pagaaralan pagaaralan. 

17T  Pasiva  duplicado Pasiva,  bórrese. 

179  tavaguin tavagin  eio. 

181  Cien Cun. 

181  Pinagna  cao Pinagna  na  cao, 

183  Paroroon Paroroong. 

183  Ay Y,. 

185  Macasaian Macasalanan. 

186  Hinabampa Hiuahampás. 

187  Su Sa. 

199  Cayó Acó. 

212  Cayó Acó. 

915  Activa Pasiva. 

215  Ungmübig  roa Ungmübig  ca  nga. 

219  Macapagibigan  (eü  todo  el 

tiempo).  ■■■:_: Mapa^ibigan. 

22(1  Nava  yao  manga Yaon  manga. 
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?tei»Bt.  Dke. Debe  dfcJr. 

220    Cataona Cntauan  ma.t,  uwíg, 

220    Ojalá  aque},  canilaog Nang  caniyang, 

223    Maogá Maogá  riang. 

227    Simtou Sanioug. 

227    Uug NftLg. 

232    Pa^'babai^ahíti. i-'agbasahio. 

23i  y  235    .  n  el  pretérito  imperfecto  en  activ;i  y  paaiva-falta  ayer, 

cali  apon. 
23i  y  235    Eu  el  pretérito  perfecto  sobra  ©tiítt,  y  debe  solo  deoir, 

aitao  arao. 

238  Activa,  futuro  imperfecto,  quítese  en  todas  las  persona»  cu, 

y  debe  decir,  mapagbasa. 

239  y  240    EnfiJifuturoperfecto,  eo  todas  las  personas  de  siugular 

y  plural,  deibe  decir,  raapagbasa. 

241  Eii4odoeltiempo,,ojal;i  yo,  leyera,  etc.,  dígase:  ojatá  yo  le- 

yera siempre,  iiagbabasa  naváacong  parati,  etc. 

242  Activa,  Pretérito  pwfecto,  dice  na,  bórreae«u  todas  las  perso- 

ñas  de  singular. 

243  y  244    Activa  y  pasiva  del  pretérito  plusquam  perfecto;  quí- 

tese en  todas  las  personas  la  partícula  a«i  y  quedará 
solo  «t  .gerundio  en  dutn,  magliihibo. 

248    Es  temible  el  oirlo Paqingan. 

257    Cun  aiíg  hologodlo '..     Holohodlo. 

267  y  268  Pretérito-  imperfecto,  en  todas  las  iiersonas  donde  dice 
iiaug  misa,  debe  decir,  iiígay  nang  sayao. 

272    Singular  y  plural,  nga  susi, . .     Manga  eusí. 

288  Meyrooa  cang  cayamauau —    Mey.  eayamanan  caí 

289  Pinagaralanaug Pinagaaraiau. 

292    Buiígmabasa. primero,  quítese.     _ 

292  Canginga Canginaii 

293  Caug  luanumpa  cang. Caügmanumpa. 

296    Capagca  hauap Capagcn: 

304  Magpalangiuau Magpanalanginan. 

310  Mangaa. .  - .  ■ Mauírá. 

312  Usu Usa. 

321  I  ang lyang. 

322  Sa  GuinooBg Cay  auinooug. 

323  Ipinaalau Ipiuaa'am. 

326  Naboopó Naoopó. 

331  Pon Con. 

332  Ipinagpaeatoosoan Ipiuagpacfttocsobau. 

332^'  Ipinagpacatonsoliau. Ipioagpacátocsuhan.. 

338    Sa  cun  iiaagsabiL. Sacuii  niagsabi. 

338    Sianglun sa  Silaogan. 

34 1    macaón. macaón. 

345    ay  iiga nga.i, 

348    papang  pandorin bapaug  panoorin. 

351    Bt  magai'aL  na at  magasat  na. 

358    Paaubal Pasubali. 

375    Labiagapíit  15 Labinglimü  15^ 

381    doonngan Nagsasa  dunungan  sUá. 

384    falta  se  antepone y  se  pospone  ét  veces, 

386  nang  mayina nag  mayí  na. 

387  capagalia  ni Capagaalis. 
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